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	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o tujcih obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Foreigners Act comprises:

	· Zakon o tujcih – ZTuj-2 (Uradni list RS, št. 50/11 z dne 27. 6. 2011),
	
	· Foreigners Act – ZTuj-2 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 50/11 of 27 June 2011),

	· Popravek Zakona o tujcih – ZTuj-2 (Uradni list RS, št. 57/11 z dne 15. 7. 2011),
	
	· Corrigendum to the Foreigners Act – ZTuj-2 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 57/11 of 15 July 2011),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o tujcih – ZTuj-2A (Uradni list RS, št. 26/14 z dne 14. 4. 2014),
	
	· Act Amending the Foreigners Act – ZTuj-2A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 26/14 of 14 April 2014),

	· Zakon o tujcih – uradno prečiščeno besedilo – ZTuj-2-UPB1 (Uradni list RS, št. 45/14 z dne 20. 6. 2014),
	
	· Foreigners Act – official consolidated version– ZTuj-2-UPB1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 45/14 of 20 June 2014),

	· Zakon o spremembi Zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o tujcih – ZTuj-2B (Uradni list RS, št. 90/14 z dne 15. 12. 2014),
	
	· Act Amending the Foreigners Act – ZTuj-2B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 90/14 of 15 December 2014),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o tujcih – ZTuj-2C (Uradni list RS, št. 19/15 z dne 20. 3. 2015),
	
	· Act Amending the Foreigners Act – ZTuj-2C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 19/15 of 20 March 2015),

	· Zakon o zaposlovanju, samozaposlovanju in delu tujcev – ZZSDT (Uradni list RS, št. 47/15 z dne 30. 6. 2015),
	
	· Employment, Self-Employment and Work of Aliens Act – ZZSDT (Official Gazette of the Republic of Slovenia (Uradni list RS), No 47/15 of 30 June 2015),

	· Zakon o spremembi in dopolnitvah Zakona o tujcih – ZTuj-2D (Uradni list RS, št. 5/17 z dne 3. 2. 2017),
	
	· Act Amending the Foreigners Act – ZTuj-2D (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 5/17 of 3 February 2017),

	· Zakon o tujcih – uradno prečiščeno besedilo – ZTuj-2-UPB5 (Uradni list RS, št. 16/17 z dne 7. 4. 2017),
	
	· Foreigners Act – official consolidated version – ZTuj-2-UPB5 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 16/17 of 7 April 2017),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o tujcih – ZTuj-2E (Uradni list RS, št. 59/17 z dne 27. 10. 2017),
	
	· Act Amending the Foreigners Act – ZTuj-2E (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 59/17 of 27 October 2017),

	· Zakon o tujcih – uradno prečiščeno besedilo – ZTuj-2-UPB6 (Uradni list RS, št. 1/18 z dne 5. 1. 2018),
	
	· Foreigners Act – official consolidated version – ZTuj-2-UPB6 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 1/18 of 5 January 2018),

	· Popravek Uradnega prečiščenega besedila Zakona o tujcih – ZTuj-2-UPB6p (Uradni list RS, št. 9/18 z dne 16. 2. 2018),
	
	· Corrigendum to the official consolidated version of the Foreigners Act – ZTuj-2-UPB6p (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 9/18 of 16 February 2018),

	· Odločbo o razveljavitvi drugega, tretjega in četrtega stavka drugega odstavka ter tretjega odstavka 10.b člena Zakona o tujcih (Uradni list RS, št. 62/19 z dne 18. 10. 2019),
	
	· Decision abrogating the second, third and fourth sentence of paragraph two and paragraph three of Article 10b of the Foreigners Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 62/19 of 18 October 2019).

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o tujcih – ZTuj-2F (Uradni list RS, št. 57/21 z dne 12. 4. 2021),
	
	· Act Amending the Foreigners Act – ZTuj-2F (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 57/21 of 12 April 2021),

	· Zakon o tujcih – uradno prečiščeno besedilo – ZTuj-2-UPB9 (Uradni list RS, št. 91/21 z dne 7. 6. 2021),
	
	· Foreigners Act – official consolidated version – ZTuj-2-UPB9 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 91/21 of 7 June 2021),

	· Popravek Uradnega prečiščenega besedila Zakona o tujcih – ZTuj-2-UPB9 (Uradni list RS, št. 95/21 z dne 15. 6. 2021),
	
	· Corrigendum to the official consolidated version of the Foreigners Act – ZTuj-2-UPB9 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 95/21 of 15 June 2021),

	· Zakon za zmanjšanje neenakosti in škodljivih posegov politike ter zagotavljanje spoštovanja pravne države – ZZNŠPP (Uradni list RS, št. 105/22 z dne 3. 8. 2022).
	
	· Act on Reducing Inequalities and Harmful Policy Interventions and Ensuring Respect for the Rule of Law (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No 105/22 of 3 August 2022).

	ZAKON
	
	FOREIGNERS ACT

	O TUJCIH (ZTuj-2)
	
	 (ZTuj-2)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 13)
	
	(Unofficial consolidated version No 13)

	I. POGLAVJE
	
	CHAPTER I

	SPLOŠNE DOLOČBE
	
	GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	
	Article 1

	(vsebina zakona)
	
	(Subject)

	(1) S tem zakonom se določajo pogoji in načini vstopa, zapustitve in bivanja tujcev v Republiki Sloveniji. 
	
	(1) This Act lays down the conditions for and methods of entry into, departure from and residence of foreigners in the Republic of Slovenia. 

	(2) Ta zakon vsebinsko povzema naslednje direktive in sklep Evropske unije:
	
	(2) This Act transposes the content of the following EU directives and decision:

	· Direktivo Sveta 2001/40/ES z dne 28. maja 2001 o medsebojnem priznavanju odločitev o izgonu državljanov tretjih držav (UL L št. 149 z dne 2. 6. 2001, str. 34); 
	
	· Directive 2001/40/EC of 28 May 2001 on the mutual recognition of decisions on the expulsion of third country nationals (OJ L 149, 2.6.2001, p. 34); 

	· Direktivo Sveta 2001/51/ES z dne 28. junija 2001 o dopolnitvi določb člena 26. Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 (UL L št. 187 z dne 10. 7. 2001, str. 45); 
	
	· Council Directive 2001/51/EC of 28 June 2001 supplementing the provisions of Article 26 of the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 (OJ L 187, 10.7.2001, p. 45); 

	· Direktivo Sveta 2002/90/ES z dne 28. novembra 2002 o opredelitvi pomoči pri nedovoljenem vstopu, tranzitu in prebivanju (UL L št. 328 z dne 5. 12. 2002, str. 17); 
	
	· Council Directive 2002/90/EC of 28 November 2002 defining the facilitation of unauthorised entry, transit and residence (OJ L 328, 5.12.2002, p. 17); 

	· Direktivo Sveta 2003/86/ES z dne 22. septembra 2003 o pravici do združitve družine (UL L št. 251 z dne 3. 10. 2003, str. 12); 
	
	· Council Directive 2003/86/EC of 22 September 2003 on the right to family reunification (OJ L 251, 3.10.2003, p. 12); 

	· Direktivo Sveta 2003/109/ES z dne 25. novembra 2003 o statusu državljanov tretjih držav, ki so rezidenti za daljši čas (UL L št. 16 z dne 23. 1. 2004, str. 44); 
	
	· Council Directive 2003/109/EC of 25 November 2003 concerning the status of third-country nationals who are long-term residents (OJ L 16, 23.1.2004, p. 44); 

	· Direktivo Sveta 2003/110/ES z dne 25. novembra 2003 o pomoči v primeru tranzita za namene repatriacije po zračni poti (UL L št. 321 z dne 6. 12. 2003, str. 26); 
	
	· Council Directive 2003/110/EC of 25 November 2003 on assistance in cases of transit for the purposes of removal by air (OJ L 321, 6.12.2003, p. 26); 

	· Direktivo 2004/38/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o pravici državljanov Unije in njihovih družinskih članov do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju držav članic, ki spreminja Uredbo (EGS) št. 1612/68 in razveljavlja direktive 64/221/EGS, 68/360/EGS, 72/194/EGS, 73/148/EGS, 75/34/EGS, 75/35/EGS, 90/364/EGS, 90/365/EGS in 93/96/EGS (UL L št. 158 z dne 30. 4. 2004, str. 77); 
	
	· Directive 2004/38/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the right of citizens of the Union and their family members to move and reside freely within the territory of the Member States amending Regulation (EEC) No 1612/68 and repealing Directives 64/221/EEC, 68/360/EEC, 72/194/EEC, 73/148/EEC, 75/34/EEC, 75/35/EEC, 90/364/EEC, 90/365/EEC and 93/96/EEC (OJ L 158, 30.4.2004, p. 77); 

	· Direktivo Sveta 2004/81/ES z dne 29. aprila 2004 o dovoljenju za prebivanje za državljane tretjih držav, ki so žrtve trgovine z ljudmi, ali so jim pomagali pri nezakoniti preselitvi in ki sodelujejo s pristojnimi organi (UL L št. 261, 6. 8. 2004, str. 19); 
	
	· Council Directive 2004/81/EC of 29 April 2004 on the residence permit issued to third-country nationals who are victims of the trafficking of human beings or who have been the subject of an action to facilitate illegal immigration and who cooperate with the competent authorities (OJ L 261, 6.8.2004, p. 19); 

	· Direktivo 2016/801/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2016 o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav za namene raziskovanja, študija, opravljanja pripravništva, prostovoljskega dela, programov izmenjave učencev ali izobraževalnih projektov in dela varušk au pair (prenovitev) (UL L št. 132 z dne 21. 5. 2016, str. 21); 
	
	· Directive 2016/801 of the European Parliament and of the Council of 11 May 2016 on the conditions of entry and residence of third-country nationals for the purposes of research, studies, training, voluntary service, pupil exchange schemes or educational projects and au pairing (OJ L 132, 21.5.2016, p. 21); 

	· Direktivo Sveta 2008/115/ES z dne 16. decembra 2008 o skupnih standardih in postopkih v državah članicah za vračanje nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav (UL L št. 348, 24.12.2008, str. 98), vključno z Skupnimi smernicami o varnostnih določbah za skupne odstranitve po zračni poti, priložene Odločbi Evropskega sveta 2004/573 z dne 29. aprila 2004 (UL L št. 261/5, 6. 8. 2004, str. 5);
	
	· Council Directive 2008/115/EC of 16 December 2008 on common standards and procedures in Member States for returning illegally staying third-country nationals (OJ L 348, 24.12.2008, p. 98), including the Common Guidelines on security provisions for joint removals by air attached to Council Decision 2004/573/EC of 29 April 2004 (OJ L 261/5, 6.8.2004, p. 5);

	· Direktivo Sveta 2009/50/ES z dne 25. maja 2009 o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav za namene visokokvalificirane zaposlitve (UL L št. 155, 18.6.2009, str. 17);
	
	· Council Directive 2009/50/EC of 25 May 2009 on the conditions of entry and residence of third-country nationals for the purposes of highly qualified employment (OJ L 155, 18.6.2009, p.17);

	· Direktivo 2009/52/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2009 o minimalnih standardih glede sankcij in ukrepov zoper delodajalce nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav (UL L št. 168, 30.6.2009, str. 24);
	
	· Council Directive 2009/52/EC of the European Parliament and of the Council of 18 June 2009 providing for minimum standards on sanctions and measures against employers of illegally staying third-country nationals (OJ L 168, 30.6.2009, p. 24);

	· Direktivo 2011/51/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2011 o spremembah Direktive Sveta 2003/109/ES, da se razširi njeno področje uporabe na upravičence do mednarodne zaščite (UL L št. 132/1,19. 5. 2011, str. 1);
	
	· Directive 2011/51/EU of the European Parliament and of the Council of 11 May 2011 amending Council Directive 2003/109/EC to extend its scope to beneficiaries of international protection (OJ L 132, 19.5.2011, p. 1);

	· Direktivo 2011/98/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2011 o enotnem postopku obravnavanja vloge za enotno dovoljenje za državljane tretjih držav za prebivanje in delo na ozemlju države članice ter o skupnem nizu pravic za delavce iz tretjih držav, ki zakonito prebivajo v državi članici (UL L št. 343, 23. 12. 2011, str. 1);
	
	· Directive 2011/98/EU of the European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on a single application procedure for a single permit for third-country nationals to reside and work in the territory of a Member State and on a common set of rights for third-country workers legally residing in a Member State (OJ L 343, 23.12.2011, p. 1);

	· Direktivo 2014/66/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o pogojih za vstop in prebivanje državljanov tretjih držav v okviru premestitev znotraj podjetja (UL L št. 157 z dne 27. 5. 2014, str. 1);
	
	· Directive 2014/66/EU of the European Parliament and of the Council of 15 May 2014 on the conditions of entry and residence of third-country nationals in the framework of an intra-corporate transfer (OJ L 157, 27.5.2014, p. 1);

	· Direktivo 2014/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o pogojih za vstop in bivanje državljanov tretjih držav zaradi zaposlitve sezonskih delavcev (UL L št. 94 z dne 28. 3. 2014, str. 375);
	
	· Directive 2014/36/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the conditions of entry and residence of third-country nationals for the purpose of employment as seasonal workers (OJ L 94, 28.3.2014, p. 375);

	· Sklep Sveta 94/795/PNZ z dne 30. novembra 1994 na podlagi člena K.3(2)(b) Pogodbe o Evropski uniji o skupnem ukrepu o olajšavah za potovanje za učence iz tretjih držav s stalnim prebivališčem v državi članici (UL L št. 327 z dne 19. 12. 1994, str. 1).
	
	· Council Decision 94/795/JHA of 30 November 1994 on a joint action adopted by the Council on the basis of Article K.3 (2) (b) of the Treaty on European Union concerning travel facilities for school pupils from third countries resident in a Member State (OJ L 327, 19.12.1994, p. 1).

	(3) S tem zakonom se ureja izvajanje naslednjih uredb Evropske unije:
	
	(3) This Act regulates the implementation of the following EU regulations:

	· Uredbe Sveta (ES) 2252/2004 z dne 13. decembra 2004 o standardih za varnostne značilnosti in biometrične podatke v potnih listih in potovalnih dokumentih, ki jih izdajajo države članice (UL L št. 385, 29. 12. 2004, str. 1); 
	
	· Council Regulation (EC) No 2252/2004 of 13 December 2004 on standards for security features and biometrics in passports and travel documents issued by Member States (OJ L 385, 29.12.2004, p. 1); 

	· Uredbe Sveta (ES) 539/2001/ES z dne 15. marca 2001 o seznamu tretjih držav, katerih državljani morajo pri prehodu zunanjih meja imeti vizume, in držav, katerih državljani so oproščeni te zahteve (UL L št. 81, 21. 3. 2001, str. 1); 
	
	· Council Regulation (EC) 539/2001 of 15 March 2001 listing the third countries whose nationals must be in possession of visas when crossing the external borders and those whose nationals are exempt from that requirement (OJ L 81, 21.3.2001, p. 1); 

	· Uredbe (EU) 2016/399 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o Zakoniku Unije o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (kodificirano besedilo) (UL L št. 77 z dne 23. 3. 2016, v nadaljnjem besedilu: Zakonik o schengenskih mejah); 
	
	· Regulation (EU) 2016/399 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016 on a Union Code on the rules governing the movement of persons across borders (Schengen Borders Code) (codification) (OJ L 77, 23.3.2016, hereinafter: the Schengen Borders Code); 

	· Uredbe sveta (ES) št. 1030/2002 o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za državljane tretjih držav (UL L št.157 z dne 15. 6. 2002 str. 1), zadnjič spremenjene z Uredbo (EU) 2017/1954 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2017 o spremembi Uredbe Sveta (ES) št. 1030/2002 o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za državljane tretjih držav (UL L št. 286 z dne 1. 11. 2017, str. 9) (v nadaljnjem besedilu: Uredba 1030/2002/ES);
	
	· Council Regulation (EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for residence permits for third-country nationals-lays (OJ L 157, 15.6.2002, p. 1), last amended by Council Regulation (EC) No 2017/1954 of 25 October 2017 amending Regulation (EC) No 1030/2002 laying down a uniform format for residence permits for third-country nationals (OJ L 286, 1.11.2017, p. 9); (hereinafter: Regulation 1030/2002/EC);

	· Uredbe (ES) št. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik) (UL L št. 243, 15.9.2009, str. 1, v nadaljnjem besedilu: Vizumski zakonik);
	
	· Council Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas (Visa Code) (OJ L 243, 15.9.2009, p. 1, hereinafter: the Visa Code);

	· Uredbe (EU) št. 265/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. marca 2010 o spremembi Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma in Uredbe (ES) št. 562/2006 v zvezi z gibanjem oseb z vizumom za dolgoročno prebivanje (UL L št. 85, 31. 3. 2010, str. 1);
	
	· Council Regulation (EC) No 265/2010 of the European Parliament and Council of 25 March 2010 amending the Convention implementing the Schengen Agreement and Regulation (EC) No 562/2006 as regards the movement of persons with long-stay visas (OJ L 85, 31.3.2010, p. 1).

	· Uredbe (EU) 2016/1953 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2016 o uvedbi evropske potne listine za vrnitev nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav in razveljavitvi Priporočila Sveta z dne 30. novembra 1994 (UL L št. 311 z dne 27. 11. 2016, str. 13).
	
	· Regulation (EU) 2016/1953 of the European Parliament and of the Council of 26 October 2016 on the establishment of a European travel document for the return of illegally staying third-country nationals, and repealing the Council Recommendation of 30 November 1994 (OJ L 311, 27.11.2016, p. 13).

	2. člen
	
	Article 2

	(opredelitev pojmov)
	
	(Definition of terms)

	Posamezni izrazi, uporabljeni v tem zakonu, imajo naslednji pomen: 
	
	For the purposes of this Act, the following definitions shall apply: 

	1. Tujec ali tujka (v nadaljnjem besedilu: tujec), je vsakdo, ki nima državljanstva Republike Slovenije. 
	2. 
	1. Foreigner shall mean a person who is not a citizen of the Republic of Slovenia. 

	3. Oseba brez državljanstva je tujec, ki ga nobena država v skladu s svojimi pravnimi akti nima za svojega državljana. 
	4. 
	2. Stateless person shall mean a foreigner who is not considered a citizen by any country under its legal acts. 

	5. Vstop je prihod, zapustitev pa odhod z državnega ozemlja Republike Slovenije. 
	6. 
	3. Entry and departure shall mean arrival in and departure from the national territory of the Republic of Slovenia. 

	7. Tranzit je prehod državnega ozemlja Republike Slovenije. 
	8. 
	4. Transit shall mean passage across the national territory of the Republic of Slovenia. 

	9. Mejna kontrola je kontrola na državni meji, ki jo izvajajo pristojni organi zaradi nameravanega vstopa, tranzita in izstopa tujcev z državnega ozemlja Republike Slovenije. 
	10. 
	5. Border control shall mean checks exercised by the competent authorities at the state border on foreigners intending to enter, transit or exit the national territory of the Republic of Slovenia. 

	11. Potna listina je potni list ali potnemu listu enakovredna listina za potovanje, če je tako določeno z mednarodnim sporazumom. 
	12. 
	6. Travel document shall mean a passport or a document equivalent to a passport if so determined by an international agreement. 

	13. Veljavna potna listina je listina, ki jo je izdal za to pristojen mednarodni subjekt, če sta iz nje nesporno razvidni istovetnost imetnika in rok njene veljavnosti. 
	14. 
	7. Valid travel document shall mean a document issued by a competent international entity, if the document clearly shows the identity of the holder and the period of validity of the document. 

	15. Dnevni delovni migrant je tujec s stalnim bivanjem v sosednji državi, v katero se vrača in ki prihaja dnevno v Republiko Slovenijo na delo ali zaradi zaposlitve ali dela. 
	16. 
	8. Cross-border worker shall mean a foreigner with permanent residence in a neighbouring country, to which he or she returns and from which he or she enters the Republic of Slovenia on a daily basis for the purpose of employment or work. 

	17. Prevoznik je fizična ali pravna oseba, ki se poklicno ukvarja s prevozom potnikov po kopenski, zračni ali vodni poti. 
	18. 
	9. Carrier shall mean any natural or legal person professionally engaged in passenger transport by air, sea or land. 

	19. Napoteni delavec je tujec, ki je v delovnem razmerju pri tujem delodajalcu v času izvajanja pogodbene storitve na ozemlju Republike Slovenije in zanj tuj delodajalec plačuje prispevke za socialno zavarovanje. 
	20. 
	10. Posted worker shall mean a foreigner working for a foreign employer during the provision of contractual services on the territory of the Republic of Slovenia, for whom the employer pays social insurance contributions. 

	21. Rezident za daljši čas je tujec, ki ni državljan EU in ima v državi članici Evropske unije dovoljenje za stalno ali dolgotrajno prebivanje, izdano z veljavnostjo najmanj pet let na predpisanem obrazcu Evropske unije o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za državljane tretjih držav, na katerem je pri vrsti dovoljenja označeno, da je rezident za daljši čas. 
	22. 
	11. Long-term resident shall mean a foreigner who is not an EU citizen and who holds a permanent or long-term residence permit in an EU Member State issued with a validity of at least five years on the prescribed EU uniform format for residence permits for third-country nationals with long-term resident status marked in the permit type field. 

	23. Državljan EU je tujec z državljanstvom druge države članice Evropske unije. 
	24. 
	12. EU citizen shall mean a foreigner who holds the citizenship of another EU Member State. 

	25. Tretja država je vsaka država, ki ni članica Evropske unije.
	26. 
	13. Third country shall mean a non-EU Member State.

	27. Raziskovalna organizacija je pravna oseba javnega ali zasebnega prava, ki izpolnjuje pogoje za izvajanje raziskovalne in razvojne dejavnosti, določene s predpisi, ki urejajo raziskovalno in razvojno dejavnost v Republiki Sloveniji, in lahko sklepa sporazume o gostovanju s tujimi raziskovalci v skladu s predpisi, ki urejajo raziskovalno in razvojno dejavnost v Republiki Sloveniji. 
	28. 
	14. Research organisation shall mean any legal person governed by public or private law that complies with the conditions for conducting research and development laid down by the regulations governing research and development activities in the Republic of Slovenia and that may enter into hosting agreements with foreign researchers in accordance with the regulations governing research and development activities in the Republic of Slovenia. 

	29. Raziskovalec je tujec, ki ni državljan EU, z doktoratom ali z ustreznimi visokošolskimi kvalifikacijami, ki omogočajo vpis v programe doktorskih študijev, ki ga raziskovalna organizacija izbere za izvajanje raziskovalnega dela.
	30. 
	15. Researcher shall mean a foreigner who is not an EU citizen and holds a doctoral degree or an appropriate higher education qualification giving access to doctoral studies selected by a research organisation for conducting research.

	31. Visokošolski zavodi so univerze, fakultete, umetniške akademije in visoke strokovne šole v skladu z zakonom, ki ureja visoko šolstvo.
	32. 
	16. Higher education institution shall mean any university, faculty, art academy or professional college in accordance with the Act governing higher education.

	33. Visokošolski učitelj je tujec, ki ni državljan EU, določen z zakonom, ki ureja visoko šolstvo.
	34. 
	17. Higher education teacher shall mean a foreigner who is not an EU citizen, as specified in the Act governing higher education.

	35. Visokošolski sodelavec je tujec, ki ni državljan EU, določen z zakonom, ki ureja visoko šolstvo.
	36. 
	18. Higher education associate shall mean a foreigner who is not an EU citizen, as specified in the Act governing higher education.

	37. Višješolski zavodi oziroma višje strokovne šole so javne ali zasebne šole v skladu z zakonom, ki ureja višje strokovno izobraževanje.
	38. 
	19. Higher vocational institutions or higher vocational colleges shall mean public or private schools in accordance with the Act governing higher vocational education.

	39. Višješolski predavatelj je tujec, ki ni državljan EU, določen z zakonom, ki ureja višje strokovno izobraževanje.
	40. 
	20. Higher vocational lecturer shall mean a foreigner who is not an EU citizen, as specified in the Act governing higher vocational education.

	41. Sporazum o gostovanju je sporazum med raziskovalcem iz tretje države in raziskovalno organizacijo oziroma sporazum med visokošolskim zavodom in visokošolskim učiteljem ali visokošolskim sodelavcem oziroma sporazum med višješolskim zavodom in višješolskim predavateljem, s katerim se raziskovalec zaveže, da si bo prizadeval dokončati raziskovalno dejavnost, visokošolski učitelj, visokošolski sodelavec ali višješolski predavatelj, da bo opravil pedagoško delo, raziskovalna organizacija pa se zaveže, da bo v ta namen gostila raziskovalca, visokošolski ali višješolski zavod pa se zaveže, da bo v ta namen gostil visokošolskega učitelja, visokošolskega sodelavca oziroma višješolskega predavatelja. 
	42. 
	21. Hosting agreement shall mean an agreement between a third-country researcher and a research organisation, an agreement between a higher education institution and a higher education teacher or higher education associate, or an agreement between a higher vocational institution and a higher vocational lecturer, whereby the researcher undertakes to endeavour to complete the research activity or the higher education teacher, higher education associate or higher vocational lecturer undertakes to carry out teaching assignments and the research organisation undertakes to host the researcher for this purpose or the higher education or higher vocational institution undertakes to host the higher education teacher, higher education associate or higher vocational lecturer for this purpose. 

	43. Žrtev trgovine z ljudmi je tujec, ki ni državljan EU, in je bil zaradi prostitucije ali drugih oblik spolnih zlorab, prisilnega dela, suženjstva, služabništva ali trgovine s človeškimi organi, tkivi ali krvjo kupljen, prevzet, nastanjen, prepeljan, prodan, izročen ali je bilo z njim kako drugače razpolagano. 
	44. 
	22. Victim of trafficking in human beings shall mean a foreigner who is not an EU citizen and who, as a result of prostitution or other forms of sexual abuse, forced labour, slavery, servitude or trafficking in human organs, tissues or blood, has been bought, acquired, accommodated, transported, sold, delivered or otherwise exploited. 

	45. Garant je pravna oseba ali samostojni podjetnik posameznik s sedežem v Republiki Sloveniji ali fizična oseba s prijavljenim stalnim ali začasnim prebivališčem v Republiki Sloveniji, ki med bivanjem tujca v Republiki Sloveniji z garantnim pismom jamči za kritje vseh stroškov, nastalih v zvezi z bivanjem in nastanitvijo tujca v Republiki Sloveniji in vrnitvijo in odstranitvijo tujca v matično državo. 
	46. 
	23. Guarantor shall mean a legal person or individual sole trader established in the Republic of Slovenia or a natural person with a registered permanent or temporary residence in the Republic of Slovenia who, by means of an Affidavit of Support, undertakes to sponsor a foreigner during his or her residence in the Republic of Slovenia and to pay expenses related to the foreigner's residence and accommodation in the Republic of Slovenia and to his or her return or removal to the country of origin. 

	47. Garantno pismo je dokument, s katerim državljan tretje države v postopku izdaje vizuma dokazuje namen bivanja v Republiki Sloveniji, nastanitev in zadostna sredstva za pre​življanje med bivanjem v Republiki Sloveniji in za vrnitev v matično državo. 
	48. 
	24. Affidavit of support shall mean a document used by a third-country national in a visa procedure to prove the purpose of his or her residence in the Republic of Slovenia and that he or she has accommodation and sufficient means of subsistence to reside in the Republic of Slovenia and to return to the country of origin. 

	49. Diplomatsko predstavništvo je predstavništvo Republike Slovenije v tujini, pod vodstvom veleposlanika, ki je pristojno za opravljanje konzularnih nalog v skladu z Dunajsko konvencijo o diplomatskih odnosih z dne 18. aprila 1961 in Dunajsko konvencijo o konzularnih odnosih z dne 24. aprila 1963.
	50. 
	25. Diplomatic mission shall mean a representation of the Republic of Slovenia abroad led by the head of a mission authorised to perform consular functions in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

	51. Konzulat je predstavništvo Republike Slovenije v tujini, pod vodstvom poklicnega konzularnega funkcionarja, ki je pristojno za opravljanje konzularnih nalog v skladu z Dunajsko konvencijo o konzularnih odnosih z dne 24. aprila 1963.
	52. 
	26. Consular post shall mean a diplomatic representation of the Republic of Slovenia abroad led by a career consular officer and authorised to perform consular functions in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

	53. Žrtev nezakonitega zaposlovanja je mladoletni tujec, ki ni državljan EU, in v Republiki Sloveniji prebiva nezakonito in je zaposlen ali opravlja delo in tujec, ki ni državljan EU, in v Republiki Sloveniji prebiva nezakonito in je zaposlen ali opravlja delo v posebno izkoriščevalskih delovnih pogojih, kot jih določa zakon, ki ureja preprečevanje zaposlovanja in dela na črno.
	54. 
	27. Victim of illegal employment shall mean a foreign minor who is not an EU citizen and is employed or works while illegally staying in the Republic of Slovenia, or a foreigner who is not an EU citizen and is employed or works in particularly exploitative working conditions as specified in the Act governing the prevention of undeclared employment and work while illegally staying in the Republic of Slovenia.

	55. Modra karta EU je dovoljenje za začasno prebivanje zaradi visokokvalificirane zaposlitve z oznako »modra karta EU«, ki ga izda država članica Evropske unije za visokokvalificirano zaposlitev tujcu, ki ni državljan EU in imetniku omogoča, da vstopi, prebiva in dela v državi članici Evropske unije. 
	56. 
	28. EU Blue Card shall mean a temporary residence permit for the purpose of highly qualified employment which bears the mention "EU Blue Card" and is issued by an EU Member State for the purpose of highly qualified employment to a foreigner who is not an EU citizen, entitling him or her to enter, reside and work in an EU Member State. 

	57. Visokokvalificirana zaposlitev je zaposlitev državljana tretje države, kot jo za namen pridobitve modre karte EU opredeljuje zakon, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev v Republiki Sloveniji. 
	58. 
	29. Highly qualified employment shall mean the employment of a third-country national as specified for the purpose of acquiring an EU Blue Card in the Act governing the employment and work of foreigners in the Republic of Slovenia. 

	59. Prostovoljni odhod pomeni prostovoljno izpolnitev obveznosti vrnitve tujca v skladu s tem zakonom.
	60. 
	30. Voluntary departure shall mean a foreigner's voluntary compliance with the obligation to return in accordance with this Act.

	61. Nevarnost pobega pomeni, da obstajajo okoliščine, ki jih določa ta zakon, zaradi katerih se domneva, da bi se državljan tretje države, ki je v postopku vrnitve, vrnitvi lahko izognil.
	62. 
	31. Risk of absconding shall mean the existence of reasons under this Act on the basis of which it is assumed that a third-country national who is the subject of return procedures may avoid doing so.

	63. Odstranitev pomeni vrnitev tujca v državo izvora, državo tranzita, drugo tretjo državo, ki ga je pripravljena sprejeti, ali v državo članico Evropske unije, v kateri izpolnjuje pogoje za prebivanje.
	64. 
	32. Removal shall mean the return of a foreigner to the country of origin, transit or another third country willing to admit him or her, or to another EU Member State where he or she complies with the conditions for residence.

	65. Premestitev znotraj gospodarske družbe pomeni začasno napotitev zaradi opravljanja poklicne dejavnosti ali usposabljanja tujca, ki ni državljan EU, iz gospodarske družbe s sedežem v tretji državi, ki ima pred in med premestitvijo s tujcem sklenjeno pogodbo o zaposlitvi, v povezano družbo s sedežem v Republiki Sloveniji ter kratkotrajno ali dolgotrajno premestitev med povezano družbo s sedežem v drugi državi članici Evropske unije in povezano družbo s sedežem v Republiki Sloveniji.
	66. 
	33. Intra-corporate transfer shall mean the temporary secondment for occupational or training purposes of a foreigner who is not an EU citizen from a company established in a third country, to which the foreigner is bound by an employment contract prior to and during the transfer, to an associated company established in the Republic of Slovenia, and short-term or long-term transfer from an associated company established in another EU Member State to an associated company established in the Republic of Slovenia.

	67. Oseba, premeščena znotraj gospodarske družbe, je tujec, ki ni državljan EU, ki prebiva in je zaposlen v tretji državi in je premeščen v povezano družbo s sedežem v Republiki Sloveniji.
	68. 
	34. Intra-corporate transferee shall mean a foreigner who is not an EU citizen and who resides and is employed in a third country while being transferred to an associated company established in the Republic of Slovenia.

	69. Subjekt gostitelj je gospodarska družba s sedežem v Republiki Sloveniji, v katero je tujec premeščen v okviru premestitve znotraj povezanih družb.
	70. 
	35. Host entity shall mean a company established in the Republic of Slovenia to which a foreigner is transferred within the framework of intra-corporate transfer.

	71. Povezane družbe so gospodarske družbe, določene z zakonom, ki ureja zaposlovanje, samozaposlovanje in delo tujcev.
	72. 
	36. Associated companies shall mean companies as specified in the Act governing the employment, self-employment and work of foreigners.

	73. Vodstveni delavec je tujec, ki ni državljan EU, ki zaseda vodstveno mesto v subjektu gostitelju, za kar se šteje mesto, ki zahteva vodenje gospodarske družbe ali njenega dela in nadzor nad delom drugih nadzornih, strokovnih ali poslovodnih delavcev ter omogoča neposredni ali posredni vpliv na kadrovske zadeve.
	74. 
	37. Manager shall mean a foreigner who is not an EU citizen holding a senior position in a host entity; that position shall include management of the company or its work, supervision of other supervisory, professional or managerial employees and having a direct or indirect impact on human resources.

	75. Strokovnjak je tujec, ki ni državljan EU, s posebnim znanjem in poklicnimi izkušnjami, ki so bistvene na področju izvajanja registriranih dejavnosti v subjektu gostitelju, v katerega je premeščen.
	76. 
	38. Specialist shall mean a foreigner who is not an EU citizen possessing specialised knowledge and professional experience essential to the areas of activity registered in the host entity he or she is transferred to.

	77. Zaposleni na usposabljanju je tujec, ki ni državljan EU, z najmanj visokošolsko izobrazbo, ki je v subjekt gostitelja premeščen zaradi poklicnega razvoja ali plačanega usposabljanja v poslovnih tehnikah ali metodah.
	78. 
	39. Trainee employee shall mean a foreigner who is not an EU citizen with at least a university degree who is transferred to the host entity for career development purposes or in order to receive paid training in business techniques or methods.

	79. Sezonski delavec je tujec, ki ni državljan EU, s stalnim prebivališčem v tretji državi, ki v Republiki Sloveniji opravlja sezonsko delo, kot je to opredeljeno v zakonu, ki ureja zaposlovanje, samozaposlovanje in delo tujcev.
	80. 
	40. Seasonal worker shall mean a foreigner who is not an EU citizen with permanent residence in a third country who performs seasonal work in the Republic of Slovenia as specified in the Act governing the employment, self-employment and work of foreigners.

	81. Žrtev družinskega nasilja je tujec, ki ni državljan EU, in je žrtev nasilja v družini, kot ga opredeljuje zakon, ki ureja preprečevanje nasilja v družini.
	82. 
	41. Victim of domestic violence shall mean a foreigner who is not an EU citizen and who is a victim of domestic violence as specified in the Act governing the prevention of domestic violence.

	83. Pripravnik je tujec, ki ni državljan EU, z doseženo stopnjo višješolske oziroma visokošolske izobrazbe oziroma tujec, ki je vključen v študijski program, ki mu omogoča pridobitev stopnje višješolske oziroma visokošolske izobrazbe, in je bil sprejet na ozemlje Republike Slovenije v okviru programa opravljanja pripravništva, da bi pridobil znanje, prakso in izkušnje v poklicnem okolju.
	
	42. Trainee employee shall mean a foreigner who is not an EU citizen and who has attained a higher vocational or higher education degree or a foreigner who is enrolled in a study programme leading to a higher vocational or higher education degree and who has been admitted to the territory of the Republic of Slovenia as part of a traineeship programme in order to acquire knowledge, practice and experience in a business environment.

	84. Prostovoljec je tujec, ki ni državljan EU in je bil sprejet na ozemlje Republike Slovenije z namenom opravljanja prostovoljskega dela, kot ga določa zakon, ki ureja prostovoljstvo.
	
	43. Volunteer shall mean a foreigner who is not an EU citizen and who has been admitted to the territory of the Republic of Slovenia for the purpose of volunteer work as provided by the Act governing volunteering.

	85. Evropska potna listina za vrnitev nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav je potna listina, ki se izda državljanu tretje države, ki je v postopku odstranitve in si ne more ali si noče pridobiti potne ali potni listini enakovredne listine države, katere državljan je.
	
	44. European travel document for the return of illegally staying third-country nationals shall mean a travel document issued to a third-country national who is in the process of being removed and who is unable or unwilling to obtain a travel document or an equivalent document of the country of his or her citizenship.

	86. Nezakonito prebivanje pomeni prisotnost tujca na ozemlju Republike Slovenije, ki ne izpolnjuje ali ne izpolnjuje več pogojev za vstop ali prebivanje v skladu z Zakonikom o schengenskih mejah oziroma določbami tega zakona.
	
	45. Illegal stay shall mean the presence on the territory of the Republic of Slovenia of a foreigner who does not fulfil or no longer fulfils the conditions for entry or residence in accordance with the Schengen Borders Code or the provisions of this Act.

	3. člen
	
	Article 3

	(področje uporabe)
	
	(Scope of application)

	(1) Določbe tega zakona veljajo za vse tujce, če ni z zakonom drugače določeno. 
	
	(1) The provisions of this Act shall apply to all foreigners, unless otherwise provided by law. 

	(2) Za osebe brez državljanstva se v primerih, ko so določbe Konvencije o pravnem položaju oseb brez državljanstva (Uradni list RS – MP, št. 9/92) za njih ugodnejše, uporabljajo določbe te konvencije. 
	
	(2) Where more favourable for stateless persons, the provisions of the Convention Relating to the Status of Stateless Persons (Official Gazette of the Republic of Slovenia – International Treaties [Uradni list RS – Mednarodne pogodbe], No. 9/92) shall apply thereto. 

	(3) V primerih, ko se za tujce po zakonu zahteva uveljavitev načela vzajemnosti, se osebam brez državljanstva ta pogoj lahko oprosti, če prebivajo v Republiki Sloveniji najmanj tri leta. 
	
	(3) In cases where foreigners are subject to the principle of reciprocity in accordance with an Act, a stateless person may be exempt from this principle if he or she has resided in the Republic of Slovenia for at least three years. 

	(4) Ta zakon se ne uporablja za tujce, ki so zaprosili za mednarodno zaščito (prosilci za mednarodno zaščito) in za tujce, ki jim je bila v Republiki Sloveniji priznana mednarodna zaščita, razen če ni z zakonom drugače določeno. 
	
	(4) This Act shall not apply to foreigners who seek international protection (applicants for international protection) and to foreigners who have been granted international protection in the Republic of Slovenia, unless otherwise provided by law. 

	(5) Ta zakon se ne uporablja za osebe, ki imajo v Republiki Sloveniji začasno zatočišče po zakonu, s katerim se ureja začasno zatočišče, in osebe, ki jim je priznana začasna zaščita po zakonu, ki ureja začasno zaščito razseljenih oseb, razen če ni z zakonom drugače določeno. 
	
	(5) This Act shall not apply to persons who have been granted temporary protection by the Republic of Slovenia in accordance with the Act governing temporary protection and to persons who have been granted temporary protection in accordance with the Act governing the temporary protection of displaced persons, unless otherwise provided by law. 

	(6) Določbe tega zakona se ne uporabljajo za osebe, ki so po mednarodnem pravu upravičene do privilegijev ali imunitet. 
	
	(6) The provisions of this Act shall not apply to persons who enjoy privileges or immunities in accordance with international law. 

	(7) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka, pa se določbe tega zakona lahko izjemoma in le s predhodnim soglasjem ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve, uporabijo za osebe, ki so po mednarodnem pravu upravičene do privilegijev ali imunitet, če uporaba tega zakona ni v nasprotju s prevzetimi mednarodnimi obveznostmi in načelom vzajemnosti. V tem primeru se ta zakon lahko uporabi samo v obsegu, ki ne nasprotuje prevzetim mednarodnim obveznostim in načelu vzajemnosti. 
	
	(7) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, the provisions of this Act may, in exceptional cases and only with the prior consent of the ministry responsible for foreign affairs, apply to persons who enjoy privileges or immunities under international law, if the application of this Act is not contrary to the international obligations assumed and the principle of reciprocity. In the event of such, this Act may be applied only to an extent not contrary to the international obligations assumed and the principle of reciprocity. 

	(8) V primeru dvoma glede obstoja in obsega privilegijev ali imunitet ter vzajemnosti daje pojasnilo ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve. Drugi organi državne uprave so vezani na pojasnilo ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve.
	
	(8) In cases where doubt has arisen as to the existence and extent of privileges or immunities and reciprocity, the ministry responsible for foreign affairs shall provide an explanation. Other state administration authorities shall be bound by the explanation provided by the ministry responsible for foreign affairs.

	4. člen
	
	Article 4

	(pravice in dolžnosti tujcev)
	
	(Rights and obligations of foreigners)

	(1) Tujcu, zoper katerega je uveden kazenski postopek ali postopek za prekršek in je v priporu oziroma je pridržan, mora organ, ki je odredil pripor oziroma pridržanje, na njegovo zahtevo omogočiti stik z diplomatskim predstavništvom ali konzulatom države, katere državljan je. 
	
	(1) At his or her request, a foreigner against whom criminal or minor offence proceedings have been instituted and who is detained must be allowed, at his or her request, to make contact with a diplomatic mission or consular post of his or her country of citizenship. 

	(2) Tujec mora med bivanjem v Republiki Sloveniji spoštovati ustavo, zakone in druge splošne pravne akte v Republiki Sloveniji ter se podrejati ukrepom pristojnih državnih organov.
	
	(2) While residing in the Republic of Slovenia, a foreigner must abide by the Constitution, Acts and other general legal Acts of the Republic of Slovenia, and must comply with the measures taken by the competent national authorities.

	5. člen
	
	Article 5

	(migracijska politika)
	
	(Migration policy)

	(1) Državni zbor Republike Slovenije na predlog Vlade Republike Slovenije sprejme resolucijo o migracijski politiki, s katero določi gospodarske, socialne in druge ukrepe ter dejavnosti, ki jih bo sprejela Republika Slovenija na tem področju, kakor tudi sodelovanje z drugimi državami in mednarodnimi organizacijami na tem področju. 
	
	(1) On the proposal of the Government of the Republic of Slovenia, the National Assembly of the Republic of Slovenia shall adopt a resolution on migration policy setting out the economic, social and other measures and activities that the Republic of Slovenia intends to adopt, as well as cooperation activities with other countries and international organisations in this area. 

	(2) Vlada Republike Slovenije lahko, v skladu z resolucijo iz prejšnjega odstavka, vsako leto določi število (kvoto) dovoljenj za prebivanje v Republiki Sloveniji, ki se jih lahko izda tujcem v tekočem letu. V kvoto se ne vštejejo dovoljenja za začasno prebivanje, izdana zaradi združevanja družine, dovoljenja za začasno prebivanje, izdana družinskim članom slovenskih državljanov ali državljanov EU, dovoljenja za začasno prebivanje, izdana akreditiranim novinarjem, dovoljenja za začasno prebivanje, izdana umetnikom, dovoljenja za začasno prebivanje, izdana zaradi opravljanja raziskovalnega dela, dovoljenja za začasno prebivanje, izdana zaradi visokokvalificirane zaposlitve, dovoljenja za začasno prebivanje, izdana žrtvam trgovine z ljudmi, dovoljenja za začasno prebivanje, izdana žrtvam nezakonitega zaposlovanja in dovoljenja za začasno prebivanje, izdana iz drugih utemeljenih razlogov in zaradi interesa Republike Slovenije.
	
	(2) In accordance with the resolution referred to in the preceding paragraph, the Government of the Republic of Slovenia may determine annually the number (quota) of permits for residence in the Republic of Slovenia, which may be issued to foreigners in the current year. The quota shall not include temporary residence permits issued for family reunification purposes, to the family members of Slovenian or EU citizens, to accredited journalists, to artists, for research purposes, for the purpose of highly qualified employment, to victims of trafficking in human beings, to victims of illegal employment, and temporary residence permits issued on other reasonable grounds or in the interest of the Republic of Slovenia.

	II. POGLAVJE
	
	  CHAPTER II

	VSTOP TUJCEV V REPUBLIKO SLOVENIJO IN ZAPUSTITEV REPUBLIKE SLOVENIJE
	
	ENTRY OF FOREIGNERS INTO AND DEPARTURE FROM THE REPUBLIC OF SLOVENIA

	6. člen
	
	Article 6

	(vstop v in zapustitev Republike Slovenije)
	
	(Entry into and departure from the Republic of Slovenia)

	(1) Vstop v Republiko Slovenijo in zapustitev Republike Slovenije sta na zunanji meji dovoljena samo na za to določenih mejnih prehodih. 
	
	(1) Entry into and departure from the Republic of Slovenia at the external border shall only be permitted at designated border crossing points. 

	(2) Vstop v Republiko Slovenijo in zapustitev Republike Slovenije na notranjih mejah je mogoč kjer koli brez mejne kontrole.
	
	(2) Entry into and departure from the Republic of Slovenia at an internal border shall be possible anywhere, without border control.

	(3) Vlada Republike Slovenije z uredbo določi izjeme glede prestopa državne meje za maloobmejni promet in za posebne kategorije pomorskega prometa, turističnega ladijskega prevoza in obalnega ribolova. 
	
	(3) The Government of the Republic of Slovenia shall issue a decree determining the exceptions to the rules regarding the crossing of the state border for border-zone traffic and the special categories of maritime transport, tourist transport by sea, and coastal fishing. 

	(4) Zadrževanje tujca v letalskem tranzitnem prostoru na letališču in zadrževanje tujcev na ladji, ki je v pristanišču, ne pomeni vstopa v Republiko Slovenijo.
	
	(4) A foreigner's stay in an airport transit area or on board a ship in a port shall not be considered entry into the Republic of Slovenia.

	(5) Zadrževanje osebe, ki izrazi namen, da bo vložila prošnjo za mednarodno zaščito na meji, in katere prošnja za mednarodno zaščito se obravnava v okviru postopka na meji, letališčih in pristaniščih v skladu z zakonom, ki ureja mednarodno zaščito, v kapaciteti na meji oziroma v bližini meje, ne pomeni vstopa v Republiko Slovenijo.
	
	(5) The stay of a person who declares his or her intention to seek international protection at the border and whose application for international protection is being processed as part of the procedure taking place at borders, airports and ports in accordance with the Act governing international protection, in a facility at the border or near the border, shall not constitute entry into the Republic of Slovenia.

	7. člen
	
	Article 7

	(obveznost posedovanja potne listine)
	
	(Obligation to hold a travel document)

	(1) Tujec mora za vstop, zapustitev in bivanje v Republiki Sloveniji imeti veljavno potno listino, razen če z zakonom ali mednarodno pogodbo ni drugače določeno.
	
	(1) For the purpose of entry, departure and residence in the Republic of Slovenia, a foreigner must hold a valid travel document, unless otherwise provided by law or international agreement.

	(2) Tujci, ki so dodatno vpisani v potno listino, lahko vstopajo v Republiko Slovenijo in zapuščajo Republiko Slovenijo samo skupaj z osebo, v potno listino katere so vpisani. 
	
	(2) Foreigners whose names are entered in another person's travel document may enter and leave the Republic of Slovenia only together with the holder of that travel document. 

	(3) Tujci, ki imajo skupinski potni list, lahko vstopajo v Republiko Slovenijo in zapuščajo Republiko Slovenijo samo skupaj, pri tem pa morajo imeti osebe, ki so vpisane v skupinski potni list, listino s fotografijo, na podlagi katere se lahko ugotovi njihova istovetnost. Vodja skupine mora imeti osebno potno listino. 
	
	(3) Foreigners holding a group passport may enter and leave the Republic of Slovenia only as a group, whereby any person whose name is entered on the group passport must have a photo ID on the basis of which his or her identity may be proven. The group's guide must hold a personal travel document. 

	(4) Izjemoma se lahko dovoli zapustitev Republike Slovenije tudi posameznemu članu skupine, če je to nujno zaradi njegovih osebnih razlogov ali, če tako odredi pristojni organ. 
	
	(4) A group member may be allowed to leave the Republic of Slovenia in exceptional cases if this is necessary due to his or her personal circumstances or if the competent authority has so ordered. 

	(5) Vlada Republike Slovenije lahko določi, da državljani določenih držav lahko vstopajo in zapuščajo Republiko Slovenijo tudi z osebno izkaznico ali drugo ustrezno listino, ki je v državi tujca predpisana in s katero lahko dokazuje svojo istovetnost. 
	
	(5) The Government of the Republic of Slovenia may allow the citizens of specific countries to enter and leave the Republic of Slovenia with an identity card or any other relevant document prescribed in the foreigner's country that proves his or her identity. 

	(6) Brez veljavne potne listine se dovoli vstop tujcem, ki jih je Republika Slovenija dolžna sprejeti na podlagi mednarodne pogodbe ali v skladu s sprejetimi mednarodnimi akti. 
	
	(6) Entry shall be allowed to foreigners who are not holders of a valid travel document but whom the Republic of Slovenia is obliged to admit on the basis of an international agreement or pursuant to adopted international acts. 

	(7) Brez veljavne potne listine se lahko, na podlagi mednarodne pogodbe, dovoli vstop tudi v primeru tranzita izgnanih tujcev, ki niso državljani države, s katero je sklenjena taka pogodba.
	
	(7) The Republic of Slovenia may, on the basis of an international agreement, also allow entry to expelled foreigners in transit who do not hold a valid travel document and are not citizens of the country with which such an agreement has been concluded.

	8. člen
	
	Article 8

	(dovoljenje za vstop v Republiko Slovenijo)
	
	(Permit to enter the Republic of Slovenia)

	(1) Tujec mora za vstop v Republiko Slovenijo, poleg veljavne potne listine iz prejšnjega člena, imeti tudi vizum ali dovoljenje za prebivanje, ki ga je izdal pristojni organ Republike Slovenije ali pristojni organ države pogodbenice Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, če ni z zakonom ali mednarodno pogodbo drugače določeno. 
	
	(1) In order to enter the Republic of Slovenia, a foreigner must, in addition to a valid travel document referred to in the preceding Article, hold a visa or a residence permit issued by the competent authority of the Republic of Slovenia or the competent authority of the state party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided by law or international agreement. 

	(2) Seznam držav, katerih državljani za vstop v Republiko Slovenijo potrebujejo vizum, ureja pravni red Evropske unije, ki določa seznam tretjih držav, katerih državljani morajo pri prehodu zunanjih meja imeti vizum in držav, katerih državljani so oproščeni te zahteve. 
	
	(2) The list of countries whose citizens require a visa for entry into the Republic of Slovenia shall be governed by the acquis communautaire, which defines the list of third countries whose citizens must be in possession of a visa when crossing the external borders and of countries whose citizens are exempt from this requirement. 

	9. člen
	
	Article 9

	(vstop šolarjev, ki so na šolski ekskurziji)
	
	(Entry of students on a school excursion)

	(1) Tujec, ki je učenec ali dijak splošne izobraževalne ustanove v drugi državi članici Evropske unije, v kateri zakonito prebiva, lahko vstopi v Republiko Slovenijo brez vizuma, če: 
	
	(1) A foreigner who is a school pupil at a general education institution in another EU Member State in which he or she legally resides may enter the Republic of Slovenia without a visa provided that: 

	· potuje kot član skupine šolarjev splošne izobraževalne ustanove, ki je na šolski ekskurziji, 
	
	· he or she is travelling as a member of a group of school pupils at a general education institution in the framework of a school excursion, 

	· skupino spremlja učitelj ustanove, ki ima seznam učencev na predpisanem obrazcu iz aneksa k Sklepu Sveta z dne 30. 11. 1994 o skupni akciji, ki jo je Svet sprejel na podlagi člena K.3(2)(b) Pogodbe o Evropski uniji v zvezi s prevozom učencev iz tretjih držav, ki živijo v eni od držav članic (94/795/JHA), ki ga je izpolnila izobraževalna ustanova, in 
	
	· the group is accompanied by a teacher from the institution in question who is able to present a list of the schoolchildren he or she is accompanying, issued by the education institution in question on the common form contained in the Annex to the Council Decision 94/795/JHA of 30 November 1994 on a joint action adopted by the Council on the basis of Article K.3 (2) (b) of the Treaty on European Union concerning travel facilities for school pupils from third countries resident in a Member State, and 

	· ima veljaven potni list ali drug dokument za vstop, določen z mednarodno pogodbo ali sklepom Vlade Republike Slovenije, razen če gre za primer iz drugega odstavka tega člena. 
	
	· the school pupil has a valid passport or other entry document specified in an international agreement or a resolution issued by the Government of the Republic of Slovenia, except in the cases referred to in paragraph two of this Article. 

	(2) Seznam učencev iz druge alinee prejšnjega odstavka velja tudi kot dokument za vstop v Republiko Slovenijo pod pogojem, da:
	
	(2) The list of school pupils referred to in indent two of the preceding paragraph of this Article shall be recognised as an entry document to the Republic of Slovenia provided that:

	· ima učenec ali dijak iz seznama veljavni dokument s fotografijo, s katerim lahko dokazuje svojo istovetnost, ali če je seznamu priložena fotografija, ki kaže njegovo pravo podobo, in 
	
	· the pupils on the list hold a valid photo ID proving their identity or a recent photograph showing their true likeness is attached to the list, and 

	· pristojni organ druge države članice potrdi zakonitost bivanja na njenem območju tistih učencev ali dijakov iz seznama, ki niso državljani katere od držav članic Evropske unije, in njihovo pravico do ponovnega vstopa na njeno ozemlje.
	
	· the competent authority of another Member State confirms the legal stay in its territory of the school pupils on the list who are not citizens of EU Member States, as well as their right to re-enter its territory.

	(3) Tujec, ki v Republiko Slovenijo vstopi v skladu z določbami tega člena, lahko v Republiki Sloveniji biva v času trajanja šolske ekskurzije, vendar ne dlje kot tri mesece, v primeru, da preko Republike Slovenije potuje v tranzitu, pa pet dni.
	
	(3) A foreigner who enters the Republic of Slovenia in accordance with the provisions of this Article may stay in the Republic of Slovenia for the duration of the school excursion but for not longer than three months, and, in the event of transit through the Republic of Slovenia, for not more than five days.

	(4) Tujcu z veljavnim dovoljenjem za prebivanje v Republiki Sloveniji, ki je učenec ali dijak splošne izobraževalne ustanove v Republiki Sloveniji in namerava potovati kot član skupine šolarjev na šolsko ekskurzijo v drugo državo članico Evropske unije, ob izpolnjevanju pogojev iz prvega odstavka tega člena, izobraževalna ustanova izpolni obrazec iz druge alinee prvega odstavka tega člena. Na navedenem obrazcu upravna enota, na območju katere je sedež izobraževalne ustanove, potrdi zakonitost prebivanja tujca v Republiki Sloveniji.
	
	(4) In the case of a foreigner with a valid permit for residence in the Republic of Slovenia who is a school pupil at a general education institution in the Republic of Slovenia and intends to travel as a member of a group of school pupils into another EU Member State within the framework of a school excursion, the education institution in question shall, provided the conditions laid down in paragraph one of this Article have been fulfilled, fill in the form referred to in indent two of paragraph one of this Article. The administrative unit in the area where the education institution in question is established shall confirm the legal residence of the foreigner in the Republic of Slovenia.

	10. člen
	
	Article 10

	(zavrnitev vstopa v Republiko Slovenijo)
	
	(Refusal of entry into the Republic of Slovenia)

	(1) Tujcu se zavrne vstop v Republiko Slovenijo iz razlogov, določenih v Zakoniku o Schengenskih mejah. 
	
	(1) A foreigner shall be refused entry into the Republic of Slovenia on the grounds specified in the Schengen Borders Code. 

	(2) O zavrnitvi vstopa odloča organ mejne kontrole po postopku, urejenem v Zakoniku o schengenskih mejah. Zoper zavrnitev vstopa se tujec lahko pritoži v osmih dneh. Pritožba se vloži pisno pri organu, ki je odločal o zavrnitvi vstopa. O pritožbi odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. Pritožba ne zadrži izvršitve. 
	
	(2) Entry shall be refused by a decision taken by the border control authority following the procedure set out in the Schengen Borders Code. A foreigner refused entry shall have the right to appeal within a period of eight days. An appeal shall be lodged with the authority that decided on the refusal of entry. Appeals shall be decided by the ministry responsible for the interior. An appeal shall not stay the execution of the decision. 

	(3) Pri tujcu, ki vstopa v Republiko Slovenijo na podlagi veljavnega dovoljenja za prebivanje ali veljavnega vizuma za dolgoročno bivanje, se razlogi za zavrnitev vstopa, določeni v Zakoniku o schengenskih mejah, ne ugotavljajo. Tujcu se lahko vstop v državo zavrne samo, če ne poseduje veljavne potne listine. 
	
	(3) A foreigner entering the Republic of Slovenia on the basis of a valid residence permit or valid long-stay visa shall not be subject to an assessment of the grounds for refusing entry specified in the Schengen Borders Code. A foreigner may be refused entry only if he or she is not in possession of a valid travel document. 

	(4) Zavrnitev vstopa se označi v tujčevi potni listini in vnese v evidenco zavrnjenih oseb na način, določen v Zakoniku o schengenskih mejah. 
	
	(4) The refusal of entry shall be indicated in the foreigner's travel document and recorded in the records of refused persons in the manner determined in the Schengen Borders Code. 

	(5) Minister, pristojen za notranje zadeve, podrobneje predpiše razloge za zavrnitev vstopa tujcu zaradi nevarnosti za javni red, notranjo varnost Republike Slovenije ali javno zdravje ter razloge za zavrnitev vstopa tujcu, ki ne poseduje veljavne potne listine za vstop.
	
	(5) The minister responsible for the interior shall prescribe in detail the grounds for refusing entry to a foreigner due to a threat to public order, the internal security or public health of the Republic of Slovenia and to a foreigner not holding a valid travel document for entry.

	10.a člen
	
	Article 10a

	(kompleksna kriza na področju migracij)
	
	(Complex migration crisis)

	(1) Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, redno spremlja razmere na področju migracij, predvsem na podlagi informacij državnih organov, drugih držav članic Evropske unije in tretjih držav, institucij Evropske unije ter mednarodnih in medvladnih organizacij, ki delujejo na področju migracij. 
	
	(1) The ministry responsible for the interior shall regularly monitor the migration situation, particularly on the basis of information gathered by national authorities, other EU Member States and third countries, EU institutions, and other international and intergovernmental organisations dealing with migration issues. 

	(2) Če ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, na podlagi informacij organov in institucij iz prejšnjega odstavka oceni, da je v Republiki Sloveniji zaradi spremenjenih razmer na področju migracij ali drugih okoliščin iz šestega odstavka 20. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 in 55/17) nastala kompleksna kriza, Vladi Republike Slovenije predlaga, da na podlagi osmega odstavka 20. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 in 55/17) sprejme odločitev o izvajanju kriznega upravljanja in vodenja v kompleksni krizi. 
	
	(2) If, based on the information gathered by the authorities and institutions referred to in the preceding paragraph, the ministry responsible for the interior assesses that a complex crisis has arisen in the Republic of Slovenia as a result of the changed migration situation or other circumstances referred to in paragraph six of Article 20 of the Government of the Republic of Slovenia Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 24/05 – official consolidated version, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 and 55/17), it shall propose to the Government of the Republic of Slovenia that it adopt a decision to perform crisis management and governance in the complex crisis pursuant to paragraph eight of Article 20 of the Government of the Republic of Slovenia Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 24/05 – official consolidated version, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 and 55/17). 

	(3) V okviru kriznega upravljanja in vodenja kompleksne krize lahko Vlada Republike Slovenije na podlagi utemeljenega in obrazloženega predloga ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, predlaga Državnemu zboru Republike Slovenije, da upoštevajoč načelo sorazmernosti in stopnjo ogroženosti ustavno varovanih dobrin odloči o uporabi 10.b člena tega zakona, in sicer najdlje za obdobje šestih mesecev, in določi območje izvajanja tega ukrepa. Državni zbor Republike Slovenije lahko na predlog Vlade Republike Slovenije po istem postopku podaljša uporabo 10.b člena tega zakona, vsakič za največ šest mesecev, če za to še vedno obstajajo razlogi. Državni zbor Republike Slovenije sprejme odločitev z večino glasov vseh poslancev. 
	
	(3) In the context of crisis management and governance, the Government of the Republic of Slovenia may, based on the substantiated and reasoned proposal of the ministry responsible for the interior, propose to the National Assembly of the Republic of Slovenia that it decide on the application of Article 10b of this Act for a maximum period of six months, taking into account the principle of proportionality and the degree of threat to constitutionally protected goods, and determine the area where this measure is to be implemented. Following the same procedure, the National Assembly of the Republic of Slovenia may, on the proposal of the Government of the Republic of Slovenia, extend the application of Article 10b of this Act, each time for a maximum period of six months, if the grounds for doing so still exist. The National Assembly of the Republic of Slovenia shall adopt a decision by a majority vote of all deputies. 

	(4) V predlogu iz prejšnjega odstavka ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, pripravi oceno razmer zaradi nastale kompleksne krize iz drugega odstavka tega člena ter vpliv na stopnjo ogroženosti ustavno varovanih temeljnih družbenih vrednot, navedenih v šestem odstavku 20. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 in 55/17), zlasti glede učinkovitega delovanja pravne in socialne države, zagotavljanja javnega reda in miru, učinkovitega delovanja gospodarstva, zaščite zdravja in življenja prebivalstva ter stopnje varnosti. Pri oceni upošteva razmere v državah, iz katerih tujci nameravajo vstopiti ali so vstopili v Republiko Slovenijo, in stanje na področju migracij v državah v regiji, število nezakonito prebivajočih tujcev in tujcev z odločbo o dovolitvi zadrževanja v Republiki Sloveniji, število prosilcev za mednarodno zaščito in oseb s priznano mednarodno zaščito v Republiki Sloveniji, nastanitvene in integracijske zmožnosti Republike Slovenije za vse omenjene kategorije tujcev, možnost izvajanja zakona, ki ureja mednarodno zaščito, in druge dejavnike, ki bi lahko vplivali na ogroženost ustavno varovanih temeljnih družbenih vrednot. 
	
	(4) In the proposal referred to in the preceding paragraph, the ministry responsible for the interior shall prepare an assessment of the situation arising from the complex crisis referred to in paragraph two of this Article and of the impact on the degree of threat to constitutionally protected fundamental social values referred to in paragraph six of Article 20 of the Government of the Republic of Slovenia Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 24/05 – official consolidated version, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 and 55/17), in particular with regard to the efficient implementation of the rule of law and of the social state, the securing of law and order, the efficient operation of the economy, the protection of the health and lives of the population, and the level of security. The assessment shall take into account the situation in the countries from which the foreigners intend to enter or have entered the Republic of Slovenia and the migration situation in the countries of the region, the number of illegally staying foreigners and foreigners with a decision granting permission to stay in the Republic of Slovenia, the number of applicants for international protection and persons granted international protection in the Republic of Slovenia, the accommodation and integration capacity of the Republic of Slovenia for all the aforementioned categories of foreigners and the possibility of implementing the Act governing international protection, as well as any other factors that may have an impact on the threat to the fundamental social values protected by the Constitution. 

	(5) Vlada Republike Slovenije o izvajanju 10.b člena tega zakona mesečno poroča Državnemu zboru Republike Slovenije. Takoj ko prenehajo razlogi iz drugega odstavka tega člena in izvajanje 10.b člena tega zakona ni več potrebno, ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, Vladi Republike Slovenije predlaga, da Državnemu zboru Republike Slovenije predlaga, da odloči o predčasnem prenehanju uporabe 10.b člena tega zakona. Državni zbor Republike Slovenije sprejme odločitev z večino glasov vseh poslancev. 
	
	(5) The Government of the Republic of Slovenia shall provide a monthly report to the National Assembly on the implementation of Article 10b. As soon as the grounds referred to in paragraph two of this Article cease to exist and the implementation of Article 10b of this Act is no longer necessary, the ministry responsible for the interior shall propose that the Government of the Republic of Slovenia propose that the National Assembly of the Republic of Slovenia decide on the early cessation of the application of Article 10b of this Act. The National Assembly of the Republic of Slovenia shall adopt a decision by a majority vote of all deputies. 

	(6) O razlogih, uporabi in prenehanju uporabe 10.b člena tega zakona Vlada Republike Slovenije obvesti generalnega sekretarja Sveta Evrope, generalnega sekretarja Organizacije združenih narodov, visokega komisarja Združenih narodov za begunce in Evropsko komisijo.
	
	(6) The Government of the Republic of Slovenia shall notify the Secretary-General of the Council of Europe, the Secretary-General of the United Nations, the United Nations High Commissioner for Refugees and the European Commission of the grounds for the application of Article 10b of this Act, the application thereof, and the cessation of its application.

	10.b člen
	
	Article 10b

	(ukrepanje v kompleksni krizi na področju migracij)
	
	(Action in response to a complex migration crisis)

	(1) Če Državni zbor Republike Slovenije sprejme odločitev iz tretjega odstavka prejšnjega člena, policija tujcu, ki ne izpolnjuje pogojev za vstop, ne dovoli vstopa, tujca, ki je po uveljavitvi te odločitve nezakonito vstopil v Republiko Slovenijo in se na območju, na katerem se izvaja ta člen, nahaja nezakonito, pa privede do državne meje in ga napoti v državo, iz katere je nezakonito vstopil. 
	
	(1) If the National Assembly of the Republic of Slovenia adopts a decision referred to in paragraph three of the preceding Article, the police shall not allow entry to foreigners who do not comply with the conditions for entry and shall bring foreigners who illegally entered the Republic of Slovenia after the entry into force of the decision and are illegally staying in the area where this Article is implemented to the state border, and direct them to the country from which they illegally entered the Republic of Slovenia. 

	(2) Če tujec, ki poskuša nezakonito vstopiti na mejnem prehodu ali je že nezakonito vstopil na ozemlje Republike Slovenije iz sosednje države in se nahaja na območju, na katerem se ta člen izvaja po uveljavitvi odločitve Državnega zbora Republike Slovenije iz tretjega odstavka prejšnjega člena, izrazi namero podati prošnjo za mednarodno zaščito, policija ugotavlja identiteto tujca v skladu z zakonom, ki ureja naloge in pooblastila policije, in ne glede na določbe zakona, ki urejajo mednarodno zaščito, preveri ali: 
	
	(2) If a foreigner who is attempting to illegally enter the territory of the Republic of Slovenia at a border crossing point or who has illegally entered such territory from a neighbouring country and is staying in the area where this Article is implemented declares, after the entry into force of the decision of the National Assembly of the Republic of Slovenia referred to in paragraph three of the preceding Article, his or her intention to file an application for international protection, the police shall establish the identity of the foreigner in accordance with the Act governing police tasks and powers and, notwithstanding the provisions of the Act governing international protection, shall verify whether: 

	· je bilo ugotovljeno, da v sosednji državi, iz katere je tujec vstopil, obstajajo sistemske pomanjkljivosti v zvezi s postopkom mednarodne zaščite in pogoji za sprejem prosilcev, ki bi lahko povzročile nevarnost mučenja, nečloveškega ali poniževalnega ravnanja; 
	
	it has been established that there are systemic deficiencies in the neighbouring country from which the foreigner has entered which are related to the procedure for granting international protection and conditions for the reception of applicants and might expose them to the risk of torture or inhuman or degrading treatment; 

	· je tujec v postopku individualno, verjetno in tehtno izkazal, da njemu osebno v sosednji državi grozi resnična nevarnost mučenja, nečloveškega ali poniževalnega ravnanja in da iz utemeljenih razlogov v tej državi ni mogel zaprositi za mednarodno zaščito; 
	
	· the foreigner has individually, plausibly and substantially demonstrated in the course of the proceedings that he or she is personally threatened with a real risk of torture, inhuman or degrading treatment in a neighbouring country and that he or she has been unable to apply for international protection in that country for valid reasons; 

	· individualno zdravstveno stanje tujca ali njegovega družinskega člana očitno onemogoča napotitev v sosednjo državo; 
	
	· the health condition of the foreigner or a member of his or her family clearly makes it impossible for him or her to move to a neighbouring country; 

	· gre po videzu, obnašanju ali drugih okoliščinah za mladoletnika brez spremstva. 
	
	· the appearance, behaviour or other circumstances indicate an unaccompanied minor. 

	(3) Če policija po izvedenem postopku ugotovi, da v primeru tujca iz prejšnjega odstavka niso podane okoliščine iz prejšnjega odstavka, policija namero podati prošnjo za mednarodno zaščito s sklepom zavrže. Zoper sklep je dovoljena pritožba, ki ne zadrži izvršitve. O pritožbi odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. V primeru obstoja ene izmed okoliščin iz prejšnjega odstavka tujcu dovoli vložitev prošnje za mednarodno zaščito in ravna skladno z določbami zakona, ki ureja mednarodno zaščito, ki urejajo predhodni postopek. 
	
	(3) If, after carrying out the procedure, the police establish that the circumstances referred to in the preceding paragraph do not apply to the case of the foreigner referred to in the preceding paragraph, the police shall reject the intention to file an application for international protection by means of an order. An appeal shall be allowed against such an order, but this shall not stay its execution. Appeals shall be decided on by the ministry responsible for the interior. Where one of the circumstances referred to in the preceding paragraph exists, it shall allow the foreigner to file an application for international protection and shall act in accordance with the provisions of the Act governing international protection relating to the preliminary procedure. 

	(4) Na podlagi izvršljivega sklepa iz prejšnjega odstavka policija tujca privede do državne meje in ga napoti v sosednjo varno državo, iz katere je tujec vstopil. Če sosednja varna država, iz katere je tujec vstopil, tujca ne sprejme na ozemlje, se sklep razveljavi, tujca pa obravnava v skladu z določbami zakona, ki ureja mednarodno zaščito. 
	
	(4) On the basis of the enforceable order referred to in the preceding paragraph, the police shall take the foreigner to the state border and direct him or her to the safe neighbouring country from which the foreigner entered. If the safe neighbouring country from which the foreigner has entered refuses the foreigner's entry to its territory, the decision shall be revoked and the foreigner shall be treated in accordance with the provisions of the Act governing international protection. 

	(5) Po uveljavitvi odločitve Državnega zbora Republike Slovenije iz tretjega odstavka prejšnjega člena policija pri obravnavi oseb iz tega člena opusti izvajanje postopkov o prekršku za prekrške po zakonu, ki ureja nadzor državne meje in tem zakonu.
	
	(5) After the entry into force of the decision of the National Assembly of the Republic of Slovenia referred to in paragraph three of the preceding Article, when dealing with persons referred to in this Article, the police shall refrain from conducting minor offence proceedings under the Act governing state border control and this Act.

	11. člen
	
	Article 11

	(mejna kontrola)
	
	(Border check)

	(1) Tujci se morajo pri vstopu v Republiko Slovenijo in zapustitvi Republike Slovenije na zunanji meji podrediti mejni kontroli. 
	
	(1) Foreigners must submit to a border check when entering and leaving the Republic of Slovenia. 

	(2) Mejna kontrola tujcev, ki vstopajo v Republiko Slovenijo, obsega poleg osebne kontrole, kontrole prevoznega sredstva in kontrole stvari po zakonu, s katerim se ureja nadzor državne meje, tudi preveritev, ali obstajajo razlogi za zavrnitev vstopa v Republiko Slovenijo po prejšnjem členu. 
	
	(2) In addition to checks on persons, means of transport and objects in accordance with the Act governing state border control, the border check of foreigners entering the Republic of Slovenia shall consist of checking whether there are any grounds for refusing entry into the Republic of Slovenia in accordance with the preceding Article. 

	(3) Mejna kontrola tujcev, ki izstopajo iz Republike Slovenije, obsega zlasti kontrolo, ki je nujna zaradi javnega reda, notranje varnosti ali mednarodnih odnosov Republike Slovenije ter preveritev, ali obstajajo razlogi, zaradi katerih se tujcu ne dovoli zapustiti Republiko Slovenijo.
	
	(3) The border check of foreigners exiting the Republic of Slovenia shall consist, in particular, of checks relevant to the public order, internal security or international relations of the Republic of Slovenia, and checking whether there are any grounds for not allowing a foreigner to leave the Republic of Slovenia.

	12. člen
	
	Article 12

	(nedovoljen vstop v Republiko Slovenijo)
	
	(Illegal entry into the Republic of Slovenia)

	Za nedovoljen vstop tujca v Republiko Slovenijo se šteje, če:
	
	The entry of a foreigner into the Republic of Slovenia shall be considered illegal in the following cases:

	· se izogne mejni kontroli na mejnem prehodu, ko ta obratuje; 
	
	· if he or she circumvents border checks at a border crossing point during its opening hours; 

	· se izogne mejni kontroli izven območja mejnega prehoda ali na mejnem prehodu, ko ta ne obratuje; 
	
	· if he or she circumvents the border check outside the area of a border crossing point or at a border crossing point outside of its opening hours; 

	· pri vstopu v Republiko Slovenijo uporabi tuje, ponarejene ali kako drugače spremenjene potne in druge listine, ki so potrebne za vstop, ali organom mejne kontrole navede lažne podatke ali namenoma zamolči podatke o spremenjenem osebnem imenu oziroma izdani novi listini v času razpisanega veljavnega ukrepa v Schengenskem informacijskem sistemu ali nacionalnih evidencah;
	
	· if, when entering the Republic of Slovenia, he or she uses foreign, falsified or otherwise modified travel or other documents required for entry, provides the border control authorities with false data, or deliberately omits data on a changed personal name or a new document issued at the time of the alert in the Schengen Information System or in the national records;

	· vstopi v Republiko Slovenijo na notranji meji v nasprotju s 7. in 8. členom tega zakona;
	
	· if he or she enters the Republic of Slovenia at an internal border contrary to Articles 7 and 8 of this Act;

	· vstopi v Republiko Slovenijo na notranji meji, čeprav še ni potekel čas, za katerega mu je prepovedan vstop v državo.
	
	· if he or she enters the Republic of Slovenia at an internal border although the period of his or her entry ban has not yet expired.

	13. člen
	
	Article 13

	(zapustitev Republike Slovenije)
	
	(Departure from the Republic of Slovenia)

	(1) Tujci svobodno zapuščajo Republiko Slovenijo v skladu z zakonom.
	
	(1) Foreigners may freely leave the Republic of Slovenia in accordance with an Act.

	(2) Tujcu se ne dovoli izstop iz Republike Slovenije, če je zoper njega uveden kazenski postopek, postopek za prekršek ali kakšen drug postopek, v katerem je potrebna njegova navzočnost, in to zahteva organ, ki vodi postopek.
	
	(2) A foreigner shall not be allowed to exit the Republic of Slovenia if criminal or minor offence proceedings or any other type of proceedings have been instituted against him or her, in the framework of which his or her presence is required by the authority conducting the proceedings.

	14. člen
	
	Article 14

	(dovoljen čas bivanja tujca)
	
	(Authorised period of a foreigner's stay)

	(1) Tujec lahko vstopi v Republiko Slovenijo in biva v Republiki Sloveniji toliko časa, kolikor mu je dovoljeno z vizumom, dovoljenjem za prebivanje, sklepom Vlade Republike Slovenije, zakonom ali mednarodno pogodbo. 
	
	(1) A foreigner may enter the Republic of Slovenia and stay in the Republic of Slovenia for the period authorised by a visa, a residence permit, a resolution of the Government of the Republic of Slovenia, an Act or an international agreement. 

	(2) Tujec, ki na podlagi pravnega reda Evropske unije ali mednarodne pogodbe ali sklepa Vlade Republike Slovenije za vstop v Republiko Slovenijo in bivanje ne potrebuje vizuma, lahko v Republiko Slovenijo vstopa in v njej biva največ 90 dni v katerem koli obdobju 180 dni, kar zajema vsak dan bivanja v zadnjem 180-dnevnem obdobju. 
	
	(2) A foreigner not requiring a visa to enter and stay in the Republic of Slovenia in accordance with the acquis communautaire or an international agreement or a resolution of the Government of the Republic of Slovenia may enter and stay in the Republic of Slovenia for no more than 90 days in any 180-day period, which entails considering the 180-day period preceding each day of stay. 

	(3) Tujec, ki lahko brez vizuma biva in se giblje na območju držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, lahko v Republiko Slovenijo vstopi in v njej ostane največ toliko časa, da skupna dolžina bivanja v vseh državah pogodbenicah ne preseže 90 dni v katerem koli obdobju 180 dni, kar zajema vsak dan bivanja v zadnjem 180-dnevnem obdobju. 
	
	(3) A foreigner who may stay and move in the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 without a visa may enter and remain in the Republic of Slovenia for a maximum period not exceeding a total length of stay of 90 days in any 180-day period in all the state parties, which entails considering the 180-day period preceding each day of stay. 

	(4) Tujec, ki ima veljaven vizum za kratkoročno bivanje ali vizum za dolgoročno bivanje, izdan s strani druge države pogodbenice Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 ali veljavno dovoljenje za prebivanje, izdano s strani druge države pogodbenice, lahko v Republiko Slovenijo vstopi in v njej ostane na podlagi veljavnega vizuma oziroma dovoljenja za prebivanje največ toliko časa, da skupna dolžina bivanja v vseh državah pogodbenicah, razen v državi, ki je vizum ali dovoljenje za prebivanje izdala, ne preseže 90 dni v katerem koli obdobju 180 dni, kar zajema vsak dan bivanja v zadnjem 180-dnevnem obdobju, oziroma do poteka veljavnosti vizuma ali dovoljenja za prebivanje, če je ta krajša.
	
	(4) A foreigner holding a valid short-stay or long-stay visa issued by another State Party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 or a valid residence permit issued by another state party may enter and remain in the Republic of Slovenia on the basis of a valid visa or residence permit for a maximum period not exceeding a total length of stay of 90 days in any 180-day period in all the state parties, except in the country that issued the visa or residence permit, which entails considering the 180-day period preceding each day of stay, or until the expiry of the visa or permanent residence, if this period is shorter.

	(5) Ne glede na določbi druge in tretje alineje 60. člena tega zakona lahko tujec, ki za vstop v Republiko Slovenijo ne potrebuje vizuma, ostane in biva v Republiki Sloveniji največ 90 dni po prenehanju dovoljenja za prebivanje ali vizuma za dolgoročno bivanje, razen če mora na podlagi odločitve pristojnega organa zapustiti Republiko Slovenijo.
	
	(5) Notwithstanding the provisions of indents two and three of Article 60 of this Act, a foreigner not requiring a visa for entry into the Republic of Slovenia may remain and stay in the Republic of Slovenia for no more than 90 days after the termination of the residence permit or long-stay visa unless, based on a decision of the competent authority, he or she is required to leave the Republic of Slovenia.

	(6) Rezident za daljši čas in njegovi družinski člani, ki imajo v drugi državi članici Evropske unije dovoljenje za prebivanje, lahko v Republiki Sloveniji ostanejo 90 dni od dneva vstopa v Republiko Slovenijo oziroma do poteka veljavnosti dovoljenja, če je ta krajša. 
	
	(6) A long-stay resident and his or her family members who hold a residence permit in another EU Member State may remain in the Republic of Slovenia for 90 days from the date of entering the Republic of Slovenia or until the expiry of the permit, if this period is shorter. 

	(7) Tujec mora zapustiti Republiko Slovenijo pred potekom dovoljenega časa bivanja v Republiki Sloveniji, če tako odloči pristojni organ. 
	
	(7) A foreigner must leave the Republic of Slovenia prior to the expiry of his or her authorised stay in the Republic of Slovenia if so decided by the competent authority. 

	15. člen
	
	Article 15

	(pomoč tujcu pri vstopu, tranzitu ali prebivanju)
	
	(Assisting foreigners as regards entry, transit or residence)

	Posameznik ne sme ravnati tako, da s svojimi ravnanji omogoči ali pomaga, da tujec nezakonito vstopi, potuje v tranzitu ali prebiva na ozemlju Republike Slovenije.
	
	An individual may not act in such a way as to enable or assist a foreigner to illegally enter, transit or reside in the territory of the Republic of Slovenia.

	16. člen
	
	Article 16

	(obveznost prevoznikov)
	
	(Obligation of carriers)

	(1) Prevoznik lahko pripelje tujca na zunanjo mejo po kopenski, zračni ali vodni poti samo, če ima tujec ustrezno potno listino in dovoljenje za vstop, če to dovoljenje kot državljan določene države potrebuje.
	
	(1) A carrier may transport a foreigner to the external border by land, air or water only if the foreigner concerned holds the appropriate travel document and entry permit that he or she is required to hold as a citizen of a specific country.

	(2) Če je tujcu zavrnjen vstop v Republiko Slovenijo, ga je dolžan prevoznik, ki ga je po zračni, kopenski ali vodni poti pripeljal na zunanjo mejo, na zahtevo organa mejne kontrole vrniti v državo, iz katere ga je pripeljal, ali v državo, ki je izdala potno listino, s katero je tujec potoval, ali v katerokoli drugo državo, ki ga je pripravljena sprejeti.
	
	(2) If a foreigner is refused entry into the Republic of Slovenia, the carrier that transported him or her to the state border by air, water or land must, at the request of the border control authority, return the foreigner to the country from which he or she was transported, to the country that issued the travel document authorising him or her to travel, or to any other country willing to admit him or her.

	(3) Kadar prevoznik tujca ne more odpeljati iz Republike Slovenije v skladu s prejšnjim odstavkom, mora na svoje stroške nemudoma poiskati drugega prevoznika, da to stori.
	
	(3) Where a carrier is unable to transport such foreigner from the Republic of Slovenia in accordance with the preceding paragraph, the carrier must, at its own expense, immediately find another carrier to do so.

	(4) Prevoznik, ki je pripeljal tujca na zunanjo mejo v nasprotju s prvim odstavkom tega člena, mora kriti stroške nastanitve tujca in njegove odstranitve. Po vrnitvi ali odstranitvi tujca iz Republike Slovenije, višino stroškov nastanitve tujca in njegove odstranitve, ki jih je dolžan plačati prevoznik, določi policija s sklepom, zoper katerega se prevoznik lahko pritoži v osmih dneh od prejema. O pritožbi odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(4) A carrier that has transported a foreigner to the external border contrary to paragraph one of this Article must cover the costs of his or her accommodation and removal. After returning or removing the foreigner from the Republic of Slovenia, the costs to be paid by the carrier shall be determined by the police by an order, which is subject to appeal within eight days of receipt. Appeals shall be decided by the ministry responsible for the interior.

	(5) Obveznost iz drugega, tretjega in četrtega odstavka tega člena velja tudi za prevoznika, ki po zračni, kopenski ali vodni poti pripelje na zunanjo mejo tujca, ki potuje v tranzitu in katerega isti ali drug prevoznik ne sprejme v nadaljnje potovanje, ali mu je bil zavrnjen vstop v državo, v katero potuje, in je bil vrnjen v Republiko Slovenijo.
	
	(5) The obligation referred to in paragraphs two, three and four of this Article shall also apply to a carrier that transports to the external border, by air, land or water, a foreigner travelling in transit who has been refused further transport by this or another carrier or refused entry into the country of his or her destination and returned to the Republic of Slovenia.

	III. POGLAVJE
	
	  CHAPTER III

	VIZUMI
	
	VISAS

	17. člen
	
	Article 17

	(vizumi in vrste vizumov)
	
	(Visas and types of visa)

	(1) Vizum je dovoljenje, ki ga izda pristojni organ tujcu, na podlagi katerega lahko, če ni razlogov za zavrnitev vstopa tujcu, vstopi v državo in v njej biva toliko časa, kolikor je dovoljeno z vizumom, ali s katerim se mu omogoči tranzit preko državnega ozemlja, če izpolnjuje za tranzit določene pogoje.
	
	(1) A visa shall mean an authorisation issued to a foreigner by the competent authority allowing the foreigner to enter, if there are no grounds for refusing entry, and stay in the country for as long as his or her visa allows, or allowing his or her transit through the national territory if the foreigner concerned complies with the transit conditions.

	(2) Vrste vizumov so:
	
	(2) The types of visas are as follows:

	· letališko tranzitni vizum (vizum A),
	
	· airport transit visa (type A visa),

	· vizum za kratkoročno bivanje (vizum C), 
	
	· short-stay visa (type C visa), 

	· vizum za dolgoročno bivanje (vizum D).
	
	· long-stay visa (type D visa).

	(3) Pogoje in postopek za izdajo vizuma za kratkoročno bivanje in letališko tranzitnega vizuma določa Vizumski zakonik.
	
	(3) The conditions and procedures for issuing short-stay and airport transit visas shall be laid down in the Visa Code.

	18. člen
	
	Article 18

	(pristojni organ za izdajo in podaljšanje veljavnosti vizumov)
	
	(Authority responsible for issuing and extending visas)

	(1) Vizume izdajajo diplomatska predstavništva in konzulati Republike Slovenije v tujini in v primerih, določenih v drugem odstavku 20. člena tega zakona, ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve. 
	
	(1) Visas shall be issued by the diplomatic missions and consular posts of the Republic of Slovenia abroad and, in the cases specified in paragraph two of Article 20 of this Act, by the ministry responsible for foreign affairs. 

	(2) V primerih, določenih v Vizumskem zakoniku, lahko vizum za kratkoročno bivanje in letališko tranzitni vizum izda tudi organ mejne kontrole Republike Slovenije ali diplomatsko predstavništvo oziroma konzulat druge države pogodbenice Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, s katerim ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, sklene dogovor o zastopanju v vizumskem poslovanju.
	
	(2) In the cases specified in the Visa Code, short-stay and airport transit visas may also be issued by a border control authority of the Republic of Slovenia or a diplomatic mission or consular post of another State Party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 with which the ministry responsible for foreign affairs has concluded a representation agreement on visa processing.

	(3) Minister, pristojen za notranje zadeve, določi mejne prehode, na katerih organi mejne kontrole lahko izdajo vizume iz prejšnjega odstavka.
	
	(3) The minister responsible for the interior shall determine the border crossing points at which visas may be issued by the border control authorities referred to in the preceding paragraph.

	(4) V primerih in na način, določen v Vizumskem zakoniku, lahko veljavnost vizuma za kratkoročno bivanje podaljša ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve.
	
	(4) A short-stay visa may be extended by the ministry responsible for foreign affairs in the cases and in the manner provided in the Visa Code.

	19. člen
	
	Article 19

	(vizum za dolgoročno bivanje)
	
	(Long-stay visa)

	(1) Vizum za dolgoročno bivanje se izda za čas nameravanega bivanja tujca v Republiki Sloveniji, ki je daljše od 90 dni, vendar najdlje za eno leto. Vizum za dolgoročno bivanje mora tujec pridobiti pred vstopom v Republiko Slovenijo, razen če ta zakon ne določa drugače.
	
	(1) A long-stay visa shall be issued for a foreigner's intended stay in the Republic of Slovenia that is longer than 90 days and shall have a period of validity of no more than one year. A foreigner must obtain a long-stay visa before entering the Republic of Slovenia, unless otherwise provided by this Act.

	(2) Vizum za dolgoročno bivanje se lahko tujcu v primeru iz četrte alineje prvega odstavka 28. člena tega zakona izda za čas nameravanega bivanja tujca v Republiki Sloveniji, ki je krajše od 90 dni.
	
	(2) In the case referred to in indent four of paragraph one of Article 28 of this Act, a long-stay visa may be issued to a foreigner for an intended stay in the Republic of Slovenia of a duration of no more than 90 days.

	(3) Vizum za dolgoročno bivanje tujcu dovoljuje vstop in bivanje v Republiki Sloveniji ves čas veljavnosti vizuma.
	
	(3) A foreigner who holds a long-stay visa shall be allowed to enter and stay in the Republic of Slovenia during the entire period of validity of the visa.

	20. člen
	
	Article 20

	(izdaja vizuma za dolgoročno bivanje)
	
	(Issuance of a long-stay visa)

	(1) Vizum za dolgoročno bivanje se lahko izda tujcu: 
	
	(1) A long-stay visa may be issued to a foreigner: 

	· ki je družinski član državljana EU in tujcu, ki je družinski član slovenskega državljana in namerava v Republiki Sloveniji prebivati zaradi združitve družine z državljanom EU oziroma s slovenskim državljanom, če za vstop v Republiko Slovenijo potrebuje vizum; 
	
	· who is a family member of an EU citizen and to a foreigner who is a family member of a Slovenian citizen and intends to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of family reunification with an EU citizen or Slovenian citizen if he or she requires a visa to enter the Republic of Slovenia; 

	· ki je imetnik diplomatskega ali službenega potnega lista in ki namerava v Republiki Sloveniji prebivati zaradi opravljanja mandata v diplomatskem predstavništvu ali konzulatu druge države oziroma mednarodni organizaciji, ki ima sedež v Republiki Sloveniji in njegovim družinskim članom, kot jih določa 47. člen tega zakona, razen če je z mednarodnim sporazumom določeno drugače; 
	
	· who is a holder of a diplomatic or service passport and intends to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of performing functions at a diplomatic mission or consular post of another country or an international organisation established in the Republic of Slovenia, and to his or her family members as specified in Article 47 of this Act, unless otherwise provided in an international agreement; 

	· zaradi udeležbe ali sodelovanja na tečaju ali drugih podobnih oblikah izobraževanja ali izpopolnjevanja, zaradi katerih tujec ne potrebuje dovoljenja za prebivanje zaradi študija, če tečaj ali druge podobne oblike izobraževanja ali izpopolnjevanja trajajo najmanj 20 ur mesečno in če predloži potrdilo o sprejemu na tečaj ali druge podobne oblike izobraževanja ter potrdilo o plačilu, če so tečaj ali druge podobne oblike izobraževanja, plačljive; 
	
	· for the purpose of attending or participating in a training course or other forms of education or training for which the foreigner does not need a residence permit for study purposes, if the training course or other form of education or training lasts at least 20 hours per month and if he or she submits a certificate of acceptance to the training course or other similar form of education and, if the training course or other form of education is payable, proof of payment; 

	· zaradi obstoja gospodarskega interesa za Republiko Slovenijo, ki ga tujec izkaže z mnenjem pristojnega ministrstva; 
	
	· if there is an economic interest of the Republic of Slovenia, which the foreigner shall prove by submitting the opinion of the responsible ministry; 

	· ki je visokošolski učitelj, visokošolski sodelavec ali raziskovalec zaradi obstoja interesa Republike Slovenije na področju izobraževanja ali znanosti, ki ga tujec izkaže z mnenjem pristojnega ministrstva; 
	
	· who is a higher education teacher, higher education associate or researcher and there is an interest of the Republic of Slovenia in the area of education and science, which the foreigner shall prove by submitting the opinion of the responsible ministry; 

	· ki je umetnik ali kulturni delavec, zaradi obstoja interesa Republike Slovenije na področju kulture, ki ga tujec izkaže z mnenjem pristojnega ministrstva; 
	
	· who is an artist or a cultural professional and there is an interest of the Republic of Slovenia in the area of culture, which the foreigner shall prove by submitting the opinion of the responsible ministry; 

	· ki je športni trener, poklicni športnik ali zasebni športni delavec in ki ima sklenjeno pogodbo o treniranju, pogodbo o zaposlitvi ali pogodbo o delu s klubom ali športno organizacijo s sedežem v Republiki Sloveniji; 
	
	· who is a sports trainer, a professional sportsperson or a private sports worker who has concluded a training contract, an employment contract or a work contract with a club or a sports organisation established in the Republic of Slovenia; 

	· je kot poročevalec za tuje medije ali kot tuj dopisnik akreditiran v Republiki Sloveniji; 
	
	· who is accredited in the Republic of Slovenia as a foreign media reporter or a foreign correspondent; 

	· ki bo v Republiki Sloveniji opravljal duhovniški poklic ali redovniško dejavnost v okviru registrirane verske skupnosti in tujcu, ki bo organiziral oziroma vodil karitativno in humanitarno dejavnost v okviru priznane humanitarne organizacije ali registrirane verske skupnosti. 
	
	· who will perform a clerical profession or religious activity in a registered religious community, and to a foreigner who will organise or lead charitable and humanitarian activities within an established humanitarian organisation or registered religious community in the Republic of Slovenia. 

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek, se vizum za dolgoročno bivanje lahko izda tudi tujcu, ki že biva v Republiki Sloveniji in ki za vstop v Republiko Slovenijo ni potreboval vizuma, dovoljen čas bivanja v Republiki Sloveniji iz drugega odstavka 14. člena tega zakona pa mora podaljšati, zaradi: 
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, a long-stay visa may be issued to a foreigner already staying in the Republic of Slovenia who did not require a visa to enter the Republic of Slovenia but is obliged to extend the authorised period of stay referred to in paragraph two of Article 14 of this Act in the event of: 

	· nujnega bolnišničnega zdravljenja; 
	
	· emergency hospital treatment; 

	· smrti ali hujše bolezni družinskega člana, ki prebiva v Republiki Sloveniji; 
	
	· death or serious illness of a family member residing in the Republic of Slovenia; 

	· naravne nesreče; 
	
	· a natural disaster; 

	· nujnega podaljšanja poslovnega obiska, ki je posledica nepredvidljivih okoliščin, da se prepreči nastanek večje gospodarske škode ali da se preprečijo škodljive posledice za okolje; 
	
	· urgent prolongation of a business trip due to unforeseen circumstances in order to prevent major economic damage or detrimental environmental effects; 

	· nujne udeležbe v postopku pred državnim organom Republike Slovenije. 
	
	· the obligation to participate in proceedings before a state authority of the Republic of Slovenia. 

	(3) Prošnjo za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje iz prejšnjega odstavka mora tujec vložiti pred potekom dovoljenega 90 dnevnega bivanja v Republiki Sloveniji pri ministrstvu, pristojnemu za zunanje zadeve. 
	
	(3) A foreigner must apply for a long-stay visa referred to in the preceding paragraph prior to the expiry of the authorised 90-day stay in the Republic of Slovenia with the ministry responsible for foreign affairs. 

	(4) Minister, pristojen za gospodarski razvoj in tehnologijo, izda pravilnik, s katerim predpiše kriterije za ugotavljanje obstoja gospodarskega interesa iz četrte alinee prvega odstavka tega člena.
	
	(4) The minister responsible for economic development and technology shall issue rules specifying the criteria for determining the existence of the economic interest referred to in indent four of paragraph one of this Article.

	21. člen
	
	Article 21

	(sodelovanje s policijo)
	
	(Cooperation with the police)

	(1) V primeru, da je za tujca ali njegovega garanta vpisan ukrep v schengenskem informacijskem sistemu, razen ukrepa zavrnitve vstopa, ali ukrep v evidencah policije, mora diplomatsko predstavništvo ali konzulat, ki obravnava prošnjo za izdajo vizuma, policiji posredovati zahtevek za izdajo mnenja za izdajo vizuma. Diplomatsko predstavništvo ali konzulat lahko policiji posreduje zahtevek tudi v primeru, ko za tujca ali njegovega garanta v schengenskem informacijskem sistemu ali v evidencah policije ni vpisanega ukrepa, če oceni, da bi to prispevalo k razjasnitvi okoliščin. Zahtevki in mnenja se posredujejo elektronsko ali v pisni obliki.
	
	(1) In cases where an alert has been issued in the Schengen Information System regarding a foreigner or his or her guarantor, with the exception of an alert for the purposes of refusing entry or an alert related to police records, the diplomatic mission or consular post processing the visa application must request that the police formulate an opinion regarding the issuance of a visa. A diplomatic mission or consular post may submit such a request also in cases where no alert has been issued in the Schengen Information System or the police records regarding a foreigner or his or her guarantor, if it finds that this could clarify the circumstances. Requests and opinions shall be submitted electronically or in writing.

	(2) Policija poda mnenje najkasneje v 15 dneh po prejemu zahtevka. Če v navedenem roku policija mnenja ne poda, se šteje, da se strinja z izdajo vizuma. 
	
	(2) The police shall deliver an opinion not later than 15 days following receipt of the request. If the police fail to deliver an opinion within the time limit specified, they shall be deemed to agree to the issuance of a visa. 

	22. člen
	
	Article 22

	(postopek in pogoji za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje)
	
	(Procedure and conditions for issuing a long-stay visa)

	(1) Vizum za dolgoročno bivanje se izda na prošnjo tujca. Prošnja se lahko vloži največ tri mesece pred nameravanim prihodom tujca v Republiko Slovenijo pri pristojnem organu iz 18. člena tega zakona. Obrazec prošnje za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje določi minister, pristojen za zunanje zadeve. 
	
	(1) A long-stay visa may be issued to a foreigner upon application. An application may be lodged with the competent authority referred to Article 18 of this Act no more than three months prior to the foreigner's intended arrival in the Republic of Slovenia. The long-stay visa application form shall be determined by the minister responsible for foreign affairs. 

	(2) Tujec, ki želi vstopiti in bivati v Republiki Sloveniji z vizumom za dolgoročno bivanje, mora imeti veljavno potno listino, katere veljavnost je najmanj tri mesece daljša od nameravanega bivanja v Republiki Sloveniji, potovalno zdravstveno zavarovanje, zadostna sredstva za preživljanje, in mora izkazati enega od namenov iz 20. člena tega zakona, zaradi katerih se vizum za dolgoročno bivanje lahko izda. 
	
	(2) A foreigner who wishes to enter and stay in the Republic of Slovenia on the basis of a long-stay visa must have a valid travel document that is valid for at least three months beyond the intended stay in the Republic of Slovenia, travel health insurance, sufficient means of subsistence, and must provide evidence of one of the purposes referred to in Article 20 of this Act that serve as grounds for issuing a long-stay visa. 

	(3) Vlagatelj mora prošnji za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje priložiti veljavno potno listino in kopijo takšne listine ter druga dokazila in listine o izpolnjevanju pogojev iz prejšnjega odstavka in plačati upravno takso za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje. Prošnja za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje, za katero upravna taksa ni bila plačana, se s sklepom zavrže. Družinski član državljana EU in družinski član slovenskega državljana iz prve alinee prvega odstavka 20. člena tega zakona v postopku izdaje vizuma za dolgoročno bivanje ne plača upravne takse.
	
	(3) An applicant must enclose with his or her long-stay visa application a valid travel document and a copy thereof and other evidence and documents demonstrating compliance with the conditions referred to in the preceding paragraph, and pay the administrative fee for a long-stay visa. A long-stay visa application for which no administrative fee has been paid shall be rejected by an order. A family member of an EU citizen or a family member of a Slovenian citizen referred to in indent one of paragraph one of Article 20 of this Act shall not be required to pay the administrative fee for a long-stay visa.

	(4) Odločba o zavrnitvi izdaje vizuma za dolgoročno bivanje, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje vizuma za dolgoročno bivanje, se izdajo na obrazcu, ki ga določi minister, pristojen za zunanje zadeve. 
	
	(4) The decision refusing a long-stay visa, the order suspending a procedure, and the order rejecting an application issued in a long-stay visa procedure shall be issued on the form prescribed by the minister responsible for foreign affairs. 

	(5) Izdani vizum za dolgoročno bivanje se vroči osebno tujcu pri pristojnem organu. 
	
	(5) A long-stay visa shall be served on the foreigner in person at the competent authority. 

	(6) Odločba o zavrnitvi izdaje vizuma, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje vizuma, se vroči tujcu osebno pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu ali po pošti v skladu s predpisi države, v kateri je diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije, ki urejajo poštne storitve, in sicer na način, ki omogoča potrditev prejema. Če vročitve na takšen način ni mogoče opraviti, se odločba ali sklep objavi na oglasni deski diplomatskega predstavništva ali konzulata Republike Slovenije in na enotnem državnem portalu e-uprava v skladu z določbami zakona, ki ureja splošni upravni postopek. 
	
	(6) The decision refusing a visa, the decision suspending a procedure, and the order rejecting an application issued in a visa procedure shall be served on the foreigner in person at a diplomatic mission or consular post or by post in accordance with the postal service regulations of the country in which the diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia is located and enabling acknowledgement of receipt. If it is not possible to serve the documents in the above manner, the decision shall be posted on the notice board of the diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia and on the national eGovernment portal in accordance with the Act governing general administrative procedure. 

	23. člen
	
	Article 23

	(potovalno zdravstveno zavarovanje)
	
	(Travel health insurance)

	(1) Tujec, ki prosi za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje, mora dokazati, da ima za čas veljavnosti vizuma sklenjeno ustrezno potovalno zdravstveno zavarovanje, ki krije stroške, ki bi lahko nastali zaradi zdravstvenih razlogov ter nujne medicinske pomoči in nujnega bolnišničnega zdravljenja.
	
	(1) A foreigner applying for a long-stay visa must prove that he or she is in possession of adequate travel health insurance for the period of validity of his or her visa to cover any expenses that might arise for medical reasons, urgent medical attention or emergency hospital treatment.

	(2) Zavarovalna vsota, za katero tujec sklene zavarovanje, ne sme biti nižja od 30.000 eurov.
	
	(2) The minimum insurance coverage for a foreigner shall be EUR 30,000.

	(3) Tujec sklene potovalno zdravstveno zavarovanje praviloma v državi, kjer prebiva. Če sklenitev potovalnega zdravstvenega zavarovanja v državi tujčevega prebivanja ni mogoča, ga lahko sklene v katerikoli drugi državi, kjer je sklenitev zavarovanja iz prvega odstavka tega člena mogoča, lahko pa zanj potovalno zdravstveno zavarovanje sklene tudi garant ali druga pravna ali fizična oseba v Republiki Sloveniji. 
	
	(3) As a general rule, a foreigner shall take out travel health insurance in his or her country of residence. Where this is not possible, the foreigner may take out travel health insurance in any other country where it is possible to take out the insurance referred to in paragraph one of this Article; a guarantor or any other legal or natural person in the Republic of Slovenia may take out insurance in the name of the foreigner. 

	(4) Predložitve dokazila o zavarovanju so oproščeni imetniki diplomatskih ali službenih potnih listin in tujci, ki za izdajo vizuma zaprosijo na meji.
	
	(4) Holders of diplomatic or service passports and foreigners applying for a visa at the border shall be exempt from submitting proof of insurance.

	24. člen
	
	Article 24

	(garant, garantno in povabilno pismo)
	
	(guarantor, affidavit of support and letter of invitation)

	(1) Garant, ki tujca vabi na zasebni ali poslovni obisk, mora tujcu napisati garantno pismo.
	
	(1) A guarantor who has invited a foreigner for a private or business-related visit must write an affidavit of support.

	(2) Garant z garantnim pismom jamči, da bo tujcu zagotovil nastanitev oziroma kril stroške bivanja v Republiki Sloveniji in stroške vrnitve v matično državo. Garant tudi jamči, da bo kril morebitne stroške nastanitve tujca v centru za tujce (v nadaljnjem besedilu: center) ali v azilnem domu ter morebitne stroške odstranitve tujca iz države.
	
	(2) With an affidavit of support, the guarantor shall guarantee that the foreigner will be provided accommodation and that the costs of his or her stay in the Republic of Slovenia and the costs of his or her return to his or her country of origin will be covered. The guarantor shall also guarantee to cover any costs of accommodation in the Centre for Foreigners (hereinafter: the Centre) or the Asylum Centre and any costs of removal of the foreigner from the country.

	(3) Garant mora garantno pismo evidentirati pri upravni enoti, ki podatke vnese v evidenco overitev garantnih pisem.
	
	(3) The guarantor must have such affidavit of support recorded at the administrative unit, which shall enter the data in the register of certified affidavits of support.

	(4) V postopku izdaje vizuma mora uradna oseba pristojnega organa po uradni dolžnosti pridobiti podatke, ki se nanašajo na verodostojnost garanta ter njegovo sposobnost kriti stroške in zagotoviti nastanitev, o katerih se vodi uradna evidenca. Sposobnost kritja stroškov se v primeru, ko je garant fizična oseba, lahko ugotavlja tudi na podlagi podatkov iz evidenc, ki jih vodi davčni organ o dohodkih skladno z zakonom, ki ureja dohodnino, ki niso oproščeni plačila dohodnine, o davku in obveznih prispevkih za socialno varnost ter normiranih oziroma dejanskih stroških, ki se nanašajo na te dohodke in o vzdrževanih družinskih članih ter so označeni kot davčna tajnost. Uradna oseba, ki vodi postopek izdaje vizuma, mora pridobljene podatke, ki so davčna tajnost, varovati v skladu z zakonom, ki ureja davčni postopek. Uradna oseba v diplomatskem predstavništvu ali konzulatu mora po uradni dolžnosti pridobiti tudi podatke o vabljenih osebah, ki se nanašajo na njihovo verodostojnost oziroma podatke, da te osebe ne predstavljajo grožnje za javni red, varnost, javno zdravje ali mednarodne odnose Republike Slovenije.
	
	(4) In a visa procedure, an official of the competent authority must acquire, ex officio, information as to the credibility of the guarantor and his or her capacity to cover the costs and provide accommodation, of which an official record shall be kept. Where the guarantor is a natural person, his or her capacity to provide financial support may also be established on the basis of data from the records kept by the tax authorities in accordance with the Act governing personal income tax, i.e. income-related data not exempt from national income tax, tax data and data on compulsory social security contributions and related flat rate expenses or real costs, as well as data on dependants that are classified as a tax secret. The official conducting the visa procedure must protect the obtained data that are a tax secret in accordance with the Act governing tax procedure. An official of the diplomatic mission or consular post must also acquire, ex officio, the data of the invited persons related to their credibility and data confirming that these individuals do not represent any threat to the public order, security, public health or international relations of the Republic of Slovenia.

	(5) Garantno pismo mora vsebovati izjavo garanta iz drugega odstavka tega člena ter za potrebe odločanja o izdaji vizuma in ugotavljanja kršitev postopka podatke o tujcu in garantu ter druge podatke, potrebne za odločanje. Če je garant fizična oseba, mora garantno pismo, poleg izjave garanta iz drugega odstavka tega člena, vsebovati naslednje podatke: ime in priimek garanta, datum rojstva garanta, EMŠO garanta, državljanstvo garanta, telefonsko številko garanta, naslov, na katerem garant biva, ime in priimek tujca, datum rojstva tujca, državljanstvo tujca, razmerje tujca do garanta, obdobje, za katerega garant vabi tujca v državo, in naslov, na katerem bo tujec bival med bivanjem v državi. Kadar je garant pravna oseba ali samostojni podjetnik posameznik, mora garantno pismo, poleg izjave garanta iz drugega odstavka tega člena, vsebovati naslednje podatke: firma oziroma ime in sedež pravne osebe ali samostojnega podjetnika posameznika, matično številko podjetja, ime in priimek zakonitega zastopnika, telefonsko številko zakonitega zastopnika, ime in priimek morebitnega pooblaščenca zakonitega zastopnika, številko potrdila o overitvi pooblastila, ime in priimek tujca, datum rojstva tujca, državljanstvo tujca, razlog, zaradi katerega pravna oseba ali samostojni podjetnik posameznik vabi tujca na poslovni obisk, firma oziroma ime in sedež pravne osebe, kjer je tujec zaposlen, in način vzpostavitve prvega poslovnega stika s tujcem. 
	
	(5) An affidavit of support must contain the guarantor's statement referred to in paragraph two of this Article and, for the purpose of deciding on visa applications and establishing any violation of the procedure, the foreigner's and guarantor 's data and other data necessary for decision-making. If the guarantor is a natural person, the affidavit of support must contain, in addition to the statement referred to in paragraph two of this Article, the following data: the guarantor 's full name, date of birth, personal identification number (EMŠO), citizenship, telephone number, address, the foreigner's full name, date of birth, citizenship, his or her relationship with the guarantor, the period for which the foreigner has been invited to stay and the address of the foreigner's stay in the country. If the guarantor is a legal person or individual sole trader, the affidavit of support must contain, in addition to the statement referred to in paragraph two of this Article, the following data: the business name or name and registered office of the legal person or individual sole trader, the company registration number, the full name of the statutory representative, the telephone number of the statutory representative, the full name of the statutory representative's assignee, a notarised certificate of the authorisation number, the full name of the foreigner, his or her date of birth, citizenship, the grounds on which the legal person or individual sole trader has invited the foreigner for a business visit, the business name or name or registered office of the legal person where the foreigner is employed and the nature of the first business contact established with the foreigner. 

	(6) V primeru, da je garant tujec, ki v Sloveniji prebiva na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje ali potrdila o prijavi prebivanja, mora biti njegovo dovoljenje za prebivanje oziroma potrdilo o prijavi prebivanja veljavno še najmanj tri mesece po izteku veljavnosti vizuma, ki se izda tujcu, za katerega jamči.
	
	(6) In cases where the guarantor is a foreigner residing in Slovenia on the basis of a temporary residence permit or residence registration certificate, his or her residence permit or certificate of residence registration must be valid for at least three months beyond the expiry of the visa issued to the foreigner he or she is to guarantee.

	(7) Obrazec garantnega pisma določi minister, pristojen za zunanje zadeve.
	
	(7) The form of the affidavit of support shall be prescribed by the minister responsible for foreign affairs.

	(8) Podrobnejšo opredelitev podatkov o dohodkih iz četrtega odstavka tega člena, ki jih zagotavlja davčni organ ter način ugotavljanja izpolnjevanja pogoja zadostnih sredstev za preživljanje, določi minister, pristojen za zunanje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za finance.
	
	(8) A detailed definition of income data referred to in paragraph four of this Article provided by the tax authorities and the manner in which compliance with the requirement of sufficient means of subsistence is to be determined shall be specified by the minister responsible for foreign affairs in agreement with the minister responsible for finance.

	(9) Določbe prejšnjih odstavkov se ne uporabljajo za tujca, ki v vizumskem postopku dokaže, da ima zadostna sredstva za preživetje, tako za čas nameravanega bivanja kot tudi za vrnitev v svojo matično državo ali državo stalnega prebivališča, ali če dokaže, da je sposoben zakonito pridobiti navedena sredstva, kot je določeno v točki c) prvega odstavka in v tretjem odstavku 5. člena Zakonika o schengenskih mejah. 
	
	(9) The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to a foreigner who proves in the course of a visa procedure that he or she has sufficient means of subsistence, both for the duration of the intended stay and for the return to his or her country of origin or residence, or if he or she proves to be in a position to acquire such means lawfully, as provided under point c) of paragraph one and paragraph three of Article 5 of the Schengen Borders Code. 

	(10) Tujec iz prejšnjega odstavka v vizumskem postopku predloži povabilno pismo, ki mora vsebovati izjavo gostitelja, da bo kril morebitne stroške nastanitve tujca v centru za tujce ali azilnem domu in morebitne stroške odstranitve tujca iz države. Povabilno pismo mora za potrebe odločanja o izdaji vizuma in ugotavljanja kršitev postopka vsebovati tudi podatke o tujcu in gostitelju ter druge podatke, potrebne za odločanje. Če je gostitelj fizična oseba, mora povabilno pismo, poleg izjave gostitelja iz prvega stavka tega odstavka, vsebovati naslednje podatke: ime in priimek gostitelja, datum rojstva gostitelja, EMŠO gostitelja, državljanstvo gostitelja, telefonsko številko gostitelja, naslov, na katerem gostitelj biva, ime in priimek tujca, datum rojstva tujca, državljanstvo tujca, razmerje tujca do gostitelja, obdobje, za katero gostitelj vabi tujca v državo, in naslov, na katerem bo tujec bival v državi. Kadar je gostitelj pravna oseba, posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ali samostojni podjetnik posameznik, mora povabilno pismo, poleg izjave gostitelja iz prvega stavka tega odstavka, vsebovati naslednje podatke: firmo oziroma ime in sedež pravne osebe, posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, ali samostojnega podjetnika posameznika, matično številko podjetja, ime in priimek zakonitega zastopnika, telefonsko številko zakonitega zastopnika, ime in priimek morebitnega pooblaščenca zakonitega zastopnika, številko potrdila o overitvi pooblastila, ime in priimek tujca, datum rojstva tujca, državljanstvo tujca, razlog, zaradi katerega pravna oseba, posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost ali samostojni podjetnik posameznik vabi tujca na poslovni obisk, firmo oziroma ime in sedež pravne osebe, kjer je tujec zaposlen, in način vzpostavitve prvega poslovnega stika s tujcem.
	
	(10) In the visa procedure, the foreigner referred to in the preceding paragraph shall submit a letter of invitation containing a statement by his or her host that he or she will bear any costs of accommodation in the Centre for Foreigners or the Asylum Centre and any costs of removal of the foreigner from the country. For the purpose of deciding on visa applications and establishing any violation of the procedure, a letter of invitation must also contain the guarantor's data and other data necessary for decision-making. If the host is a natural person, the letter of invitation must contain, in addition to the statement by the host referred to in sentence one of this paragraph, the following data: the host's full name, date of birth, personal identification number (EMŠO), citizenship, telephone number and address; the foreigner's full name, date of birth and citizenship, and his or her relationship with the host; and the period for which the foreigner has been invited to stay and the address of the foreigner's stay in the country. If the guarantor is a legal person, a self-employed person or an individual sole trader, the letter of invitation must contain, in addition to the host's statement referred to in sentence one of this paragraph, the following data: the business name or name and registered office of the legal person, self-employed person or individual sole trader, the company registration number, the full name of the statutory representative, the telephone number of the statutory representative, the full name of the statutory representative's assignee and a notarised certificate of the authorisation number; the full name of the foreigner and his or her date of birth and citizenship; the grounds on which the legal person, self-employed person or individual sole trader has invited the foreigner for a business visit; the business name or name or registered office of the legal person where the foreigner is employed; and the nature of the first business contact established with the foreigner.

	25. člen
	
	Article 25

	(sredstva za preživljanje za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje)
	
	(Means of subsistence required for the issuance of a long-stay visa)

	(1) Tujec, ki prosi za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje, mora imeti zagotovljena sredstva mesečno najmanj v višini, kolikor znaša osnovni znesek minimalnega dohodka v Republiki Sloveniji. 
	
	(1) A foreigner applying for a long-stay visa must have, on a monthly basis, sufficient means of subsistence corresponding to at least the basic minimum income in the Republic of Slovenia. 

	(2) Za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje lahko tujec izpolnjevanje pogoja zadostnih sredstev za preživljanje dokazuje s sredstvi, ki si jih zagotavlja sam z delom, pravicami iz dela ali zavarovanja, dohodki iz premoženja, dohodki iz kapitala in iz drugih virov ali s pomočjo tistih, ki so ga dolžni preživljati, s štipendijo ali sredstvi na računu, odprtem pri banki ali hranilnici v Republiki Sloveniji ali tujini.
	
	(2) For the issuance of his or her long-term visa, a foreigner may demonstrate compliance with the requirement of sufficient means of subsistence by assets earned through work, by labour or insurance rights, by income from property or capital and other sources or with the help of those obliged to maintain him or her, by a scholarship, or by funds in an account open with a bank or a savings bank in the Republic of Slovenia or abroad.

	26. člen
	
	Article 26

	(zavrnitev izdaje vizuma za dolgoročno bivanje)
	
	(Refusal of a long-stay visa)

	(1) Vizum za dolgoročno bivanje se tujcu ne izda, če: 
	
	(1) A foreigner shall not be issued a long-stay visa if: 

	· niso izpolnjeni pogoji iz drugega odstavka 22. člena tega zakona; 
	
	· the conditions referred to in paragraph two of Article 22 of this Act are not met; 

	· obstajajo razlogi za domnevo, da tujec ne bo bival na ozemlju Republike Slovenije; 
	
	· there are grounds for believing that the foreigner will not stay in the territory of the Republic of Slovenia; 

	· je tujcu izrečen ukrep prepovedi vstopa v državo; 
	
	· an entry ban has been imposed on the foreigner; 

	· se na vabilo pristojnega organa pri njem ne zglasi osebno; 
	
	· the foreigner has failed to appear in person before the competent authority as required; 

	· obstajajo razlogi za domnevo, da tujec po izteku veljavnosti vizuma za dolgoročno bivanje ne bo prostovoljno zapustil Republike Slovenije; 
	
	· there are grounds for believing that upon the expiry of the long-stay visa the foreigner will not voluntarily leave the Republic of Slovenia; 

	· obstajajo razlogi za sum, da utegne pomeniti nevarnost za javni red in varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali obstaja sum, da bo njegovo prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo ali prometom z drogami ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj; 
	
	· there are grounds for suspecting that the foreigner could represent a threat to the public order and security or international relations of the Republic of Slovenia or there is a suspicion that his or her residing in the country will be linked to terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, the production of or trade in illicit drugs or other criminal acts; 

	· obstajajo razlogi za domnevo, da se tujec ne bo podrejal pravnemu redu Republike Slovenije; 
	
	· there are grounds for believing that the foreigner will not act in compliance with the legal order of the Republic of Slovenia; 

	· obstajajo resni razlogi za domnevo, da utegne biti tujec v času svojega bivanja v Republiki Sloveniji žrtev trgovine z ljudmi; 
	
	· there are serious grounds for believing that during his or her stay in the Republic of Slovenia the foreigner could be a victim of trafficking in human beings; 

	· se v postopku izdaje vizuma za dolgoročno bivanje ugotovi, da prihaja z območij, kjer razsajajo nalezljive bolezni z možnostjo epidemije, navedene v mednarodnih zdravstvenih pravilih Svetovne zdravstvene organizacije, ali z območij, kjer razsajajo nalezljive bolezni, ki bi lahko ogrozile zdravje ljudi in za katere je v skladu z zakonom, ki ureja nalezljive bolezni, treba sprejeti predpisane ukrepe; 
	
	· in a long-stay visa procedure it is established that the foreigner comes from regions where infectious diseases with epidemic potential are prevalent and listed in the international health rules of the World Health Organisation, or from regions where infectious diseases are prevalent that could represent a threat to people's health and which require measures to be taken in accordance with the Act governing infectious diseases; 

	· se v postopku izdaje vizuma za dolgoročno bivanje ugotovi, da je bila tujcu v zadnjih šestih mesecih pred vložitvijo prošnje za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje zavrnjena izdaja vizuma ali dovoljenja za prebivanje ali mu je bil vizum ali dovoljenje za prebivanje razveljavljeno zaradi nevarnosti za javni red, varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali drugih držav članic EU ali EGP ali zaradi suma, da bo njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji ali drugi državi članici EU ali EGP povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo ali prometom z drogami ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj; 
	
	· in a long-stay visa procedure it is established that the foreigner was refused a visa within six months prior to applying for a long-stay visa or that a residence permit or his or her visa or residence permit was annulled due to a threat to the public order, security or international relations of the Republic of Slovenia or another EU or EEA member state or due to suspicion that his or her residing in the Republic of Slovenia or another EU or EEA member state will be linked to terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, the production of or trade in illicit drugs or other criminal acts; 

	· je podano negativno mnenje policije; 
	
	· the police have delivered a negative opinion; 

	· je očitno, da je bila zakonska zveza, partnerska skupnost oziroma partnerska zveza sklenjena ali registrirana predvsem z namenom pridobitve vizuma za dolgoročno bivanje;
	
	· it is clear that a marriage, a civil union or a registered partnership was concluded or registered primarily for the purpose of acquiring a long-stay visa;

	·  tujec dejansko že živi v Republiki Sloveniji, razen v primerih iz drugega odstavka 20. člena tega zakona;
	
	·  the foreigner actually already lives in the Republic of Slovenia, except in the cases referred to in paragraph two of Article 20 of this Act;

	· se ugotovi, da je bilo katero od dokazil o izpolnjevanju pogojev za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje prirejeno ali ponarejeno;
	
	· it is established that any of the evidence demonstrating compliance with the conditions for issuing a visa are forged or counterfeit;

	· je tujec namenoma navedel napačne podatke o svoji istovetnosti ali druge netočne podatke ali je namenoma prikril okoliščine, ki so pomembne za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje.
	
	· the foreigner has intentionally provided false information on his or her identity or other inaccurate information, or intentionally concealed circumstances relevant for issuing a long-stay visa.

	(2) Pristojni organ obstoj razlogov za zavrnitev izdaje vizuma za dolgoročno bivanje iz šeste in sedme alinee prejšnjega odstavka ugotavlja tudi na podlagi podatkov iz kazenske evidence, evidence pravnomočnih sodb oziroma sklepov o prekrških, ki jo v Republiki Sloveniji vodi ministrstvo, pristojno za pravosodje, evidenc o pravnomočnih odločbah o prekrških, ki jih vodijo prekrškovni organi ter podatkov o vloženih pravnomočnih obtožnicah in izdanih nepravnomočnih sodbah, ki jih vodi pristojno sodišče. Podatke iz navedenih evidenc pristojni organ pridobi po uradni dolžnosti. 
	
	(2) The competent authority shall also establish the existence of grounds for refusing a long-stay visa referred to in indents six and seven of the preceding paragraph on the basis of data from the criminal records, the records of final judgements or minor offence orders that are kept in the Republic of Slovenia by the ministry responsible for justice, the records of final minor offence decisions kept by minor offence authorities, and the data on final indictments brought and non-final judgements issued, which are kept by the competent court. The competent authority shall obtain the data from those records ex officio. 

	(3) Pristojni organ obstoj razlogov za zavrnitev izdaje vizuma za dolgoročno bivanje iz šeste in sedme alinee prvega odstavka tega člena lahko ugotavlja tudi na podlagi prejetih podatkov pridobljenih iz uradnih evidenc ali javnih listin drugih držav, ki jih posreduje diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije ali diplomatsko predstavništvo ali konzulat druge države. 
	
	(3) The competent authority may also establish the existence of grounds for refusing a long-stay visa referred to in indents six and seven of the preceding paragraph on the basis of the data obtained from the official records or authentic instruments of other countries forwarded by a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia or a diplomatic mission or consular post of another country. 

	27. člen
	
	Article 27

	(vsebina in oblika vizuma)
	
	(Form and content of visas)

	(1) Vizum mora vsebovati podatke o: 
	
	(1) A visa must contain the following data: 

	· državi, ki je vizum izdala,
	
	· the name of the country of issue,

	· vrsti vizuma, 
	
	· the type of visa, 

	· roku veljavnosti, 
	
	· the period of validity; 

	· ozemeljski veljavnosti vizuma,
	
	· the territorial validity of the visa,

	· trajanju dovoljenega bivanja, 
	
	· the period of authorised stay, 

	· številu dovoljenih vstopov, 
	
	· the number of permitted entries, 

	· priimku in imenu osebe, ki ji je vizum izdan, 
	
	· the full name of the person to whom the visa was issued, 

	· številki potne listine imetnika vizuma,
	
	· the number of the visa holder's travel document,

	· kraju in datumu izdaje vizuma,
	
	· the location and date of issue,

	· fotografijo, ki kaže pravo podobo osebe, ki ji je vizum izdan. 
	
	· a photograph that shows a true likeness of the person to whom the visa was issued. 

	(2) Vizum se izda v obliki nalepke, ki se pritrdi v potno listino. 
	
	(2) A visa shall be issued in the form of a sticker affixed to the travel document. 

	(3) Minister, pristojen za zunanje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za notranje zadeve, izda pravilnik, s katerim predpiše vsebino in format vizuma ter način označitve razveljavitve vizuma. 
	
	(3) The minister responsible for foreign affairs shall, in agreement with the minister responsible for the interior, issue rules specifying the content and format of visas and the manner in which the annulment of a visa is to be indicated. 

	(4) Podatkov, vpisanih v izdanem vizumu, ni mogoče spreminjati.
	
	(4) It shall not be allowed to modify the data entered in an issued visa.

	28. člen
	
	Article 28

	(razveljavitev vizuma za dolgoročno bivanje)
	
	(Annulment of a long-stay visa)

	(1) Vizum za dolgoročno bivanje se razveljavi, če:
	
	(1) A long-stay visa shall be annulled in the following cases:

	· se ugotovi, da tujec ne izpolnjuje pogojev za izdajo vizuma ali da obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje vizuma iz prvega odstavka 26. člena tega zakona;
	
	· if it is determined that the foreigner does not comply with the conditions for being issued a visa or that there are grounds for refusing a visa referred to in paragraph one of Article 26 of this Act;

	· je tujec namenoma navedel napačne podatke o svoji istovetnosti ali druge netočne podatke, ali je namenoma prikril okoliščine, ki so pomembne za izdajo vizuma;
	
	· if the foreigner has intentionally provided false information on his or her identity or any other inaccurate information, or intentionally concealed circumstances that are relevant for issuing a visa;

	· je zoper tujca izrečena stranska sankcija izgona iz države;
	
	· if a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on the foreigner;

	· če tujec vizum pogreši, izgubi ali mu je odtujen.
	
	· if the foreigner's visa is misplaced, lost or misappropriated.

	(2) Vizum razveljavi policija ali ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve. V primeru, če tujec še ni vstopil v Republiko Slovenijo, lahko vizum razveljavi tudi diplomatsko predstavništvo ali konzulat.
	
	(2) A visa shall be annulled by the police or the ministry responsible for foreign affairs. In cases where the foreigner has not yet entered the Republic of Slovenia, his or her visa may also be annulled by a diplomatic mission or consular post.

	(3) Tujec, ki mu je bil vizum razveljavljen in se nahaja v Republiki Sloveniji, mora državo zapustiti v roku, iz 60.a člena tega zakona.
	
	(3) A foreigner staying in the Republic of Slovenia whose visa was annulled must leave the country within the time limit referred to in Article 60a of this Act.

	28.a člen
	
	Article 28a

	(prenehanje vizuma za dolgoročno bivanje)
	
	(Termination of a long-stay visa)

	(1) Vizum za dolgoročno bivanje preneha, če: 
	
	(1) A long-stay visa shall be terminated in the following cases: 

	· poteče njegova veljavnost ali če je razveljavljen; 
	
	· if it has expired or it has been annulled; 

	· je tujcu odpovedano prebivanje; 
	
	· if the foreigner's residence is terminated; 

	· je tujcu v Republiki Sloveniji izrečena pravnomočna stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države, ali če je tujec zaradi pravne posledice kazenske obsodbe izgubil pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji, ali če je tujcu druga država članica Evropske unije izrekla pravnomočno odločitev o izgonu, zaradi katerega bo odstranjen iz Republike Slovenije; 
	
	· if a final secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on the foreigner in the Republic of Slovenia or if the foreigner lost the right to reside in the Republic of Slovenia due to the legal consequences of a criminal conviction, or if the foreigner will be removed from the Republic of Slovenia due to a final expulsion decision issued by another EU Member State; 

	· tujec pridobi državljanstvo Republike Slovenije; 
	
	· if the foreigner acquires citizenship of the Republic of Slovenia; 

	· tujec pridobi dovoljenje za prebivanje; 
	
	· if the foreigner acquires a residence permit; 

	· tujec umre. 
	
	· if the foreigner dies. 

	(2) Prenehanje vizuma za dolgoročno bivanje iz razlogov iz prejšnjega odstavka pristojni organ ustrezno označi. Za način označitve prenehanja vizuma za dolgoročno bivanje se smiselno uporabljalo določbe Vizumskega zakonika. Pristojni organi za označitev prenehanja vizuma za dolgoročno bivanje so policija, upravna enota in ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve.
	
	(2) The competent authority shall indicate as appropriate the termination of a long-stay visa on the grounds referred to in the preceding paragraph. As regards the manner of indicating the termination of a long-stay visa, the provisions of the Visa Code shall apply mutatis mutandis. The authorities responsible for indicating the termination of a long-stay visa shall be the police, the administrative unit and the ministry responsible for foreign affairs.

	(3) O prenehanju vizuma za dolgoročno bivanje pristojni organ iz prejšnjega odstavka obvesti organ, ki je izdal vizum.
	
	(3) The authorities referred to in the preceding paragraph shall notify the authority that issued the visa of its termination.

	(4) Podatek o prenehanju vizuma za dolgoročno bivanje ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, evidentira v evidenci vizumov.
	
	(4) The information on the termination of a long-stay visa shall be recorded by the ministry responsible for foreign affairs in the visa register.

	29. člen
	
	Article 29

	(pritožba)
	
	(Appeal)

	(1) Zoper izdajo, zavrnitev izdaje vizuma, zavrženje prošnje za izdajo vizuma, ustavitve postopka za izdajo vizuma, razveljavitev vizuma ali preklica letališko tranzitnega vizuma in vizuma za kratkoročno bivanje se tujec lahko pritoži v osmih dneh od vročitve odločbe ali sklepa. Pritožba se poda v pisni obliki. 
	
	(1) A foreigner may lodge an appeal within eight days of the service of a decision or order granting a visa, refusing a visa, rejecting a visa application, suspending a visa procedure, annulling a visa or revoking an airport transit visa or short-stay visa. An appeal shall be made in writing. 

	(2) O pritožbi zoper odločitve diplomatskih predstavništev ali konzulatov odloča ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve. O pritožbi zoper odločitev policije glede izdaje vizuma, zavrnitve izdaje vizuma, zavrženje prošnje za izdajo vizuma, ustavitve postopka za izdajo vizuma, razveljavitve vizuma ali preklica letališko tranzitnega vizuma in vizuma za kratkoročno bivanje odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(2) An appeal against a decision issued by a diplomatic mission or consular post shall be decided by the ministry responsible for foreign affairs. An appeal against a police decision granting a visa, refusing a visa, rejecting a visa application, suspending a visa procedure, annulling a visa or revoking an airport transit visa or short-stay visa shall be decided by the ministry responsible for the interior. 

	(3) Zoper odločitve ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve glede izdaje vizuma, zavrnitve izdaje vizuma, zavrženje prošnje za izdajo vizuma, ustavitve postopka za izdajo vizuma, razveljavitve vizuma ali preklica letališko tranzitnega vizuma in vizuma za kratkoročno bivanje, pritožba ni dovoljena.
	
	(3) No appeal shall be allowed against a decision rendered by the ministry responsible for foreign affairs granting a visa, refusing a visa, rejecting a visa application, suspending a visa procedure, annulling a visa or revoking an airport transit visa or short-stay visa.

	(4) Pritožba se vloži pri organu, ki je odločal o izdaji, razveljavitvi ali preklicu vizuma.
	
	(4) An appeal shall be lodged with the authority that rendered the decision granting, annulling or revoking the visa.

	(5) Pritožba, za katero upravna taksa ni plačana, se s sklepom zavrže.
	
	(5) An appeal for which no administrative fee has been paid shall be rejected by an order.

	30. člen
	
	Article 30

	(izdaja dovoljenja za prebivanje tujcu z vizumom za dolgoročno bivanje)
	
	(Issuance of a residence permit to a foreigner with a long-stay visa)

	(1) Tujcu, ki v Republiki Sloveniji biva na podlagi vizuma za dolgoročno bivanje, se lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje, če izpolnjuje pogoje za izdajo tega dovoljenja in če ta zakon ne določa drugače.
	
	(1) A foreigner who is staying in the Republic of Slovenia on the basis of a long-stay visa may be issued a temporary residence permit if he or she complies with the relevant conditions and unless otherwise provided by this Act.

	(2) Prošnja za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje mora biti vložena pred pretekom veljavnosti vizuma za dolgoročno bivanje pri upravni enoti, na območju katere tujec prebiva. O pravočasno vloženi prošnji se tujcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. 
	
	(2) An application for a temporary residence permit must be lodged at the administrative unit in the area where the foreigner resides prior to the expiry of the long-stay visa. The foreigner shall be issued a certificate of timely application, which shall serve as a temporary residence permit until the administratively final decision on the application. 

	(3) Dovoljenje za prebivanje, izdano tujcu na podlagi prvega odstavka tega člena, se tujcu vroči na upravni enoti, ki je dovoljenje izdala.
	
	(3) A residence permit issued to a foreigner in accordance with paragraph one of this Article shall be served on the foreigner at the administrative unit that issued it.

	IV. POGLAVJE
	
	  CHAPTER IV

	PREBIVANJE TUJCEV
	
	RESIDENCE OF FOREIGNERS

	31. člen
	
	Article 31

	(dovoljenje za prebivanje)
	
	(Residence permit)

	(1) Dovoljenje za prebivanje pomeni dovoljenje za vstop v Republiko Slovenijo in prebivanje za določen čas in za določen namen ali prebivanje za nedoločen čas. 
	
	(1) A residence permit shall mean a permit to enter the Republic of Slovenia and to reside there for a definite period of time and for a specific purpose, or to reside there for an indefinite period of time. 

	(2) Določbe tega zakona, ki se nanašajo na dovoljenje za prebivanje, se uporabljajo tudi za enotno dovoljenje za prebivanje in delo, razen če zakon ne določa drugače.
	
	(2) The provisions of this Act relating to a residence permit shall also apply to a single permit to reside and work, unless otherwise provided by this Act.

	(3) Dovoljenje za prebivanje v Republiki Sloveniji ni potrebno za tiste tujce in v tistih primerih, za katere je tako določeno z zakonom ali mednarodno pogodbo.
	
	(3) A permit for residence in the Republic of Slovenia shall not be required for those foreigners and in those cases where so determined by an Act or international agreement.

	32. člen
	
	Article 32

	(vrsta dovoljenj za prebivanje)
	
	(Types of residence permit)

	(1) Dovoljenje za prebivanje se izda kot:
	
	(1) A residence permit shall be issued as:

	87. dovoljenje za začasno prebivanje, ali 
	88. 
	1. a temporary residence permit, or 

	89. dovoljenje za stalno prebivanje. 
	90. 
	2. a permanent residence permit. 

	(2) Dovoljenje za začasno prebivanje se izda za določen namen in za določen čas. 
	
	(2) A temporary residence permit shall be issued for a specific purpose and for a specific period of time. 

	(3) Dovoljenje za začasno prebivanje, brez vezave na določen namen, se kot nevezano dovoljenje za začasno prebivanje, lahko izda določenim tujcem v primerih, ko ta zakon tako določa. 
	
	(3) A temporary residence permit not tied to a specific purpose may be issued to certain foreigners as an autonomous residence permit in the cases specified in this Act. 

	(4) Dovoljenje za stalno prebivanje se izda brez omejitev glede trajanja in namena bivanja v Republiki Sloveniji. Tujec, ki je ob izpolnjevanju pogoja petletnega neprekinjenega zakonitega prebivanja na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje po tem zakonu ali na podlagi 53. in 53.a člena tega zakona, pridobil dovoljenje za stalno prebivanje, ima status rezidenta za daljši čas, kar se na dovoljenju tudi označi.
	
	(4) A permanent residence permit shall be issued without any limitations as to the duration and purpose of the stay in the Republic Slovenia. Where a permanent residence permit has been granted to a foreigner who complies with the requirement of five-year continuous legal residence on the basis of a temporary residence permit in accordance with this Act or on the basis of Articles 53 and 53a of this Act, he or she shall acquire long-term resident status, which shall be indicated on the permit.

	(5) Dovoljenje za stalno prebivanje, izdano imetniku modre karte EU, vsebuje oznako, da gre za nekdanjega imetnika modre karte EU.
	
	(5) A permanent residence permit issued to a holder of an EU Blue Card shall bear a mention indicating that he or she is a former holder of an EU Blue Card.

	33. člen
	
	Article 33

	(pogoji za izdajo dovoljenja za prebivanje)
	
	(Conditions for issuing a residence permit)

	(1) Dovoljenje za prebivanje se izda na prošnjo tujca, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji. Prošnjo za izdajo dovoljenja za prebivanje tujca v Republiki Sloveniji lahko v primerih, ki so določeni s tem zakonom, vloži tudi druga fizična ali pravna oseba. 
	
	(1) A residence permit shall be issued at the request of a foreigner who wishes to reside in the Republic of Slovenia. In the cases specified in this Act, an application for a residence permit for a foreigner in the Republic of Slovenia may also be lodged by another natural or legal person. 

	(2) V prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje mora biti naveden namen prebivanja v Republiki Sloveniji ali razlog iz drugega odstavka 35. člena tega zakona, zaradi katerega se tujcu lahko izda dovoljenje za prebivanje. 
	
	(2) An application for a temporary residence permit shall state the purpose of residence in the Republic of Slovenia or any of the grounds referred to in paragraph two of Article 35 of this Act on the grounds of which a foreigner may be issued a residence permit. 

	(3) Tujec, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji, mora imeti veljavno potno listino, katere veljavnost je najmanj tri mesece daljša od nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji, ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije, in zadostna sredstva za preživljanje v času prebivanja v državi oziroma mu mora biti preživljanje kako drugače zagotovljeno, mesečno najmanj v višini, kolikor znaša osnovni znesek minimalnega dohodka v Republiki Sloveniji. Za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje mora tujec imeti veljavno potno listino, ne glede na njeno časovno veljavnost. Za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje, za podaljšanje dovoljenja za prebivanje, izdajo nadaljnjega dovoljenja za prebivanje ali za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje lahko tujec izpolnjevanje pogoja zadostnih sredstev za preživljanje dokazuje s sredstvi, ki si jih zagotavlja sam z delom, s pravicami iz dela ali zavarovanja, razen s povračili stroškov v zvezi z delom, z dohodki iz premoženja, z dohodki iz kapitala in iz drugih virov ali s pomočjo tistih, ki so ga dolžni preživljati, s štipendijo ali s sredstvi na računu, odprtem pri banki ali hranilnici v Republiki Sloveniji ali v tujini.
	
	(3) A foreigner who wishes to reside in the Republic of Slovenia must have a valid travel document that is valid for at least three months beyond the intended residence in the Republic of Slovenia, adequate health insurance covering at least emergency healthcare services in the territory of the Republic of Slovenia, and sufficient means of subsistence during his or her residence in the country or other guarantees that his or her means of subsistence will be provided, on a monthly basis, in an amount corresponding to at least the basic minimum income in the Republic of Slovenia. In order to be issued a permanent residence permit, a foreigner must possess a valid travel document, irrespective of the validity period thereof. For the issuance of his or her first temporary residence permit, the extension of a residence permit, the issuance of subsequent residence permit or the issuance of the permanent residence permit, a foreigner may demonstrate compliance with the requirement of sufficient means of subsistence by assets earned through work, by labour or insurance rights, except by means of reimbursement of work-related costs, by income from property or capital and other sources, or with the help of those obliged to maintain him or her, by a scholarship, or by funds in an account open with a bank or a savings bank in the Republic of Slovenia or abroad.

	(4) Tujec, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji, mora poleg pogojev iz prejšnjega odstavka izpolnjevati tudi pogoje, ki se s tem zakonom določeni za izdajo posamezne vrste dovoljenja za prebivanje. 
	
	(4) In addition to the conditions referred to in the preceding paragraph, a foreigner who wishes to reside in the Republic of Slovenia must also comply with the conditions laid down for the issuance of individual types of residence permits. 

	(5) Vlagatelj mora prošnji za izdajo dovoljenja za prebivanje priložiti veljavno potno listino iz tretjega odstavka tega člena oziroma overjeno kopijo takšne listine ter druga dokazila in listine o izpolnjevanju pogojev iz tretjega in četrtega odstavka tega člena. Če je po tem zakonu pogoj za izdajo dovoljenja za prebivanje veljavno delovno dovoljenje, se lahko prošnja za izdajo dovoljenja za prebivanje vloži sočasno s prošnjo za izdajo delovnega dovoljenja. 
	
	(5) The applicant must include with his or her application for a residence permit a valid travel document referred to in paragraph three of this Article or a certified copy of such document and other evidence and documents demonstrating compliance with the conditions referred to in paragraphs three and four of this Article. If in accordance with this Act a residence permit is conditional upon holding a valid work permit, an application for a residence permit may be lodged together with a work permit application. 

	(6) Dovoljenje za prebivanje, razen prvega dovoljenja za začasno prebivanje, se lahko izda tudi tujcu, ki nima in si ne more priskrbeti potne listine svoje matične države, če njegova istovetnost ni sporna. 
	
	(6) A residence permit, with the exception of a first temporary residence permit, may be issued to a foreigner who does not hold or is unable to obtain a travel document of his or her country of origin, provided that his or her identity has been established. 

	(7) Dovoljenje za prebivanje se vroči osebno tujcu, za katerega se izda, oziroma njegovemu zakonitemu zastopniku. 
	
	(7) A residence permit shall be served in person on the foreigner to whom it has been issued or to his or her statutory representative. 

	(8) Z zakonom ali mednarodno pogodbo se lahko določi, da imajo določeni tujci ob pogojih, določenih z zakonom ali mednarodno pogodbo, pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji.
	
	(8) An Act or international agreement may provide that specific foreigners may enjoy the right to reside in the Republic of Slovenia under the conditions laid down in an Act or international agreement.

	34. člen
	
	Article 34

	(prvo dovoljenje za začasno prebivanje)
	
	(First temporary residence permit)

	(1) Prvo dovoljenje za začasno prebivanje v Republiki Sloveniji je dovoljenje za začasno prebivanje, ki se ga izda ob izpolnjevanju pogojev, določenih s tem zakonom za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje. 
	
	(1) A first permit to temporarily reside in the Republic of Slovenia shall be a temporary residence permit issued when all the conditions for a temporary residence permit laid down by this Act have been fulfilled. 

	(2) Prvo dovoljenje za začasno prebivanje v Republiki Sloveniji mora tujec pridobiti pred vstopom v državo, če ta zakon ne določa drugače. 
	
	(2) A foreigner must acquire a first permit to temporarily reside in the Republic of Slovenia before entering the country, unless otherwise provided by in this Act. 

	(3) Prošnja za izdajo dovoljenja iz prvega odstavka tega člena se vloži pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, če je tako določeno s tem zakonom. 
	
	(3) An application for the permit referred to in paragraph one of this Article shall be lodged with a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or with the competent authority in the Republic of Slovenia, if so provided by this Act. 

	(4) Če tujec v Republiki Sloveniji biva zakonito in je bila prošnja za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje vložena pred njegovim vstopom v državo, tujec pa je že pred vstopom v državo pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini dal prstne odtise, prvo dovoljenje za začasno prebivanje v Republiki Sloveniji vroči pristojni organ, ki je dovoljenje izdal.
	
	(4) If a foreigner is legally staying in the Republic of Slovenia and has applied for a first temporary residence permit before entering the country and has been fingerprinted by a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia before entering the country, the first temporary residence permit in the Republic of Slovenia shall be served by the competent authority which issued the permit.

	(5) Prvo dovoljenje za začasno prebivanje se izda z veljavnostjo do enega leta, razen če ni s tem zakonom drugače določeno.
	
	(5) A first temporary residence permit shall be issued with a validity of up to one year unless otherwise provided by this Act.

	(6) Tujec, kateremu je dovoljenje za prebivanje prenehalo, lahko za prebivanje v Republiki Sloveniji ob izpolnjevanju pogojev, določenih s tem zakonom, pridobi novo, prvo dovoljenje za začasno prebivanje.
	
	(6) A foreigner whose residence permit has terminated may acquire a new first permit to temporarily reside in the Republic of Slovenia provided that he or she complies with the conditions laid down in this Act.

	(7) Tujec, ki mu je prenehal status mednarodne zaščite iz razlogov, določenih za prenehanje mednarodne zaščite v zakonu, ki ureja mednarodno zaščito, lahko v roku osmih dni po prenehanju statusa mednarodne zaščite pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji zaprosi za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje za katerikoli namen, ki ga določa zakon. O pravočasno vloženi prošnji pristojni organ tujcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za prebivanje do dokončne odločitve o prošnji oziroma v primeru izdaje enotnega dovoljenja, do pravnomočne odločitve o prošnji. Če je tujec, ki mu je status mednarodne zaščite prenehal, v času vložitve vloge za izdajo dovoljenja za prebivanje zaposlen ali opravlja delo oziroma opravlja delo kot samozaposlena oseba, lahko na podlagi izdanega potrdila o vloženi prošnji za izdajo enotnega dovoljenja prebiva in dela v Republiki Sloveniji do pravnomočne odločitve o prošnji.
	
	(7) A foreigner whose international protection status has ceased on grounds for the termination of international protection specified in the Act governing international protection may apply for a temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia within eight days of the termination of temporary protection status for any purpose determined by law. He or she shall be issued a certificate of timely application, which shall serve as a residence permit until the administratively final decision on the application or, in the case of a single permit, until the final decision on the application. If a foreigner whose international protection status has ceased is employed, performs work or works as a self-employed person at the time of applying for a residence permit, he or she may reside and work in the Republic of Slovenia on the basis of a certificate of application for a single permit until the final decision on the application.

	(8) Tujec s priznanim statusom subsidiarne zaščite, ki ni vložil prošnje za podaljšanje subsidiarne zaščite ali zahtevka za uvedbo ponovnega postopka skladno z določbami zakona, ki ureja mednarodno zaščito, lahko v roku 30 dni pred potekom subsidiarne zaščite pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji vloži prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje za katerikoli namen, ki ga določa zakon. O pravočasno vloženi prošnji pristojni organ tujcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za prebivanje do dokončne odločitve o prošnji oziroma v primeru izdaje enotnega dovoljenja, do pravnomočne odločitve o prošnji. Če je tujec s priznanim statusom subsidiarne zaščite v času vložitve vloge za izdajo dovoljenja za prebivanje zaposlen ali opravlja delo oziroma opravlja delo kot samozaposlena oseba, lahko na podlagi izdanega potrdila o vloženi prošnji za izdajo enotnega dovoljenja prebiva in dela v Republiki Sloveniji do pravnomočne odločitve o prošnji. Če tujec v času odločanja o prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje vloži tudi prošnjo za podaljšanje subsidiarne zaščite ali zahtevek za uvedbo ponovnega postopka skladno z določbami zakona, ki ureja mednarodno zaščito, se postopek za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje ustavi.
	
	(8) A foreigner granted subsidiary protection status who has not applied for the extension of subsidiary protection or for a subsequent procedure in accordance with the provisions of the Act governing international protection may apply for a temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia 30 days before the expiry of subsidiary protection for any purpose determined by an Act. He or she shall be issued a certificate of timely application, which shall serve as a residence permit until the administratively final decision on the application or, in the case of a single permit, until the final decision on the application. If a foreigner granted subsidiary protection is employed, performs work or works as a self-employed person at the time of applying for a residence permit, he or she may reside and work in the Republic of Slovenia on the basis of a certificate of application for a single permit until the final decision on the application. If pending a decision on the application for a temporary residence permit a foreigner also applies for the extension of subsidiary protection or for a subsequent procedure in accordance with the Act governing international protection, the procedure for issuing a temporary residence permit shall be suspended.

	35. člen
	
	Article 35

	(izdaja dovoljenja za začasno prebivanje)
	
	(Issuance of a temporary residence permit)

	(1) Dovoljenje za začasno prebivanje se izda tujcu, ki namerava v Republiki Sloveniji prebivati iz naslednjih namenov: 
	
	(1) A temporary residence permit shall be issued to a foreigner who intends to reside in the Republic of Slovenia for the following purposes: 

	· zaposlitve ali dela; 
	
	· employment or work; 

	· združitve družine; 
	
	· family reunification; 

	· študija, izobraževanja, strokovnega izpopolnjevanja, praktičnega usposabljanja, specializacije ali sodelovanja v mednarodnih študijskih izmenjavah; 
	
	· studies, education, professional training, practical training, specialisation or participation in international study exchanges; 

	· opravljanja prostovoljskega dela in sodelovanja v projektih prostovoljske službe v okviru programa Evropske unije; 
	
	· to carry out voluntary work and to participate in voluntary service projects under a European Union programme; 

	· drugih upravičenih in z zakonom, mednarodnimi akti ali mednarodnimi načeli in običaji utemeljenih razlogov ali zaradi interesa Republike Slovenije. 
	
	· other justified grounds and grounds on the basis of an Act, international acts or international principles and customs, or in the interests of the Republic of Slovenia. 

	(2) Dovoljenje za začasno prebivanje v Republiki Sloveniji se izda tudi: 
	
	(2) A permit for temporary residence in the Republic of Slovenia shall also be issued to the following: 

	· tujcem, ki imajo status rezidenta za daljši čas v drugi državi članici Evropske unije; 
	
	· foreigners with long-term resident status in another EU Member State; 

	· tujcem slovenskega rodu do drugega kolena v ravni vrsti; 
	
	· foreigners who are Slovenian descendants to the second generation in direct descent; 

	· otrokom tujcev, rojenih v Republiki Sloveniji; 
	
	· children of foreigners born in the Republic of Slovenia; 

	· žrtvam trgovine z ljudmi;
	
	· victims of trafficking in human beings;

	· žrtvam nezakonitega zaposlovanja;
	
	· victims of illegal employment;

	· žrtvam družinskega nasilja;
	
	· victims of domestic violence;

	· tujcem, ki jim je bilo v Republiki Sloveniji dovoljeno zadrževanje.
	
	· foreigners who have been allowed to stay in the Republic of Slovenia.

	(3) Dovoljenje za začasno prebivanje se izda za čas, ki je potreben za izpolnitev namena bivanja, vendar najdlje za eno leto, če zakon ne določa drugače. 
	
	(3) A temporary residence permit shall be issued for the period necessary to fulfil the purpose of residence, and shall be valid for no more than one year, unless otherwise provided by an Act. 

	(4) Tujec, ki ima dovoljenje za začasno prebivanje, lahko prebiva v Republiki Sloveniji do poteka roka veljavnosti izdanega dovoljenja. Tujec, ki ima dovoljenje za začasno prebivanje in za vstop v Republiko Slovenijo ne potrebuje vizuma, lahko prebiva v Republiki Sloveniji največ 90 dni po prenehanju dovoljenja za prebivanje, razen če mora na podlagi odločitve pristojnega organa zapustiti Republiko Slovenijo.
	
	(4) A foreigner holding a temporary residence permit may reside in the Republic of Slovenia until the expiry of the issued permit. A foreigner holding a temporary residence permit and not requiring a visa for entry into the Republic of Slovenia may stay in the Republic of Slovenia for no more than 90 days after the termination of the residence permit unless, based on a decision of the competent authority, he or she is required to leave the Republic of Slovenia.

	(5) Tujec, ki mu je bilo izdano dovoljenje za začasno prebivanje za določen namen, lahko prebiva v Republiki Sloveniji samo v skladu z namenom, zaradi katerega mu je bilo izdano dovoljenje, razen če ta zakon določa drugače.
	
	(5) A foreigner who has been issued a temporary residence permit for a specific purpose may reside in the Republic of Slovenia only for the purpose stated, unless otherwise provided by this Act.

	(6) Tujec lahko začne uresničevati pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji na podlagi izdanega dovoljenja za začasno prebivanje z dnem vročitve dovoljenja za začasno prebivanje.
	
	(6) A foreigner may exercise the right to reside in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit as of the date the permit is served on him or her.

	36. člen
	
	Article 36

	(podaljšanje dovoljenja za prebivanje in izdaja nadaljnjih dovoljenj)
	
	(Extension of a residence permit and issuance of subsequent permits)

	(1) Dovoljenje za začasno prebivanje se lahko podaljša pod enakimi pogoji, kot se izda. Prošnjo za podaljšanje dovoljenja mora tujec vložiti pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pred potekom roka, do katerega dovoljenje velja. 
	
	(1) A temporary residence permit may be extended under the same conditions as those applicable to its issuance. A foreigner must apply for the extension of a permit with the competent authority in the Republic of Slovenia prior to the expiry of the permit. 

	(2) (prenehal veljati)
	
	(2) (Ceased to be in force)

	(3) Tujec, ki ima dovoljenje za začasno prebivanje v Republiki Sloveniji, lahko pred iztekom roka, za katerega je dovoljenje izdano, vloži prošnjo pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, za izdajo nadaljnjega dovoljenja za prebivanje z drugačnim namenom. 
	
	(3) A foreigner holding a permit for temporary residence in the Republic of Slovenia may, prior to the expiry of the period for which the permit was issued, lodge an application with the competent authority in the Republic of Slovenia for a subsequent residence permit for a different purpose. 

	(4) Tujec se zoper odločbo in sklep, s katerim je prošnja za podaljšanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje zavrnjena, zavržena ali je postopek ustavljen, lahko pritoži v roku 15 dni od vročitve odločbe ali sklepa.
	
	(4) A foreigner may lodge an appeal against a decision or order based on which an application for the issuance or extension of a subsequent temporary residence permit was refused or rejected or on the basis of which the procedure was suspended within 15 days of the service of the decision or order.

	37. člen
	
	Article 37

	(enotno dovoljenje za prebivanje in delo)
	
	(Single permit to reside and work)

	(1) Enotno dovoljenje za prebivanje in delo (v nadaljnjem besedilu: enotno dovoljenje) je dovoljenje za začasno prebivanje in delo, ki tujcu omogoča da vstopi, prebiva in dela v Republiki Sloveniji. 
	
	(1) A single permit to reside and work (hereinafter: single permit) shall mean a permit for temporary residence and work that enables a foreigner to enter, reside and work in the Republic of Slovenia. 

	(2) Tujcu, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi zaposlitve ali dela, se lahko izda enotno dovoljenje za prebivanje in delo, če izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona, če pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja in ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz prve, druge, tretje, četrte, pete, šeste, sedme, devete, desete, enajste ali dvanajste alinee prvega odstavka 55. člena tega zakona. Če tujec po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, za zaposlitev ali delo ne potrebuje soglasja k izdaji enotnega dovoljenja, soglasje ni pogoj za izdajo enotnega dovoljenja. 
	
	(2) A foreigner who wishes to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of employment or work may be issued a single permit to reside and work if he or she complies with the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act, if the competent authority grants consent to the issuance of a single permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners and if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents one, two, three, four, five, six, seven, nine, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. If a foreigner does not need consent to the issuance of a single permit for employment or work in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, consent shall not be a condition for issuing a single permit. 

	(3) Prvo enotno dovoljenje se tujcu izda za čas veljavnosti pogodbe o zaposlitvi ali pogodbe, sklenjene za opravljanje dela, vendar ne dlje od enega leta. 
	
	(3) A first single permit shall be issued to a foreigner for the period of validity of the employment or work contract, but for not more than one year. 

	(4) Enotno dovoljenje iz prejšnjega odstavka se po poteku veljavnosti lahko podaljša, če tujec ali njegov delodajalec pravočasno zaprosi za podaljšanje enotnega dovoljenja, kot to za podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje določa prvi odstavek prejšnjega člena, in so izpolnjeni pogoji iz drugega odstavka tega člena, za čas veljavnosti pogodbe o zaposlitvi ali pogodbe, sklenjene za opravljanje dela, vendar največ za dve leti. 
	
	(4) The single permit referred to in the preceding paragraph may be extended after its expiry if the foreigner or his or her employer apply for the extension of the single permit in due time as determined in paragraph one of the preceding Article regarding the extension of a temporary residence permit and if the conditions referred to in paragraph two of this Article are complied with for the period of validity of the employment or work contract, but for not more than two years. 

	(5) Tujec, ki ima enotno dovoljenje, lahko v času njegove veljavnosti zamenja delovno mesto pri istem delodajalcu, zamenja delodajalca ali se zaposli pri dveh ali več delodajalcih, na podlagi pisne odobritve pristojnega organa, ki pisno odobritev v obliki odločbe izda po prejemu soglasja organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. Pisno odobritev o zamenjavi delovnega mesta pri istem delodajalcu, zamenjavi delodajalca ali zaposlitvi pri dveh ali več delodajalcih izda pristojni organ na prošnjo tujca ali njegovega delodajalca. Pisna odobritev pristojnega organa ni potrebna, če zakon, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, določa, da soglasje v navedenih primerih ni potrebno. Pristojni organ soglasje pridobi po uradni dolžnosti. Prošnji za podajo soglasja je potrebno priložiti dokazila o izpolnjevanju pogojev, določenih z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, ki jih pristojni organ posreduje organu, pristojnemu za podajo soglasja po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. 
	
	(5) A foreigner holding a single permit may, during its validity, change jobs with the same employer, change employer, or take up employment with two or more employers on the basis of the written approval of the competent authority, which shall issue written approval in the form of a decision after receiving consent from the authority competent in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners. Written approval to change jobs with the same employer, change employer, or take up employment with two or more employers shall be issued by the competent authority at the request of the foreigner or his or her employer. Written approval of the competent authority shall not be required if the Act governing the employment and work of foreigners stipulates that no consent is required in the above cases. The competent authority shall obtain consent ex officio. The application for consent must include evidence demonstrating compliance with the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners, which the competent authority shall send to the authority competent to grant consent in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners. 

	(6) Organ, pristojen za podajo soglasja, mora o zahtevi za podajo soglasja k pisni odobritvi pristojnega organa odločiti v roku 15 dni od prejema prošnje iz prejšnjega odstavka. Če organ, pristojen za podajo soglasja, soglasja ne poda v roku, se šteje, da soglasje ni podano, kar pa se ne šteje kot razlog za zavrnitev izdaje pisne odobritve. Če soglasje k pisni odobritvi ni podano zaradi neizpolnjevanja pogojev po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, organ, pristojen za podajo soglasja o teh razlogih obvesti pristojni organ, ki prošnjo za pisno odobritev z odločbo zavrne. 
	
	(6) The authority competent to grant consent must decide on an application for consent to the competent authority's written approval within 15 days of receiving the application referred to in the preceding paragraph. If the authority competent to grant consent does not grant consent within the time limit, consent shall be considered not granted, which, however, shall not be considered a reason to refuse written approval. If consent to written approval is not granted due to non-compliance with the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners, the authority competent to grant consent shall notify the competent authority of the grounds and the latter shall refuse the application for written approval by a decision. 

	(7) Enotno dovoljenje se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »enotno dovoljenje za prebivanje in delo«. 
	
	(7) A single permit shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "single permit to reside and work" entered in the permit type field. 

	37.a člen
	
	Article 37a

	(pristojnost in postopek za izdajo enotnega dovoljenja)
	
	(Competence and procedure for issuing a single permit)

	(1) Prošnjo za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja lahko vloži tujec ali njegov delodajalec. Tujec mora prošnjo za izdajo prvega enotnega dovoljenja vložiti pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, razen v primerih, določenih v šestem odstavku tega člena, ko lahko prošnjo vloži tudi pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Delodajalec lahko prošnjo za izdajo prvega enotnega dovoljenja vloži pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Če prošnjo za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja vloži tujčev delodajalec, lahko opravlja tudi druga dejanja v postopku v skladu s tujčevim pooblastilom, ne more pa se mu vročiti izdanega enotnega dovoljenja. Pooblastilo tujca delodajalcu ni potrebno za vlaganje dopolnitev k prošnji za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja. V primeru, ko soglasje za izdajo enotnega dovoljenja ni zavrnjeno iz razlogov na strani tujca, se odločba o zavrnitvi izdaje enotnega dovoljenja vroči tudi delodajalcu. 
	
	(1) An application for the issuance or extension of a single permit may be lodged by a foreigner or his or her employer. The foreigner must apply for a first single permit at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, except as provided in paragraph six of this Article, in accordance with which an application may also be lodged with the competent authority in the Republic of Slovenia. The employer may apply for a first single permit at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or at the competent authority in the Republic of Slovenia. A foreigner's employer that lodges an application for the issuance or extension of a single permit may also perform other procedural acts in accordance with the foreigner's authorisation, but it may not be served the issued single permit. The foreigner's authorisation to the employer shall not be required for supplementing an application for the issuance or extension of a single permit. Where consent to the issuance of a single permit is not refused for grounds on the foreigner's side, the decision refusing a single permit shall also be served on the employer. 

	(2) Prošnji za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja mora tujec ali njegov delodajalec priložiti dokazila o izpolnjevanju pogojev iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona, pogodbo o zaposlitvi ali opravljanju dela ter druga dokazila o izpolnjevanju pogojev, ki jih za podajo soglasja določa zakon, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. 
	
	(2) The foreigner or his or her employer must include with the application for the issuance or extension of a single permit evidence demonstrating compliance with the conditions laid down in Article 33 of this Act, the employment or work contract and other evidence demonstrating compliance with the Act governing the employment and work of foreigners regarding the granting of consent. 

	(3) Pristojni organ po prejemu prošnje za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja po uradni dolžnosti zahteva od organa, pristojnega za podajo soglasja k izdaji ali podaljšanju enotnega dovoljenja po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, da poda soglasje k izdaji ali podaljšanju enotnega dovoljenja. Organ, pristojen za podajo soglasja, mora o zahtevi za podajo soglasja k izdaji ali podaljšanju enotnega dovoljenja odločiti v roku 15 dni od prejema prošnje za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja. Če organ, pristojen za podajo soglasja, soglasja ne poda v roku, se šteje, da soglasje ni podano, kar pa se ne šteje kot razlog za zavrnitev prošnje za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja. Pristojni organ začne s preverjanjem izpolnjevanja ostalih pogojev za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja iz prejšnjega člena še pred podajo soglasja k izdaji ali podaljšanju enotnega dovoljenja. 
	
	(3) After receiving an application for the issuance or extension of a single permit, the competent authority shall, ex officio, request that the authority competent grant consent to the issuance or extension of a single permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners grant consent to the issuance or extension of a single permit. The authority competent to grant consent must decide on the application for consent to the issuance or extension of a single permit within 15 days of receiving the application. If the authority competent to grant consent does not grant consent within the time limit, consent shall be considered not granted, which, however, shall not be considered a reason to refuse the application for the issuance or extension of a single permit. The competent authority shall start verifying compliance with other conditions for issuing or extending a single permit referred to in the preceding Article before granting consent to the issuance or extension of a single permit. 

	(4) Če soglasje k izdaji ali podaljšanju enotnega dovoljenja ni podano zaradi neizpolnjevanja pogojev po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, organ, pristojen za podajo soglasja o teh razlogih obvesti pristojni organ, ki prošnjo za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja zavrne. 
	
	(4) If consent to the issuance or extension of a single permit is not granted due to non-compliance with the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners, the authority competent to grant consent shall notify the competent authority of the grounds and the latter shall refuse the application for the issuance or extension of a single permit. 

	(5) Dovoljenje, izdano na podlagi mednarodnega sporazuma, se v postopku po tem členu šteje kot soglasje za izdajo enotnega dovoljenja. 
	
	(5) A work permit granted on the basis of an international agreement shall, in the procedure provided for in this Article, be considered as consent to the grant of a single permit. 

	(6) Tujec, ki zakonito prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi veljavne osebne izkaznice, veljavnega potnega lista ali na podlagi veljavnega potnega lista in dovoljenja za prebivanje, ki ga izda druga država članica Evropske unije, ali na podlagi vizuma C, ki ga izda pristojni organ Republike Slovenije ali druga država pogodbenica Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, in želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi zaposlitve ali dela, lahko vloži prošnjo za izdajo prvega enotnega dovoljenja pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pod pogojem, da je tujec: 
	
	(6) A foreigner who legally resides in the Republic of Slovenia on the basis of a valid identity card, valid passport, on the basis of a valid passport and residence permit issued by another EU Member State, or on the basis of a visa C issued by the competent authority of the Republic of Slovenia or another State Party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, and wishes to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of employment or work, may apply for a first single permit with the competent authority in the Republic of Slovenia, provided that the foreigner is: 

	· športni trener, poklicni športnik ali zasebni športni delavec, ki je že vpisan v razvid poklicnih športnikov ali v razvid zasebnih športnih delavcev in ima sklenjeno pogodbo o zaposlitvi, pogodbo o sodelovanju ali pogodbo o delu s klubom ali športno organizacijo s sedežem v Republiki Sloveniji; 
	
	· a sports trainer, a professional sportsperson or a private sports worker who is listed in the register of professional sportspersons or the register of private sports workers and has concluded an employment contract, cooperation contract or a work contract with a club or a sports organisation established in the Republic of Slovenia; 

	· oseba, ki namerava v Republiki Sloveniji opravljati duhovniški poklic ali redovniško dejavnost v okviru registrirane verske skupnosti oziroma oseba, ki bo organizirala oziroma vodila karitativno in humanitarno dejavnost v okviru priznane humanitarne organizacije ali registrirane verske skupnosti, in predloži potrdilo registrirane verske skupnosti o opravljanju dejavnosti v tej skupnosti oziroma potrdilo priznane humanitarne organizacije o organiziranju oziroma vodenju karitativne in humanitarne dejavnosti v tej organizaciji; 
	
	· a person who will perform a clerical profession or religious activity in a registered religious community, or a person who will organise or lead charitable and humanitarian activities within an established humanitarian organisation or registered religious community in the Republic of Slovenia, and who submits a certificate issued by the registered religious community on performing activities in this community or a certificate issued by the established humanitarian organisation on organising or leading charitable and humanitarian activities in this organisation; 

	· poročevalec za tuje medije ali tuj dopisnik, ki je že akreditiran v Republiki Sloveniji oziroma je v postopku podaljšanja akreditacije; 
	
	· a foreign media reporter or a foreign correspondent who is already accredited in the Republic of Slovenia; 

	· oseba, ki na podlagi predložitve mnenja pristojnega ministrstva izkaže obstoj gospodarskega interesa za Republiko Slovenijo; 
	
	· a person who on the basis of the opinion of the responsible ministry demonstrates an economic interest in the Republic of Slovenia; 

	· oseba, ki na podlagi predložitve mnenja pristojnega ministrstva izkaže obstoj interesa Republike Slovenije na področju izobraževanja, znanosti in kulture. 
	
	· a person who on the basis of the opinion of the responsible ministry demonstrates an interest of the Republic of Slovenia in the area of education, science and culture. 

	(7) Tujec iz prejšnjega odstavka lahko prebiva na območju Republike Slovenije 90 dni od dneva vstopa v državo oziroma do poteka veljavnosti dovoljenja ali vizuma, če je ta krajša. Prošnjo za izdajo prvega enotnega dovoljenja za začasno prebivanje mora tujec  ali njegov delodajalec vložiti pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pred potekom dovoljenega 90 dnevnega prebivanja oziroma pred potekom veljavnosti dovoljenja za prebivanje ali vizuma, če je ta krajša. 
	
	(7) A foreigner referred to in the preceding paragraph may reside in the territory of the Republic of Slovenia for 90 days from the date of entering the country or until the expiry of the permit or visa, if this period is shorter. The foreigner or his or her employer must apply for a first single permit with the competent authority in the Republic of Slovenia prior to the expiry of the authorised 90-day stay or prior to the expiry of the residence permit or visa, if this period is shorter. 

	(8) O pravočasno vloženi prošnji za izdajo prvega enotnega dovoljenja pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pristojni organ tujcu iz prejšnjega odstavka izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji, razen če ta zakon določa drugače. Potrdilo tujcu ne dovoljuje zaposlitve ali dela na ozemlju Republike Slovenije. Če tujec pravočasno zaprosi za podaljšanje enotnega dovoljenja ali izdajo enotnega dovoljenja kot nadaljnjega dovoljenja za prebivanje, lahko na podlagi izdanega potrdila o vloženi prošnji za podaljšanje enotnega dovoljenja ali prošnji za izdajo enotnega dovoljenja kot nadaljnjega dovoljenja za prebivanje dela oziroma je zaposlen v Republiki Sloveniji do pravnomočne odločitve o prošnji, če je imel na podlagi predhodnega dovoljenja za prebivanje ali vizuma za dolgoročno bivanje dostop do trga dela na podlagi zakona, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. 
	
	(8) The competent authority shall issue to the foreigner referred to in the preceding article a certificate of timely application for a first single permit with the competent authority in the Republic of Slovenia, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application, unless otherwise provided by this Act. The certificate shall not allow the foreigner to take up employment or work in the territory of the Republic of Slovenia. If a foreigner applies for the extension or issuance of a single permit as a subsequent residence permit in due time, he or she may, on the basis of a certificate of application for the extension of a single permit or for the issuance of a single permit as a subsequent residence permit, work or take up employment in the Republic of Slovenia until the final decision on the application, if he or she had access to the labour market in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners on the basis of a prior residence permit or long-stay visa. 

	(9) Tujcu, ki je vložil prošnjo za izdajo prvega enotnega dovoljenja pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, se prvo enotno dovoljenje, odločba o zavrnitvi izdaje prvega enotnega dovoljenja, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje vroči pri organu, ki je prvo enotno dovoljenje, odločbo o zavrnitvi izdaje prvega enotnega dovoljenja, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje izdal.
	
	(9) A foreigner who applied for a first single permit with the competent authority in the Republic of Slovenia shall be served the first single permit, the decision refusing a first single permit, the order suspending the procedure or the order rejecting the application by the authority that issued the first single permit, the decision refusing a first single permit, the order staying the procedure or the order rejecting the application.

	37.b člen
	
	Article 37b

	(enotno dovoljenje zaradi opravljanja dela kot samozaposlena oseba)
	
	(Single permit for work as a self-employed person)

	(1) Tujcu, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi opravljanja dela kot samozaposlena oseba, se lahko izda enotno dovoljenje zaradi opravljanja dela kot samozaposlena oseba po enoletnem neprekinjenem zakonitem prebivanju v Republiki Sloveniji, razen če gre za tujca, ki je vpisan v poslovni register kot oseba, ki bo opravljala samostojno poklicno dejavnost, če izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona, če pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja in ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz prve, druge, tretje, četrte, pete, šeste, sedme, devete, desete ali enajste alinee prvega odstavka 55. člena tega zakona. Če tujec po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, za opravljanje dela kot samozaposlena oseba ne potrebuje soglasja k izdaji enotnega dovoljenja zaradi opravljanja dela kot samozaposlena oseba, soglasje ni pogoj za izdajo enotnega dovoljenja zaradi opravljanja dela kot samozaposlena oseba. 
	
	(1) A foreigner wishing to reside in the Republic of Slovenia for work as a self-employed person may be issued a single permit for work as a self-employed person after a one-year period of uninterrupted legal residence in the Republic of Slovenia, except in the case of a foreigner entered in the business register as a person pursuing a professional activity in a self-employed capacity, if he or she complies with the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act, if the competent authority grants consent to the issuance of a single permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, and if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents one, two, three, four, five, six, seven, nine, ten or eleven of paragraph one of Article 55 of this Act. If a foreigner does not need consent to the issuance of a single permit for work as a self-employed person in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, consent shall not be a condition for issuing a single permit for work as a self-employed person. 

	(2) Glede postopka izdaje enotnega dovoljenja zaradi opravljanja dela kot samozaposlena oseba, se smiselno uporabljajo določbe 37. in 37.a člena tega zakona.
	
	(2) Regarding the procedure for issuing a single permit for work as a self-employed person, the provisions of Articles 37 and 37a of this Act shall apply mutatis mutandis.

	38. člen
	
	Article 38

	(dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja dela na področju raziskav, višjega in visokega šolstva)
	
	(Temporary residence permit for work in research, higher vocational and higher education sectors)

	(1) Raziskovalcu, višješolskemu predavatelju, visokošolskemu učitelju in visokošolskemu sodelavcu, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi opravljanja raziskovalnega oziroma pedagoškega dela na področju višjega ali visokega šolstva, se lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje, če ima sklenjen sporazum o gostovanju z raziskovalno organizacijo, višješolskim ali visokošolskim zavodom iz Republike Slovenije, če izpolnjuje ostale pogoje po tem zakonu za izdajo dovoljenja za prebivanje in ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje iz prve, tretje, pete, desete, enajste ali dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona. Kot dokaz o izpolnjevanju pogoja zadostnih sredstev za preživljanje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona se upoštevajo tudi sredstva, ki jih raziskovalna organizacija, višješolski ali visokošolski zavod nameni raziskovalcu, visokošolskemu učitelju ali visokošolskemu sodelavcu. 
	
	(1) A temporary residence permit may be issued to a researcher, higher vocational lecturer, higher education teacher or higher education associate wishing to reside in the Republic of Slovenia for work in research or education in the higher vocational and higher education sector if he or she has concluded a hosting agreement with a research organisation or a higher vocational or higher education institution in the Republic of Slovenia and if he or she complies with other conditions under this Act for the issuance of a residence permit and there are no grounds for refusing to issue a residence permit referred to in indents one, three, five, ten, eleven or twelve of paragraph one Article 55 of this Act. The funds allocated by a research organisation or higher vocational or higher education institution to a researcher, a higher education teacher or a higher education associate shall also be taken into account as proof of compliance with the requirement of sufficient means of subsistence referred to in paragraph three of Article 33 of this Act. 

	(2) Prvo dovoljenje za začasno prebivanje se raziskovalcu, višješolskemu predavatelju, visokošolskemu učitelju in visokošolskemu sodelavcu izda za čas opravljanja dela po sporazumu o gostovanju, vendar ne za več kot eno leto. Do dokončanja dela po sporazumu o gostovanju se dovoljenje lahko podaljšuje z veljavnostjo do enega leta. 
	
	(2) A first temporary residence permit shall be issued to a researcher, higher vocational lecturer, higher education teacher and higher education associate for the duration of the work specified in the hosting agreement, but for not more than one year. The permit may be extended for periods of up to one year until the work carried out under the hosting agreement is completed. 

	(3) Prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje lahko vloži raziskovalec, višješolski predavatelj, visokošolski učitelj, visokošolski sodelavec ali raziskovalna organizacija oziroma višješolski ali visokošolski zavod. Raziskovalec, višješolski predavatelj, visokošolski učitelj in visokošolski sodelavec morajo prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje vložiti pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, razen v primeru in ob pogojih, določenih v četrtem odstavku tega člena, ko lahko prošnjo vložijo tudi pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Raziskovalna organizacija in višješolski ali visokošolski zavod lahko prošnjo vložijo pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Če prošnjo za izdajo ali podaljšanje dovoljenja vloži raziskovalna organizacija oziroma višješolski ali visokošolski zavod, lahko opravlja tudi druga dejanja v postopku v skladu s tujčevim pooblastilom, ne more pa se ji vročiti izdano dovoljenje. Pooblastilo tujca raziskovalni organizaciji oziroma višješolskemu ali visokošolskemu zavodu ni potrebno za vlaganje dopolnitev k prošnji za izdajo ali podaljšanje dovoljenja za prebivanje. 
	
	(3) An application for a temporary residence permit may be lodged by the researcher, higher vocational lecturer, higher education teacher, higher education associate or the research organisation or higher vocational or higher education institution. The researcher, higher vocational lecturer, higher education teacher or higher education associate must apply for a first temporary residence permit at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, except in the cases and under the conditions determined in paragraph four of this Article, under which an application may also be lodged with the competent authority in the Republic of Slovenia. A research organisation and a higher vocational or higher education institution may lodge an application with the diplomatic mission or consulate of the Republic of Slovenia abroad or with the competent authority in the Republic of Slovenia. A research organisation or a higher vocational or higher education institution that lodges an application for the issuance or extension of a permit may also perform other procedural acts in accordance with the foreigner's authorisation, but it may not be served the issued permit. The foreigner's authorisation to the research organisation or the higher vocational or higher education institution shall not be required for supplementing an application for the issuance or extension of a permit. 

	(4) Raziskovalec, višješolski predavatelj, visokošolski učitelj in visokošolski sodelavec, ki zakonito prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi veljavne osebne izkaznice oziroma veljavnega potnega lista, ali na podlagi veljavnega potnega lista in dovoljenja za prebivanje, ki ga izda druga država članica Evropske unije, ali na podlagi vizuma C, ki ga izda pristojni organ Republike Slovenije ali druga država, pogodbenica Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, in ima sklenjen sporazum o gostovanju z raziskovalno organizacijo ali višješolskim oziroma visokošolskim zavodom iz Republike Slovenije, lahko vloži prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje tudi pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. 
	
	(4) A researcher, higher vocational lecturer, higher education teacher and higher education associate who legally resides in the Republic of Slovenia on the basis of a valid identity card, valid passport, on the basis of a valid passport and residence permit issued by another EU Member State, or on the basis of a visa C issued by the competent authority of the Republic of Slovenia or another state party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, and has concluded a hosting agreement with a research organisation or a higher vocational or higher education institution in the Republic of Slovenia, may also apply for a first temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia. 

	(5) Prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje iz prejšnjega odstavka mora raziskovalec, višješolski predavatelj, visokošolski učitelj in visokošolski sodelavec ali raziskovalna organizacija oziroma višješolski ali visokošolski zavod vložiti pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pred potekom dovoljenega prebivanja tujca v Republiki Sloveniji v skladu s prejšnjim odstavkom. O pravočasno vloženi prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pristojni organ raziskovalcu, višješolskemu predavatelju, visokošolskemu učitelju in visokošolskemu sodelavcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. 
	
	(5) A researcher, higher vocational lecturer, higher education teacher or higher education associate or the research organisation or higher vocational or higher education institution must lodge the application for a first temporary residence permit referred to in the preceding paragraph with the competent authority in the Republic of Slovenia prior to the expiry of the residence permit in the Republic of Slovenia in accordance with the preceding paragraph. The competent authority shall issue the researcher, higher vocational lecturer, higher education teacher and higher education associate with a certificate of timely lodged application for a first temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia, which shall serve as a temporary residence permit until the administratively final decision on the application. 

	(6) Raziskovalcu, višješolskemu predavatelju, visokošolskemu učitelju in visokošolskemu sodelavcu, ki je vložil prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega ali izobraževalnega dela na področju višjega ali visokega šolstva pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, se dovoljenje za začasno prebivanje, odločba o zavrnitvi izdaje dovoljenja, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje, vroči pri organu, ki je dovoljenje izdal. 
	
	(6) A researcher, higher vocational lecturer, higher education teacher and higher education associate who applied for a first temporary residence permit for work in research or education in the higher vocational or higher education sector with the competent authority in the Republic of Slovenia shall be served a temporary residence permit, the decision refusing a permit, the order suspending the procedure or the order rejecting the application issued in a temporary residence permit procedure by the authority that issued the permit. 

	(7) Višješolski predavatelj, visokošolski učitelj in visokošolski sodelavec, ki ima v drugi državi članici Evropske unije sklenjen sporazum o gostovanju in izdano dovoljenje za prebivanje za višješolskega predavatelja, visokošolskega učitelja ali visokošolskega sodelavca in želi zaradi izvedbe določenih del iz navedenega sporazuma v Republiki Sloveniji prebivati določen čas do 90 dni, lahko v Republiko Slovenijo vstopi in v njej do 90 dni prebiva na podlagi dovoljenja, izdanega v drugi državi članici Evropske unije, oziroma do poteka veljavnosti tega dovoljenja, če je ta krajša. 
	
	(7) A higher vocational lecturer, higher education teacher and higher education associate who has concluded a hosting agreement and has been issued with a residence permit for a higher vocational lecturer, higher education teacher or higher education associate in another EU Member State and wishes to reside in the Republic of Slovenia for a definite period of up to 90 days in order to perform specific work under the hosting agreement may enter the Republic of Slovenia and reside therein for a period of up to 90 days based on the permit issued in the other EU Member State or until the expiry of the permit, if this period is shorter. 

	(8) Višješolski predavatelj, visokošolski učitelj in visokošolski sodelavec, ki ima v drugi državi članici Evropske unije izdano dovoljenje za prebivanje za višješolskega predavatelja, visokošolskega učitelja ali visokošolskega sodelavca in želi v Republiki Sloveniji opravljati pedagoško delo za obdobje, daljše od 90 dni, mora za prebivanje v Republiki Sloveniji pridobiti dovoljenje za prebivanje za višješolskega predavatelja, visokošolskega učitelja ali visokošolskega sodelavca na podlagi sklenjenega sporazuma o gostovanju z višješolskim ali visokošolskim zavodom in ob izpolnjevanju ostalih pogojev, določenih v prvem odstavku tega člena. Višješolski predavatelj, visokošolski učitelj, visokošolski sodelavec oziroma višješolski oziroma visokošolski zavod lahko prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje vloži pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji v 90 dneh po prihodu višješolskega predavatelja, visokošolskega učitelja ali visokošolskega sodelavca v Republiko Slovenijo oziroma pred iztekom veljavnosti dovoljenja za prebivanje, izdanega v drugi državi članici Evropske unije, če je ta krajša. O pravočasno vloženi prošnji pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pristojni organ višješolskemu predavatelju, visokošolskemu učitelju in visokošolskemu sodelavcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. Višješolskemu predavatelju, visokošolskemu učitelju in visokošolskemu sodelavcu, ki je vložil prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, se dovoljenje vroči osebno pri organu, ki je dovoljenje izdal. 
	
	(8) A higher vocational lecturer, higher education teacher and higher education associate who has been issued with a residence permit for a higher vocational lecturer, higher education teacher or higher education associate in another EU Member State and wishes to perform education work in the Republic of Slovenia for a period longer than 90 days must, in order to reside in the Republic of Slovenia, acquire a residence permit for a higher vocational lecturer, higher education teacher or higher education associate based on a hosting agreement concluded with the research organisation or higher vocational or higher education institution and comply with other conditions laid down in paragraph one of this Article. A higher vocational lecturer, higher education teacher, higher education associate or a higher vocational or higher education institution may apply for a first temporary residence permit with a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or with the competent authority in the Republic of Slovenia within 90 days of the arrival of the higher vocational lecturer, higher education teacher or higher education associate in the Republic of Slovenia or prior to the expiry of the residence permit issued in another EU Member State, if this period is shorter. The competent authority shall issue a higher vocational lecturer, higher education teacher and higher education associate with a certificate of timely application with the competent authority in the Republic of Slovenia, which shall serve as a temporary residence permit until the administratively final decision on the application. A higher vocational lecturer, higher education teacher and higher education associate who applied for a first temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia shall be served the permit in person by the issuing authority. 

	(9) Pristojni organi prošnje za izdajo dovoljenja za prebivanje raziskovalcem, visokošolskim predavateljem, visokošolskim učiteljem in visokošolskim sodelavcem obravnavajo prednostno. 
	
	(9) The competent authorities shall give priority to processing applications for issuing a residence permit to researchers, higher vocational lecturers, higher education teachers and higher education associates. 

	(10) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja dela na področju raziskav se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »raziskovalec«. Za tujca, ki bo opravljal raziskovalno delo v okviru posebnega programa Evropske unije ali v večstranskih programih, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, se v opombi navede ta posebni program ali sporazum če je naziv programa ali sporazuma predolg za zapis na kartici, pa se navedejo kratice držav članic, iz katerih so raziskovalne organizacije, ki so sporazum sklenile. Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja dela na področju višjega in visokega šolstva se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »visokošolsko izobraževalno delo«. 
	
	(10) A temporary residence permit to carry out work in research shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "researcher" entered in the permit type field. In the case of a foreigner who is to carry out research work under a specific programme of the European Union or under multilateral programmes that comprise mobility measures, the footnote shall indicate the specific programme or agreement and, if the title of the programme or agreement is too long to be recorded on the card, the abbreviations of the Member States of the research organisations which concluded the agreement. A temporary residence permit to carry out work in the higher vocational or higher educational sector shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "higher education work" entered in the permit type field. 

	(11) Ne glede na določbo drugega odstavka tega člena se prvo dovoljenje za začasno prebivanje raziskovalcu, ki v Republiki Sloveniji opravlja raziskovalno delo v okviru posebnega programa Evropske unije ali večstranskih programov, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, ob izpolnjevanju pogojev, določenih v tem členu, izda za obdobje dveh let oziroma za čas opravljanja dela po sporazumu o gostovanju, če je ta krajši.
	
	(11) Notwithstanding the provision of paragraph two of this Article, the first temporary residence permit shall be granted to a researcher carrying out research in the Republic of Slovenia under a specific programme of the European Union or multilateral programmes that comprise mobility measures, subject to the conditions laid down in this Article, for a period of two years or for the duration of the work carried out under the hosting agreement if this is shorter.

	38.a člen
	
	Article 38a

	(prebivanje raziskovalca z dovoljenjem za prebivanje, izdanim v drugi državi članici Evropske unije – kratkotrajna premestitev)
	
	(Residence of a researcher holding a residence permit issued in another EU Member State – short-term transfer)

	(1) Tujec z veljavnim dovoljenjem za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, lahko prebiva in opravlja raziskovalno delo v raziskovalni organizaciji v Republiki Sloveniji do 180 dni v katerem koli 360 dnevnem obdobju, kar zajema vsak dan bivanja v zadnjem 360 dnevnem obdobju (v nadaljnjem besedilu: kratkotrajna premestitev), če: 
	
	(1) A foreigner who holds a valid residence permit first issued by another EU Member State for the purpose of carrying out research may stay and carry out research for a research organisation in the Republic of Slovenia for a period of up to 180 days in any 360-day period, which includes each day of residence in the last 360-day period (hereinafter: short-term transfer) in the following cases: 

	· izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona; 
	
	· if he or she meets the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act; 

	· je bil pristojni organ v Republiki Sloveniji pisno obveščen (uradno obvestilo) o nameravani premestitvi raziskovalca; 
	
	· if the competent authority in the Republic of Slovenia has been notified in writing (official notification) of the intended transfer of the researcher; 

	· ima dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, veljavno za obdobje nameravane premestitve; 
	
	· if he or she holds a residence permit for work in research, which was first issued by another EU Member State, valid for the period of the intended transfer; 

	· predloži sporazum o gostovanju, sklenjen z raziskovalno organizacijo v Republiki Sloveniji, iz katerega izhajata datum nastopa kratkotrajne premestitve in njeno predvideno trajanje; 
	
	· if he or she submits a hosting agreement, concluded with a research organisation in the Republic of Slovenia, indicating the date when the short-term transfer started and its foreseen duration; 

	· ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje iz tretje, pete, desete, enajste ali dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a residence permit referred to in indents three, five, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(2) Tujec ali raziskovalna organizacija, s katero ima tujec sklenjen sporazum o gostovanju v državi članici Evropske unije, ki mu je prva izdala dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ali raziskovalna organizacija v Republiki Sloveniji, kjer namerava tujec opravljati raziskovalno delo (obvestitelj), mora pristojni organ v Republiki Sloveniji pisno obvestiti o nameri, da bo tujec zaradi opravljanja raziskovalnega dela kratkotrajno premeščen v raziskovalno organizacijo v Republiki Sloveniji, takoj ko je znano, da bo premeščen, vendar pred nameravanim vstopom v Republiko Slovenijo. Uradnemu obvestilu mora tujec ali raziskovalna organizacija priložiti dokazila o izpolnjevanju pogojev iz prve, tretje in četrte alineje prejšnjega odstavka, pri čemer se glede podaje pisnega obvestila in njegovega dopolnjevanja smiselno uporabljata četrti in peti stavek tretjega odstavka 38. člena tega zakona. 
	
	(2) A foreigner or research organisation with which the foreigner has concluded a hosting agreement in the EU Member State which first issued a temporary residence permit for work in research or a research organisation in the Republic of Slovenia where the foreigner intends to carry out research (the notifier) must notify the competent authority of the Republic of Slovenia in writing of its intention to transfer the foreigner for a short period of time to the research organisation in the Republic of Slovenia for work in research, this as soon as it is known that the foreigner will be transferred but before the intended entry into the Republic of Slovenia. The foreigner or research organisation must attach to the official notification evidence demonstrating compliance with the conditions laid down in indents one, three and four of the preceding paragraph, with sentences four and five of paragraph three of Article 38 of this Act applying mutatis mutandis to the provision of written notification and its updating. 

	(3) Pristojni organ tujcu ne dovoli prebivanja in opravljanja raziskovalnega dela, če: 
	
	(3) The competent authority shall not allow a foreigner to reside and carry out research in the following cases: 

	· niso izpolnjeni pogoji iz prvega odstavka tega člena; 
	
	· if the conditions referred to in paragraph one of this Article are not met; 

	· namerava tujec opravljati raziskovalno delo v raziskovalni organizaciji, ki ni vpisana v zbirko podatkov o izvajalcih raziskovalne dejavnosti; 
	
	· if the foreigner intends to carry out research in a research organisation that is not registered in the database of research providers; 

	· tujec v predvidenem obdobju kratkotrajne premestitve doseže najdaljše dovoljeno 180-dnevno prebivanje v kateremkoli 360-dnevnem obdobju, kot je določeno v prvem odstavku tega člena. 
	
	· if during the foreseen duration of the short-term transfer, the foreigner is to reach the maximum authorised 180-day stay in any 360-day period specified in paragraph one of this Article. 

	(4) Če pristojni organ tujcu ne dovoli prebivanja in opravljanja raziskovalnega dela v raziskovalni organizaciji v Republiki Sloveniji, najpozneje v 30 dneh od prejema popolnega uradnega obvestila o nameravani premestitvi izda odločbo, s katero kratkotrajno premestitev tujca zavrne. Odločba pristojnega organa, s katero se kratkotrajna premestitev tujca v Republiko Slovenijo zavrne, se vroči tujcu in obvestitelju iz drugega odstavka tega člena. Pristojni organ o zavrnitvi kratkotrajne premestitve preko nacionalne kontaktne točke pisno obvesti tudi pristojni organ države članice Evropske unije, ki je tujcu prva izdala dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela. 
	
	(4) If the competent authority does not allow a foreigner to reside and carry out research for the research organisation in the Republic of Slovenia, it shall issue, not later than within 30 days of receiving a complete notification on the intended transfer, a decision refusing the short-term transfer of the foreigner. The decision of the competent authority refusing the short-term transfer of the foreigner to the Republic of Slovenia shall be served on the foreigner and the notifier referred to in paragraph two of this Article. The competent authority shall also notify in writing, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued the foreigner with a residence permit for work in research of the refusal of the short-term transfer. 

	(5) Če pristojni organ tujcu ne dovoli prebivanja in opravljanja raziskovalnega dela v raziskovalni organizaciji v Republiki Sloveniji, tujec pa še ni nastopil kratkotrajne premestitve, ga raziskovalna organizacija v drugi državi članici Evropske unije ne sme premestiti v raziskovalno organizacijo v Republiki Sloveniji, raziskovalna organizacija v Republiki Sloveniji pa ga ne sme sprejeti. Če je tujec že vstopil v Republiko Slovenijo in začel izvajati kratkotrajno premestitev v raziskovalni organizaciji v Republiki Sloveniji, preden je bila odločba o zavrnitvi kratkotrajne premestitve vročena tujcu in obvestitelju iz drugega odstavka tega člena, mora tujec takoj, najpozneje pa v treh dneh po prejemu odločbe o zavrnitvi kratkotrajne premestitve, prenehati opravljati raziskovalno delo in se vrniti v državo članico Evropske unije, ki je prva izdala dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela. Pristojni organ v odločbi o zavrnitvi kratkotrajne premestitve določi, da mora tujec državo zapustiti v treh dneh po vročitvi odločbe, če je že vstopil v Republiko Slovenijo in že začel izvajati kratkotrajno premestitev. Pritožba zoper odločbo ne zadrži njene izvršitve. V tem primeru posebna odločba o odpovedi prebivanja ni potrebna. Ta odstavek se smiselno uporablja tudi za družinske člane, ki spremljajo raziskovalca in imajo veljavno dovoljenje za prebivanje za družinskega člana raziskovalca, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije. 
	
	(5) If the competent authority does not allow a foreigner to reside and carry out research in the research organisation in the Republic of Slovenia and the short-term transfer of the foreigner has not yet started, the research organisation in another EU Member State may not transfer him or her to the research organisation in the Republic of Slovenia, and the research organisation in the Republic of Slovenia may not admit the foreigner. If the foreigner has entered the Republic of Slovenia and his or her short-term transfer to the research organisation in the Republic of Slovenia started before the decision refusing the short-term transfer was served on him or her and on the notifier referred to in paragraph two of this Article, he or she must immediately, and not later than within three days of receiving the decision refusing a short-term transfer, stop carrying out research and return to the EU Member State that first issued the residence permit for work in research. In the decision refusing a short-term transfer, the competent authority shall specify that if a foreigner has already entered the Republic of Slovenia and already started a short-term transfer, he or she must leave the country within three days of the service of the decision. An appeal lodged against the decision shall not stay its execution. In such cases, no special decision to terminate residence shall be necessary. This paragraph shall also apply mutatis mutandis to family members who accompany the researcher and hold a valid residence permit for a researcher's family member which was first issued by another EU Member State. 

	(6) Tujec iz prvega odstavka tega člena, ki mu je dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, mora pri vstopu v Republiko Slovenijo poleg veljavnega dovoljenja za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, in veljavne potne listine, predložiti tudi kopijo uradnega obvestila iz druge alineje prvega odstavka tega člena.
	
	(6) The foreigner referred to in paragraph one of this Article who was first issued with a residence permit for work in research by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full shall, upon entry into the Republic of Slovenia, also produce, in addition to a valid residence permit for work in research first issued by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full and a valid travel document, also a copy of the official notification referred to in indent two of paragraph one of this Article.

	38.b člen
	
	Article 38b

	(prebivanje raziskovalca z dovoljenjem za prebivanje, izdanim v drugi državi članici Evropske unije – dolgotrajna premestitev)
	
	(Residence of a researcher holding a residence permit issued in another EU Member State – long-term transfer)

	(1) Tujec z veljavnim dovoljenjem za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, lahko prebiva in opravlja raziskovalno delo v raziskovalni organizaciji v Republiki Sloveniji več kot 180 dni v katerem koli 360 dnevnem obdobju, kar zajema vsak dan bivanja v zadnjem 360 dnevnem obdobju (v nadaljnjem besedilu: dolgotrajna premestitev), če: 
	
	(1) A foreigner who holds a valid residence permit for work in research which was first issued by another EU Member State shall be entitled to stay and carry out research in a research organisation in the Republic of Slovenia for a period of more than 180 days in any 360-day period, which includes each day of residence in the last 360-day period (hereinafter: long-term transfer) in the following cases: 

	· izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona; 
	
	· if he or she meets the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act; 

	· ima veljavno dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije; 
	
	· if he or she holds a residence permit for work in research which was first issued by another EU Member State; 

	· predloži sporazum o gostovanju z raziskovalno organizacijo v Republiki Sloveniji, iz katerega izhajata datum nastopa dolgotrajne premestitve in njeno predvideno trajanje; 
	
	· if he or she submits a hosting agreement concluded with a research organisation in the Republic of Slovenia, indicating the date when the long-term transfer started and its foreseen duration; 

	· ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz prve, tretje, pete, desete, enajste ali dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents one, three, five, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(2) Tujec iz prejšnjega odstavka tega člena lahko vstopi v Republiko Slovenijo z veljavnim dovoljenjem za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, in z veljavno potno listino ter v 30 dneh od dneva vstopa v državo pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, na območju katerega prebiva, vloži prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve. Prošnjo lahko vloži tudi raziskovalna organizacija iz države članice, ki je tujcu prva izdala dovoljenje za prebivanje ali raziskovalna organizacija v Republiki Sloveniji, v katero bo tujec premeščen, pri čemer se glede vložitve in dopolnitve prošnje smiselno uporabljata četrti in peti stavek tretjega odstavka 38. člena tega zakona. Pristojni organ tujcu izda potrdilo o vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje in tujcu dovoljuje, da v Republiki Sloveniji prebiva in opravlja raziskovalno delo do dokončne odločitve o prošnji. 
	
	(2) The foreigner referred to in the preceding paragraph of this Article who holds a valid residence permit for work in research first issued by another EU Member state and a valid travel document shall be entitled to enter the Republic of Slovenia and shall, within 30 days of entering the country, lodge an application with the competent authority in the area of the Republic of Slovenia in which he or she stays for the temporary residence permit for the purpose of research on the basis of long-term transfer. The application may also be lodged by the research organisation from the Member State which first issued the residence permit to the foreigner or by the research organisation in the Republic of Slovenia to which the foreigner will be transferred, whereby sentences four and five of paragraph three of Article 38 of this Act shall apply mutatis mutandis with regard to the submission and supplementation of the application. The competent authority shall issue the foreigner with a certificate of application for a residence permit for work in research on the basis of long-term transfer, which shall serve as a temporary residence permit and allow the foreigner to stay and carry out research in the Republic of Slovenia until the final decision on the application. 

	(3) Če tujec že prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi kratkotrajne premestitve in želi prebivanje nadaljevati na podlagi dolgotrajne premestitve, mora biti prošnja za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve vložena pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji najmanj 30 dni pred potekom kratkotrajne premestitve tujca. V tem primeru lahko do dokončne odločitve o prošnji opravlja raziskovalno delo, če še ni poteklo dovoljeno obdobje prebivanja in opravljanja raziskovalnega dela tujca v raziskovalni organizaciji v Republiki Sloveniji v skladu z določbo prvega odstavka 38.a člena tega zakona. 
	
	(3) If the foreigner is already staying in the Republic of Slovenia on the basis of a short-term transfer and wishes to continue his or her stay on the basis of a long-term transfer, the application for a temporary residence permit for work in research on the basis of long-term transfer must be lodged with the competent authority in the Republic of Slovenia at least 30 days before the expiry of the foreigner's short-term transfer. In this case, the foreigner may carry out research until the final decision on the application if the period of validity of the authorisation to stay and carry out research in a research organisation in the Republic of Slovenia has not yet expired, this in accordance with the provision of paragraph one of Article 38a of this Act. 

	(4) Pristojni organ zavrne izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve, če: 
	
	(4) The competent authority shall refuse to issue a temporary residence permit for work in research on the basis of a long-term transfer in the following cases: 

	· niso izpolnjeni pogoji iz prvega odstavka tega člena; 
	
	· if the conditions referred to in paragraph one of this Article are not met; 

	· namerava tujec opravljati raziskovalno delo v raziskovalni organizaciji, ki ni vpisana v zbirko podatkov o izvajalcih raziskovalne dejavnosti; 
	
	· if the foreigner intends to carry out research in a research organisation that is not registered in the database of research providers; 

	· veljavnost dovoljenja za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, poteče med postopkom pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. 
	
	· if the validity of the residence permit for work in research first issued by another EU Member State expires during the procedure with the competent authority in the Republic of Slovenia. 

	(5) Če pristojni organ zavrne izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve ali če se v postopku ugotovi, da tujec ne prebiva v Republiki Sloveniji v skladu z namenom, zaradi katerega je bilo dovoljenje izdano, ali če je bilo dovoljenje razveljavljeno iz razlogov iz prvega odstavka 56. člena tega zakona, mora tujec takoj prenehati opravljati raziskovalno delo v raziskovalni organizaciji v Republiki Sloveniji in se nemudoma, najpozneje pa v treh dneh od dokončnosti odločbe, izdane v postopku zavrnitve ali razveljavitve izdaje dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalne dejavnosti, vrniti v državo članico Evropske unije, ki je prva izdala dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela. V tem primeru posebna odločba o odpovedi prebivanja ni potrebna. 
	
	(5) If the competent authority in the Republic of Slovenia refuses to issue a temporary residence permit for work in research on the basis of long-term transfer, if it is established in the procedure that the foreigner is not staying in the Republic of Slovenia for the purpose for which the permit was issued, or if the permit was annulled on grounds referred to in paragraph one of Article 56 of this Act, the foreigner shall immediately stop carrying out research in the research organisation in the Republic of Slovenia and return immediately, and not later than within three days after the administratively final decision issued in the procedure for refusal or annulment of the residence permit for work in research, to the EU Member State that first issued the residence permit for the purpose of carrying out research. In such cases, no special decision to terminate stay shall be necessary. 

	(6) O odločitvi o prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve pristojni organ preko nacionalne kontaktne točke obvesti pristojni organ druge države članice Evropske unije, ki je prva izdala dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela. Odločitev pristojnega organa se vroči vlagatelju prošnje iz drugega odstavka tega člena in tujcu, kadar ni vlagatelj. 
	
	(6) The competent authority shall also notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued a residence permit for work in research of the decision on the application for a temporary residence permit for work in research on the basis of short-term transfer. The decision of the competent authority shall be served on the applicant referred to in paragraph two of this Article and on the foreigner if he or she is not the applicant. 

	(7) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »raziskovalec – mobilnost«. Za tujca, ki opravlja raziskovalno delo v okviru posebnega programa Evropske unije ali v večstranskih programih, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, se v opombi navede ta posebni program ali sporazum, če je naziv programa ali sporazuma predolg za zapis na kartici, pa se navedejo kratice držav članic, med katerimi je sporazum sklenjen. 
	
	(7) A temporary residence permit to carry out work in research on the basis of long-term transfer shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "researcher – mobility" entered in the permit type field. In the case of a foreigner who carries out research under a specific programme of the European Union or under multilateral programmes that comprise mobility measures, the footnote shall indicate the specific programme or agreement and, if the title of the programme or agreement is too long to be recorded on the card, the abbreviations of the Member States between which the agreement is concluded. 

	(8) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve se tujcu izda za čas opravljanja dela po sporazumu o gostovanju, vendar ne dlje kot za eno leto. Do dokončanja dela po sporazumu o gostovanju se dovoljenje lahko podaljšuje z veljavnostjo do enega leta. Raziskovalcu, ki v Republiki Sloveniji opravlja raziskovalno delo v okviru posebnega programa Evropske unije ali v večstranskih programih, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, se ob izpolnjevanju pogojev, določenih v tem členu, dovoljenje za prebivanje izda za obdobje dveh let oziroma za čas opravljanja dela po sporazumu o gostovanju, če je ta krajši. 
	
	(8) A temporary residence permit for work in research on the basis of long-term transfer shall be issued to a foreigner for the duration of the work specified in the hosting agreement, but for not more than one year. The permit may be extended for periods of up to one year until the work carried out under the hosting agreement is completed. The residence permit shall be issued to a researcher carrying out research in the Republic of Slovenia under a specific programme of the European Union or multilateral programmes that comprise mobility measures, subject to the conditions laid down in this Article, for a period of two years or for the duration of the work carried out under the hosting agreement if this is shorter. 

	(9) Tujec iz prvega odstavka tega člena, ki mu je dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, mora pri vstopu v Republiko Slovenijo poleg veljavnega dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, in veljavne potne listine, predložiti tudi kopijo sporazuma o gostovanju iz tretje alineje prvega odstavka tega člena.
	
	(9) The foreigner referred to in paragraph one of this Article who was first issued with a residence permit for work in research by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full shall, upon entry into the Republic of Slovenia, also produce, in addition to a valid temporary residence permit for work in research first issued by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full and a valid travel document, also a copy of the hosting agreement referred to in indent three of paragraph one of this Article.

	38.c člen
	
	Article 38c

	(prebivanje družinskega člana raziskovalca in njegova mobilnost)
	
	(Residence of a researcher’s family member and his or her mobility)

	(1) Za družinskega člana tujca, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, izdanega v Republiki Sloveniji na podlagi 38. člena tega zakona, se glede izdaje dovoljenja za prebivanje zaradi združitve družine uporablja ureditev iz 47. člena tega zakona. 
	
	(1) For family members of foreigners staying in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit for work in research issued in the Republic of Slovenia pursuant to Article 38 of this Act, the provisions of Article 47 of this Act shall apply regarding the issuance of a residence permit for the purpose of family reunification. 

	(2) Glede izdaje dovoljenja za prebivanje za družinskega člana tujca, imetnika dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, izdanega na podlagi prejšnjega člena, se smiselno uporabljajo določbe 42. člena tega zakona, če s tem zakonom ni določeno drugače. 
	
	(2) Regarding the issuance of a residence permit for a family member of a foreigner holding a temporary residence permit for work in research issued in accordance with the preceding Article, the provisions of Article 42 of this Act shall apply mutatis mutandis, unless otherwise provided by this Act. 

	(3) Družinskemu članu tujca iz prejšnjega odstavka, ki ima v drugi državi članici Evropske unije izdano dovoljenje za prebivanje za družinskega člana raziskovalca in je v tej državi članici z raziskovalcem tudi prebival, se izda dovoljenje za začasno prebivanje, če: 
	
	(3) A family member of the foreigner referred to in the preceding paragraph who holds a residence permit for a family member of a researcher issued in another EU Member State and who has stayed in that Member State with the researcher shall be issued with a temporary residence permit in the following cases: 

	· so izpolnjeni pogoji, določeni v tretjem odstavku 33. člena tega zakona; 
	
	· if the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act are met; 

	· ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz tretje, pete, desete, enajste ali dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona; 
	
	· if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents three, five, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act; 

	· je dovoljenje za prebivanje za družinskega člana raziskovalca, izdano v drugi državi članici Evropske unije, veljavno v času odločanja o prošnji. 
	
	· if the residence permit for the researcher's family member issued in another EU Member State is valid pending a decision on the application. 

	(4) Družinski član tujca, imetnika dovoljenja za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, ki v Republiki Sloveniji izvaja kratkotrajno premestitev, lahko prebiva v Republiki Sloveniji v obdobju kratkotrajne premestitve raziskovalca, če: 
	
	(4) A family member of the foreigner who holds a residence permit for work in research first issued by another EU Member State and who stays in the Republic of Slovenia on the basis of short-term transfer may stay in the Republic of Slovenia during the researcher's short-term transfer in the following cases: 

	· so izpolnjeni pogoji iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona; 
	
	· if the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act are met; 

	· je bil pristojni organ v Republiki Sloveniji pisno obveščen (uradno obvestilo) o nameravanem prebivanju družinskega člana raziskovalca v Republiki Sloveniji; 
	
	· if the competent authority in the Republic of Slovenia has been notified in writing (official notification) of the intended stay of the researcher's family member in the Republic of Slovenia; 

	· je dovoljenje za prebivanje za družinskega člana raziskovalca, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, veljavno za obdobje nameravanega prebivanja; 
	
	· if the residence permit for the researcher's family member which was first issued by another EU Member State is valid for the duration of the intended stay; 

	· predloži dokazilo, da je z raziskovalcem prebival v državi članici Evropske unije, ki je raziskovalcu prva izdala dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, kot njegov družinski član; 
	
	· if he or she provides evidence that he or she resided in the EU Member State that first issued the researcher with a residence permit for work in research as his or her family member; 

	· ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje iz tretje, pete, desete, enajste ali dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a residence permit referred to in indents three, five, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(5) Pristojni organ družinskemu članu tujca iz prejšnjega odstavka tega člena ne dovoli prebivanja, če niso izpolnjeni pogoji iz prejšnjega odstavka. Glede postopka obveščanja o nameravanem prebivanju družinskega člana in ravnanja v primeru, ko pristojni organ družinskemu članu ne dovoli prebivanja v Republiki Sloveniji se smiselno uporabljajo določbe četrtega in petega odstavka 38.a člena tega zakona. 
	
	(5) The competent authority shall not allow the foreigner's family member referred to in the preceding paragraph to stay if the conditions laid down in the preceding paragraph are not met. Regarding the procedure for notification of the intended stay of the family member and the procedure to be followed if the competent authority refuses to allow the family member to reside in the Republic of Slovenia, the provisions of paragraphs four and five of Article 38a of this Act shall apply mutatis mutandis. 

	(6) Dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca iz prvega odstavka tega člena se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »družinski član raziskovalca«. 
	
	(6) A temporary residence permit for the researcher's family member referred to in paragraph one of this Article shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "researcher's family member" entered in the permit type field. 

	(7) Dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca iz drugega in tretjega odstavka tega člena se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »družinski član raziskovalca – mobilnost«. 
	
	(7) A temporary residence permit for the researcher's family member referred to in paragraphs two and three of this Article shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "researcher's family member – mobility" entered in the permit type field. 

	(8) Pristojni organ prošnjo za izdajo dovoljenja za prebivanje za družinskega člana tujca, ki namerava v Republiki Sloveniji opravljati raziskovalno dejavnost, obravnava istočasno kot prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela na podlagi 38. ali 38.b člena tega zakona, če je prošnja za izdajo dovoljenja za prebivanje za družinskega člana tujca, ki namerava opravljati raziskovalno dejavnost v Republiki Sloveniji, vložena istočasno. Pristojni organ družinskemu članu raziskovalca iz tretjega odstavka tega člena, ki ob vložitvi prošnje zakonito prebiva na območju Republike Slovenije, izda potrdilo o vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. 
	
	(8) An application for a residence permit for a family member of a foreigner who intends to work in research in the Republic of Slovenia shall be processed by the competent authority simultaneously with an application for a temporary residence permit for work in research in accordance with Articles 38 or 38b of this Act if the application for a residence permit for a family member of a foreigner who intends to work in research has been lodged simultaneously. The competent authority shall issue the family member of the researcher referred in paragraph three of this Article who at the time of lodging the application legally resides in the Republic of Slovenia with a certificate of application for a temporary residence permit for the researcher's family member, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application. 

	(9) Družinski član tujca iz tretjega in četrtega odstavka tega člena, ki mu je dovoljenje za prebivanje za družinskega člana raziskovalca prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, mora pri vstopu v Republiko Slovenijo poleg veljavnega dovoljenja za prebivanje za družinskega člana raziskovalca, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, in veljavne potne listine, v primeru kratkotrajne premestitve raziskovalca predložiti tudi kopijo uradnega obvestila iz druge alineje četrtega odstavka tega člena, v primeru dolgotrajne premestitve raziskovalca pa dokazilo o tem, da spremlja raziskovalca oziroma da se mu bo pridružil.
	
	(9) A family member of the foreigner referred to in paragraphs three and four of this Article who was first issued with a residence permit for the researcher's family member by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full shall, upon entry into the Republic of Slovenia, also produce, in addition to a valid residence permit for the researcher's family member first issued by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full and a valid travel document, a copy of the official notification referred to in indent two of paragraph four of this Article in the case of the researcher's short transfer and, in the case of the researcher's long transfer, evidence that he or she is accompanying or will join the researcher.

	38.č člen
	
	Article 38č

	(prebivanje raziskovalca in njegovih družinskih članov, ki je iskalec zaposlitve ali samozaposlitve)
	
	(Residence of the researcher seeking to be employed or self-employed and his or her family members)

	(1) Tujcu z izdanim dovoljenjem za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela na podlagi 38. člena tega zakona in tujcu z izdanim dovoljenjem za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela zaradi dolgotrajne premestitve na podlagi 38.b člena tega zakona, ki je v Republiki Sloveniji zaključil raziskovalno delo in se želi v Republiki Sloveniji zaposliti ali samozaposliti, se lahko izda enotno dovoljenje zaradi iskanja zaposlitve oziroma samozaposlitve, če: 
	
	(1) A foreigner with a temporary residence permit issued for work in research pursuant to Article 38 of this Act or a foreigner with a temporary residence permit issued for work in research on the basis of a long-term transfer pursuant to Article 38b of this Act who has completed research in the Republic of Slovenia and seeks to be employed or self-employed in the Republic of Slovenia may be issued with a single permit for the purpose of seeking employment or self-employment in the following cases: 

	· pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pravočasno vloži prošnjo za izdajo enotnega dovoljenja kot nadaljnjega dovoljenja za prebivanje zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve; 
	
	· if he or she lodges a timely application with the competent authority in the Republic of Slovenia for a single permit as a subsequent residence permit for the purpose of seeking employment or self-employment; 

	· izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona; 
	
	· if he or she meets the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act; 

	· pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja; 
	
	· if the competent authority grants consent to the issuance of a single permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners; 

	· predloži dokazilo raziskovalne organizacije iz Republike Slovenije o zaključenem raziskovalnem delu; 
	
	· if he or she provides evidence from a research organisation in the Republic of Slovenia of the completion of the research work; 

	· ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za začasno prebivanje iz prve, tretje, pete, šeste ali dvanajste alineje 55. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a temporary residence permit referred to in indents one, three, five, six or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(2) Pristojni organ tujcu iz prejšnjega odstavka izda potrdilo o vloženi prošnji za izdajo enotnega dovoljenja zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji. 
	
	(2) The competent authority referred to in the preceding paragraph shall issue a certificate of application for a single permit for the purpose of seeking employment or self-employment, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application. 

	(3) Če tujec dokazila o zaključku raziskovalnega dela ne more predložiti ob vložitvi prošnje za izdajo enotnega dovoljenja za prebivanje zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve, ker ga raziskovalna organizacija še ni izdala, sam pa izpolnjuje vse druge pogoje za izdajo predmetnega dovoljenja, mu pristojni organ določi primeren rok za predložitev tega dokazila. 
	
	(3) If a foreigner is unable to provide evidence of the completion of research work when applying for a single residence permit for the purpose of seeking employment or self-employment because it has not yet been issued by the research organisation but he or she meets all the other conditions for the issuance of the permit in question, the competent authority shall set a reasonable time limit within which he or she must produce that evidence. 

	(4) Družinskim članom tujca iz prvega odstavka tega člena, ki prebivajo v Republiki Sloveniji in imajo izdano dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca, se dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca, ob izpolnjevanju pogojev iz 47. člena tega zakona, lahko podaljša z enako veljavnostjo, kot se izda enotno dovoljenje za prebivanje tujcu iz prvega odstavka tega člena. 
	
	(4) The family members of the foreigner referred to in paragraph one of this Article who reside in the Republic of Slovenia and who hold a temporary residence permit for a researcher's family member may be granted an extension of the temporary residence for a researcher's family member, subject to compliance with the conditions laid down in Article 47 of this Act, with the same validity as the single residence permit issued to the foreigner referred to in paragraph one of this Article. 

	(5) Enotno dovoljenje za prebivanje zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve se izda z veljavnostjo devetih mesecev v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »iskalec zaposlitve.
	
	(5) A single residence permit for the purpose of seeking employment or self-employment shall be issued with a validity of nine months in the form referred to in Article 58 of this Act, with "job-seeker" entered in the permit type field.

	39. člen
	
	Article 39

	(enotno dovoljenje zaradi visokokvalificirane zaposlitve – modra karta EU)
	
	(Single permit for the purpose of highly qualified employment – EU Blue Card)

	(1) Tujcu, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi visokokvalificirane zaposlitve, se lahko izda modra karta EU, če ima veljavno potno listino, ki velja najmanj za čas nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji, ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije, če pristojni organ poda soglasje k izdaji modre karte EU po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, in ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz tega člena in iz druge, tretje, četrte, pete, šeste, sedme, devete, desete, enajste ali dvanajste alinee prvega ostavka 55. člena tega zakona. 
	
	(1) A foreigner who wishes to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of highly qualified employment may be issued with an EU Blue Card if he or she holds a valid travel document that is valid for at least the duration of the intended residence in the Republic of Slovenia, adequate health insurance covering at least emergency healthcare services in the territory of the Republic of Slovenia, if the competent authority grants consent to the issuance of an EU Blue Card in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, and if there are no grounds for refusing a permit referred to in this Article and indents two, three, four, five, six, seven, nine, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(2) Modra karta EU se izda za čas dveh let, v primeru, da je pogodba o zaposlitvi sklenjena za krajše obdobje, pa za čas, ki je tri mesece daljši od veljavnosti pogodbe o zaposlitvi, vendar ne dlje kot za dve leti. 
	
	(2) An EU Blue Card shall be issued for a period of two years unless the work contract covers a shorter period, in which case the EU Blue Card shall be issued for the duration of the work contract plus three months, but for not more than two years. 

	(3) Modra karta EU se lahko podaljša z veljavnostjo treh let, če so izpolnjeni pogoji iz prvega odstavka tega člena, če je pogodba o zaposlitvi sklenjena za krajši čas, pa za čas, ki je tri mesece daljši od veljavnosti pogodbe o zaposlitvi, vendar ne dlje kot za tri leta. Prošnjo za podaljšanje modre karte EU lahko vloži tujec ali delodajalec pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, pred potekom njene veljavnosti.
	
	(3) An EU Blue Card may be extended for three years subject to the conditions referred to in paragraph one of this Article, unless the work contract covers a shorter period, in which case the EU Blue Card shall be issued for the duration of the work contract plus three months, but for not more than three years. An application for an EU Blue Card extension may be lodged by a foreigner or his or her employer with the competent authority in the Republic of Slovenia prior to the expiry of its validity.

	(4) Tujec, ki ima modro karto EU, lahko v prvih dveh letih zakonite zaposlitve zamenja delodajalca ali zamenja delovno mesto pri istem delodajalcu na podlagi pisne odobritve pristojnega organa, ki pisno odobritev v obliki odločbe izda po prejemu soglasja za zamenjavo delodajalca ali zamenjavo delovnega mesta pri istem delodajalcu organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. Pisno odobritev o zamenjavi delovnega mesta pri istem delodajalcu ali zamenjavi delodajalca izda pristojni organ na prošnjo tujca ali njegovega delodajalca. Pisna odobritev pristojnega organa ni potrebna, če zakon, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, določa, da soglasje v navedenih primerih ni potrebno. Pristojni organ soglasje pridobi po uradni dolžnosti. Prošnji za izdajo soglasja je potrebno priložiti dokazila iz četrtega odstavka 40. člena tega zakona ter dokazila o izpolnjevanju pogojev, določenih z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, ki jih pristojni organ posreduje organu, pristojnemu za podajo soglasja po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev.
	
	(4) A foreigner holding an EU Blue Card may change employer or change jobs with the same employer on the basis of the written approval of the competent authority, which shall issue written approval in the form of a decision after receiving consent to change employers or change jobs with the same employer by the authority competent in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners. The written approval to change jobs with the same employer or change employers shall be issued by the competent authority at the request of the foreigner or his or her employer. Written approval of the competent authority shall not be required if the Act governing the employment and work of foreigners stipulates that no consent is required in the above cases. The competent authority shall obtain consent ex officio. The application for consent must include evidence demonstrating compliance with the conditions laid down in paragraph four of Article 40 of the Act governing the employment and work of foreigners, which the competent authority shall send to the authority competent to grant consent in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners.

	(5) Organ, pristojen za podajo soglasja, mora o zahtevi za podajo soglasja k pisni odobritvi pristojnega organa odločiti v roku 15 dni od prejema prošnje. Če organ, pristojen za podajo soglasja, soglasja ne poda v roku, se šteje, da soglasje ni podano, kar pa se ne šteje kot razlog za zavrnitev izdaje pisne odobritve. Če soglasje k pisni odobritvi ni podano zaradi neizpolnjevanja pogojev po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, organ, pristojen za podajo soglasja o teh razlogih obvesti pristojni organ, ki prošnjo za zamenjavo delodajalca ali delovnega mesta pri istem delodajalcu z odločbo zavrne.
	
	(5) The authority competent to grant consent must decide on the application for consent to the competent authority's written approval within 15 days of receiving the application. If the authority competent to grant consent does not grant consent within the time limit, consent shall be considered not granted, which, however, shall not be considered a reason to refuse written approval. If consent to written approval is not granted due to non-compliance with the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners, the authority competent to grant consent shall notify the competent authority of the grounds and the latter shall refuse the application for written approval by a decision.

	(6) Po prvih dveh letih zakonite zaposlitve lahko imetnik modre karte EU zamenja delodajalca brez pisne odobritve pristojnega organa za izdajo modre karte EU, vendar mora pred zamenjavo delodajalca pristojnemu organu pisno sporočiti, da bo zamenjal delodajalca.
	
	(6) After the first two years of legal employment, an EU Blue Card holder may change employer without having to acquire written approval from the authority competent to issue EU Blue Cards, provided that he or she notifies the competent authority in writing of his or her intention to change employer.

	(7) Modra karta EU se izda v obliki v skladu z 58. členom tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »modra karta EU«.
	
	(7) An EU Blue Card shall be issued in the form specified in Article 58 of this Act with the wording "EU Blue Card" written in the permit type field.

	40. člen
	
	Article 40

	(pristojnost in postopek za izdajo modre karte EU)
	
	(Competent authority and the EU Blue Card issuing procedure)

	(1) Prošnjo za izdajo ali podaljšanje modre karte EU lahko vloži tujec ali njegov delodajalec. Tujec mora prošnjo za izdajo prve modre karte EU vložiti pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, delodajalec pa lahko prošnjo vloži pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Če prošnjo za izdajo ali podaljšanje modre karte EU vloži tujčev delodajalec, lahko opravlja tudi druga dejanja v postopku v skladu s tujčevim pooblastilom, ne more pa se mu vročiti izdane modre karte EU. Pooblastilo tujca delodajalcu ni potrebno za vlaganje dopolnitev k prošnji za izdajo ali podaljšanje modre karte EU.
	
	(1) An application for the issuance or extension of an EU Blue Card may be lodged by a foreigner or his or her employer. The foreigner must apply for a first EU Blue Card at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad while the employer may lodge an application at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or with the competent authority in the Republic of Slovenia. If an application for the issuance or extension of an EU Blue Card is lodged by the foreigner's employer, he or she may also perform other procedural acts in accordance with the foreigner's authorisation, but he or she may not be served the issued EU Blue Card. The foreigner's authorisation to the employer shall not be required to supplement an application for the issuance or extension of the EU Blue Card.

	(2) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka lahko tujec, ki zakonito prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi veljavne osebne izkaznice oziroma veljavnega potnega lista, ali na podlagi veljavnega potnega lista in dovoljenja za prebivanje, ki ga izda druga država članica Evropske unije, ali na podlagi vizuma C, ki ga izda pristojni organ Republike Slovenije ali druga država pogodbenica Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, in ki že ima sklenjeno pogodbo o zaposlitvi z delodajalcem, vloži prošnjo za izdajo prve modre karte EU tudi pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Tujec lahko prebiva na območju Republike Slovenije 90 dni od dneva vstopa v državo oziroma do poteka veljavnosti dovoljenja ali vizuma, če je ta krajša. Prošnjo za izdajo prve modre karte EU mora tujec ali njegov delodajalec vložiti pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji v roku 30 dni od dneva vstopa tujca v Republiko Slovenijo. 
	
	(2) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, a foreigner who legally resides in the Republic of Slovenia on the basis of a valid identity card, valid passport, on the basis of a valid passport and residence permit issued by another EU Member State, or on the basis of a visa C issued by the competent authority of the Republic of Slovenia or another state party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, and has already concluded an employment contract with an employer, may apply for a first EU Blue Card with the competent authority in the Republic of Slovenia. A foreigner may reside in the territory of the Republic of Slovenia for 90 days from the date of entering the country or until the expiry of the permit or visa, if this period is shorter. The foreigner or his or her employer must apply for a first EU Blue Card with the competent authority in the Republic of Slovenia within 30 days of entering the Republic of Slovenia. 

	(3) O pravočasno vloženi prošnji za izdajo prve modre karte EU pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pristojni organ tujcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji. Potrdilo tujcu ne dovoljuje zaposlitve na ozemlju Republike Slovenije. Če tujec pravočasno zaprosi za podaljšanje modre karte EU, je lahko na podlagi izdanega potrdila o vloženi prošnji za podaljšanje modre karte EU zaposlen v Republiki Sloveniji do pravnomočne odločitve o prošnji. Tujcu, ki je vložil prošnjo za izdajo prve modre karte EU pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, se prva modra karta EU, odločba o zavrnitvi izdaje prve modre karte EU, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje prve modre karte EU, vroči pri organu, ki je prvo modro karto EU, odločbo o zavrnitvi izdaje prve modre karte EU, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje izdal. 
	
	(3) The competent authority shall issue to a foreigner a certificate of timely application for a first EU Blue Card with the competent authority in the Republic of Slovenia, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application. The certificate shall not allow the foreigner to take up employment in the territory of the Republic of Slovenia. If the foreigner applies for extension of the EU Blue Card in due time, he or she may, on the basis of a certificate of application for the issuance of the EU Blue Card, take up employment in the Republic of Slovenia until the final decision on the application. A foreigner who applied for a first EU Blue Card with the competent authority in the Republic of Slovenia shall be served a first EU Blue Card, the decision refusing a first EU Blue Card, the order suspending the procedure or the order rejecting the application issued in a first EU Blue Card procedure by the authority that issued a first EU Blue Card, the decision refusing a first EU Blue Card, the order suspending the procedure or the order rejecting the application. 

	(4) Prošnji mora tujec ali njegov delodajalec priložiti veljavno potno listino ali overjeno kopijo veljavne potne listine, pogodbo o zaposlitvi, dokazilo o ustreznem zdravstvenem zavarovanju in dokazilo o izobrazbi. 
	
	(4) The foreigner or the foreigner's employer must attach a valid travel document or a certified copy thereof, an employment contract, evidence of adequate health insurance and evidence of education to the application. 

	(5) Pristojni organ po prejemu prošnje za izdajo ali podaljšanje modre karte EU po uradni dolžnosti zahteva od organa, pristojnega za podajo soglasja k izdaji ali podaljšanju modre karte EU po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, da poda soglasje k izdaji ali podaljšanju modre karte EU. Organ, pristojen za podajo soglasja, mora o zahtevi za podajo soglasja k izdaji ali podaljšanju modre karte EU odločiti v roku 15 dni od prejema prošnje. Če organ, pristojen za podajo soglasja, soglasja ne poda v roku, se šteje, da soglasje ni podano, kar pa se ne šteje kot razlog za zavrnitev prošnje za izdajo ali podaljšanje modre karte EU. Pristojni organ začne s preverjanjem izpolnjevanja ostalih pogojev za izdajo ali podaljšanje modre karte EU iz prejšnjega člena še pred podajo soglasja k izdaji ali podaljšanju modre karte EU. 
	
	(5) After receiving an application for the issuance or extension of an EU Blue Card, the competent authority shall, ex officio, request that the authority competent to grant consent to the issuance or extension of an EU Blue Card in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners grant consent to the issuance or extension of an EU Blue Card. The authority competent to grant consent must decide on the application for consent to the issuance or extension of an EU Blue Card within 15 days of receiving the application. If the authority competent to grant consent does not grant consent within the time limit, consent shall be considered not granted, which, however, shall not be considered a reason to refuse the application for the issuance or extension of an EU Blue Card. The competent authority shall start verifying compliance with other conditions for issuing or extending an EU Blue Card referred to in the preceding Article before granting consent to the issuance or extension of an EU Blue Card. 

	(6) Če soglasje k izdaji modre karte EU ni podano zaradi neizpolnjevanja pogojev po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, organ, pristojen za podajo soglasja, pristojen po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, o teh razlogih obvesti pristojni organ, ki prošnjo za izdajo ali podaljšanje modre karte EU zavrne.
	
	(6) If consent to the issuance of an EU Blue Card is not granted due to non-compliance with the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners, the authority competent to grant consent in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners shall notify the competent authority of the grounds and the latter shall refuse the application for the issuance or extension of an EU Blue Card.

	41. člen
	
	Article 41

	(prebivanje imetnika modre karte EU, izdane v drugi državi članici Evropske unije)
	
	(Residence of a holder of an EU Blue Card issued in another EU Member State)

	(1) Tujcu z veljavno modro karto EU, izdano v drugi državi članici Evropske unije, ki je na podlagi veljavne modre karte EU na njenem ozemlju prebival zadnjih 18 mesecev, se lahko izda modra karta EU, če izpolnjuje pogoje iz prvega odstavka 39. člena tega zakona.
	
	(1) A foreigner with a valid EU Blue Card issued in another EU Member State who has resided there as a holder of an EU Blue Card over the last 18 months may be issued an EU Blue Card if he or she complies with the conditions referred to in paragraph one of Article 39 of this Act.

	(2) Tujec iz prejšnjega odstavka lahko na območju Republike Slovenije brez dovoljenja za prebivanje prebiva 30 dni od dneva vstopa v državo. Če želi na območju Republike Slovenije prebivati dlje, mora tujec ali njegov delodajalec pred potekom dovoljenega prebivanja pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, na območju katerega prebiva, zaprositi za izdajo modre karte EU. Za izdajo modre karte EU lahko tujec ali njegov delodajalec zaprosi tudi pred prihodom tujca v Republiko Slovenijo pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v državi članici Evropske unije, v kateri ima tujec izdano modro karto EU, delodajalec pa tudi pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Če je prošnja vložena pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije, lahko tujec vstopi v Republiko Slovenijo že pred odločitvijo o prošnji, o čemer mora po prihodu v Republiko Slovenijo obvestiti pristojni organ za odločitev o prošnji. O pravočasno vloženi prošnji za izdajo modre karte EU pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji in o vloženi prošnji za izdajo modre karte EU pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Sloveniji v tujini, pristojni organ oziroma diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije v tujini izda tujcu potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji. Izdana modra karta EU, odločba o zavrnitvi izdaje modre karte EU, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje modre karte EU, se tujcu, ki že prebiva na območju Republike Slovenije, vroči pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji.
	
	(2) A foreigner referred to in the preceding paragraph may reside in the territory of the Republic of Slovenia without a residence permit for 30 days from the date of entering the country. If a foreigner wishes to reside in the territory of the Republic of Slovenia for a longer period, the foreigner or his or her employer must apply, prior to the expiry of his or her authorised stay, for an EU Blue Card with the competent authority in the Republic of Slovenia in the area of his or her residence. A foreigner or his or her employer may apply for an EU Blue Card at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia in the EU Member State where he or she has been issued an EU Blue Card prior to the foreigner's arrival in the Republic of Slovenia while the employer may also lodge the application with the competent authority in the Republic of Slovenia. If the application has been lodged with a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia, the foreigner may enter the Republic of Slovenia before a decision is taken, of which he or she must notify, upon arrival, the authority competent to decide on the application. The competent authority or diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad shall issue the foreigner a certificate of timely application for an EU Blue Card with the competent authority in the Republic of Slovenia or at the diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application. A foreigner who already resides in the Republic of Slovenia shall be served an EU Blue Card, the decision refusing an EU Blue Card, the order suspending the procedure or the order rejecting the application issued in an EU Blue Card procedure by the competent authority in the Republic of Slovenia.

	(3) O odločitvi o prošnji za izdajo modre karte EU iz prvega odstavka tega člena mora ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, obvestiti pristojni organ druge države članice Evropske unije, ki je modro karto EU izdala. 
	
	(3) The ministry responsible for the interior must notify the competent authority of another EU Member State that issued the EU Blue Card of the decision on the application for an EU Blue Card referred to in paragraph one of this Article. 

	42. člen
	
	Article 42

	(družinski člani imetnika modre karte EU)
	
	(Family members of an EU Blue Card holder)

	(1) Za družinskega člana tujca, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi modre karte EU, izdane v Republiki Sloveniji, se glede izdaje dovoljenja za prebivanje zaradi združitve družine uporablja ureditev iz 47. člena tega zakona. 
	
	(1) For family members of foreigners residing in the Republic of Slovenia on the basis of an EU Blue Card issued in the Republic of Slovenia, the provisions of Article 47 of this Act shall apply regarding the issuance of a residence permit for the purpose of family reunification. 

	(2) Družinski član imetnika modre karte EU, izdane v drugi državi članici Evropske unije, ki ima v drugi državi članici Evropske unije dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU in je v tej državi članici z imetnikom modre karte EU tudi prebival, lahko v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi veljavnega dovoljenja za prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU, izdanega v drugi državi članici Evropske unije 30 dni od dneva vstopa v državo oziroma do poteka veljavnosti dovoljenja, če je ta krajša. Če želi v Republiki Sloveniji prebivati dlje, mora imetnik modre karte EU pred potekom dovoljenega prebivanja družinskega člana pri pristojnem organu, na območju katerega družinski član prebiva, zaprositi za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU. Prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje je treba priložiti dokazila o izpolnjevanju pogojev iz tretjega in četrtega odstavka 33. člena tega zakona ter dovoljenje za prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU, izdanega v drugi državi članici Evropske unije. O pravočasno vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje pristojni organ družinskemu članu imetnika modre karte EU izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji. Za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU lahko imetnik modre karte EU zaprosi tudi pred prihodom družinskega člana v Republiko Slovenijo pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v državi članici Evropske unije, v kateri ima družinski član izdano dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU. Če je prošnja vložena pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, lahko družinski član imetnika modre karte EU vstopi v Republiko Slovenijo že pred odločitvijo o prošnji, o čemer mora po prihodu v Republiko Slovenijo obvestiti pristojni organ za odločitev o prošnji. O vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje, diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije v tujini, družinskemu članu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji. 
	
	(2) A family member of a holder of an EU Blue Card issued in another EU Member State who holds a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder in another EU Member State and has resided in this Member State with the EU Blue Card holder may reside in the Republic of Slovenia on the basis of a valid residence permit for a family member of the holder of an EU Blue Card issued in another EU Member State for 30 days from the date of entering the country or until the expiry of the permit, if this period is shorter. If he or she wishes to reside in the territory of the Republic of Slovenia for a longer period, the EU Blue Card holder must apply, prior to the expiry of the family member's authorised stay, for a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder with the competent authority in the area of his or her residence. The application for a temporary residence permit must include evidence demonstrating compliance with the conditions laid down in Article 33 of this Act and the residence permit for a family member of the holder of an EU Blue Card issued in another EU Member State. The competent authority shall issue the family member of the EU Blue Card holder a certificate of timely application for a temporary residence permit, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application. The EU Blue Card holder may apply for a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia in the EU Member State where the family member has been issued a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder prior to the family member's arrival in the Republic of Slovenia. If the application has been lodged with a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, the family member of an EU Blue Card holder may enter the Republic of Slovenia before a decision is taken, of which he or she must notify, upon arrival, the authority competent to decide on the application. The diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad shall issue the family member a certificate of application for a temporary residence permit, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application. 

	(3) Dovoljenje za začasno prebivanje iz prejšnjega odstavka se izda in podaljšuje za enako časovno obdobje, kot se izda in podaljšuje modra karta EU imetniku karte.
	
	(3) The temporary residence permit referred to in the preceding paragraph shall be issued and extended for the same periods as the EU Blue Card of the holder.

	(4) Za družinske člane imetnika modre karte EU, ki so njegovi družinski člani postali za tem, ko je zapustil drugo državo članico Evropske unije, v kateri je prebival kot imetnik modre karte EU, se uporablja ureditev iz 47. člena tega zakona. 
	
	(4) For family members of an EU Blue Card holder who became family members of the EU Blue Card holder after he or she left another EU Member State in which he or she resided as an EU Blue Card holder, the provisions of Article 47 of this Act shall apply. 

	(5) O odločitvi o prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU, mora ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, obvestiti pristojni organ druge države članice Evropske unije, ki je izdala dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU. 
	
	(5) The ministry responsible for the interior must notify the competent authority of another EU Member State that issued a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder of the decision on the application for a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder. 

	43. člen
	
	Article 43

	(ponovni sprejem imetnika modre karte EU in njegovih družinskih članov po poteku veljavnosti dovoljenj)
	
	(Readmission of an EU Blue Card holder and his or her family members after the expiry of permits)

	(1) Imetniku modre karte EU in njegovim družinskim članom, ki so Republiko Slovenijo zapustili v času veljavnosti modre karte EU oziroma dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU, izdanih v Republiki Sloveniji, z namenom prebivanja v drugi državi članici Evropske unije zaradi visokokvalificirane zaposlitve, in v drugi državi članici Evropske unije modre karte EU oziroma dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU niso pridobili, ob vstopu v Republiko Slovenijo pa nimajo več veljavne modre karte EU oziroma dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU v Republiki Sloveniji, Republika Slovenija dovoli vstop v državo. 
	
	(1) An EU Blue Card holder and his or her family members who leave the Republic of Slovenia during the validity of an EU Blue Card or a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder issued in the Republic of Slovenia in order to take up residence in another EU Member state for the purpose of highly qualified employment, but have not acquired an EU Blue Card or a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder in another EU Member State shall be allowed to enter the Republic of Slovenia despite no longer holding a valid EU Blue Card or a temporary residence permit for a family member of an EU Blue Card holder. 

	(2) Nekdanji imetnik modre karte EU in njegovi družinski člani iz prejšnjega odstavka se morajo v roku petih dni od dneva vstopa v državo zglasiti pri upravni enoti, na območju katere prebivajo, ali pri upravni enoti, ki je izdala modro karto EU iz prejšnjega odstavka, katere veljavnost je potekla. Upravna enota nekdanjemu imetniku modre karte EU zaradi iskanja nove visokokvalificirane zaposlitve in njegovim družinskim članom izda posebno potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje za čas treh mesecev od dneva izdaje potrdila.
	
	(2) The former EU Blue Card holder and his or her family members referred to in the preceding paragraph must, within five days of entering the country, report to the administrative unit in the area where they reside or to the unit that issued the expired EU Blue Card referred to in the preceding paragraph. The administrative unit shall issue the former EU Blue Card holder and his or her family members a special certificate serving as a three-month temporary residence permit for the purposes of highly qualified employment.

	(3) Tujec iz prejšnjega odstavka lahko pred potekom dovoljenega bivanja zase in za družinske člane pri upravni enoti, na območju katere prebiva, vloži prošnjo za izdajo dovoljenja za prebivanje. O pravočasno vloženi prošnji pristojni organ tujcu in družinskim članom izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji.
	
	(3) Prior to the expiry of his or her authorised stay, a foreigner referred to in the preceding paragraph may apply for a residence permit for himself or herself and his or her family members at the administrative unit in the area of his or her residence. The competent authority shall issue to the foreigner and his or her family members a certificate of timely application, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application.

	44. člen
	
	Article 44

	(dovoljenje za začasno prebivanje zaradi študija)
	
	(Temporary residence permit for study purposes)

	(1) Tujcu, ki je sprejet v javno veljavne izobraževalne ali študijske programe, opravlja strokovno izpopolnjevanje, praktično usposabljanje, specializacijo ali sodeluje v mednarodni študijski izmenjavi v ustreznih izobraževalnih organizacijah v Republiki Sloveniji in izpolnjuje ostale pogoje za izdajo dovoljenja po tem zakonu, se lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje zaradi študija. Kot dokaz o izpolnjevanju pogoja zadostnih sredstev za preživljanje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona se upoštevajo tudi sredstva, ki jih izobraževalna organizacija nameni tujcu. Izpolnjevanje pogoja zadostnih sredstev za preživljanje, mesečno najmanj v višini, kolikor znaša osnovni znesek minimalnega dohodka v Republiki Sloveniji, se lahko dokazuje tudi s pisno izjavo študentovih staršev oziroma zakonitega zastopnika o tem, da ga bodo v času študija oziroma izobraževanja preživljali, če so ga starši po pravu države, katere državljan je, dolžni preživljati. Na enak način izpolnjevanje tega pogoja dokazujejo tudi tujci iz 44.a člena tega zakona.
	
	(1) A foreigner who has been admitted to officially recognised education or study programmes, is undertaking advanced professional training, practical training or specialisation, or is participating in an international study exchange scheme in an appropriate educational organisation in the Republic of Slovenia and who complies with the other conditions for being issued with a permit under this Act may be issued with a temporary residence permit for study purposes. The funds allocated by an educational organisation shall also be taken into account as proof of compliance with the requirement of sufficient means of subsistence referred to in paragraph three of Article 33 of this Act. Adequate proof of compliance with the requirement of sufficient means of subsistence corresponding to at least the basic minimum income in the Republic of Slovenia on a monthly basis may take the form of a written statement by the student's parents or statutory representative confirming that they will financially support him or her during the studies or education if this is required under the law of the country of which the student is a citizen. The foreigners referred to in Article 44a of this Act shall also prove compliance with this requirement in the same way.

	(2) Tujcu iz prejšnjega odstavka se izda dovoljenje za začasno prebivanje za čas študija, izobraževanja, strokovnega izpopolnjevanja, praktičnega usposabljanja, specializacije ali sodelovanja v mednarodni študijski izmenjavi v ustreznih izobraževalnih organizacijah v Republiki Sloveniji, vendar ne dlje od enega leta. Če študij, izobraževanje, strokovno izpopolnjevanje, praktično usposabljanje, specializacija ali sodelovanje v mednarodni študijski izmenjavi traja daljši čas od enega leta, se dovoljenje podaljšuje za največ eno leto, vendar ne dlje kot traja študij, izobraževanje, strokovno izpopolnjevanje, praktično usposabljanje, specializacija ali mednarodna študijska izmenjava. 
	
	(2) The foreigner referred to in the preceding paragraph shall be issued with a temporary residence permit for the duration of their studies, education, advanced professional training, practical training, specialisation or participation in an international study exchange scheme in an appropriate educational organisation in the Republic of Slovenia, but for not more than one year. If the studies, education, advanced professional training, practical training, specialisation or participation in an international study exchange scheme in an appropriate educational organisation in the Republic of Slovenia last longer than one year, the permit shall be extended for a maximum period of one year, but not longer than the duration of the studies, education, advanced professional training, practical training, specialisation or participation in an international study exchange scheme. 

	(3) Kot ustrezno dokazilo o sprejemu, opravljanju ali sodelovanju iz prvega odstavka tega člena se šteje dokazilo o sprejemu v javno veljavne izobraževalne ali študijske programe oziroma dokazilo o opravljanju strokovnega izpopolnjevanja, specializacije ali praktičnega usposabljanja, ki ga izda izobraževalna organizacija, na katero je tujec sprejet, oziroma potrdilo o sprejemu državnega organa, ki je pristojen za izvajanje mednarodne pogodbe ali je dajalec štipendije, oziroma potrdilo o sprejemu, ki ga izda od države pooblaščena organizacija, ki je odgovorna za izvajanje določenega programa. 
	
	(3) The adequate proof of admission, undertaking training or participation referred to in paragraph one of this Article shall be deemed to be proof of admission to officially recognised education or study programmes or proof of undertaking advanced professional training, specialisation or practical training issued by the educational organisation to which the foreigner is admitted, a confirmation of admission issued by the state authority that is responsible for the implementation of international or bilateral agreements or is the grant-awarding authority, or a confirmation of admission issued by a state-authorised organisation responsible for the implementation of a specific course. 

	(4) Prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje lahko vloži tujec ali izobraževalna organizacija iz prvega odstavka tega člena. Tujec mora prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje vložiti pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, razen v primeru in ob pogojih, določenih v šestem odstavku tega člena, ko lahko prošnjo vloži tudi pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Izobraževalna organizacija lahko vloži prošnjo pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Če prošnjo za izdajo ali podaljšanje dovoljenja vloži izobraževalna organizacija, lahko opravlja tudi druga dejanja v postopku v skladu s tujčevim pooblastilom, ne more pa se ji vročiti izdano dovoljenje. Pooblastilo tujca izobraževalni organizaciji ni potrebno za vlaganje dopolnitev k prošnji za izdajo ali podaljšanje dovoljenja za prebivanje. Pristojni organi prošnje za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija obravnavajo prednostno. 
	
	(4) An application for a temporary residence permit may be lodged by the foreigner or educational organisation referred to in paragraph one of this Article. The foreigner must apply for a first temporary residence permit at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, except in the case and under the conditions provided in paragraph six of this Article, in accordance with which an application may also be lodged with the competent authority in the Republic of Slovenia. The educational organisation may lodge an application with a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or at the competent authority in the Republic of Slovenia. An educational organisation that lodges an application for the issuance or extension of a permit may also perform other procedural acts in accordance with the foreigner's authorisation, but it may not be served with the issued permit. The foreigner’s authorisation to an educational organisation shall not be required for supplementing an application for the issuance or extension of a residence permit. The competent authorities shall give priority to processing applications for a temporary residence permit for study purposes. 

	(5) Tujec, ki ima v Republiki Sloveniji izdano dovoljenje za začasno prebivanje zaradi študija, se lahko v času veljavnosti tega dovoljenja v Republiki Sloveniji tudi zaposli ali opravlja delo pod pogoji, določenimi v predpisih, ki urejajo delovna razmerja in delo študentov. 
	
	(5) A foreigner who holds a temporary residence permit issued in the Republic of Slovenia for study purposes may also take up employment or perform work in the Republic of Slovenia during the validity of the permit under the conditions laid down in the regulations governing employment relationships and student work. 

	(6) Tujec iz prvega odstavka tega člena, ki zakonito prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi veljavne osebne izkaznice oziroma veljavnega potnega lista ali na podlagi veljavnega potnega lista in dovoljenja za prebivanje, ki ga izda druga država članica Evropske unije, ali na podlagi vizuma C, ki ga izda pristojni organ Republike Slovenije ali druga država pogodbenica Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, ali vizuma D, ki ga izda pristojni organ druge države članice Evropske unije zaradi študija, in ki predloži dokazilo o sprejemu na študij, lahko vloži prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. 
	
	(6) A foreigner referred to in paragraph one of this Article who legally resides in the Republic of Slovenia on the basis of a valid identity card, valid passport, or on the basis of a valid passport and residence permit issued by another EU Member State, or on the basis of a visa C issued by the competent authority of the Republic of Slovenia or another state party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, or on the basis of a visa D issued by the competent authority of another EU Member State for study purposes and who submits evidence of admission may apply for a first temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia. 

	(7) Tujec iz prejšnjega odstavka mora prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje vložiti pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pred potekom dovoljenega prebivanja v Republiki Sloveniji. O pravočasno vloženi prošnji pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pristojni organ tujcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. Izdano potrdilo dovoljuje tujcu prebivanje v Republiki Sloveniji zaradi študija. Tujcu, ki je vložil prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, se dovoljenje za začasno prebivanje, odločba o zavrnitvi izdaje dovoljenja, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje, vroči pri organu, ki je dovoljenje izdal. 
	
	(7) A foreigner referred to in the preceding paragraph must lodge an application for a first temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia prior to the expiry of the residence permit in the Republic of Slovenia. The competent authority shall issue the foreigner with a certificate of timely application lodged with the competent authority in the Republic of Slovenia, which shall serve as a temporary residence permit until the administratively final decision on the application. The issued certificate shall allow the foreigner to reside in the Republic of Slovenia for study purposes. A foreigner who applied for a first temporary residence permit for study purposes with the competent authority in the Republic of Slovenia shall be served the temporary residence permit, the decision refusing a permit, the order suspending the procedure or the order rejecting the application issued in a temporary residence permit procedure by the authority that issued the permit. 

	(8) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi študija se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »študent«. Za tujca, ki študira v Republiki Sloveniji v okviru posebnega programa Evropske unije ali večstranskih programov, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, ali v okviru sporazuma, med dvema ali več priznanimi višješolskimi oziroma visokošolskimi zavodi, se v opombi navede ta posebni program ali sporazum, če je naziv programa ali sporazuma predolg za zapis na kartici, pa se navedejo kratice držav članic, iz katerih izhajajo podpisniki sporazuma. 
	
	(8) A temporary residence permit for study purposes shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "student" entered in the permit type field. In the case of a foreigner who studies in the Republic of Slovenia under a specific programme of the European Union or under multilateral programmes that comprise mobility measures or under an agreement between two or more recognised higher vocational or higher education institutions, the footnote shall indicate the specific programme or agreement and, if the title of the programme or agreement is too long to be recorded on the card, the abbreviations of the Member States from which the signatories of the agreement originate. 

	(9) Ne glede na določbo drugega odstavka tega člena se prvo dovoljenje za začasno prebivanje študentu, ki v Republiki Sloveniji opravlja študij v okviru posebnega programa Evropske unije ali večstranskih programov, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, ali na podlagi sporazuma med dvema ali več višješolskimi oziroma visokošolskimi zavodi, ob izpolnjevanju pogojev, določenih v tem členu, izda za obdobje dveh let oziroma za čas trajanja študija, če je ta krajši.
	
	(9) Notwithstanding the provision of paragraph two of this Article, a first temporary residence permit shall be granted to a student studying in the Republic of Slovenia under a specific programme of the European Union or under multilateral programmes that comprise mobility measures or under an agreement between two or more recognised higher vocational or higher education institutions, subject to the conditions laid down in this Article, for a period of two years or for the duration of the study if this is shorter.


	44.a člen
	
	Article 44a

	(mobilnost študentov)
	
	(Mobility of students)

	(1) Tujec, ki ima veljavno dovoljenje za prebivanje zaradi študija, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, in ki sodeluje v programih Evropske unije ali v večstranskih programih, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, ali v sporazumu med dvema ali več višješolskimi oziroma visokošolskimi organizacijami, lahko opravi del študija na višješolskem ali visokošolskem zavodu v Republiki Sloveniji v trajanju največ 360 dni, če: 
	
	(1) A foreigner who holds a valid residence permit for study purposes first issued by another EU Member State and who is covered by the programmes of the European Union or multilateral programmes that comprise mobility measures or by an agreement between two or more higher vocational or higher education institutions shall be entitled to carry out part of their studies in a higher vocational or higher education institution for a period of up to 360 days subject to the following conditions: 

	· izpolnjuje pogoje iz 33. člena tega zakona; 
	
	· if the conditions referred to in Article 33 of this Act are met; 

	· je bil pristojni organ v Republiki Sloveniji pisno obveščen (uradno obvestilo) o nameravanem študiju v Republiki Sloveniji, v skladu z določbo drugega odstavka tega člena; 
	
	· if the competent authority in the Republic of Slovenia has been notified in writing (official notification) of the intended study in the Republic of Slovenia in accordance with the provision of paragraph two of this Article; 


	· predloži dokazilo o sprejemu na višješolski oziroma visokošolski zavod v Republiki Sloveniji, iz katerega izhaja predvideno trajanje študija; 
	
	· if he or she provides evidence of admission to a higher vocational or higher education institution in the Republic of Slovenia, indicating the foreseen duration of the studies; 

	· ima dovoljenje za prebivanje zaradi študija, ki ga je prva izdala druga država članica, veljavno ves čas nameravanega prebivanja in študija v Republiki Sloveniji; 
	
	· if he or she holds a residence permit for study purposes which was first issued by another EU Member State that is valid for the entire duration of the intended stay and study in the Republic of Slovenia; 

	· ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje iz prve, tretje, pete, desete, enajste ali dvanajste alineje 55. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a residence permit referred to in indents one, three, five, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(2) Tujec iz prejšnjega odstavka, višješolski oziroma visokošolski zavod iz države članice Evropske unije, ki je tujcu prva izdala dovoljenje za prebivanje zaradi študija, ali višješolski oziroma visokošolski zavod iz Republike Slovenije, v katerem bo študent opravil del študija (obvestitelj), mora pristojni organ v Republiki Sloveniji pisno obvestiti (uradno obvestilo) o nameravani mobilnosti tujca, takoj ko je znano, da bo tujec del študija opravil v Republiki Sloveniji, vendar pred nameravanim vstopom tujca v Republiko Slovenijo. Uradnemu obvestilu je treba priložiti dokazila o izpolnjevanju pogojev iz prve, tretje in četrte alineje prejšnjega odstavka, pri čemer se glede podaje uradnega obvestila in njegovih dopolnitev smiselno uporabljata četrti in peti stavek tretjega odstavka 38. člena tega zakona. 
	
	(2) A foreigner referred to in the preceding paragraph, a higher vocational or higher education institution from another EU Member State which first issued a residence permit for the purpose of study to a foreigner, or a higher vocational or higher education institution from the Republic of Slovenia at which the student will carry out part of the studies (the notifier) must notify the competent authority in the Republic of Slovenia in writing of the intended mobility of the foreigner as soon as it is known that the foreigner will complete part of his or her studies in the Republic of Slovenia but before the foreigner's intended entry to the Republic of Slovenia. The official notification shall be accompanied by evidence of compliance with the conditions referred to in indents one, three and four of the preceding paragraph, and sentences four and five of paragraph three of Article 38 of this Act shall apply mutatis mutandis to the notification and any amendments thereto. 

	(3) Pristojni organ tujcu ne dovoli prebivanja in študija v Republiki Sloveniji, če: 
	
	(3) The competent authority shall not allow a foreigner to reside and study in the Republic of Slovenia in the following cases: 

	· niso izpolnjeni pogoji iz prvega odstavka tega člena; 
	
	· if the conditions referred to in paragraph one of this Article are not met; 

	· tujec v predvidenem obdobju mobilnosti doseže najdaljše dovoljeno 360-dnevno prebivanje v Republiki Sloveniji v skladu s prvim odstavkom tega člena. 
	
	· if during the foreseen duration of mobility the foreigner is to reach the maximum authorised 360-day stay in the Republic of Slovenia in accordance with paragraph one of this Article. 

	(4) Če pristojni organ tujcu ne dovoli prebivanja in študija v Republiki Sloveniji, nemudoma, najpozneje pa v 30 dneh od prejema popolnega uradnega obvestila, izda odločbo, s katero zavrne nameravano mobilnost študenta v Republiki Sloveniji. Odločba pristojnega organa, s katero se zavrne nameravana mobilnost v Republiki Sloveniji, se vroči tujcu in obvestitelju iz drugega odstavka tega člena. Pristojni organ o zavrnitvi mobilnosti preko nacionalne kontaktne točke obvesti tudi pristojni organ države članice Evropske unije, ki je tujcu prva izdala dovoljenje za začasno prebivanje zaradi študija. Glede ravnanja v primeru, ko pristojni organ tujcu ne dovoli prebivanja in študija v Republiki Sloveniji se smiselno uporabljajo določbe petega odstavka 38.a člena tega zakona. 
	
	(4) If the competent authority does not allow the foreigner to reside and study in the Republic of Slovenia, it shall issue a decision refusing the intended mobility of the student in the Republic of Slovenia without delay and at the latest within 30 days of receipt of a complete notification. The decision of the competent authority refusing the mobility of the student in the Republic of Slovenia shall be served on the foreigner and the notifier referred to in paragraph two of this Article. The competent authority shall also notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued the foreigner with a temporary residence permit for study purposes of the refusal of mobility. Regarding the procedure to be followed if the competent authority refuses to allow the foreigner to reside and study in the Republic of Slovenia, the provisions of paragraphs five of Article 38a of this Act shall apply mutatis mutandis. 

	(5) Če pristojni organ ne ravna v skladu s prejšnjim odstavkom, tujcu izda dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja študija. Dovoljenje se izda v obliki iz 58. člena tega zakona za čas njegove mobilnosti, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »študent – mobilnost« in v opombi navede posebni program ali sporazum iz prvega odstavka tega člena, v katerem študent sodeluje, če je naziv programa ali sporazuma predolg za zapis na kartici, pa se navedejo kratice držav članic, iz katerih so podpisniki programa ali sporazuma. 
	
	(5) If the competent authority does not comply with the preceding paragraph, it shall issue the foreigner with a temporary residence permit for study purposes. The permit shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act for the duration of the foreigner's mobility, with "student – mobility" entered in the permit type field, and the footnote shall indicate the specific programme or the agreement referred to in paragraph one of this Article by which the student is covered and, if the title of the programme or agreement is too long to be recorded on the card, the abbreviations of the Member States from which the signatories of the programme of agreement originate. 

	(6) Za tujca, ki ima veljavno dovoljenje za prebivanje zaradi študija, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, ki ne sodeluje v programih Evropske unije ali v večstranskih programih, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, ali v sporazumu med dvema ali več višješolskimi oziroma visokošolskimi zavodi, in namerava del študija opraviti na višješolskem oziroma visokošolskem zavodu v Republiki Sloveniji, se za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija uporabljajo določbe 44. člena tega zakona. 
	
	(6) Regarding foreigners who hold a valid residence permit for study purposes first issued by another EU Member State and who are not covered by the programmes of the European Union or multilateral programmes that comprise mobility measures, or by an agreement between two or more higher vocational or higher education institutions, and who intend to carry out part of their studies in a higher vocational or higher education institution in the Republic of Slovenia, the provisions of Article 44 of this Act shall apply to the issuance of a temporary residence permit for study purposes. 

	(7) Tujec iz prvega odstavka tega člena, ki mu je dovoljenje za prebivanje zaradi študija prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, mora pri vstopu v Republiko Slovenijo poleg veljavnega dovoljenja za prebivanje zaradi študija, ki ga je prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, in veljavne potne listine predložiti tudi kopijo uradnega obvestila iz druge alineje prvega odstavka tega člena.
	
	(7) A foreigner referred to in paragraph one of this Article who was first issued with a residence permit for the purpose of studies by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full shall, upon entry into the Republic of Slovenia, also produce, in addition to a valid residence permit for study purposes first issued by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full and a valid travel document, also a copy of the official notification referred to in indent two of paragraph one of this Article.

	44.b člen
	
	Article 44b

	(prebivanje študentov zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve)
	
	(Residence of students for the purpose of seeking employment or self-employment)

	(1) Tujcu, ki je v Republiki Sloveniji v obdobju zadnjih dveh let zaključil študij na višješolskem oziroma visokošolskem zavodu in pridobil najmanj višješolsko oziroma visokošolsko izobrazbo in se želi v Republiki Sloveniji zaposliti oziroma samozaposliti, se lahko izda enotno dovoljenje zaradi iskanja zaposlitve oziroma samozaposlitve, če: 
	
	(1) A foreigner who has completed studies at a higher education institution in the Republic of Slovenia within the last two years and who has obtained at least higher vocational or higher education qualifications and who wishes to take up employment or self-employment in the Republic of Slovenia may be issued with a single permit for the purpose of seeking employment or self-employment in the following cases: 

	· pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pravočasno vloži prošnjo za izdajo enotnega dovoljenja kot nadaljnjega dovoljenja za prebivanje zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve; 
	
	· if he or she lodges a timely application with the competent authority in the Republic of Slovenia for a single permit as a subsequent residence permit for the purpose of seeking employment or self-employment; 

	· izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona; 
	
	· if he or she meets the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act; 

	· pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja; 
	
	· if the competent authority grants consent to the issuance of a single permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners; 

	· predloži dokazilo o zaključku višješolskega oziroma visokošolskega študija oziroma ustrezno spričevalo; 
	
	· if he or she provides evidence of having completed a higher vocational or higher education study programme or the relevant certificate; 

	· ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za začasno prebivanje iz prve, tretje, pete, šeste ali dvanajste alineje 55. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a temporary residence permit referred to in indents one, three, five, six or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(2) Pristojni organ tujcu iz prejšnjega odstavka izda potrdilo o vloženi prošnji za izdajo enotnega dovoljenja za prebivanje zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji. 
	
	(2) The competent authority referred to in the preceding paragraph shall issue a certificate of application for a single residence permit for the purpose of seeking employment or self-employment, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application. 

	(3) Če tujec dokazila o zaključku višješolskega oziroma visokošolskega študija ne more predložiti ob vložitvi prošnje za izdajo enotnega dovoljenja za prebivanje zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve, ker ga višješolski oziroma visokošolski zavod še ni izdal, sam pa izpolnjuje vse druge pogoje za izdajo predmetnega dovoljenja, mu pristojni organ določi primeren rok za predložitev tega dokazila. 
	
	(3) If a foreigner is unable to provide evidence of the completion of a higher vocational or higher education study programme when applying for a single residence permit for the purpose of seeking employment or self-employment because it has not yet been issued by the higher vocational or higher education institution but he or she meets all the other conditions for the issuance of the permit in question, the competent authority shall set a reasonable time limit within which he or she must produce that evidence. 

	(4) Enotno dovoljenje za prebivanje zaradi iskanja zaposlitve ali samozaposlitve se izda z veljavnostjo devetih mesecev v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »iskalec zaposlitve.
	
	(4) A single residence permit for the purpose of seeking employment or self-employment shall be issued with a validity of nine months in the form referred to in Article 58 of this Act, with "job-seeker" entered in the permit type field.

	44.c člen
	
	Article 44c

	(ponovni sprejem raziskovalca, študenta in družinskih članov raziskovalca)
	
	(Readmission of researchers and their family members and students)

	(1) Imetniku dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela na podlagi 38. člena tega zakona in njegovim družinskim članom, ki so Republiko Slovenijo zapustili v času veljavnosti dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela oziroma dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca, izdanega v Republiki Sloveniji z namenom izvajanja kratkotrajne ali dolgotrajne premestitve v drugi državi članici Evropske unije zaradi opravljanja raziskovalnega dela, in v drugi državi članici Evropske unije dovoljenja za prebivanje za opravljanje raziskovalnega dela oziroma dovoljenja za prebivanje za družinskega člana raziskovalca, ki izvaja mobilnost, niso pridobili, oziroma je druga država članica Evropske unije mobilnosti raziskovalca in spremstvu njegovih družinskih članov nasprotovala, ob vstopu v Republiko Slovenijo pa nimajo več veljavnega dovoljenja za prebivanje, Republika Slovenija na zahtevo druge države članice Evropske unije dovoli vstop v državo. 
	
	(1) A holder of a temporary residence permit for work in research pursuant to Article 38 of this Act and his or her family members who have left the Republic of Slovenia during the validity of the temporary residence permit for work in research or the temporary residence permit for the researcher's family member issued in the Republic of Slovenia for the purpose of short-term or long-term transfer in another EU Member State for work in research and who have not obtained a residence permit for work in research or a residence permit for the family member of the researcher who is performing the mobility in another EU Member State, or another EU Member State has objected to the mobility of the researcher and the accompanying family members, and who no longer have a valid residence permit when entering the Republic of Slovenia shall be allowed to enter the country by the Republic of Slovenia at the request of another EU Member State. 

	(2) Imetniku dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija na podlagi 44. člena tega zakona, ki je Republiko Slovenijo v času veljavnosti dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija zapustil zaradi opravljanja dela študija v drugi državi članici Evropske unije v okviru programov Evropske unije ali večstranskih programov, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, ali v okviru sporazumov med dvema ali več višješolskimi oziroma visokošolskimi organizacijami, in mu v drugi državi članici Evropske unije ni bilo izdano dovoljenje za prebivanje zaradi študija v okviru sodelovanja v programih Evropske unije ali večstranskih programih, ki vključujejo ukrepe za spodbujanje mobilnosti, ali v okviru sporazumov med dvema ali več višješolskimi oziroma visokošolskimi organizacijami, ob vstopu v Republiko Slovenijo pa nima več veljavnega dovoljenja za prebivanje zaradi študija, Republika Slovenija na zahtevo druge države članice Evropske unije dovoli vstop v državo. 
	
	(2) A holder of a temporary residence permit for study purposes pursuant to Article 44 of this Act who left the Republic of Slovenia during the validity of the temporary residence permit for study purposes to carry out part of the study in another EU Member State under programmes of the European Union or under multilateral programmes that comprise mobility measures or under an agreement between two or more higher vocational or higher education institutions, and in another EU Member State was not issued with a residence permit for the purpose of study covered by the programmes of the European Union or multilateral programmes that comprise mobility measures, or by an agreement between two or more higher vocational or higher education institutions, and who no longer has a valid residence permit for study purposes when entering the Republic of Slovenia shall be allowed to enter the Republic of Slovenia at the request of another EU Member State. 

	(3) Ponovni vstop v Republiko Slovenijo se na zahtevo druge države članice Evropske unije dovoli tudi tujcu z izdanim dovoljenjem za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela na podlagi 38. člena tega zakona in tujcu z izdanim dovoljenjem za začasno prebivanje zaradi študija na podlagi 44. člena tega zakona, ki v drugi državi članici Evropske unije izvaja kratkotrajno ali dolgotrajno premestitev oziroma mobilnost, če je bilo to dovoljenje razveljavljeno oziroma je njegova veljavnost prenehala v obdobju izvajanja kratkotrajne ali dolgotrajne premestitve oziroma izvajanja mobilnosti v drugi državi članici Evropske unije. Ponovni vstop v Republiko Slovenijo se na zahtevo druge države članice Evropske unije, v kateri tujec izvaja premestitev, dovoli tudi družinskim članom raziskovalca, ki jim je Republika Slovenija izdala dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca in v drugi državi članici Evropske unije v okviru kratkotrajne ali dolgotrajne premestitve raziskovalca kot družinski člani spremljajo raziskovalca, če je bilo tujcu to dovoljenje razveljavljeno oziroma je njegova veljavnost prenehala v obdobju izvajanja kratkotrajne ali dolgotrajne premestitve v drugi državi članici Evropske unije. 
	
	(3) Re-entry to the Republic of Slovenia shall also be allowed, at the request of another EU Member State, to a foreigner who has been issued with a temporary residence permit for work in research pursuant to Article 38 of this Act or to a foreigner who has been issued with a temporary residence permit for study purposes pursuant to Article 44 of this Act and who is carrying out a short- or long-term transfer or mobility in another EU Member State if that permit has been annulled or has expired during the period of short- or long-term transfer or mobility in another EU Member State. Re-entry to the Republic of Slovenia shall also be allowed, at the request of another EU Member State in which the foreigner is carrying out the transfer, to the foreigner's family members who have been issued with a temporary residence permit for the researcher's family members and who are accompanying the researcher carrying out a short- or long-term transfer in another EU Member State if the foreigner's permit has been annulled or has expired during the period of his or her short- or long-term transfer in another EU Member State. 

	(4) Nekdanji imetniki dovoljenj za začasno prebivanje iz prvega, drugega in tretjega odstavka tega člena morajo najpozneje v petih dneh od dneva vstopa v Republiko Slovenijo pri pristojnem organu zaprositi za izdajo dovoljenja za prebivanje iz katerega koli namena. Pristojni organ tujcu izda potrdilo o vloženi prošnji, ki mu dovoljuje prebivanje v Republiki Sloveniji do dokončne oziroma, v primeru izdaje enotnega dovoljenja, pravnomočne odločitve o prošnji.
	
	(4) Former holders of temporary residence permits referred to in paragraphs one, two and three of this Article must apply with the competent authority for a residence permit for any purpose not later than within five days of the date of entering the Republic of Slovenia. The foreigner shall be issued with a certificate of application, which shall allow him or her to reside in the Republic of Slovenia until the administratively final decision on the application or, in the case of a single permit, until the final decision on the application.

	44.č člen
	
	Article 44č

	(dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja prostovoljskega dela)
	
	(Temporary residence permit for the purpose of voluntary service)

	(1) Tujcu, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi opravljanja prostovoljskega dela, se lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje, če ima sklenjen dogovor o prostovoljskem delu s prostovoljsko organizacijo ali organizacijo s prostovoljskim programom in če izpolnjuje ostale pogoje po tem zakonu za izdajo dovoljenja za prebivanje. Kot dokaz o izpolnjevanju pogoja zadostnih sredstev za preživljanje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona se upoštevajo tudi sredstva, prejeta na podlagi žepnine, določene v dogovoru o prostovoljskem delu, sklenjenem s prostovoljsko organizacijo ali organizacijo s prostovoljskim programom, in sredstva, ki jih prostovoljska organizacija ali organizacija s prostovoljskim programom nameni tujcu. 
	
	(1) A temporary residence permit may be issued to a foreigner wishing to reside in the Republic of Slovenia for voluntary service if he or she has concluded an agreement for voluntary work with a voluntary organisation or an organisation with a voluntary service scheme and if he or she complies with other conditions under this Act for the issuance of a residence permit. The funds received on the basis of the pocket allowance set out in the agreement for voluntary work concluded with a voluntary organisation or an organisation with a voluntary service scheme, and the funds provided to the foreigner by the voluntary organisation or organisation with a voluntary service scheme shall also be taken into account as proof of compliance with the requirement of sufficient means of subsistence referred to in paragraph three of Article 33 of this Act. 

	(2) Prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje lahko vloži tujec, prostovoljska organizacija ali organizacija s prostovoljskim programom. Tujec, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi opravljanja prostovoljskega dela, mora prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje vložiti pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini. Prostovoljska organizacija ali organizacija s prostovoljskim programom lahko prošnjo vloži pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Pooblastilo tujca prostovoljski organizaciji ali organizaciji s prostovoljskim programom ni potrebno za vlaganje dopolnitev k prošnji za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja. 
	
	(2) An application for a temporary residence permit may be lodged by the foreigner, voluntary organisation or organisation with a voluntary service scheme. A foreigner wishing to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of voluntary service must apply for a first temporary residence permit at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad. The voluntary organisation or the organisation with a voluntary service programme may lodge an application with a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or with the competent authority in the Republic of Slovenia. The foreigner's authorisation to a voluntary organisation or an organisation with a voluntary service scheme shall not be required for supplementing an application for the issuance or extension of a single permit. 

	(3) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja prostovoljskega dela se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »prostovoljec«. 
	
	(3) A temporary residence permit for the purpose of voluntary service shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "volunteer" entered in the permit type field. 

	(4) Dovoljenje za začasno prebivanje se ob izpolnjevanju ostalih pogojev po tem zakonu lahko izda tudi tujcem, ki sodelujejo kot prostovoljci v projektih prostovoljske službe v okviru programa Evropske unije, ki podpira mobilnost prostovoljcev in se izvaja na podlagi uredbe Evropskega parlamenta in Sveta, ki določa oblikovanje programa za podporo mobilnosti prostovoljcev. 
	
	(4) A temporary residence permit may also be issued, subject to compliance with the other conditions laid down in this Act, to foreigners participating as volunteers in volunteer service projects under the European Union programme supporting the mobility of volunteers and implemented on the basis of a Regulation of the European Parliament and of the Council establishing a programme to support the mobility of volunteers. 

	(5) Kot dokaz o sodelovanju v projektih prostovoljske službe v okviru programa Evropske unije iz prejšnjega odstavka mora tujec predložiti potrdilo, ki ga izda državni organ, pristojen za izvajanje nadzora nad izvajanjem takšnega programa, ali od njega pooblaščena organizacija. 
	
	(5) As proof of participation in voluntary service projects under the European Union programme referred to in the preceding paragraph, the foreigner shall produce a certificate issued by the national authority responsible for supervising the implementation of such a programme or by an organisation authorised by it. 

	(6) Prvo dovoljenje za začasno prebivanje se tujcu iz prvega in četrtega odstavka tega člena izda za čas opravljanja dela po dogovoru iz prvega odstavka oziroma za čas sodelovanja v projektu iz četrtega odstavka tega člena, vendar ne dlje kot za eno leto. Če je dogovor sklenjen za obdobje, daljše od enega leta, oziroma sodelovanje v projektu traja več kot eno leto, se lahko dovoljenje podaljšuje za največ eno leto, vendar ne dlje kot traja prostovoljsko delo oziroma sodelovanje v projektu. 
	
	(6) A first temporary residence permit shall be issued to a foreigner referred to in paragraphs one and four of this Article for the duration of the work under the agreement referred to in paragraph one or for the period of participation in the project referred to in paragraph four of this Article, but for not more than one year. If the agreement is concluded for a period of more than one year or the participation in the project lasts more than one year, the permit may be renewed for a maximum period of one year, but no longer than the duration of the voluntary work or participation in the project. 

	(7) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja prostovoljskega dela iz prvega odstavka tega člena se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »prostovoljec«. Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja prostovoljske službe na podlagi četrtega odstavka tega člena se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »prostovoljec« ter v opombi navede ime oziroma kratica programa oziroma projekta, v katerem tujec sodeluje.
	
	(7) A temporary residence permit for the purpose of voluntary service referred to in paragraph one of this Article shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "volunteer" entered in the permit type field. The temporary residence permit for the purpose of voluntary service pursuant to paragraph four of this Article shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "volunteer" entered in the permit type field, and the title or the abbreviation of the programme or project in which the foreigner is participating shall be indicated in the footnote.

	44.d člen
	
	Article 44d

	(enotno dovoljenje zaradi opravljanja pripravništva)
	
	(Single permit for the purpose of traineeship)

	(1) Tujcu, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi opravljanja pripravništva, se lahko izda enotno dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja pripravništva, če: 
	
	(1) A foreigner wishing to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of traineeship may be issued with a single residence permit for the purpose of traineeship in the following cases: 

	· izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona; 
	
	· if he or she meets the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act; 

	· pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja; 
	
	· if the competent authority grants consent to the issuance of a single permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners; 

	· izpolnjuje ostale pogoje po tem zakonu za izdajo dovoljenja za prebivanje. 
	
	· if he or she meets the other conditions under this Act for the issuance of a residence permit. 

	(2) Kot dokaz o izpolnjevanju pogoja zadostnih sredstev za preživljanje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona se upoštevajo tudi sredstva, ki jih pravna ali fizična oseba, pri kateri bo tujec opravljal pripravništvo, nameni tujcu, ki bo opravljal pripravništvo. 
	
	(2) The funds allocated to a foreigner who is to serve a traineeship by the legal or natural person with which the foreigner is to serve the traineeship shall also be taken into account as proof of compliance with the requirement of sufficient means of subsistence referred to in paragraph three of Article 33 of this Act. 

	(3) Dovoljenje za začasno prebivanje se tujcu iz prvega odstavka tega člena izda za čas opravljanja dela, vendar ne dlje kot za eno leto. 
	
	(3) A temporary residence permit shall be issued to a foreigner referred to in paragraph one of this Article for the duration of the work, but for not more than one year. 

	(4) Prošnjo za izdajo enotnega dovoljenja za prebivanje zaradi opravljanja pripravništva lahko vloži tujec ali njegov delodajalec oziroma naročnik dela. Tujec, ki želi prebivati v Republiki Sloveniji zaradi opravljanja pripravništva, mora prošnjo za izdajo prvega enotnega dovoljenja za prebivanje vložiti pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini. Tujčev delodajalec ali naročnik dela lahko prošnjo vloži pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Pooblastilo tujca delodajalcu ali naročniku dela ni potrebno za vlaganje dopolnitev k prošnji za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja. V času veljavnosti enotnega dovoljenja za prebivanje zaradi opravljanja pripravništva se lahko tujec zaposli pri dveh ali več delodajalcih na podlagi soglasja pristojnega organa k pisni odobritvi. 
	
	(4) An application for the issuance of a single permit for the purpose of traineeship may be lodged by a foreigner or his or her employer or the contracting authority. A foreigner wishing to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of traineeship must apply for a first single residence permit at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad. The foreigner's employer or the contracting authority may lodge an application with a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or with the competent authority in the Republic of Slovenia. The foreigner's authorisation to the employer or contracting authority shall not be required for supplementing an application for the issuance or extension of a single permit. During the period of validity of the single residence permit for the purpose of traineeship, the foreigner may be employed by two or more employers, subject to the consent of the competent authority to a written approval. 

	(5) Enotno dovoljenje za prebivanje zaradi opravljanja pripravništva se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »pripravnik«.
	
	(5) A single residence permit for the purpose of traineeship shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "trainee" entered in the permit type field.

	45. člen
	
	Article 45

	(enotno dovoljenje za napotene delavce)
	
	(Single permit for posted workers)

	(1) Tujcu, ki je s strani delodajalca s sedežem izven Republike Slovenije, pri katerem je zaposlen, za omejen čas napoten na delo v Republiko Slovenijo zaradi izvajanja čezmejnih storitev ali na usposabljanje v gospodarsko družbo v Republiki Sloveniji, se lahko izda enotno dovoljenje za napotene delavce, če ima tujec veljavno potno listino, katere veljavnost je najmanj tri mesece daljša od nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji, če je v državi, iz katere je napoten, socialno zavarovan, če pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja za napotene delavce, če je soglasje pogoj za izdajo enotnega dovoljenja, in če ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz prve, druge, tretje, četrte, pete, šeste, sedme, devete, desete, enajste ali dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona. Socialno zavarovanje v državi, iz katere je tujec napoten, mora vključevati tudi zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije, ali pa mora imeti tujec ustrezno zdravstveno zavarovanje v Republiki Sloveniji. 
	
	(1) A foreigner who has been posted by his or her employer established outside the Republic of Slovenia to the Republic of Slovenia for a limited period of time in order to provide cross-border services or receive training from a company in the Republic of Slovenia may be issued a single permit for posted workers, if the foreigner holds a valid travel document that is valid for at least three months beyond the intended residence in the Republic of Slovenia, if he or she has social insurance in the country from which he or she was posted, if the competent authority grants consent to the issuance of a single permit for posted workers in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, if such consent is a condition for issuing a single permit, and if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents one, two, three, four, five, six, seven, nine, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. The foreigner must have social insurance in the country from which he or she was posted which covers at least urgent health care services in the territory of the Republic of Slovenia or adequate health insurance in the Republic of Slovenia. 

	(2) Prvo enotno dovoljenje za napotene delavce se izda za čas trajanja v pogodbi določenih del oziroma za čas programa usposabljanja, vendar ne dlje od enega leta. Če iz upravičenih razlogov pogodbe, na podlagi katere je tujec napoten, ali usposabljanja ni mogoče realizirati v roku, se enotno dovoljenje za napotene delavce tujcu iz prejšnjega odstavka podaljša na podlagi predhodno pridobljenega soglasja pristojnega organa po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. 
	
	(2) A first single permit for posted workers shall be issued for the period of the contracted work or the training programme, but for not more than one year. If, for justified reasons, the contract on the basis of which a foreigner is posted or the training cannot be implemented within the time limit, the single permit for posted workers referred to in the preceding paragraph shall be extended on the basis of the prior consent of the competent authority in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners. 

	(3) Prvo enotno dovoljenje se v primeru izvajanja storitev, ki so posebnega pomena za državo, lahko izda tudi za obdobje, daljše od enega leta, o čemer odloči organ, pristojen za izdajo enotnega dovoljenja, na podlagi odločitve ministrstva, pristojnega za delo, v skladu z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. 
	
	(3) If the services to be provided are of particular importance for the country, a first single permit may be issued for a period longer than one year; this shall be decided by the authority responsible for issuing a single permit based on a decision of the ministry responsible for work and in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners. 

	(4) Glede pristojnosti in postopka izdaje in podaljšanja enotnega dovoljenja za napotene delavce se smiselno uporabljajo določbe prvega, drugega, tretjega in četrtega odstavka 37.a člena tega zakona. 
	
	(4) Regarding the competence and procedure for issuing and extending a single permit for posted workers, the provisions of paragraphs one, two, three and four of Article 37a of this Act shall apply mutatis mutandis. 

	(5) Enotno dovoljenje za napotene delavce se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »napoteni delavec«.
	
	(5) A single permit for posted workers shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "posted worker" entered in the permit type field.

	45.a člen
	
	Article 45a

	(enotno dovoljenje za sezonsko delo, daljše od 90 dni)
	
	(Single permit for seasonal work longer than 90 days)

	(1) Enotno dovoljenje za sezonsko delo, daljše od 90 dni, se izda tujcu, če: 
	
	(1) A foreigner shall be issued a single permit for seasonal work longer than 90 days if: 

	· ima veljavno potno listino, katere veljavnost je vsaj tri mesece daljša od nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji; 
	
	· he or she holds a valid travel document that is valid for at least three months beyond the intended residence in the Republic of Slovenia; 

	· ima ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije; 
	
	· he or she has adequate health insurance covering at least emergency health services in the territory of the Republic of Slovenia; 

	· predloži veljavno pogodbo o zaposlitvi ali pogodbo za opravljanje dela; 
	
	· he or she submits a valid employment or work contract; 

	· pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja za sezonsko delo, daljše od 90 dni; 
	
	· the competent authority grants consent to the issuance of a single permit for seasonal work longer than 90 days in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners; 

	· ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz prve, druge, tretje, četrte, pete, šeste, devete, desete, enajste in dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents one, two, three, four, five, six, nine, ten, eleven and twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(2) Če tujec po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, za opravljanje sezonskega dela, daljšega od 90 dni, ne potrebuje soglasja k izdaji enotnega dovoljenja za sezonsko delo, soglasje ni pogoj za izdajo enotnega dovoljenja za sezonsko delo, daljše od 90 dni. 
	
	(2) If a foreigner does not need consent to the issuance of a single permit for seasonal work longer than 90 days in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, consent shall not be a condition for issuing a single permit for seasonal work longer than 90 days. 

	(3) Enotno dovoljenje za sezonsko delo, daljše od 90 dni, se izda tujcu za čas trajanja pogodbe o zaposlitvi ali pogodbe za opravljanje dela pri istem delodajalcu oziroma naročniku dela in se lahko podaljša, pri čemer skupno trajanje sezonskega dela ne sme preseči šestih mesecev oziroma v izjemnih primerih, določenih z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, sedmih mesecev v koledarskem letu. 
	
	(3) A single permit for seasonal work longer than 90 days shall be issued for the period of the employment or work contract with the same employer or contractor and may be extended, while the total duration of seasonal work must not exceed six months or, in exceptional cases determined in the Act governing the employment and work of foreigners, seven months in a calendar year. 

	(4) Enotno dovoljenje za sezonsko delo, daljše od 90 dni, se lahko v primeru zaposlitve oziroma opravljanja dela pri drugem delodajalcu oziroma naročniku dela podaljša za čas trajanja pogodbe o zaposlitvi oziroma pogodbe za opravljanje dela, pri čemer skupno trajanje sezonskega dela ne sme preseči šestih mesecev, oziroma v izjemnih primerih, določenih z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, sedmih mesecev v koledarskem letu. 
	
	(4) In the case of employment or work with another employer or contractor, a single permit for seasonal work longer than 90 days may be extended for the period of the employment or work contract, while the total duration of seasonal work must not exceed six months or, in exceptional cases determined in the Act governing the employment and work of foreigners, seven months in a calendar year. 

	(5) Pristojni organ o prošnji tujca za izdajo enotnega dovoljenja za sezonsko delo, daljšega od 90 dni, ki je imel v zadnjih petih letih v Republiki Sloveniji vsaj enkrat izdano enotno dovoljenje za sezonsko delo, daljše od 90 dni, odloči čim prej, najpozneje pa v 20 dneh od prejema popolne prošnje. 
	
	(5) The competent authority shall decide on an application for a single permit for seasonal work longer than 90 days lodged by a foreigner who was issued a single permit for seasonal work longer than 90 days at least once over the last five years as soon as possible but not later than 20 days following receipt of a complete application. 

	(6) Glede pristojnosti in postopka izdaje ali podaljšanja enotnega dovoljenja za sezonsko delo, daljšega od 90 dni, se smiselno uporabljajo določbe prvega, drugega, tretjega in četrtega odstavka 37.a člena tega zakona. 
	
	(6) Regarding the competence and procedure for issuing or extending a single permit for seasonal work longer than 90 days, the provisions of paragraphs one, two, three and four of Article 37a of this Act shall apply mutatis mutandis. 

	(7) Enotno dovoljenje za sezonsko delo se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »sezonsko delo«.
	
	(7) A single permit for seasonal work shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "seasonal work" entered in the permit type field.

	45.b člen
	
	Article 45b

	(enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe)
	
	(Single intra-corporate transferee permit)

	(1) Tujcu, ki želi v Republiki Sloveniji prebivati zaradi opravljanja dela kot oseba, premeščena znotraj gospodarske družbe, se lahko izda enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, če gre za vodstvenega delavca, strokovnjaka ali zaposlenega na usposabljanju, če: 
	
	(1) A foreigner wishing to reside in the Republic of Slovenia for work as an intra-corporate transferee may be issued a single intra-corporate transferee permit provided that he or she is a manager, specialist or trainee employee if: 

	· ima veljavno potno listino, katere veljavnost je najmanj tri mesece daljša od nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji; 
	
	· he or she holds a valid travel document that is valid for at least three months beyond the intended residence in the Republic of Slovenia; 

	· ima ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije; 
	
	· he or she has adequate health insurance covering at least emergency health services in the territory of the Republic of Slovenia; 

	· predloži pogodbo o zaposlitvi in akt o premestitvi; 
	
	· he or she submits an employment contract and an act on transfer; 

	· pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe; 
	
	· the competent authority grants consent to the issuance of a single intra-corporate transferee permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners; 

	· ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz prve, tretje, pete, devete, desete, enajste, dvanajste ali trinajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona.
	
	· if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents one, three, five, nine, ten, eleven, twelve or thirteen of paragraph one of Article 55 of this Act;

	(2) Prošnjo za izdajo ali podaljšanje enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, lahko vloži tujec ali subjekt gostitelj. 
	
	(2) An application for the issuance or extension of a single intra-corporate transferee permit may be lodged by the foreigner or the host entity. 

	(3) Glede pristojnosti in postopka izdaje enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, se smiselno uporabljajo določbe prvega, drugega, tretjega in četrtega odstavka 37.a člena tega zakona. 
	
	(3) Regarding the competence and procedure for issuing a single intra-corporate transferee permit, the provisions of paragraphs one, two, three and four of Article 37a of this Act shall apply mutatis mutandis. 

	(4) Prvo enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, se izda za čas trajanja premestitve, kot je določeno s pogodbo o zaposlitvi in aktom o premestitvi, vendar ne dlje od enega leta. 
	
	(4) The first single intra-corporate transferee permit shall be issued for the period of the transfer specified in the employment contract and act on transfer, but for not more than one year. 

	(5) Enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »ICT«.
	
	(5) A single intra-corporate transferee permit shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "ICT" entered in the permit type field.

	45.c člen
	
	Article 45c

	(podaljšanje enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe)
	
	(Extension of a single intra-corporate transferee permit)

	(1) Enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, se za vodstvenega delavca in strokovnjaka lahko podaljša pod enakimi pogoji, kot se izda, če tujec ali subjekt gostitelj pravočasno zaprosi za podaljšanje enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, kot to za podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje določa prvi odstavek 36. člena tega zakona, in sicer za čas trajanja premestitve, kot je določeno s pogodbo o zaposlitvi in aktom o premestitvi, pri čemer skupna dolžina prebivanja tujca v Republiki Sloveniji ali na območju držav članic Evropske unije zaradi kratkotrajne ali dolgotrajne premestitve na podlagi izdanega enotnega dovoljenja iz prejšnjega člena ne sme presegati treh let. 
	
	(1) For managers and specialists, a single intra-corporate transferee permit may be extended under the same conditions as those applicable to its issuance, if the foreigner or the host entity applies for the extension of a single intra-corporate transferee permit in due time as determined in paragraph one of Article 36 of this Act regarding the extension of a temporary residence permit, for the period of the transfer as specified in the employment contract and the act on transfer; the total length of the foreigner's residence in the Republic of Slovenia or in the territory of EU Member States for the purpose of short-term or long-term transfer on the basis of a single permit referred to in the preceding Article must not exceed three years. 

	(2) Enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, se za zaposlenega na usposabljanju lahko podaljša pod enakimi pogoji, kot se izda, če tujec ali subjekt gostitelj pravočasno zaprosi za podaljšanje enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, kot to za podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje določa prvi odstavek 36. člena tega zakona, in sicer za čas trajanja premestitve, kot je določeno s pogodbo o zaposlitvi in aktom o premestitvi, pri čemer skupna dolžina prebivanja tujca v Republiki Sloveniji ali na območju držav članic Evropske unije zaradi kratkotrajne ali dolgotrajne premestitve na podlagi enotnega dovoljenja iz prejšnjega člena ne sme presegati enega leta.
	
	(2) For trainee employees, a single intra-corporate transferee permit may be extended under the same conditions as those applicable to its issuance if the foreigner or the host entity applies for the extension of a single intra-corporate transferee permit in due time as determined in paragraph one of Article 36 of this Act regarding the extension of a temporary residence permit, for the period of the transfer as specified in the employment contract and the act on transfer; the total length of the foreigner's residence in the Republic of Slovenia or in the territory of EU Member States for the purpose of short-term or long-term transfer on the basis of a single permit referred to in the preceding Article must not exceed one year.

	45.č člen
	
	Article 45č

	(prebivanje imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, izdanega v drugi državi članici Evropske unije – kratkotrajna premestitev)
	
	(Residence of a holder of a single intra-corporate transferee permit issued in another EU Member State – short-term transfer)

	(1) Tujec z veljavnim enotnim dovoljenjem za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, lahko v Republiki Sloveniji prebiva in dela v subjektu gostitelju do 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju, kar zajema vsak dan bivanja v zadnjem 180-dnevnem obdobju (v nadaljnjem besedilu: kratkotrajna premestitev), če: 
	
	(1) A foreigner with a valid single intra-corporate transferee permit that was first issued by another EU Member State may reside and work for the host entity in the Republic of Slovenia for a period of up to 90 days in any 180-day period, which includes each day of residence in the last 180-day period (hereinafter: short-term transfer) in the following cases: 

	· ima veljavno potno listino, katere veljavnost je najmanj tri mesece daljša od nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji; 
	
	· if he or she holds a valid travel document that is valid for at least three months beyond the intended residence in the Republic of Slovenia; 

	· predloži dokazilo, da sta subjekt gostitelj in gospodarska družba s sedežem v tretji državi, iz katere je bil tujec premeščen v povezano družbo s sedežem v drugi državi članici Evropske unije medsebojno povezani; 
	
	· if he or she submits evidence that the host entity and the company established in the third country from which the foreigner was transferred to the associated company in another EU Member State are mutually connected; 

	· je bil pristojni organ v Republiki Sloveniji pisno obveščen (uradno obvestilo) o nameri delodajalca iz povezane družbe s sedežem v drugi državi članici Evropske unije, da bo tujca premestil v subjekta gostitelja, skladno z določbo drugega odstavka tega člena; 
	
	· if the competent authority of the Republic of Slovenia has been notified in writing (official notification) of the intention of the employer from the associated company established in another EU Member State to transfer the foreigner to the host entity in accordance with the provision of paragraph two of this Article; 

	· predloži pogodbo o zaposlitvi in akt o premestitvi, iz katerega izhaja datum nastopa kratkotrajne premestitve in njeno predvideno trajanje; 
	
	· if he or she submits an employment contract and an act on transfer indicating the date when the short-term transfer started and its foreseen duration; 

	· ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz tretje, pete, desete, enajste ali dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents three, five, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(2) Delodajalec iz povezane družbe s sedežem v drugi državi članici Evropske unije, ki je tujcu prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, mora pristojni organ v Republiki Sloveniji pisno obvestiti o nameri, da bo tujca premestil v subjekt gostitelja takoj, ko je znano, da bo tujec premeščen, oziroma najkasneje v roku osmih dni od dneva nastopa kratkotrajne premestitve v subjektu gostitelju. Uradnemu obvestilu delodajalec priloži dokazilo o izpolnjevanju pogojev iz prve, druge in četrte alineje prejšnjega odstavka. 
	
	(2) The employer from the associated company established in another EU Member State that first issued a single intra-corporate transferee permit to a foreigner must notify the competent authority of the Republic of Slovenia in writing of its intention to transfer the foreigner to the host entity as soon as it is known that the foreigner will be transferred and not later than within eight days of the date the short-term transfer to the host entity started. The employer shall include with the notification evidence demonstrating compliance with the conditions laid down in indents one, two and four of the preceding paragraph. 

	(3) Tujec z veljavnim enotnim dovoljenjem za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, izdanim v državi članici Evropske unije, ki je osebi, premeščeni znotraj gospodarske družbe, prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, lahko v Republiki Sloveniji prebiva ter dela v subjektu gostitelju za čas trajanja premestitve v obdobju iz prvega odstavka tega člena po uradnem obvestilu delodajalca iz povezane družbe s sedežem v državi članici Evropske unije o nameravani premestitvi. 
	
	(3) A foreigner with a valid single intra-corporate transferee permit issued in the EU Member State that first issued the single intra-corporate transferee permit to the intra-corporate transferee may reside and work for the host entity in the Republic of Slovenia for the period of the transfer referred to in paragraph one of this Article after notification of the intended transfer has been received by the employer from the associated company established in an EU Member State. 

	(4) Pristojni organ v Republiki Sloveniji tujcu ne dovoli prebivanja v Republiki Sloveniji ter dela v subjektu gostitelju, če: 
	
	(4) The competent authority shall not allow a foreigner to reside in the Republic of Slovenia and work for the host entity in the following cases: 

	· niso izpolnjeni pogoji iz prvega odstavka tega člena; 
	
	· if the conditions referred to in paragraph one of this Article are not met; 

	· tujec v predvidenem obdobju kratkotrajne premestitve doseže najdaljše obdobje dovoljenega prebivanja v Republiki Sloveniji ali na območju držav članic Evropske unije, določeno v prvem oziroma drugem odstavku prejšnjega člena; 
	
	· if during the foreseen duration of the short-term transfer a foreigner is to reach the maximum authorised stay in the Republic of Slovenia or in the territory of EU Member States specified in paragraph one and two of the preceding Article; 

	· tujec v predvidenem obdobju kratkotrajne premestitve v Republiki Sloveniji doseže najdaljše dovoljeno 90-dnevno prebivanje v kateremkoli 180-dnevnem obdobju, določeno v prvem odstavku tega člena. 
	
	· if during the foreseen duration of the short-term transfer to the Republic of Slovenia a foreigner is to reach the maximum authorised 90-day stay in any 180-day period specified in paragraph one of this Article. 

	(5) Če pristojni organ v Republiki Sloveniji tujcu ne dovoli prebivanja v Republiki Sloveniji ter dela v subjektu gostitelju, najkasneje v 20 dneh od prejema popolnega uradnega obvestila o nameravani premestitvi izda odločbo, s katero kratkotrajno premestitev tujca zavrne. Odločba pristojnega organa, s katero se zavrne kratkotrajna premestitev tujca v Republiko Slovenijo, se vroči tujcu in obvestitelju iz drugega odstavka tega člena. Pristojni organ o zavrnitvi kratkotrajne premestitve preko nacionalne kontaktne točke obvesti tudi pristojni organ države članice Evropske unije, ki je tujcu prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe. 
	
	(5) If the competent authority of the Republic of Slovenia does not allow a foreigner to reside in the Republic of Slovenia and work for the host entity, it shall issue, not later than within 20 days of receiving a complete notification on the intended transfer, a decision refusing the short-term transfer of the foreigner. The decision of the competent authority refusing the short-term transfer of a foreigner to the Republic of Slovenia shall be served on the foreigner and the notifier referred to in paragraph two of this Article. The competent authority shall also notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued the foreigner with a residence permit for the intra-corporate transferee. 

	(6) Če pristojni organ v Republiki Sloveniji tujcu ne dovoli prebivanja v Republiki Sloveniji ter dela v subjektu gostitelju in tujec še ni nastopil kratkotrajne premestitve v subjektu gostitelju, ga delodajalec iz povezane družbe s sedežem v drugi državi članici Evropske unije ne sme premestiti v subjekt gostitelja. Če je tujec že vstopil v Republiko Slovenijo in začel izvajati kratkotrajno premestitev v subjektu gostitelju, preden je delodajalec iz povezane družbe s sedežem v drugi državi članici Evropske unije prejel odločbo pristojnega organa Republike Slovenije, s katero je kratkotrajno premestitev tujca v Republiko Slovenijo zavrnil, mora tujec takoj, najpozneje pa v treh dneh po prejemu odločbe o zavrnitvi kratkotrajne premestitve, prenehati z delom ali usposabljanjem in se vrniti v državo članico Evropske unije, ki je prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe. Pristojni organ v odločbi o zavrnitvi kratkotrajne premestitve določi, da mora tujec v primeru, če je že vstopil v Republiko Slovenijo in začel izvajati kratkotrajno premestitev, državo zapustiti v roku treh dni po vročitvi odločbe. Pritožba zoper odločbo ne zadrži njene izvršitve. V tem primeru posebna odločba o odpovedi prebivanja ni potrebna. 
	
	(6) If the competent authority in the Republic of Slovenia does not allow a foreigner to reside in the Republic of Slovenia and work for the host entity and the foreigner has not yet started a short-term transfer to the host entity, the employer from the associated company established in another EU Member State must not transfer him or her to the host entity. If a foreigner has entered the Republic of Slovenia and started a short-term transfer to the host entity before the employer from the associated company established in another EU Member State received a decision of the competent authority of the Republic of Slovenia refusing the short-term transfer of the foreigner to the Republic of Slovenia, the foreigner must immediately, and not later than within three days of receiving the decision refusing a short-term transfer, stop working or training and return to the EU Member State that first issued a single intra-corporate transferee permit. In the decision refusing a short-term transfer, the competent authority shall specify that if a foreigner has already entered the Republic of Slovenia and started a short-term transfer, he or she must leave the country within three days of the service of the decision. An appeal against the decision shall not stay the execution thereof. In such cases, no special decision to terminate residence shall be necessary. 

	(7) Če tujec z veljavnim enotnim dovoljenjem za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, pri pristojnem organu druge države članice Evropske unije pravočasno zaprosi za podaljšanje tega dovoljenja, lahko v času odločanja o prošnji prebiva v Republiki Sloveniji in opravlja delo v subjektu gostitelju na podlagi dokazila o vloženi prošnji za podaljšanje enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je vložil v državi članici, ki je prva izdala enotno dovoljenje iz tega namena, vendar največ do poteka dovoljenega 90-dnevnega prebivanja v obdobju, določenem v prvem odstavku tega člena. Če država članica Evropske unije, ki je tujcu prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, dovoljenje podaljša, lahko tujec prebiva in dela v Republiki Sloveniji na podlagi in v času veljavnosti podaljšanega dovoljenja, ki ga je prva izdala druga država članice Evropske unije, vendar največ do poteka dovoljenega 90-dnevnega prebivanja v obdobju, določenem v prvem odstavku tega člena. Če država članica Evropske unije, ki je tujcu prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ne podaljša enotnega dovoljenja, tujec z dnem vročitve odločitve o zavrnitvi podaljšanja enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, preneha s premestitvijo v subjektu gostitelju in mora nemudoma, najpozneje pa v treh dneh od vročitve odločitve o zavrnitvi podaljšanja enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, zapustiti Republiko Slovenijo. Posebna odločba o odpovedi prebivanja ni potrebna. 
	
	(7) If a foreigner with a valid single intra-corporate transferee permit that was first issued by another EU Member State applies for the extension of a single permit with the competent authority of another EU Member State in due time, he or she may reside in the Republic of Slovenia and work at the host entity pending a decision on the application upon submission of evidence of having applied for the extension of a single intra-corporate transferee permit in the EU Member State that first issued a single permit for this purpose, but for not more than until the expiry of the authorised 90-day stay in the period specified in paragraph one of this Article. If the EU Member State that first issued the single intra-corporate transferee permit to the foreigner extends the permit, the foreigner may reside and work in the Republic of Slovenia on the basis and during the validity of the extended permit that was first issued by another EU Member State, but for not more than until the expiry of the authorised 90-day stay in the period specified in paragraph one of this Article. If the EU Member State that first issued the single intra-corporate transferee permit to the foreigner does not extend the permit, the foreigner shall stop the transfer to the host entity on the day he or she is served a decision refusing the extension of the single intra-corporate transferee permit and must immediately, and not later than within three days of the service of the decision refusing the extension of the single intra-corporate transferee permit, leave the Republic of Slovenia. No special decision to terminate residence shall be necessary. 

	(8) Če tujec z veljavnim enotnim dovoljenjem za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, pri pristojnem organu druge države članice Evropske unije, v obdobju do poteka dovoljenega 90-dnevnega prebivanja, določenem v prvem odstavku tega člena, ne zaprosi za podaljšanje tega dovoljenja, z dnem prenehanja veljavnosti enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, preneha s premestitvijo v subjektu gostitelju in mora nemudoma, najpozneje pa v treh dneh od prenehanja veljavnosti enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, zapustiti Republiko Slovenijo. Posebna odločba o odpovedi prebivanja ni potrebna.
	
	(8) If a foreigner with a valid single intra-corporate transferee permit that was first issued by another EU Member State does not apply for the extension of the single permit with the competent authority of another EU Member State by the expiry of the authorised 90-day stay specified in paragraph one of this Article, he or she shall stop the transfer to the host entity on the day of the expiry of the single intra-corporate transferee permit and must immediately, and not later than within three days of the expiry of the single intra-corporate transferee permit, leave the Republic of Slovenia. No special decision to terminate residence shall be necessary.

	(9) Tujec iz prvega odstavka tega člena, ki mu je enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, mora pri vstopu v Republiko Slovenijo poleg veljavnega enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, in veljavne potne listine predložiti tudi kopijo uradnega obvestila iz tretje alineje prvega odstavka tega člena.
	
	(9) A foreigner referred to in paragraph one of this Article who was first issued with a single intra-corporate transferee permit by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full shall, upon entry into the Republic of Slovenia, also produce, in addition to a single intra-corporate transferee permit first issued by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full and a valid travel document, also a copy of the official notification referred to in indent three of paragraph one of this Article.

	45.d člen
	
	Article 45d

	(prebivanje imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, izdanega v drugi državi članici Evropske unije – dolgotrajna premestitev)
	
	(Residence of a holder of a single intra-corporate transferee permit issued in another EU Member State – long-term transfer)

	(1) Tujec z veljavnim enotnim dovoljenjem za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, lahko vstopi v Republiko Slovenijo z veljavno potno listino, ter v 30 dneh od dneva vstopa v državo pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, kjer tujec prebiva, vloži prošnjo za izdajo enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi premestitve, daljše od 90 dni (v nadaljnjem besedilu: dolgotrajna premestitev). Prošnjo lahko vloži tudi subjekt gostitelj, pri pristojnem organu, kjer je sedež subjekta gostitelja. Pristojni organ tujcu z veljavnim enotnim dovoljenjem za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, izda potrdilo o vloženi prošnji za izdajo enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje in tujcu dovoljuje, da v Republiki Sloveniji prebiva in dela do pravnomočne odločitve o prošnji. Če je tujec že kratkotrajno premeščen, lahko v času odločanja o prošnji opravlja delo, če še ni poteklo dovoljeno obdobje prebivanja in dela tujca v subjektu gostitelju v skladu z določbo prvega odstavka prejšnjega člena.
	
	(1) A foreigner with a valid single intra-corporate transferee permit that was first issued by another EU Member State may enter the Republic of Slovenia with a valid travel document and within 30 days of entering the country apply at the competent authority in the Republic of Slovenia where he or she resides for a single intra-corporate transferee permit for a period of more than 90 days (hereinafter: long-term transfer). The application may also be lodged by the host entity with the competent authority where the host entity is established. A foreigner with a valid single intra-corporate transferee permit that was first issued by another EU Member State shall be issued a certificate of application for a single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer, which shall serve as a temporary residence permit and allow the foreigner to reside and work in the Republic of Slovenia until the final decision on the application. If the foreigner is already on a short-term transfer, he or she may work pending the decision on the application, provided that the authorised period for the foreigner's residence and work for the host entity has not expired in accordance with the provision of paragraph one of the preceding Article.

	(2) Enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve se tujcu izda, če: 
	
	(2) A single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer shall be issued to a foreigner in the following cases: 

	· ima veljavno potno listino, katere veljavnost je najmanj tri mesece daljša od nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji; 
	
	· if he or she holds a valid travel document that is valid for at least three months beyond the intended residence in the Republic of Slovenia; 

	· ima ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije; 
	
	· if he or she has adequate health insurance covering at least emergency health services in the territory of the Republic of Slovenia; 

	· predloži pogodbo o zaposlitvi in akt o premestitvi; 
	
	· if he or she submits an employment contract and an act on transfer; 

	· pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k dolgotrajni premestitvi; 
	
	· if the competent authority grants consent to the long-term transfer in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners; 

	· ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz prve, tretje, pete, desete, enajste, dvanajste ali trinajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona in ne obstajajo razlogi za zavrnitev, določeni v četrtem odstavku tega člena; 
	
	· if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents one, three, five, ten, eleven, twelve or thirteen of paragraph one of Article 55 of this Act and no grounds for refusing a permit specified in paragraph four of this Article; 

	· ima tujec veljavno enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije; 
	
	· if the foreigner holds a single intra-corporate transferee permit that was first issued by another EU Member State; 

	· je bila prošnja za izdajo enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, vložena pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji najmanj 20 dni pred iztekom kratkotrajne premestitve, v primeru, da je tujec že kratkotrajno premeščen. 
	
	· if the application for a single intra-corporate transferee permit was lodged with the competent authority in the Republic of Slovenia at least 20 days before the expiry of a short-term transfer, in cases where a foreigner is already on a short-term transfer. 

	(3) Enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, se izda za čas trajanja premestitve, kot je določeno s pogodbo o zaposlitvi in aktom o premestitvi. 
	
	(3) A single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer shall be issued for the period of transfer specified in the employment contract and the act on transfer. 

	(4) Pristojni organ zavrne izdajo enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, če: 
	
	(4) The competent authority shall refuse to issue a single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer in the following cases: 

	· niso izpolnjeni pogoji iz drugega odstavka tega člena; 
	
	· if the conditions referred to in paragraph two of this Article are not met; 

	· je že poteklo najdaljše obdobje prebivanja tujca v Republiki Sloveniji ali na območju držav članic Evropske unije, določeno v prvem in drugem odstavku 45.c člena tega zakona; 
	
	· if the foreigner has reached the maximum authorised period of stay in the Republic of Slovenia or in the territory of EU Member States specified in paragraph one and two of Article 45c of this Act; 

	· je bilo uradno obvestilo delodajalca iz povezane družbe s sedežem v drugi državi članici Evropske unije o kratkotrajni premestitvi tujca vloženo istočasno kot prošnja za izdajo enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve; 
	
	· if the official notification by the employer from the associated company established in another EU Member State on the foreigner's short-term transfer was lodged simultaneously with the application for a single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer; 

	· veljavnost enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala druga država članica Evropske unije, poteče med postopkom pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji; 
	
	· if the validity of the single intra-corporate transferee permit that was first issued by another EU Member State expires during a procedure before the competent authority of the Republic of Slovenia; 

	· je obdobje premestitve v subjektu gostitelju daljše od obdobja premestitve v državi članici Evropske unije, ki je tujcu prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe. 
	
	· if the period of transfer to the host entity is longer than the period of transfer in the EU Member State that first issued the foreigner a single intra-corporate transferee permit. 

	(5) Če tujcu pristojni organ v Republiki Sloveniji zavrne izdajo enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, ali če se v postopku ugotovi, da tujec ne prebiva v Republiki Sloveniji v skladu z namenom, zaradi katerega je bilo enotno dovoljenje izdano, ali če je bilo enotno dovoljenje razveljavljeno iz razlogov iz prvega odstavka 56. člena tega zakona, mora tujec takoj prenehati z delom ali usposabljanjem v subjektu gostitelju in se nemudoma, najpozneje pa v treh dneh od dokončnosti odločbe, izdane v postopku zavrnitve ali razveljavitve izdaje enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, vrniti v državo članico Evropske unije, ki je prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe. V tem primeru posebna odločba o odpovedi prebivanja ni potrebna. 
	
	(5) If the competent authority in the Republic of Slovenia refuses to issue a single intra-corporate transferee permit on the basis of long-term transfer to a foreigner or if in the procedure it is established that the foreigner does not reside in the Republic of Slovenia for the purpose for which the single permit was issued, or if the single permit was annulled on the grounds referred to in paragraph one of Article 56 of this Act, the foreigner must immediately stop working or training in the host entity and return, immediately and not later than within three days after the administratively final refusal decision or annulment of the single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer, to the EU Member State that first issued the single intra-corporate transferee permit. In such cases, no special decision to terminate residence shall be necessary. 

	(6) Enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, se lahko podaljša pod enakimi pogoji kot se izda, če tujec ali subjekt gostitelj pravočasno zaprosi za podaljšanje enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, kot to za podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje določa prvi odstavek 36. člena tega zakona, če skupna dolžina prebivanja tujca v Republiki Sloveniji ali na območju držav članic Evropske unije ne presega enega leta za zaposlenega na usposabljanju oziroma treh let za vodstvene delavce in strokovnjake in če ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja za začasno prebivanje iz četrtega odstavka tega člena. 
	
	(6) A single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer may be extended under the same conditions as those applicable to its issuance, if the foreigner or the host entity applies for the extension of a single intra-corporate transferee permit on the basis of long-term transfer in due time as determined in paragraph one of Article 36 of this Act regarding the extension of a temporary residence permit, if the total length of the foreigner's residence in the Republic of Slovenia or in the territory of EU Member States does not exceed one year for trainee employees and three years for managers and specialists, and if there are no grounds for refusing a temporary residence permit referred to paragraph four of this Article. 

	(7) O odločitvi o prošnji za izdajo enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, pristojni organ Republike Slovenije preko nacionalne kontaktne točke obvesti pristojni organ druge države članice Evropske unije, ki je prva izdala enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe. Odločitev pristojnega organa Republike Slovenije se vroči vlagatelju prošnje iz prvega odstavka tega člena in tujcu, kadar ni vlagatelj.
	
	(7) The competent authority of the Republic of Slovenia shall also notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued a single intra-corporate transferee permit of the decision on the application for a single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer. The decision of the competent authority of the Republic of Slovenia shall be served on the applicant referred to in paragraph one of this Article and to the foreigner if he or she is not the applicant.

	(8) Enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, se izda v obliki iz 58. člena tega zakona, pri čemer se pri vrsti dovoljenja vpiše »mobile ICT«.
	
	(8) A single intra-corporate transferee permit for the purpose of long-term transfer shall be issued in the form referred to in Article 58 of this Act, with "mobile ICT" entered in the permit type field.

	(9) Tujec iz prvega odstavka tega člena, ki mu je enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, mora pri vstopu v Republiko Slovenijo poleg veljavnega enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, ki ga je prva izdala država članica Evropske unije, ki schengenskega pravnega reda ne uporablja v celoti, in veljavne potne listine predložiti tudi dokazilo iz tretje alineje prvega odstavka tega člena.
	
	(9) A foreigner referred to in paragraph one of this Article who was first issued with a single intra-corporate transferee permit by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full shall, upon entry into the Republic of Slovenia, also produce, in addition to a single intra-corporate transferee permit first issued by another EU Member State not applying the Schengen acquis in full and a valid travel document, the evidence referred to in indent three of paragraph one of this Article.

	45.e člen
	
	Article 45e

	(prebivanje družinskega člana imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe)
	
	(Residence of a family member of a holder of a single intra-corporate transferee permit)

	(1) Za družinskega člana tujca, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, izdanega na podlagi 45.b člena tega zakona, se glede izdaje dovoljenja za prebivanje zaradi združitve družine uporablja ureditev iz 47. člena tega zakona. 
	
	(1) For family members of foreigners residing in the Republic of Slovenia on the basis of a single intra-corporate transferee permit issued in accordance with Article 45b of this Act, the provisions of Article 47 of this Act shall apply regarding the issuance of a residence permit for the purpose of family reunification. 

	(2) Glede izdaje dovoljenja za prebivanje za družinskega člana tujca, imetnika enotnega dovoljenja za osebo premeščeno znotraj gospodarske družbe, izdanega na podlagi 45.d člena tega zakona, se smiselno uporabljajo določbe 42. člena tega zakona. 
	
	(2) Regarding the issuance of a residence permit for a family member of a foreigner holding a single intra-corporate transferee permit issued in accordance with Article 45d of this Act, the provisions of Article 42 of this Act shall apply mutatis mutandis. 

	(3) Pristojni organ prošnjo za izdajo dovoljenja za prebivanje za družinskega člana osebe, premeščene znotraj gospodarske družbe, obravnava istočasno kot prošnjo za izdajo dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe na podlagi 45.b ali 45.d člena tega zakona, če se prošnja za izdajo dovoljenja za prebivanje za družinskega člana osebe, premeščene znotraj gospodarske družbe, predloži istočasno.
	
	(3) An application for a residence permit for a family member of an intra-corporate transferee shall be processed by the competent authorities simultaneously with an application for an intra-corporate transferee permit in accordance with Articles 45b or 45d of this Act, if the application for a residence permit for a family member of an intra-corporate transferee has been submitted simultaneously.

	45.f člen
	
	Article 45f

	(ponovni sprejem imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe in njegovih družinskih članov)
	
	(Readmission of a holder of a single intra-corporate transferee permit and his or her family members)

	(1) Ponovni vstop v Republiko Slovenijo se na zahtevo druge države članice Evropske unije dovoli imetniku enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, izdanega na podlagi 45.b člena tega zakona, ki je bilo razveljavljeno oziroma katerega veljavnost je prenehala v obdobju izvajanja kratkotrajne ali dolgotrajne premestitve v drugi državi članice Evropske unije, in njegovim družinskim članom. 
	
	(1) Re-entry into the Republic of Slovenia at the request of another EU Member State shall be allowed to a holder of a single intra-corporate transferee permit issued in accordance with Article 45b that was annulled or whose validity expired during short-term or long-term transfer in another EU Member State, and to his or her family members. 

	(2) Nekdanji imetnik enotnega dovoljenja iz prejšnjega odstavka in njegovi družinski člani lahko najkasneje v petih dneh od dneva vstopa v državo pri pristojnem organu zaprosijo za izdajo dovoljenja za prebivanje iz katerega koli namena. Pristojni organ tujcu izda potrdilo o vloženi prošnji, ki mu dovoljuje prebivanje v Republiki Sloveniji do dokončne oziroma v primeru izdaje enotnega dovoljenja do pravnomočne odločitve o prošnji.
	
	(2) The former holder of a single permit referred to in the preceding paragraph and his or her family members may, not later than within five days of the date of entering the country, apply for a residence permit for any purpose with the competent authority. The foreigner shall be issued a certificate of application, which shall allow him or her to reside in the Republic of Slovenia until the administratively final decision on the application or, in the case of a single permit, until the final decision on the application.

	46. člen
	
	Article 46

	(dnevni delovni migranti)
	
	(Cross-border worker)

	(1) Dnevnemu delovnemu migrantu se lahko izda enotno dovoljenje za dnevnega delovnega migranta.
	
	(1) A cross-border worker may be issued a single permit for a cross-border worker.

	(2) Enotno dovoljenje za dnevnega delovnega migranta se izda tujcu, če izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona, če pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja in ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz prve, druge, tretje, četrte, pete, šeste, sedme, devete, desete ali enajste alinee prvega odstavka 55. člena tega zakona in če dokaže, da je dnevni delovni migrant.
	
	(2) A single permit for a cross-border worker shall be issued to a foreigner if he or she complies with the conditions laid down in paragraph 33 of this Act, if the competent authority grants consent to the issuance of a single permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, and if there are no grounds for refusing a permit referred to in indents one, two, three, four, five, six, seven, nine, ten or eleven of paragraph one of Article 55 of this Act and the foreigner proves that he or she is a cross-border worker.

	(3) Glede postopka izdaje enotnega dovoljenja za dnevnega delovnega migranta se uporabljajo določbe 37. in 37.a člena tega zakona, pri čemer se na enotnem dovoljenju za prebivanje in delo vpiše oznaka »dnevni delovni migrant«.
	
	(3) Regarding the procedure for issuing a single permit for a cross-border worker, the provisions of Articles 37 and 37a of this Act shall apply mutatis mutandis, with "cross-border worker" entered on the single permit to reside and work.

	47. člen
	
	Article 47

	(združitev družine in pravica do celovitosti družine)
	
	(Family reunification and the right to family integrity)

	(1) Tujcu, ki prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja za stalno prebivanje, in tujcu, ki v Republiki Sloveniji zadnji dve leti prebiva na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje in ima dovoljenje za začasno prebivanje izdano z veljavnostjo najmanj enega leta, se ob pogojih in v skladu s tem zakonom prizna pravica do združitve, ohranitve in ponovne pridobitve celovitosti družine z družinskimi člani, ki so tujci. Tujcu, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja sezonskega dela ali kot dnevni delovni migrant, se pravica do združitve, ohranitve in ponovne pridobitve celovitosti družine z družinskimi člani, ki so tujci, ne prizna. V dveletni rok veljavnega dovoljenja za začasno prebivanje se šteje tudi čas prebivanja tujca v Republiki Sloveniji na podlagi potrdila o vloženi prošnji za izdajo ali podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje. Brez omejitev glede dolžine tujčevega prebivanja v Republiki Sloveniji in veljavnosti njegovega dovoljenja lahko združuje družinske člane tujec, imetnik modre karte EU, tujec, ki ima izdano dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja dela na področju raziskav, višjega in visokega šolstva, tujec, ki ima izdano dovoljenje za prebivanje na podlagi 38.b člena tega zakona, tujec, ki ima izdano enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, na podlagi 45.b in 45.d člena tega zakona, in tujec z dovoljenjem za začasno prebivanje, če je to v interesu Republike Slovenije, o čemer organ, pristojen za izdajo dovoljenja, odloči na podlagi mnenja pristojnega ministrstva oziroma drugega državnega organa. Pravica do združitve tujca z mladoletnim neporočenim otrokom tujca ali mladoletnim neporočenim otrokom zakonca, partnerja v partnerski zvezi ali partnerja, s katerim tujec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, se ob pogojih in v skladu s tem zakonom prizna brez omejitev glede dolžine prebivanja otrokovih staršev ali otrokovega skrbnika v Republiki Sloveniji in veljavnosti njihovega dovoljenja, če imata oba starša oziroma skrbnik izdano dovoljenje za začasno prebivanje v Republiki Sloveniji oziroma če ima dovoljenje za začasno prebivanje tisti izmed staršev, ki mu je otrok zaupan v varstvo in vzgojo, če starša ne živita skupaj ali če ima otrok samo enega izmed staršev. Če otrokov starš ali skrbnik v primerih iz prejšnjega stavka prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje za mladoletnega neporočenega otroka vloži pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, lahko otrok prstne odtise da pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, ki lahko njegovemu staršu ali skrbniku dovoljenje za začasno prebivanje, odločbo o zavrnitvi izdaje dovoljenja, sklep o ustavitvi postopka ali in sklep o zavrženju prošnje tudi vroči.
	
	(1) A foreigner residing in the Republic of Slovenia on the basis of a permanent residence permit and a foreigner who in the last two years has resided in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit and has a valid residence permit issued for at least one year shall be granted, in accordance with this Act, the right to the reunification, preservation and reintegration of one’s family with family members who are foreigners. A foreigner residing in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit for the purpose of seasonal work or as a cross-border worker shall not be granted the right to the reunification, preservation and reintegration of one’s family with family members who are foreigners. The two-year validity of the temporary residence permit shall also include the period of the foreigner's residence on the basis of a certificate of application for the issuance or extension of a temporary residence permit or the issuance of a subsequent temporary residence permit that serves as a temporary residence permit. A foreigner holding an EU Blue Card, a foreigner holding a temporary residence permit for work in research, higher vocational education and higher education, a foreigner holding a residence permit in accordance with Article 38b of this Act, a foreigner holding a single intra-corporate transferee permit in accordance with Articles 45b and 45d of this Act, and a foreigner holding a temporary residence permit in the interests of the Republic of Slovenia, which shall be decided by the authority responsible for issuing the permit based on the opinion of the responsible ministry or another state authority, may reunite with family members without limitations regarding the length of the person’s residence in the Republic of Slovenia or the validity of his or her permit. The right to reunification of a foreigner with the foreigner's unmarried minor child or the minor unmarried child of the spouse, partner in civil union or partner with whom the foreigner is in a long-term relationship shall be granted, subject to the conditions and in accordance with this Act, without limitations regarding the length of the residence of the child's parents or guardian in the Republic of Slovenia or the validity of their permit, provided that both parents, or the guardian, have been issued with a temporary permit to reside in the Republic of Slovenia or that the parent to whom the child has been entrusted with custody has been issued with a temporary residence permit if the parents do not live together or if the child only has one parent. If, in the cases referred to in the preceding sentence, the child’s parent or guardian lodges an application for a first temporary residence permit for a minor unmarried child with the competent authority in the Republic of Slovenia, the child may also have his or her fingerprints taken at the competent authority in the Republic of Slovenia which may also serve the temporary residence permit, the decision refusing a permit, the order suspending the procedure or the order rejecting the application on the child’s parent or guardian.

	(2) Tujec iz prejšnjega odstavka, ki lahko združuje družinske člane, lahko prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje za svoje družinske člane vloži pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. 
	
	(2) A foreigner referred to in the preceding paragraph who may reunite with family members may apply for a first temporary residence permit for his or her family members at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or with the competent authority in the Republic of Slovenia. 

	(3) Za družinske člane tujca se po tem zakonu štejejo:
	
	(3) In accordance with this Act, a foreigner's family members shall be as follows:

	· zakonec, partner v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partner, s katerim tujec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti; 
	
	· his or her spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the foreigner is in a long-term relationship; 

	· mladoletni neporočeni otroci tujca; 
	
	· unmarried minors of the foreigner; 

	· mladoletni neporočeni otroci zakonca, partnerja v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partnerja, s katerim tujec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti; 
	
	· the minor unmarried children of his or her spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the foreigner is in a long-term relationship; 

	· starši mladoletnega tujca, s katerim je pred prihodom v Republiko Slovenijo prebival v družinski skupnosti; 
	
	· the parents of a minor foreigner with whom the latter lived in a family union prior to his or her arrival in the Republic of Slovenia; 

	· polnoletni neporočeni otroci in starši tujca, zakonca, partnerja v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partnerja, s katerim tujec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, katere je tujec, zakonec, partner v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partner, s katerim tujec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti po zakonu države, katere državljan je, dolžan preživljati.
	
	· the adult unmarried children and parents of the foreigner, spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the foreigner is in a long-term relationship, whom the foreigner, spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the foreigner is in a long-term relationship is obliged to maintain under the Acts of his or her country of citizenship.

	(4) Izjemoma lahko pristojni organ za družinskega člana šteje tudi drugega sorodnika tujca, če posebne okoliščine govorijo v prid združitvi družine v Republiki Sloveniji. V primeru poligamne zakonske zveze se dovoljenje za prebivanje zaradi združitve družine lahko izda in podaljšuje le enemu zakoncu. 
	
	(4) In exceptional cases, the competent authority may deem another relative of a foreigner to be a family member if special circumstances justify family reunification in the Republic of Slovenia. In the event of a polygamous marriage, a residence permit for the purpose of family reunification may only be issued and extended to one spouse. 

	(5) Dovoljenje za prebivanje zaradi združitve družine se izda in podaljšuje na prošnjo tujca iz prvega odstavka tega člena, ki mora priložiti dokazila o zadostnih sredstvih za preživljanje tistih družinskih članov, ki nameravajo prebivati v državi, pri čemer ta sredstva mesečno ne smejo biti nižja od ravni, določene za pridobitev pravice do denarne socialne pomoči v skladu z zakonom, ki ureja socialno varstvene prejemke. Dovoljenje za prebivanje zaradi združitve družine se lahko na prošnjo tujca iz prvega odstavka tega člena podaljša pod enakimi pogoji, kot se izda, če polnoletni družinski član izpolnjuje pogoj znanja slovenskega jezika na vstopni ravni (A1 po Skupnem evropskem jezikovnem okviru), kar dokaže s spričevalom o uspešno opravljenem izpitu iz znanja slovenščine. Obvezni preizkus znanja slovenskega jezika na vstopni ravni se opravi pred strokovno komisijo, ki jo imenuje Vlada Republike Slovenije. Šteje se, da polnoletni družinski član izpolnjuje pogoj znanja slovenskega jezika na vstopni ravni, če je sprejet v javno veljavne izobraževalne ali študijske programe v Republiki Sloveniji, ki se izvajajo v slovenskem jeziku, ali je končal šolanje na kateri koli stopnji v Republiki Sloveniji ali je končal osnovno ali srednjo šolo s slovenskim učnim jezikom na območjih, na katerih živijo pripadniki avtohtone slovenske narodne skupnosti v sosednjih državah ali če je starejši od 60 let. Pogoj znanja slovenskega jezika na vstopni ravni izpolnjuje tudi polnoletni družinski član, ki je nepismen, se pa govorno sporazumeva v slovenščini, kar dokaže s potrdilom o uspešno opravljenem izpitu iz govornega sporazumevanja v slovenščini na vstopni ravni. Pogoja znanja iz slovenskega jezika na vstopni ravni ni treba izpolnjevati polnoletnemu družinskemu članu v primerih iz četrtega stavka prvega odstavka tega člena, polnoletnemu družinskemu članu, ki zaradi okvar zdravja, ki onemogočajo sporazumevanje, ni sposoben opraviti izpita v zahtevani obliki. Dokaz o izpolnjevanju tega pogoja ob zatrjevanem dejanskem stanju nezmožnosti opravljanja izpita se izvede z izvedencem. Stroški, ki nastanejo zaradi izvedbe tega dokaza, so breme tujca.
	
	(5) A residence permit for family reunification shall be issued and extended at the request of the foreigner referred to in paragraph one of this Article, who must submit evidence of sufficient resources to maintain the family members who intend to reside in the country, which, on a monthly basis, must not be lower than the threshold for financial social assistance in accordance with the Act governing social security benefits. A residence permit for the purpose of family reunification may be extended at the request of the foreigner referred to in paragraph one of this Article under the same conditions as those applicable to its issuance if the adult family member meets the condition of knowledge of the Slovenian language at a basic level (A1 according to the Common European Framework of References for Languages), as evidenced by a certificate of successfully passing the Slovenian language examination. The obligatory examination of command of the Slovenian language at a basic level shall be taken before the competent commission appointed by the Government of the Republic of Slovenia. An adult family member shall be deemed to fulfil the condition of knowledge of the Slovenian language at a basic level if he or she is admitted to recognised valid education or study programmes in the Republic of Slovenia provided in the Slovenian language, has completed schooling at any level in the Republic of Slovenia, has completed basic or secondary school with Slovenian as the language of instruction in areas inhabited by members of the autochthonous Slovenian national community in neighbouring countries, or is over 60 years of age. The condition of knowledge of the Slovenian language at the basic level shall also be deemed to be met if an adult family member is illiterate but can communicate orally in the Slovenian language, which he or she shall prove by a certificate of a successfully passed examination on oral command of the Slovenian language at a basic level. The condition of knowledge of the Slovenian language at a basic level need not be fulfilled by an adult family member in the cases referred to in sentence four of paragraph one of this Article or by an adult family member who, due to a health condition that prevents communication, is unable to pass the examination in the required form. Proof of meeting this condition after claiming inability to take the exam shall be verified by an expert. The costs incurred in verifying the proof thereof shall be borne by the foreigner concerned.

	(6) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi združitve družine se družinskemu članu tujca, ki ima dovoljenje za začasno prebivanje, izda z veljavnostjo, kot velja njegovo dovoljenje oziroma do poteka veljavnosti njegovega dovoljenja, vendar ne dlje kot za eno leto, podaljšuje pa za enako časovno obdobje, kot velja njegovo dovoljenje za začasno prebivanje, vendar ne dlje kot za dve leti. Družinskemu članu se lahko dovoljenje za začasno prebivanje zaradi združitve družine podaljša tudi v primeru, če ima tujec, s katerim se družinski član združuje, izdano dovoljenje za začasno prebivanje z veljavnostjo, krajšo od enega leta. Dovoljenje za začasno prebivanje se družinskemu članu imetnika modre karte EU izda in podaljšuje za enako časovno obdobje kot velja njegova modra karta EU. Dovoljenje za začasno prebivanje družinskega člana tujca, ki je kot imetnik modre karte EU pridobil dovoljenje za stalno prebivanje, se izda in podaljšuje z veljavnostjo treh let. Dovoljenje za začasno prebivanje se družinskemu članu tujca, ki ima v Republiki Sloveniji dovoljenje za stalno prebivanje, izda z veljavnostjo enega leta, podaljšuje pa z veljavnostjo do dveh let. Mladoletnim neporočenim otrokom tujca ali njegovega zakonca ali partnerja v partnerski zvezi oziroma partnerski skupnosti ali partnerja, s katerim tujec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti in staršem mladoletnega tujca se dovoljenje za začasno prebivanje zaradi združitve družine ne more izdati ali podaljšati za daljši čas od otrokove polnoletnosti. 
	
	(6) The validity of a temporary residence permit for the purpose of family reunification issued to a family member of a foreigner holding a temporary residence permit shall be equal to the validity of the foreigner's permit, but shall not exceed one year, and may be extended for the same period as the foreigner temporary residence permit, but for not more than two years. A family member's temporary residence permit for the purpose of family reunification may also be extended if the foreigner with whom he or she is reuniting holds a temporary residence permit with validity of less than one year. The temporary residence permit of a family member of a holder of an EU Blue Card shall be issued and extended with validity equal to his or her EU Blue Card. The temporary residence permit of a family member of a foreigner who has acquired a permanent residence permit as a holder of an EU Blue Card shall be issued and extended for three-year periods. The temporary residence permit of a family member of a foreigner holding a permit for permanent residence in the Republic of Slovenia shall be issued for a period of one year and extended for periods of up to two years. A temporary residence permit for the purpose of family reunification may not be issued or extended with regard to minor unmarried children of the spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the foreigner is in a long-term relationship or to the parents of a minor foreigner for a period that extends beyond the child's age of majority. 

	(7) Družinskim članom tujca se, če izpolnjujejo z zakonom določene pogoje, izda dovoljenje za prebivanje kot nevezano dovoljenje. 
	
	(7) If a foreigner's family members comply with the statutory conditions, they shall be issued autonomous residence permits. 

	(8) Pristojni organ lahko družinskemu članu tujca iz prvega odstavka tega člena podaljša dovoljenje za prebivanje tudi v primeru, če je tujec umrl ali če je zakonska skupnost, partnerska skupnost oziroma partnerska zveza ali dalj časa trajajoča življenjska skupnost prenehala, vendar pa je v Republiki Sloveniji trajala najmanj tri leta. Navedeno dovoljenje se lahko podaljša samo enkrat, z veljavnostjo do enega leta.
	
	(8) The competent authority may also extend the residence permit of a family member of a foreigner referred to in paragraph one of this Article if the foreigner dies or the marriage, civil union or registered partnership or long-term relationship has dissolved, provided that it lasted, in the Republic of Slovenia, at least three years. This permit may be extended only once, for a period of up to one year.

	47.a člen
	
	Article 47a

	(združitev družine tujca s priznanim statusom begunca v Republiki Sloveniji)
	
	(Family reunification of a foreigner granted refugee status in the Republic of Slovenia)


	(1) Pravica do združitve družine se prizna tujcu, ki mu je v Republiki Sloveniji priznan status begunca na podlagi zakona, ki ureja mednarodno zaščito (v nadaljnjem besedilu: begunec) pod pogojem, da je družina obstajala že pred vstopom begunca v Republiko Slovenijo. 
	
	(1) A foreigner who has been granted refugee status in the Republic of Slovenia on the basis of the Act governing international protection (hereinafter: a refugee) shall be granted the right to family reunification provided that his or her family existed before the refugee entered the Republic of Slovenia. 

	(2) Za družinske člane begunca se po tem zakonu štejejo: 
	
	(2) In accordance with this Act, a foreigner's family members shall be as follows: 

	· zakonec, partner v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partner, s katerim begunec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti; 
	
	· his or her spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the refugee is in a long-term relationship; 

	· mladoletni neporočeni otroci begunca; 
	
	· the refugee's unmarried minor children; 

	· mladoletni neporočeni otroci zakonca, partnerja v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partnerja, s katerim begunec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti; 
	
	· the minor unmarried children of the spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the refugee is in a long-term relationship; 

	· polnoletni neporočeni otroci in starši begunca, zakonca, partnerja v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partnerja, s katerim begunec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, če ga je begunec, zakonec, partner v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partner, s katerim begunec živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, po zakonu države, katere državljan je, dolžan preživljati; 
	
	· the adult unmarried children and parents of the refugee, spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the refugee is in a long-term relationship, if the refugee, spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the refugee is in a long-term relationship is obliged to maintain him or her under the acts of his or her country of citizenship; 

	· starši begunca, ki je mladoletnik brez spremstva. 
	
	· the parents of a refugee who is an unaccompanied minor. 

	(3) Dovoljenje za stalno prebivanje se družinskemu članu begunca izda na prošnjo begunca, ki mora prošnjo vložiti v 90 dneh od pravnomočnosti odločbe o priznanju statusa begunca pri ministrstvu, pristojnem za notranje zadeve. Begunec mora prošnji priložiti listinske dokaze, ki izkazujejo družinsko vez in istovetnost njegovih družinskih članov. Če begunec ne poseduje listinskih dokazov za izkazovanje družinskih vezi ali istovetnosti njegovih družinskih članov in jih ne more pridobiti, mora v prošnji navesti vsa dejstva o družinskih članih, s katerimi se želi združiti, zlasti njihova osebna imena, datume in kraje rojstev, naslov prebivališča in podatke o tem, kje v času vložitve prošnje bivajo, ter navesti razlog, zakaj listinskih dokazov za izkazovanje družinskih vezi ali istovetnosti družinskih članov ne more pridobiti. Prošnji mora priložiti tudi pisno soglasje, s katerim pristojnemu organu dovoljuje, da lahko za preverjanje družinskih vezi in istovetnosti družinskih članov podatke o družinskih članih posreduje mednarodnim organizacijam, ki delujejo na področju migracij. Pred posredovanjem podatkov mednarodnim organizacijam, ki delujejo na področju migracij, pristojni organ pridobi pisno izjavo te organizacije, da bo podatke varovala pred organi izvorne države. 
	
	(3) A permanent residence permit shall be issued to a family member of a refugee at the request of the refugee, who must lodge an application with the ministry responsible for the interior within 90 days of the final decision granting refugee status. The application must include documentary evidence proving the family ties and the family member’s identity. If the refugee does not have documentary evidence proving the family ties or the identity of his or her family members and is unable to obtain this, he or she shall indicate in the application all relevant facts regarding family members he or she wishes to reunite with, in particular their personal names, dates and places of birth, and residence addresses and the address where they are staying during the application, and shall also state the reason why he or she is unable to obtain documentary evidence proving the family ties or the identity of his or her family members. The application must also include written consent allowing the competent authority to forward the data on family members to international organisations dealing with migration in order to verify the family ties and the identity of family members. Before forwarding the data to an international organisation dealing with migration, the competent authority must obtain a written statement therefrom that it will protect the data from the authorities of the country of origin. 

	(4) Izjemoma lahko pristojni organ za družinskega člana šteje tudi drugega sorodnika begunca, če posebne okoliščine govorijo v prid združitvi družine v Republiki Sloveniji. Posebne okoliščine so podane, kadar obstoji življenjska skupnost med drugimi sorodniki, ki je zaradi specifičnih dejanskih okoliščin v bistvenem podobna primarni družini oziroma ima enako funkcijo kot jo ima primarna družina, kar pomeni predvsem pristne družinske vezi med družinskimi člani, fizično skrb, varstvo, zaščito, čustveno podporo in finančno odvisnost.
	
	(4) In exceptional cases, the competent authority may deem another relative of the refugee to be a family member if special circumstances justify family reunification in the Republic of Slovenia. Special circumstances shall exist where the relationship between the other relatives, due to the specific actual circumstances, is basically equivalent to a nuclear family and has the same function as a nuclear family, which primarily means genuine family ties between the family members, physical care, protection, emotional support and financial dependency.

	(5) Pri preverjanju družinskih vezi in istovetnosti družinskih članov ima begunec, ki ne razume slovenskega jezika, pravico do brezplačnega prevajanja in tolmačenja za jezik, ki ga razume. Sredstva za prevajanje in tolmačenje zagotavlja ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(5) In the verification of family ties and the identity of family members, a refugee who does not understand the Slovenian language shall have the right to free translation and interpretation into a language he or she understands. The resources for translation and interpretation shall be provided by the ministry responsible for the interior. 

	(6) Dovoljenje za stalno prebivanje se družinskemu članu begunca, katerega istovetnost ni sporna, lahko izda, če ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje iz tretje, pete, šeste, sedme, desete, enajste in dvanajste alinee prvega odstavka 55. člena tega zakona. V postopku izdaje dovoljenja za stalno prebivanje, začetem v roku iz tretjega odstavka tega člena, je begunec oproščen plačila stroškov tiskovine za samostojno listino, v obliki katere se dovoljenje za stalno prebivanje izda njegovemu družinskemu članu. V primeru dvoma, da je združitev mladoletnika brez spremstva z družinskim članom v mladoletnikovo korist, pristojni organ o tem pridobi tudi mnenje pristojnega centra za socialno delo. Če se v postopku ugotovi, da združitev mladoletnika brez spremstva z družinskim članom ni v mladoletnikovo korist, se dovoljenje za stalno prebivanje družinskemu članu ne izda. 
	
	(6) A permanent residence permit may be issued to a refugee's family member whose identity has been established if there are no grounds for refusing a residence permit referred to in indents three, five, six, seven, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. In the permanent residence permit procedure initiated within the time limit referred to in paragraph three of this Article, the refugee shall be exempt from the cost of printed materials for a stand-alone document of a permanent residence permit issued to a member of his or her family. In the case of doubt that the reunification of an unaccompanied minor with a family member is in the minor’s best interests, the competent authority shall seek the opinion of the competent social work centre. If the procedure establishes that the reunification of an unaccompanied minor with a family member is not in the minor’s best interests, the family member shall not be issued with a permanent residence permit. 

	(7) Če begunec prošnje za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje ne vloži v roku iz tretjega odstavka tega člena, se družinskemu članu, katerega istovetnost ni sporna, dovoljenje za stalno prebivanje lahko izda, če družinski član izpolnjuje pogoje, določene za izdajo dovoljenja iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona, pri čemer sredstva za preživljanje, s katerimi se izkazuje preživljanje družinskih članov, mesečno ne smejo biti nižja od ravni, določene za pridobitev pravice do denarne socialne pomoči v skladu z zakonom, ki ureja socialno varstvene prejemke, in če ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje iz tretje, pete, šeste, sedme, desete, enajste in dvanajste alinee prvega odstavka 55. člena tega zakona. 
	
	(7) If a refugee does not apply for a permanent residence permit within the time limit referred to in paragraph three of this Article, a permanent residence permit may be issued to a family member whose identity has been established if the family member complies with the conditions for being issued a permit laid down in paragraph three of Article 33 of this Act, while the resources for maintaining the family members, on a monthly basis, must not be lower than the threshold for financial social assistance in accordance with the Act governing social security benefits, and if there are no grounds for refusing a residence permit referred to in indents three, five, six, seven, ten, eleven and twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. 

	(8) V postopku izdaje in pri vročitvi dovoljenja za stalno prebivanje družinskemu članu begunca se osebni podatki begunca in njegovega družinskega člana varujejo pred organi njune izvorne države. 
	
	(8) In issuing and serving a permanent residence permit on a refugee's family member, the personal data of the refugee and his or her family member shall be protected from the authorities of their country of origin. 

	(9) Izdano dovoljenje za stalno prebivanje družinskemu članu begunca vroči diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije, če družinski član še ne prebiva v Republiki Sloveniji, oziroma ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, če družinski član že prebiva v Republiki Sloveniji. Če družinski član prebiva v državi, v kateri Republika Slovenija nima diplomatskega predstavništva ali konzulata, mu dovoljenje za stalno prebivanje lahko vroči mednarodna organizacija, ki deluje na področju migracij, če begunec s tem soglaša in krije stroške vročitve. Odločbo o zavrnitvi izdaje dovoljenja za stalno prebivanje, sklep o ustavitvi postopka, sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana begunca, vroči beguncu ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(9) A permanent residence permit issued to a refugee's family member shall be served by a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia if the family member does not yet reside in the Republic of Slovenia, and by the ministry responsible for the interior if the family member already resides in the Republic of Slovenia. If the family member resides in a country in which the Republic of Slovenia has no diplomatic mission or consular post, the permanent residence permit may be served on him or her by an international organisation dealing with migration, provided that the refugee gives his or her consent to this and bears the costs of service. The decision refusing a permanent residence permit, the order suspending the procedure or the order rejecting the application issued in a permanent residence permit procedure for a refugee's family member shall be served on a refugee by the ministry responsible for the interior. 

	(10) Za družinskega člana begunca, ki je to postal po vstopu begunca v Republiko Slovenijo, se glede izdaje dovoljenja za prebivanje zaradi združitve družine uporablja ureditev iz prejšnjega člena. 
	
	(10) For a person who became a family member of a refugee after the latter's entry into the Republic of Slovenia, the provisions of the preceding Article shall apply regarding the issuance of a residence permit for the purpose of family reunification. 

	(11) V primeru poligamne zakonske zveze se dovoljenje za stalno prebivanje zaradi združitve družine lahko izda le enemu zakoncu.
	
	(11) In the event of a polygamous marriage, a permanent residence permit for the purpose of family reunification may only be issued to one spouse.

	47.b člen
	
	Article 47b

	(združitev družine tujca, ki ima v Republiki Sloveniji priznano subsidiarno zaščito)
	
	(Family reunification of a foreigner granted subsidiary protection in the Republic of Slovenia)

	(1) Tujcu, kateremu je v Republiki Sloveniji priznana subsidiarna zaščita na podlagi zakona, ki ureja mednarodno zaščito (v nadaljnjem besedilu: oseba s priznano subsidiarno zaščito) za več kot eno leto, se prizna pravica do združitve družine z družinskimi člani, ki so tujci, pod pogojem, da je družina obstajala že pred vstopom osebe s priznano subsidiarno zaščito v Republiko Slovenijo. Osebi s subsidiarno zaščito, priznano za eno leto, se pravica do združitve družine prizna, ko ji je subsidiarna zaščita podaljšana skladno z zakonom, ki ureja mednarodno zaščito. 
	
	(1) A foreigner who has been granted subsidiary protection in the Republic of Slovenia on the basis of the Act governing international protection (hereinafter: person granted subsidiary protection) for more than one year shall be granted the right to family reunification with family members who are foreigners, provided that the family existed before the person granted subsidiary protection entered the Republic of Slovenia. A person granted subsidiary protection for one year shall be granted the right to family reunification when his or her subsidiary protection is extended in accordance with the Act governing international protection. 

	(2) Za družinske člane osebe s priznano subsidiarno zaščito se po tem zakonu štejejo: 
	
	(2) In accordance with this Act, the family members of a person granted subsidiary protection shall be as follows: 

	· zakonec, partner v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partner, s katerim oseba s priznano subsidiarno zaščito živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti; 
	
	· the spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the person granted subsidiary protection is in a long-term relationship; 

	· mladoletni neporočeni otroci osebe s priznano subsidiarno zaščito; 
	
	· the unmarried minor children of a person granted subsidiary protection; 

	· mladoletni neporočeni otroci zakonca, partnerja v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partnerja, s katerim oseba s priznano subsidiarno zaščito živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti; 
	
	· the minor unmarried children of the spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the person granted subsidiary protection is in a long-term relationship; 

	· polnoletni neporočeni otroci in starši osebe s priznano subsidiarno zaščito, zakonca, partnerja v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partnerja, s katerim oseba s priznano subsidiarno zaščito živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, če ga je oseba s priznano subsidiarno zaščito, zakonec, partner v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partner, s katerim oseba s priznano subsidiarno zaščito živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, po zakonu države, katere državljan je, dolžan preživljati; 
	
	· the adult unmarried children and parents of the person granted subsidiary protection, spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the person granted subsidiary protection is in a long-term relationship, if the person granted subsidiary protection, spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the person granted subsidiary protection is in a long-term relationship is obliged to maintain him or her under the acts of his or her country of citizenship; 

	· starši osebe s priznano subsidiarno zaščito, ki je mladoletnik brez spremstva.
	
	· the parents of a person granted subsidiary protection who is an unaccompanied minor.

	(3) Dovoljenje za začasno prebivanje se družinskemu članu osebe s priznano subsidiarno zaščito, katerega istovetnost ni sporna, izda na prošnjo osebe s priznano subsidiarno zaščito, ki mora prošnjo vložiti v 90 dneh od pravnomočnosti priznanja statusa subsidiarne zaščite pri ministrstvu, pristojnem za notranje zadeve. Oseba s priznano subsidiarno zaščito mora prošnji priložiti listinske dokaze, ki izkazujejo družinsko vez in istovetnost njegovih družinskih članov. Če oseba s priznano subsidiarno zaščito ne poseduje listinskih dokazov za izkazovanje družinskih vezi ali istovetnosti njegovih družinskih članov in jih ne more pridobiti, mora v prošnji navesti vsa dejstva o družinskih članih, s katerimi se želi združiti, zlasti njihova osebna imena, datume in kraje rojstev, naslov prebivališča in podatke o tem, kje v času vložitve prošnje bivajo, ter navesti razlog, zakaj listinskih dokazov za izkazovanje družinskih vezi ali istovetnosti družinskih članov ne more pridobiti. Prošnji mora priložiti tudi pisno soglasje, s katerim pristojnemu organu dovoljuje, da lahko za preverjanje družinskih vezi in istovetnosti družinskih članov podatke o družinskih članih posreduje mednarodnim organizacijam, ki delujejo na področju migracij. Pred posredovanjem podatkov mednarodnim organizacijam, ki delujejo na področju migracij, pristojni organ pridobi pisno izjavo te organizacije, da bo podatke varovala pred organi izvorne države. 
	
	(3) A temporary residence permit shall be issued to a family member of a person granted subsidiary protection whose identity is not disputed, upon application by a person granted subsidiary protection, who must lodge an application with the ministry responsible for the interior within 90 days of the date on which the grant of subsidiary protection status becomes final. The application shall include documentary evidence proving the family ties and the identity of family members. If a person granted subsidiary protection does not have documentary evidence proving the family ties or the identity of his or her family members and is unable to obtain it, he or she shall indicate in the application all relevant facts regarding family members he or she wishes to reunite with, in particular their personal names, dates and places of birth, residence addresses and the address where they are staying during the application, and shall also state the reason why he or she is unable to obtain documentary evidence proving the family ties or the identity of his or her family members. The application must also include written consent allowing the competent authority to forward the data on family members to international organisations dealing with migration in order to verify the family ties and the identity of family members. Before forwarding the data to an international organisation dealing with migration, the competent authority must obtain a written statement therefrom that it will protect the data from the authorities of the country of origin. 

	(4) Izjemoma lahko pristojni organ za družinskega člana šteje tudi drugega sorodnika osebe s priznano subsidiarno zaščito, če posebne okoliščine govorijo v prid združitvi družine v Republiki Sloveniji. Posebne okoliščine so podane, kadar obstoji življenjska skupnost med drugimi sorodniki, ki je zaradi specifičnih dejanskih okoliščin v bistvenem podobna primarni družini oziroma ima enako funkcijo, kot jo ima primarna družina, kar pomeni predvsem pristne družinske vezi med družinskimi člani, fizično skrb, varstvo, zaščito, čustveno podporo in finančno odvisnost. 
	
	(4) In exceptional cases, the competent authority may deem another relative of a person granted subsidiary protection to be his or her family member if special circumstances justify family reunification in the Republic of Slovenia. Special circumstances shall exist where the relationship between other relatives, due to the specific actual circumstances, is basically equivalent to a nuclear family and has the same function as a nuclear family, which primarily means genuine family ties between family members, physical care, protection, emotional support and financial dependency. 

	(5) Pri preverjanju družinskih vezi in istovetnosti družinskih članov ima oseba s priznano subsidiarno zaščito, ki ne razume slovenskega jezika, pravico do brezplačnega prevajanja in tolmačenja za jezik, ki ga razume. Sredstva za prevajanje in tolmačenje zagotavlja ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(5) In the verification of family ties and the identity of family members, a person granted subsidiary protection who does not understand the Slovenian language shall have the right to free translation and interpretation into a language he or she understands. The resources for translation and interpretation shall be provided by the ministry responsible for the interior. 

	(6) Če oseba s priznano subsidiarno zaščito prošnje za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje ne vloži v roku iz tretjega odstavka tega člena, se družinskemu članu, katerega istovetnost ni sporna, dovoljenje za začasno prebivanje lahko izda, če ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje iz tretje, pete, šeste, sedme, desete, enajste ali dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona in če družinski član izpolnjuje pogoje, določene za izdajo dovoljenja iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona, pri čemer sredstva za preživljanje, s katerimi izkazuje preživljanje družinskih članov, mesečno ne smejo biti nižja od ravni, določene za pridobitev pravice do denarne socialne pomoči v skladu z zakonom, ki ureja socialno varstvene prejemke. V primeru dvoma, da je združitev mladoletnika brez spremstva z družinskim članom v mladoletnikovo korist, pristojni organ o tem pridobi tudi mnenje pristojnega centra za socialno delo. Če se v postopku ugotovi, da združitev mladoletnika brez spremstva z družinskim članom ni v mladoletnikovo korist, se dovoljenje za začasno prebivanje družinskemu članu ne izda.
	
	(6) If a person granted subsidiary protection does not apply for a temporary residence permit within the time limit referred to in paragraph three of this Article, a temporary residence permit may be issued to a family member whose identity has been established if there are no grounds for refusing a residence permit referred to in indents three, five, six, seven, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act and if the family member complies with the conditions for being issued a permit laid down in paragraph three of Article 33 of this Act, while the means of subsistence for maintaining the family members, on a monthly basis, must not be lower than the threshold for financial social assistance in accordance with the Act governing social security benefits. In the case of doubt that the reunification of an unaccompanied minor with a family member is in the minor’s best interests, the competent authority shall seek the opinion of the competent social work centre. If the procedure establishes that the reunification of an unaccompanied minor with a family member is not in the minor’s best interests, the family member shall not be issued with a permanent residence permit.

	(7) Dovoljenje za začasno prebivanje se družinskemu članu osebe s priznano subsidiarno zaščito, katere istovetnost ni sporna, lahko izda, če ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje iz tretje, pete, šeste, sedme, desete, enajste in dvanajste alineje prvega odstavka 55. člena tega zakona. Dovoljenje za začasno prebivanje se izda za čas trajanja subsidiarne zaščite tujca iz prvega odstavka tega člena in se podaljšuje pod enakimi pogoji kot se izda, za enako časovno obdobje, kot se podaljša subsidiarna zaščita tujcu iz prvega odstavka tega člena. V postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje, začetem v roku iz tretjega odstavka tega člena, in podaljšanja tega dovoljenja, je oseba s priznano subsidiarno zaščito oproščena plačila stroškov tiskovine za samostojno listino, v obliki katere se dovoljenje za začasno prebivanje izda njegovemu družinskemu članu.
	
	(7) A temporary residence permit may be issued to a family member of a person granted subsidiary protection whose identity has been established if there are no grounds for refusing a residence permit referred to in indents three, five, six, seven, ten, eleven or twelve of paragraph one of Article 55 of this Act. A temporary residence permit shall be issued for the period of a foreigner's subsidiary protection referred to in paragraph one of this Article and shall be extended under the same conditions as those applicable to its issuance, for the same period as the foreigner's subsidiary protection referred to in paragraph one of this Article. In the procedure for the issuance of a temporary residence permit initiated within the time limit referred to in paragraph three of this Article or for the extension thereof, a person granted subsidiary protection shall be exempt from the cost of printed materials for a stand-alone document of a permanent residence permit issued to a member of his or her family.

	(8) V postopku izdaje in pri vročitvi dovoljenja za začasno prebivanje družinskemu članu osebe s priznano subsidiarno zaščito se osebni podatki osebe s priznano subsidiarno zaščito in njegovega družinskega člana varujejo pred organi njune izvorne države. 
	
	(8) In issuing and serving a temporary residence permit on a family member of a person granted subsidiary protection, the personal data of the person granted subsidiary protection and his or her family member shall be protected from the authorities of their country of origin. 

	(9) Izdano dovoljenje za začasno prebivanje družinskemu članu osebe s priznano subsidiarno zaščito vroči diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije, če oseba biva v tujini, oziroma ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, če družinski član že biva v Republiki Sloveniji. Če družinski član prebiva v državi, v kateri Republika Slovenija nima diplomatskega predstavništva ali konzulata, mu dovoljenje za začasno prebivanje lahko vroči mednarodna organizacija, ki deluje na področju migracij, če oseba s priznano subsidiarno zaščito s tem soglaša in krije stroške vročitve. Odločbo o zavrnitvi izdaje dovoljenja za začasno prebivanje, sklep o ustavitvi postopka, sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana osebe s priznano subsidiarno zaščito, vroči osebi s priznano mednarodno zaščito ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(9) A temporary residence permit issued to a family member of a person granted subsidiary protection shall be served by a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia if the family member is staying abroad and by the ministry responsible for the interior if the family member is already staying in the Republic of Slovenia. If the family member resides in a country in which the Republic of Slovenia has no diplomatic mission or consular post, the temporary residence permit may be served on him or her by an international organisation dealing with migration, provided that the person granted subsidiary protection gives his or her consent to this and bears the costs of service. The decision refusing a temporary residence permit, the order suspending the procedure or the order rejecting the application issued in a temporary residence permit procedure for a family member of a person under international protection shall be served on the latter by the ministry responsible for the interior. 

	(10) Za družinskega člana osebe s priznano subsidiarno zaščito, ki je to postal po vstopu osebe s priznano subsidiarno zaščito v Republiko Slovenijo, se glede izdaje dovoljenja za prebivanje zaradi združitve družine uporablja ureditev iz 47. člena tega zakona. 
	
	(10) For a person who became a family member of a person granted subsidiary protection after the latter's entry into the Republic of Slovenia, the provisions of Article 47 shall apply regarding the issuance of a residence permit for the purpose of family reunification. 

	(11) V primeru poligamne zakonske zveze se dovoljenje za začasno prebivanje zaradi združitve družine lahko izda le enemu zakoncu. 
	
	(11) In the event of a polygamous marriage, a temporary residence permit for the purpose of family reunification may only be issued to one spouse. 

	(12) Tujec, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje kot družinski član osebe s priznano subsidiarno zaščito, je na področju zdravstvenega varstva, socialnega varstva, izobraževanja in zaposlovanja, izenačen z državljani Republike Slovenije.
	
	(12) A foreigner residing in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit as a family member of a person granted subsidiary protection shall have equal rights to health care, social care, education and employment as the citizens of the Republic of Slovenia.

	48. člen
	
	Article 48

	(rezidenti za daljši čas v drugi državi članici Evropske unije, njihovi družinski člani in tujci slovenskega rodu)
	
	(Long-term residents in another EU Member State, their family members and foreigners of Slovenian descent)

	(1) Tujcu, ki ima v drugi državi članici Evropske unije status rezidenta za daljši čas in želi v Republiki Sloveniji prebivati zaradi zaposlitve ali dela, samozaposlitve, opravljanja sezonskega dela, opravljanja dela kot napoteni delavec ali bo dnevni delovni migrant, se lahko izda enotno dovoljenje zaradi zaposlitve ali dela, samozaposlitve, opravljanja sezonskega dela, opravljanja dela kot napoteni delavec ali za dnevnega delovnega migranta, če izpolnjuje pogoje, določene v tretjem odstavku 33. člena tega zakona, če pristojni organ po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, poda soglasje k izdaji enotnega dovoljenja po posameznem namenu, če izpolnjuje pogoje, opredeljene v tem zakonu pri posamezni vrsti enotnega dovoljenja ter če ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz 55. člena tega zakona. Če tujec po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, za zaposlitev ali delo, samozaposlitev, opravljanje sezonskega dela ali dela kot dnevni delovni migrant, ne potrebuje soglasja k izdaji enotnega dovoljenja po posameznem namenu, soglasje ni pogoj za izdajo enotnega dovoljenja. Tujcu, ki ima v drugi državi članici Evropske unije status rezidenta za daljši čas in želi v Republiki Sloveniji prebivati zaradi študija ali iz drugih utemeljenih razlogov, se lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje če izpolnjuje pogoje, določene v tretjem odstavku 33. člena tega zakona in pogoje, določene s tem zakonom za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija ali iz drugih utemeljenih razlogov, ter če ne obstajajo razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz 55. člena tega zakona. 
	
	(1) A foreigner with long-term resident status in another EU Member State who wishes to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of employment or work, self-employment, seasonal work, work as a posted worker or a cross-border worker may be issued a single permit for the purpose of employment or work, self-employment, seasonal work, work as a posted worker or a cross-border worker, if he or she complies with the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act, if the competent authority grants consent to the issuance of a single permit for a specific purpose in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, if he or she complies with the conditions laid down in this Act for individual types of single permits, and if there are no grounds for refusing a permit referred to in Article 55 of this Act. If a foreigner does not need consent to the issuance of a single permit for a specific purpose for employment or work, self-employment, seasonal work or as a cross-border worker in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, consent shall not be a condition for issuing a single permit. A foreigner with long-term resident status in another EU Member State who wishes to reside in the Republic of Slovenia for study purposes or on other reasonable grounds may be issued a temporary residence permit if he or she complies with the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act and the conditions laid down in this Act for issuing a temporary residence permit for study purposes or on other justifiable grounds, and if there are no reasons for refusing a permit referred to in Article 55 of this Act. 

	(2) Tujcu iz prejšnjega odstavka, razen tujcu, ki je dnevni delovni migrant in tujcu, ki namerava v Republiki Sloveniji prebivati zaradi opravljanja sezonskega dela ali opravljanja dela kot napoteni delavec, se ob pogojih in v skladu s tem zakonom prizna pravica do združitve, ohranitve in ponovne pridobitve celovitosti družine z družinskimi člani, ki so tujci, če imajo v drugi državi članici Evropske unije status rezidenta za daljši čas ali druge vrste dovoljenje za prebivanje in če so s tujcem iz prejšnjega odstavka v državi članici Evropske unije, kjer ima tujec status rezidenta za daljši čas, prebivali v družinski skupnosti. 
	
	(2) A foreigner referred to in the preceding paragraph, with the exception of a foreigner who is a cross-border worker and a foreigner intending to reside in the Republic of Slovenia for the purpose of seasonal work or work as a posted worker shall be granted, in accordance with this Act, the right to the reunification, preservation and reintegration of one’s family with family members who are foreigners, if they have long-term resident status in another EU Member State or another type of residence permit and if they lived in a family union with the foreigner referred to in the preceding paragraph in the EU Member State where the foreigner has long-term resident status. 

	(3) Rezident za daljši čas in njegovi družinski člani iz prejšnjega odstavka lahko prebivajo na območju Republike Slovenije brez dovoljenja za prebivanje 90 dni od dneva vstopa v državo oziroma do poteka veljavnosti dovoljenja, če je ta krajša. Če želijo na območju Republike Slovenije prebivati dlje, mora rezident za daljši čas zase in za družinske člane pred pretekom dovoljenega prebivanja pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, na območju katerega prebivajo, zaprositi za izdajo enotnega dovoljenja zaradi zaposlitve ali dela, samozaposlitve, opravljanja sezonskega dela, opravljanja dela kot napoteni delavec ali za dnevnega delovnega migranta oziroma dovoljenja za začasno prebivanje. Za izdajo enotnega dovoljenja po posameznem namenu oziroma dovoljenja za začasno prebivanje lahko zase in za družinske člane zaprosi tudi pred prihodom v Republiko Slovenijo pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v državi članici Evropske unije, v kateri ima status rezidenta za daljši čas. Če so prošnje vložene pri diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, lahko rezident za daljši čas in njegovi družinski člani iz prejšnjega odstavka vstopijo v Republiko Slovenijo že pred odločitvijo o prošnjah, o čemer morajo po prihodu obvestiti organ v Republiki Sloveniji, pristojen za odločitev o prošnjah. O vloženi prošnji za izdajo enotnega dovoljenja zaradi zaposlitve ali dela, samozaposlitve, opravljanja sezonskega dela, opravljanja dela kot napoteni delavec ali za dnevnega delovnega migranta oziroma dovoljenja za začasno prebivanje pristojni organ v Republiki Sloveniji ali diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije v tujini izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji oziroma v primeru prošnje za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija, iz drugih utemeljenih razlogov ali za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje za družinske člane iz prejšnjega odstavka, do dokončne odločitve o prošnji. Izdano enotno dovoljenje zaradi zaposlitve ali dela, samozaposlitve, opravljanja sezonskega dela, opravljanja dela kot napoteni delavec ali za dnevnega delovnega migranta oziroma dovoljenje za začasno prebivanje, odločba o zavrnitvi izdaje dovoljenja, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje enotnega dovoljenja po posameznem namenu oziroma dovoljenja za začasno prebivanje, se rezidentu za daljši čas in njegovim družinskim članom, ki že prebivajo na območju Republike Slovenije, vroči pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji.
	
	(3) A long-term resident and his or her family members referred to in the preceding paragraph may reside in the territory of the Republic of Slovenia without a residence permit for 90 days from the date of entering the country or until the expiry of the permit, if this period is shorter. If they wish to reside in the territory of the Republic of Slovenia for a longer period, the long-term resident must apply, prior to the expiry of his or her authorised stay, for a single permit for the purpose of employment or work, self-employment, seasonal work, work as a posted worker or a cross-border worker or a temporary residence permit for himself or herself and his or her family members with the competent authority of the Republic of Slovenia in the area of their residence. The long-term resident may apply for a single permit for a specific purpose or a temporary residence permit for himself or herself and his or her family members prior to arrival in the Republic of Slovenia at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia in the EU Member State where he or she has long-term resident status. If the application has been lodged at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, the long-term resident and his or her family members referred to in the preceding paragraph may enter the Republic of Slovenia before a decision is taken, of which they must notify, upon arrival, the authority competent to decide on the application. The diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad shall issue a certificate of application for a single permit for the purpose of employment or work, self-employment, seasonal work, work as a posted worker or a cross-border worker or a temporary residence permit, which shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application or, in the case of an application for a temporary residence permit for study purposes or on other reasonable grounds or for the family members referred to in the preceding paragraph, until the administratively final decision on the application. A long-term resident and his or her family members who already reside in the Republic of Slovenia shall be served a single permit for the purpose of employment or work, self-employment, seasonal work, work as a posted worker or a cross-border worker or a temporary residence permit, the decision refusing a permit, the order suspending the procedure or the order rejecting the application issued in a single permit procedure for a specific purpose or a temporary permit procedure by the competent authority in the Republic of Slovenia.

	(4) Glede izdaje in podaljšanja enotnega dovoljenja rezidentu za daljši čas se uporabljajo določbe 37., 37.a, 37.b, 45. in 45.a člena tega zakona. Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi študija ali iz drugih utemeljenih razlogov se rezidentu za daljši čas izda in podaljšuje za čas, ki je potreben za izpolnitev namena bivanja in v skladu z veljavnostjo, opredeljeno v tem zakonu pri posamezni vrsti dovoljenja za začasno prebivanje. Družinskemu članu se dovoljenje za začasno prebivanje izda in podaljšuje za enako časovno obdobje kot rezidentu za daljši čas. Rezident za daljši čas lahko prebiva v Republiki Sloveniji samo v skladu z namenom, zaradi katerega mu je bilo izdano enotno dovoljenje oziroma dovoljenje za začasno prebivanje. 
	
	(4) The provisions of Articles 37, 37a, 37b, 45 and 45a of this Act shall apply with regard to the issue and renewal of a single permit to a long-term resident. A temporary residence permit for study purposes or on other reasonable grounds shall be issued and extended with regard to a long-term resident for the period necessary to fulfil the purpose of stay and with the validity specified in this Act for individual types of temporary residence permits. A temporary residence permit for a family member shall be issued and extended for the same period as that of a long-term resident. A long-term resident may only reside in the Republic of Slovenia for the purpose for which the single permit or temporary residence permit was issued. 

	(5) O izdanem enotnem dovoljenju zaradi zaposlitve ali dela, samozaposlitve, opravljanja sezonskega dela, opravljanja dela kot napoteni delavec ali za dnevnega delovnega migranta, dovoljenju za začasno ali stalno prebivanje, podaljšanju enotnega dovoljenja oziroma dovoljenja za začasno prebivanje, izdani odločbi ali sklepu ter odstranitvi rezidenta za daljši čas in njegovih družinskih članov mora pristojni organ preko nacionalne kontaktne točke obvestiti pristojni organ druge države članice Evropske unije, v kateri ima tujec status rezidenta za daljši čas. 
	
	(5) The competent authority shall notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State where the foreigner has long-term resident status of the issuance of a single permit for the purpose of employment or work, self-employment, seasonal work, work as a posted worker or a cross-border worker, a temporary or permanent residence permit, the extension of a temporary or permanent residence permit, the issued decision or order, or the removal of a long-term resident and his or her family members. 

	(6) Za družinske člane rezidenta za daljši čas, ki imajo v drugi državi članici Evropske unije dovoljenje za prebivanje, vendar z njim v državi članici Evropske unije, v kateri ima status rezidenta za daljši čas, niso prebivali v družinski skupnosti in za njegove družinske člane, ki v drugi državi članici Evropske unije nimajo dovoljenja za prebivanje, se glede izdaje dovoljenja za prebivanje zaradi združitve družine uporablja ureditev iz 47. člena tega zakona. Ta ureditev se uporablja tudi za družinske člane rezidenta za daljši čas, ki so njegovi družinski člani postali zatem, ko je zapustil državo članico Evropske unije, v kateri ima status rezidenta za daljši čas. 
	
	(6) Family members of a long-term resident who have residence permits in another EU Member State but who did not live in a family union with the long-term resident in the EU Member State where he or she has long-term resident status, and his or her family members who do not have a residence permit in another EU Member State shall be subject to the provisions of Article 47 of this Act regarding the issuance of a residence permit for family reunification. These provisions shall also apply to the family members of a long-term resident who became family members after he or she left the EU Member State in which he or she has long-term resident status. 

	(7) Tujcu, ki je slovenskega rodu do drugega kolena v ravni vrsti in ki želi prebivati v Republiki Sloveniji, se lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje, če izpolnjuje pogoje iz tretjega odstavka 33. člena tega zakona.
	
	(7) A foreigner who is a Slovenian descendant to the second generation in direct descent who wishes to reside in the Republic of Slovenia may be issued a temporary residence permit if he or she complies with the conditions laid down in paragraph three of Article 33 of this Act.

	(8) Tujec, ki je slovenskega rodu do drugega kolena v ravni vrsti in ki zakonito prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi veljavne osebne izkaznice oziroma veljavnega potnega lista, ali na podlagi veljavnega potnega lista in dovoljenja za prebivanje, ki ga izda druga država članica Evropske unije, ali na podlagi vizuma C, ki ga izda pristojni organ Republike Slovenije ali druga država pogodbenica Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, lahko vloži prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje tudi pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji. Tujec lahko prebiva na območju Republike Slovenije 90 dni od dneva vstopa v državo oziroma do poteka veljavnosti dovoljenja ali vizuma, če je ta krajša. Prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje mora tujec vložiti pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pred potekom dovoljenega 90 dnevnega prebivanja oziroma pred potekom veljavnosti dovoljenja za prebivanje ali vizuma, če je ta krajša. O pravočasno vloženi prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, pristojni organ tujcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. Tujcu, ki je vložil prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje kot tujec slovenskega rodu, pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, se dovoljenje za začasno prebivanje, odločba o zavrnitvi izdaje dovoljenja, sklep o ustavitvi postopka in sklep o zavrženju prošnje, izdan v postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje, vroči pri organu, ki je dovoljenje izdal.
	
	(8) A foreigner who is a Slovenian descendant to the second generation in direct descent and who legally resides in the Republic of Slovenia on the basis of a valid identity card, valid passport, on the basis of a valid passport and residence permit issued by another EU Member State, or on the basis of a visa C issued by the competent authority of the Republic of Slovenia or another state party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, may apply for a first temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia. A foreigner may reside in the territory of the Republic of Slovenia for 90 days from the date of entering the country or until the expiry of the permit or visa, if this period is shorter. The foreigner must apply for a first temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia prior to the expiry of the authorised 90-day stay or prior to the expiry of the residence permit or visa, if this period is shorter. He or she shall be issued a certificate of timely application for a first temporary residence permit with the competent authority, which shall serve as a temporary residence permit until the administratively final decision on the application. A foreigner who applied for a first temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia as a foreigner of Slovenian descent shall be served the temporary residence permit, the decision refusing a permit, the order suspending the procedure or the order rejecting the application issued in a temporary residence permit procedure by the authority that issued the permit.

	49. člen
	
	Article 49

	(otroci tujcev, rojeni v Republiki Sloveniji)
	
	(Children born to foreigners in the Republic of Slovenia)

	(1) Otrok tujca, rojen v Republiki Sloveniji, ki ne pridobi slovenskega državljanstva, v prvih treh mesecih od rojstva ne potrebuje dovoljenja za prebivanje. 
	
	(1) A child born to a foreigner in the Republic of Slovenia who does not acquire Slovenian citizenship shall not be required to hold a residence permit during the first three months of his or her life. 

	(2) Pristojni organ otroku iz prejšnjega odstavka najkasneje v treh mesecih od rojstva po uradni dolžnosti izda dovoljenje za prebivanje, ki velja oziroma se po uradni dolžnosti podaljšuje toliko časa, kolikor ima dovoljenje ali se podaljšuje dovoljenje otrokovi materi ali otrokovemu očetu oziroma skrbniku do otrokovega dopolnjenega 18. leta starosti. 
	
	(2) Not later than three months after birth, the competent authority shall issue, ex officio, a residence permit to a child referred to in the preceding paragraph, which shall be valid or extended, ex officio, for as long as the child's mother, father or guardian holds a residence permit until the child reaches the age of 18. 

	(3) Pristojni organ izda po uradni dolžnosti dovoljenje za stalno prebivanje otroku iz prvega odstavka tega člena, ob pogoju, da ima vsaj eden od staršev dovoljenje za stalno prebivanje v Republiki Sloveniji oziroma katerega skrbnik je slovenski državljan ali tujec z dovoljenjem za stalno prebivanje v Republiki Sloveniji.
	
	(3) The competent authority shall issue, ex officio, a permanent residence permit to a child referred to in paragraph one of this Article provided that at least one parent holds a permit for permanent residence in the Republic of Slovenia or the child's guardian is a Slovenian citizen or a foreigner with a permit for permanent residence in the Republic of Slovenia.

	(4) Določbe tega člena se smiselno uporabljajo tudi za otroka osebe, ki ji je v Republiki Sloveniji priznana mednarodna zaščita, rojenega v Republiki Sloveniji. Pristojni organ po uradni dolžnosti izda dovoljenje za stalno prebivanje otroku iz prvega odstavka tega člena ob pogoju, da ima vsaj eden od staršev oziroma skrbnikov priznan status begunca. Pristojni organ izda po uradni dolžnosti dovoljenje za začasno prebivanje otroku iz prvega odstavka tega člena ob pogoju, da ima vsaj eden od staršev oziroma skrbnikov priznan status subsidiarne zaščite. Dovoljenje za začasno prebivanje velja oziroma se po uradni dolžnosti podaljšuje toliko časa, kolikor ima status subsidiarne zaščite ali se ta podaljšuje otrokovi materi ali otrokovemu očetu oziroma skrbniku do otrokovega dopolnjenega 18. leta starosti.
	
	(4) The provisions of this Act shall also apply, mutatis mutandis, to a child born in the Republic of Slovenia of a person who has been granted international protection in the Republic of Slovenia. The competent authority shall issue, ex officio, a permanent residence permit to a child referred to in paragraph one of this Article provided that at least one parent or guardian has been granted refugee status. The competent authority shall issue, ex officio, a temporary residence permit to a child referred to in paragraph one of this Article provided that at least one parent or guardian has been granted subsidiary protection status. The temporary residence permit shall be valid or extended, ex officio, for as long as the child's mother, father or guardian is granted subsidiary protection, or the latter is extended, until the child reaches the age of 18.

	(5) Dovoljenje za prebivanje, izdano skladno z drugim, tretjim in četrtim odstavkom tega člena velja od otrokovega rojstva dalje.
	
	(5) A residence permit issued in accordance with paragraphs two, three and four of this Article shall be valid from the child's birth onwards.

	49.a člen
	
	Article 49a

	(otroci oseb s priznano mednarodno zaščito, rojeni v tujini)
	
	(Children of persons granted international protection born abroad)

	(1) Otrok osebe s priznano mednarodno zaščito v Republiki Sloveniji, ki je rojen v tujini po tem, ko je bila vsaj enemu izmed staršev oziroma skrbniku priznana mednarodna zaščita v Republiki Sloveniji, in ki ne pridobi slovenskega državljanstva, v prvih treh mesecih od vstopa v Republiko Slovenijo ne potrebuje dovoljenja za prebivanje. 
	
	(1) A child of a person granted international protection in the Republic of Slovenia who is born abroad after at least one parent or guardian has been granted international protection in the Republic of Slovenia and who does not acquire Slovenian citizenship shall not be required to hold a residence permit within the first three months of entry into the Republic of Slovenia. 

	(2) Pristojni organ na prošnjo otrokove matere ali očeta oziroma skrbnika izda dovoljenje za stalno prebivanje, če ima vsaj eden izmed staršev oziroma skrbnik v Republiki Sloveniji priznan status begunca in prebiva v Republiki Sloveniji, oziroma dovoljenje za začasno prebivanje, če ima vsaj eden izmed staršev oziroma skrbnik v Republiki Sloveniji priznan status subsidiarne zaščite in prebiva v Republiki Sloveniji. V postopku je treba predložiti izpisek iz matične knjige iz tujine o rojstvu otroka, če tega ni mogoče pridobiti, pa drugo listino, ki dokazuje rojstvo otroka v tujini. Dovoljenje za začasno prebivanje, izdano otroku osebe s priznano subsidiarno zaščito, velja za čas priznanja statusa subsidiarne zaščite otrokovi materi ali očetu oziroma skrbniku in se po uradni dolžnosti podaljšuje za čas, kot je bil podaljšan status subsidiarne zaščite staršu oziroma skrbniku oziroma največ do otrokovega dopolnjenega 18. leta starosti. 
	
	(2) At the request of the child’s mother or father or guardian, the competent authority shall issue a permanent residence permit provided that one of the parents or the guardian in the Republic of Slovenia has been granted refugee status and resides in the Republic of Slovenia, or a temporary residence permit provided that one of the parents or the guardian in the Republic of Slovenia has been granted subsidiary protection status and resides in the Republic of Slovenia. In the procedure, an extract from the register of births must be submitted from abroad or, if this cannot be obtained, another document proving the child’s birth abroad. A temporary residence permit issued to a child of a person granted subsidiary protection shall be valid for the duration of the granting of subsidiary protection status to the child’s mother or father or guardian and shall be extended ex officio for the duration of the extension of the subsidiary protection status to the parent or guardian or until the child reaches the age of 18 years at the latest. 

	(3) Prošnja za izdajo dovoljenja za prebivanje iz prejšnjega odstavka se vloži pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji v treh mesecih od vstopa otroka v Republiko Slovenijo. Pristojni organ o pravočasno vloženi prošnji tujcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje otroka do pravnomočne odločitve o prošnji.
	
	(3) An application for a residence permit referred to in the preceding paragraph shall be lodged with the competent authority in the Republic of Slovenia within three months of the child’s entry into the Republic of Slovenia. The competent authority shall issue the foreigner with a certificate of a timely lodged application, which shall serve as a temporary residence permit for the child pending a final decision on the application.

	50. člen
	
	Article 50

	(žrtve trgovine z ljudmi, žrtve nezakonitega zaposlovanja in žrtve družinskega nasilja)
	
	(Victims of trafficking in human beings, victims of illegal employment and victims of domestic violence)

	(1) Žrtvi trgovine z ljudmi, ki v Republiki Sloveniji prebiva nezakonito, policija na njeno prošnjo ali po uradni dolžnosti dovoli zadrževanje za čas 90 dni, da se odloči, ali bo sodelovala kot priča v kazenskem postopku zaradi kaznivega dejanja trgovine z ljudmi. Za enako časovno obdobje policija na njeno prošnjo ali po uradni dolžnosti dovoli zadrževanje tudi žrtvi nezakonitega zaposlovanja, da se odloči, ali bo sodelovala kot priča v kazenskem postopku zoper delodajalca zaradi kaznivega dejanja nezakonite zaposlitve ali če je zoper delodajalca vložila tožbo za uveljavljanje pravic iz delovnega razmerja. Za enako časovno obdobje policija na njeno prošnjo ali po uradni dolžnosti dovoli zadrževanje tudi žrtvi družinskega nasilja, da se odloči, ali bo sodelovala s pristojnimi organi pri preiskavi ali kot priča v kazenskem postopku zaradi družinskega nasilja. Žrtvi trgovine z ljudmi, ki v Republiki Sloveniji prebiva nezakonito, in žrtvi družinskega nasilja, policija, na njeno prošnjo dovoli zadrževanje za čas 90 dni tudi v primeru, ko žrtev izkaže obstoj osebnih okoliščin, ki utemeljujejo njeno prebivanje v Republiki Sloveniji. Iz utemeljenih razlogov se lahko žrtvi trgovine z ljudmi, žrtvi nezakonitega zaposlovanja in žrtvi družinskega nasilja dovolitev zadrževanja podaljša za čas do 90 dni. 
	
	(1) The police shall allow a victim of trafficking in human beings who is staying illegally in the Republic of Slovenia, ex officio or upon the victim's request, to stay for a period of 90 days in order to decide whether or not to cooperate as a witness in criminal proceedings concerning trafficking in human beings. A victim of illegal employment shall be allowed to stay for the same period, ex officio or upon his or her request, in order to decide whether or not to cooperate as a witness in criminal proceedings against the employer regarding the criminal offence of illegal employment or if he or she has brought an action against his or her employer for the enforcement of employment rights. A victim of domestic violence shall be allowed to stay for the same period, ex officio or upon his or her request, in order to decide whether or not to cooperate as a witness in criminal proceedings concerning domestic violence. The police shall also allow a victim of trafficking in human beings who is staying illegally in the Republic of Slovenia or a victim of domestic violence, upon the victim's request, to stay for a period of 90 days if the victim proves the existence of personal circumstances justifying his or her stay in the Republic of Slovenia. On reasonable grounds, a victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment or a victim of domestic violence may be allowed to stay for an additional period of up to 90 days. 

	(2) Zadrževanje se lahko zavrne, če bi prebivanje žrtve trgovine z ljudmi, žrtve nezakonitega zaposlovanja ali prebivanje žrtve družinskega nasilja v Republiki Sloveniji pomenilo nevarnost za javni red, varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali obstaja sum, da bo njeno prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo ali prometom z drogami ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj. 
	
	(2) A stay may be refused if the residence of a victim of trafficking in human beings, illegal employment or domestic violence in the Republic of Slovenia would represent a threat to the public order, security or international relations of the Republic of Slovenia, or if there is a suspicion that his or her residence in the country will be associated with terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, drug trafficking or the commission of any other criminal acts. 

	(3) V času dovoljenega zadrževanja imajo žrtev trgovine z ljudmi, žrtev nezakonitega zaposlovanja in žrtve družinskega nasilja pravice, ki so po tem zakonu zagotovljene tujcem z dovoljenim začasnim zadrževanjem in pravico do brezplačnega prevajanja in tolmačenja. Policija in nevladne organizacije jih morajo seznaniti z možnostjo in pogoji za pridobitev dovoljenja za prebivanje, v primeru žrtve trgovine z ljudmi, žrtve nezakonitega zaposlovanja in žrtve družinskega nasilja, ki je mladoletnik brez spremstva, storijo tudi vse potrebno, da se kar najhitreje vzpostavi stik z njeno družino. 
	
	(3) During the authorised period of stay, victims of trafficking in human beings, victims of illegal employment and victims of domestic violence shall enjoy the rights guaranteed by this Act to foreigners who are allowed a temporary stay, and the right to free translation and interpretation. The police and non-governmental organisations must inform such victims of the possibility of and conditions for acquiring a residence permit, while in cases where the victim of trafficking in human beings, illegal employment or domestic violence is an unaccompanied minor, they shall make every effort to establish contact with his or her family. 

	(4) Žrtvi trgovine z ljudmi in žrtvi družinskega nasilja se ne glede na druge pogoje, določene v tem zakonu, za izdajo dovoljenja za prebivanje lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje, če je pripravljena sodelovati kot priča v kazenskem postopku, kar potrdi pristojni državni tožilec, in v primeru obstoja osebnih okoliščin, ki utemeljujejo njeno prebivanje v Republiki Sloveniji. Žrtvi nezakonitega zaposlovanja se ne glede na druge pogoje, določene v tem zakonu, za izdajo dovoljenja za prebivanje, lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje, če je pripravljena sodelovati kot priča v kazenskem postopku, kar potrdi pristojni državni tožilec, in v primeru, če je zoper delodajalca vložila tožbo za uveljavljanje pravic iz delovnega razmerja in je njena prisotnost na ozemlju Republike Slovenije pomembna za sodni postopek, kar potrdi pristojno sodišče. 
	
	(4) A victim of trafficking in human beings or a victim of domestic violence may be issued with a temporary residence permit regardless of other conditions laid down in this Act regarding the issuance of a residence permit if the victim is willing to cooperate as a witness in criminal proceedings, which shall be confirmed by the competent state prosecutor, and if there are personal circumstances justifying his or her residence in the Republic of Slovenia. A victim of illegal employment may be issued with a temporary residence permit regardless of other conditions laid down in this Act regarding the issuance of a residence permit if he or she is willing to cooperate as a witness in criminal proceedings, which shall be confirmed by the competent state prosecutor, and if he or she has brought an action against his or her employer for the enforcement of employment rights and his or her presence in the territory of the Republic of Slovenia is important for judicial proceedings, which shall be confirmed by the competent court. 

	(5) Dovoljenje za začasno prebivanje se žrtvi trgovine z ljudmi, žrtvi nezakonitega zaposlovanja in žrtvi družinskega nasilja ne izda, če: 
	
	(5) A temporary residence permit shall not be issued to a victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment or a victim of domestic violence in the following cases: 

	· niso izpolnjeni pogoji za izdajo dovoljenja iz prejšnjega odstavka; 
	
	· if the conditions for issuing a permit referred to in the preceding paragraph are not met; 

	· bi njeno prebivanje v Republiki Sloveniji pomenilo nevarnost za javni red, varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali obstaja sum, da bo njeno prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo ali prometom z drogami ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj; 
	
	· if his or her residence in the Republic of Slovenia would represent a threat to the public order, security or international relations of the Republic of Slovenia, or if there is a suspicion that his or her residence in the country might be associated with terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, drug trafficking or the commission of any other criminal acts; 

	· se v postopku izdaje dovoljenja ugotovi, da izvaja žrtev trgovine z ljudmi samovoljno stike z osumljencem, obdolžencem ali obtožencem kaznivega dejanja, žrtev nezakonitega zaposlovanja pa samovoljne stike z delodajalcem, ki je osumljen, obdolžen ali obtožen kaznivega dejanja nezakonitega zaposlovanja; 
	
	· if during a permit procedure it is determined that a victim of trafficking in human beings has made voluntary contact with the suspect, the defendant or the accused, or that a victim of illegal employment has made voluntary contact with the employer who is suspected, charged with or accused of a criminal offence of illegal employment; 

	· če v postopku izdaje dovoljenja obstaja utemeljen sum, da je kazenska ovadba žrtve kriva ali utemeljeno sklepanje, da je njeno sodelovanje lažno. 
	
	· if in a permit procedure there is a reasonable suspicion that the victim's criminal complaint is false or it can be reasonably concluded that his or her cooperation is false. 

	(6) Prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje morajo žrtev trgovine z ljudmi, žrtev nezakonitega zaposlovanja in žrtev družinskega nasilja vložiti pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji pred pretekom roka, do katerega jim je dovoljeno zadrževanje v Republiki Sloveniji, oziroma pred pretekom dovoljenega prebivanja, če žrtev trgovine z ljudmi v Republiki Sloveniji ali žrtev družinskega nasilja prebiva zakonito na drugi podlagi. O pravočasno vloženi prošnji pristojni organ žrtvi trgovine z ljudmi, žrtvi nezakonitega zaposlovanja in žrtvi družinskega nasilja izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. Žrtev trgovine z ljudmi, žrtev nezakonitega zaposlovanja in žrtev družinskega nasilja, ki nima sredstev za preživljanje, je v postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje oproščena plačila upravne takse, plačila tiskovin ter stroškov tolmačenja in prevajanja. 
	
	(6) A victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment and a victim of domestic violence must apply for a temporary residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia prior to the expiry of the period of permitted stay in the Republic of Slovenia, or prior to the expiry of his or her authorised stay if the victim of trafficking in human beings and a victim of domestic violence resides in the Republic of Slovenia legally or on another basis. A victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment or a victim of domestic violence shall be issued with a certificate of timely application by the competent authority, which shall serve as a temporary residence permit until the administratively final decision on the application. A victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment or a victim of domestic violence who has no means of subsistence shall be exempt from administrative fees, the cost of printed materials and the cost of interpretation and translation incurred in the temporary residence permit procedure. 

	(7) Dovoljenje za začasno prebivanje se žrtvi trgovine z ljudmi, žrtvi nezakonitega zaposlovanja in žrtvi družinskega nasilja izda za predviden čas kazenskega postopka, vendar ne manj kot za šest mesecev in ne več kot za eno leto. Dovoljenje za začasno prebivanje se do konca kazenskega postopka in ob izpolnjevanju pogojev iz tega člena lahko na prošnjo žrtve trgovine z ljudmi, žrtve nezakonitega zaposlovanja in žrtve družinskega nasilja podaljšuje z veljavnostjo do enega leta. Dovoljenje za začasno prebivanje se žrtvi trgovine z ljudmi in žrtvi družinskega nasilja v primeru obstoja osebnih okoliščin, ki utemeljujejo njeno prebivanje v Republiki Sloveniji, izda za čas trajanja teh okoliščin, vendar ne dlje kot za eno leto, in se lahko na njeno prošnjo podaljšuje z veljavnostjo do enega leta. Žrtvi nezakonitega zaposlovanja, kateri delodajalec ni izplačal neporavnanih plačil, se lahko na njeno prošnjo, ob izpolnjevanju pogojev iz tega člena in predložitvi dokazila o vloženi tožbi za povrnitev neporavnanih plačil pred pristojnim sodiščem, dovoljenje za začasno prebivanje podaljšuje tudi po koncu kazenskega postopka z veljavnostjo do enega leta. V primeru izplačila neporavnanih plačil pred potekom veljavnosti dovoljenja za prebivanje, mora žrtev nezakonitega zaposlovanja o izplačilu obvestiti upravno enoto, ki je dovoljenje za prebivanje izdala ali upravno enoto, na območju katere prebiva. 
	
	(7) A temporary residence permit may be issued to a victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment or a victim of domestic violence for the foreseen period of criminal proceedings but for not less than six months and not more than one year. Until the criminal proceedings are concluded and provided that the conditions laid down in this Article are met, a temporary residence permit may be extended, at the request of a victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment or a victim of domestic violence, for periods of up to one year. A temporary residence permit shall be issued to a victim of trafficking in human beings or a victim of domestic violence if personal circumstances arise that justify his or her residence in the Republic of Slovenia for the duration of those circumstances, but for no longer than one year, and may be extended on application by up to one year. With regard to a victim of illegal employment whose employer failed to pay the sums due, a temporary residence permit may be extended beyond the conclusion of the criminal proceedings for a period of up to one year, at the victim's request and provided that the conditions laid down in this Article are met, upon the submission of evidence of an action brought for the payment of the sums due. If the sums due are paid before the expiry of the residence permit, the victim of illegal employment must notify the administrative unit that issued the residence permit or the administrative unit in the area of his or her residence. 

	(8) Žrtev trgovine z ljudmi, žrtev nezakonitega zaposlovanja in žrtev družinskega nasilja, ki ji je izdano dovoljenje za začasno prebivanje in nima sredstev za preživljanje, ima pravico do nujnega zdravstvenega varstva v skladu z zakonom, ki ureja zdravstveno varstvo in zdravstveno zavarovanje, in do izplačila denarne pomoči, v višini in na način, kot ga za izplačilo denarne pomoči določa zakon, ki ureja socialno varstvene prejemke. Sredstva za izplačilo denarne pomoči zagotavlja in izplačuje center za socialno delo, na območju katerega tujec prebiva. V času veljavnosti dovoljenja za začasno prebivanje se žrtev trgovine z ljudmi in žrtev družinskega nasilja lahko zaposli ali opravlja delo v Republiki Sloveniji pod pogoji, določenimi v zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, žrtev nezakonitega zaposlovanja pa se lahko pod enakimi pogoji v času veljavnosti dovoljenja za začasno prebivanje zaposli ali opravlja delo tudi pri drugem delodajalcu. 
	
	(8) A victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment or a victim of domestic violence who has been issued a temporary residence permit and has no means of subsistence shall have the right to emergency health care in accordance with the Act governing health care and health insurance, and to financial assistance in the amount and manner specified for financial assistance in the Act governing social security benefits. Funds for the payment of financial assistance shall be provided by the social work centre in the area of the foreigner's residence. A victim of trafficking in human beings and a victim of domestic violence may take up employment or perform work in the Republic of Slovenia during the validity of the temporary residence permit under the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners, while a victim of illegal employment may take up employment or work with another employer during the validity of the temporary residence permit under the same conditions. 

	(9) Žrtvi trgovine z ljudmi, žrtvi nezakonitega zaposlovanja in žrtvi družinskega nasilja se lahko izda nadaljnje dovoljenje za začasno prebivanje iz drugega namena prebivanja v Republiki Sloveniji, če so izpolnjeni pogoji za izdajo tega dovoljenja. Prošnja za izdajo nadaljnjega dovoljenja mora biti vložena pred potekom veljavnosti prejšnjega dovoljenja.
	
	(9) A subsequent temporary residence permit may be issued to a victim of trafficking in human beings, a victim of illegal employment or a victim of domestic violence for another reason for residence in the Republic of Slovenia if he or she complies with the conditions for being issued such a permit. An application for a subsequent permit must be lodged prior to the expiry of the previous permit.

	51. člen
	
	Article 51

	(dovoljenje za prebivanje iz drugih utemeljenih razlogov in zaradi interesa Republike Slovenije)
	
	(Residence permit on other reasonable grounds and in the interests of the Republic of Slovenia)

	(1) Tujcu, ki v skladu z zakonom, mednarodnimi akti ali mednarodnimi načeli ali običaji izkaže utemeljen razlog, zaradi katerega je njegovo bivanje v Republiki Sloveniji upravičeno, lahko pristojni organ izda dovoljenje za začasno prebivanje in sicer za čas nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji, vendar ne dlje od enega leta. Za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje mora tujec izpolnjevati tudi ostale pogoje za izdajo dovoljenja za prebivanje po tem zakonu.
	
	(1) A foreigner who shows, in accordance with an Act, international acts or international principles and customs, reasonable grounds that his or her residence in the Republic of Slovenia is justified, may be issued a temporary residence permit by the competent authority for the duration of the intended residence in the Republic of Slovenia, but for not more than one year. In order to be issued a temporary residence permit, a foreigner must also comply with other conditions for being issued a residence permit laid down in this Act.

	(2) Tujcu, kateremu je bilo v Republiki Sloveniji dovoljeno zadrževanje za čas najmanj 24 mesecev, ker njegova odstranitev iz države v skladu z 72. členom tega zakona ni dovoljena in katerega istovetnost ni sporna, in tujcu, kateremu je bilo v Republiki Sloveniji dovoljeno zadrževanje za čas najmanj 24 mesecev in njegova odstranitev iz države še vedno ni možna in pri njem obstajajo drugi utemeljeni razlogi in posebne osebne okoliščine, ki utemeljujejo njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji, in katerega istovetnost ni sporna, lahko pristojni organ izda dovoljenje za začasno prebivanje z veljavnostjo dveh let. Prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje mora tujec pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji vložiti pred potekom roka, do katerega mu je dovoljeno zadrževanje. Dovoljenje za začasno prebivanje se lahko izda, če so izpolnjeni pogoji, določeni v tem odstavku za izdajo dovoljenja za prebivanje in če pri tujcu ne obstajajo razlogi za sum, da utegne pomeniti nevarnost za javni red in varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali ne obstaja sum, da bo njegovo prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo ali prometom z drogami ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj. Dovoljenje se lahko izda ne glede na določbo devete alinee prvega odstavka 55. člena tega zakona in vroči pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, ki je dovoljenje izdal. Tujec z dovoljenjem za začasno prebivanje se lahko v času veljavnosti tega dovoljenja v Republiki Sloveniji tudi zaposli ali opravlja delo pod pogoji, določenimi v zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. Tujec, ki mu je izdano dovoljenje za začasno prebivanje in nima sredstev za preživljanje, ima pravico do nujnega zdravstvenega varstva v skladu z zakonom, ki ureja zdravstveno varstvo in zdravstveno zavarovanje, in do izplačila denarne pomoči v višini in na način, kot ga za izplačilo denarne pomoči določa zakon, ki ureja socialno varstvene prejemke. Sredstva za izplačilo denarne pomoči zagotavlja in izplačuje center za socialno delo, na območju katerega tujec prebiva. Dovoljenje za začasno prebivanje, izdano tujcu, kateremu je bilo v Republiki Sloveniji dovoljeno zadrževanje za čas najmanj 24 mesecev, ker njegova odstranitev iz države v skladu z 72. členom tega zakona ni dovoljena in katerega istovetnost ni sporna, lahko pristojni organ podaljšuje z veljavnostjo dveh let pod pogojem, da odstranitev tujca iz države v skladu z 72. členom tega zakona še vedno ni dovoljena, kar potrdi policija, in če ni razloga za zavrnitev izdaje dovoljenja iz tega odstavka. Dovoljenje za začasno prebivanje, izdano tujcu, kateremu je bilo v Republiki Sloveniji dovoljeno zadrževanje za čas najmanj 24 mesecev in njegova odstranitev iz države še vedno ni možna in pri njem obstajajo drugi utemeljeni razlogi in posebne osebne okoliščine, ki utemeljujejo njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji, in katerega istovetnost ni sporna, lahko pristojni organ podaljšuje z veljavnostjo dveh let pod pogojem, da njegova odstranitev iz države še vedno ni možna, kar potrdi policija, in pri njem obstajajo drugi utemeljeni razlogi in posebne osebne okoliščine, ki utemeljujejo njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji, in če ni razloga za zavrnitev izdaje dovoljenja iz tega odstavka. O pravočasno vloženi prošnji za izdajo in podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje izda pristojni organ tujcu potrdilo, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. Tujec, ki nima sredstev za preživljanje, je v postopku izdaje in podaljšanja dovoljenja za začasno prebivanje na podlagi tega odstavka oproščen plačila upravne takse in tiskovin.
	
	(2) A foreigner who has been allowed to stay in the Republic of Slovenia for at least 24 months since his or her removal from the country is not permitted in accordance with Article 72 of this Act and his or her identity has been established beyond doubt, and a foreigner who has been allowed to stay in the Republic of Slovenia for at least 24 months and his or her removal from the country is still not possible and there are other reasonable grounds and special circumstances justifying his or her residence in the Republic of Slovenia and his or her identity has been established beyond doubt, may be issued a temporary residence permit by the competent authority with validity of two years. A foreigner must apply for temporary residence at the competent authority in the Republic of Slovenia prior to the expiry of his or her authorised stay. A temporary residence permit may be issued if the conditions laid down in this paragraph for issuing a residence permit are met and if there are no reasons for suspecting that the foreigner could represent a threat to the public order and security or international relations of the Republic of Slovenia or there is no suspicion that his or her residing in the country will be linked to terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, the production of or trade in illicit drugs or other criminal acts. A permit may be issued notwithstanding the provision of indent nine of paragraph one of Article 55 of this Act and shall be served by the competent authority in the Republic of Slovenia that issued it. A foreigner with a temporary residence permit may also take up employment or perform work in the Republic of Slovenia during the validity of the permit under the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners. A foreigner who has been issued a temporary residence permit and has no means of subsistence shall have the right to emergency health care in accordance with the Act governing health care and health insurance and to financial assistance in the amount and manner specified for financial assistance in the Act governing social security benefits. Funds for the payment of financial assistance shall be provided by the social work centre in the area of the foreigner's residence. A temporary residence permit issued to a foreigner who has been allowed to stay in the Republic of Slovenia for at least 24 months because his or her removal from the country is not permitted in accordance with Article 72 of this Act and his or her identity has been established beyond doubt may be extended by the competent authority for periods of two years, provided that the foreigner's removal from the country in accordance with Article 72 of this Act is still not permitted, which is confirmed by the police, and if there are no reasons for refusing a permit referred to in this paragraph. A temporary residence permit issued to a foreigner who has been allowed to stay in the Republic of Slovenia for at least 24 months and his or her removal from the country is still not possible and there are other justified grounds and special circumstances justifying his or her residence in the Republic of Slovenia and his or her identity has been established beyond doubt may be extended by the competent authority for periods of two years, provided that his or her removal from the country is still not possible, as confirmed by the police, and if there are other justified grounds and special circumstances justifying his or her residence in the Republic of Slovenia, and if there are no reasons for refusing a permit referred to in this paragraph. He or she shall be issued a certificate of timely application for the issuance or extension of a temporary residence permit, which shall serve as a temporary residence permit until the administratively final decision on the application. A foreigner who has no means of subsistence shall be exempt from administrative fees, the cost of printed materials and the cost of interpretation and translation incurred in the procedure for issuing and extending a temporary residence permit in accordance with this paragraph.

	(3) Tujcu, katerega prebivanje v Republiki Sloveniji je v interesu Republike Slovenije, se lahko izda dovoljenje za začasno prebivanje za čas nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji, vendar ne dlje od petih let. Vlada Republike Slovenije na predlog zainteresiranega ministrstva ali drugega državnega organa izda sklep, da obstaja interes Republike Slovenije za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje tujcu. V predlogu mora zainteresirano ministrstvo ali drug državni organ utemeljiti obstoj interesa in priložiti soglasje tujca za uvedbo postopka za izdajo dovoljenja za prebivanje ter dokazila, da ima tujec zadostna sredstva za preživljanje in ustrezno zdravstveno zavarovanje oziroma zagotoviti ta sredstva v višini zneska osnovnega minimalnega dohodka v Republiki Sloveniji za ves čas veljavnosti dovoljenja za prebivanje. Na podlagi sklepa Vlade Republike Slovenije ministrstvo, pristojno za notranje zadeve po uradni dolžnosti uvede postopek izdaje dovoljenja za začasno prebivanje. Stranki v postopku izdaje dovoljenja za prebivanje sta tujec in zainteresirano ministrstvo ali drug državni organ. Dovoljenje za začasno prebivanje se lahko izda, če so izpolnjeni pogoji, določeni v tem odstavku za izdajo dovoljenja za prebivanje in če pri tujcu ne obstajajo razlogi za sum, da utegne pomeniti nevarnost za javni red in varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali ne obstaja sum, da bo njegovo prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo ali prometom z drogami ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj ali če se v postopku izdaje prvega dovoljenja za začasno prebivanje ne ugotovi, da prihaja z območij, kjer razsajajo nalezljive bolezni z možnostjo epidemije, navedene v mednarodnih zdravstvenih pravilih Svetovne zdravstvene organizacije, oziroma z območij, kjer razsajajo nalezljive bolezni, ki bi lahko ogrozile zdravje ljudi in za katere je v skladu z zakonom, ki ureja nalezljive bolezni, treba sprejeti predpisane ukrepe. Prvo dovoljenje za začasno prebivanje se lahko izda tudi tujcu, ki dejansko že biva v Republiki Sloveniji. V tem primeru se tujcu prvo dovoljenje za začasno prebivanje vroči pri ministrstvu, pristojnem za notranje zadeve.
	
	(3) A foreigner whose residence in the Republic of Slovenia is in the interests of the Republic of Slovenia may be issued a temporary residence permit for the duration of the intended residence in the Republic of Slovenia, but for not more than five years. On the proposal of the interested ministry or another state authority, the Government of the Republic of Slovenia shall issue an order stating that issuing a temporary residence permit to a foreigner is in the interests of the Republic of Slovenia. In its proposal, the interested ministry or other national authority must justify the existence of the interests and attach the foreigner's consent in order to institute a residence permit procedure and other evidence attesting to the fact that the foreigner has sufficient means of subsistence and adequate health insurance or provide such resources in an amount corresponding to the basic minimum income in the Republic of Slovenia for the period of validity of the residence permit. Based on the decision of the Government of the Republic of Slovenia, the ministry responsible for the interior shall start a temporary residence permit procedure ex officio. The parties to the residence permit procedure shall be the foreigner and the interested ministry or other state authority. A temporary residence permit may be issued if the conditions laid down in this paragraph for issuing a residence permit are met and if there are no reasons for suspecting that the foreigner could represent a threat to the public order and security or international relations of the Republic of Slovenia, or if there is no suspicion that his or her residing in the country will be linked to terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, the production of or trade in illicit drugs or other criminal acts, or unless it is established, in a first temporary residence permit procedure, that he or she comes from regions where infectious diseases with epidemic potential listed in the International Health Regulations of the World Health Organization are prevalent, or from regions where infectious diseases are prevalent that could represent a threat to people’s health and which require measures to be taken in accordance with the Act governing infectious diseases. A first temporary residence permit may also be issued to a foreigner who is already staying in the Republic of Slovenia. In such case, a first temporary residence permit shall be issued to a foreigner by the ministry responsible for the interior.

	52. člen
	
	Article 52

	(dovoljenje za stalno prebivanje)
	
	(Permanent residence permit)

	(1) Dovoljenje za stalno prebivanje se lahko izda tujcu, ki pet let neprekinjeno zakonito prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje ali potrdila o vloženi prošnji za podaljšanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje ali potrdila o vloženi prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje, ki tujcu v času odločanja o njegovi prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje dovoljuje prebivanje v Republiki Sloveniji in ki izpolnjuje druge pogoje za izdajo dovoljenja, določene s tem zakonom, ki izpolnjuje pogoj znanja iz slovenskega jezika na osnovni ravni, kar dokaže s spričevalom o uspešno opravljenem izpitu iz znanja slovenščine na osnovni ravni (A2 Skupnega evropskega jezikovnega okvira), in če ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz 55. člena tega zakona. Obvezni preizkus znanja slovenskega jezika na osnovni ravni se opravi pred strokovno komisijo, ki jo imenuje Vlada Republike Slovenije. Šteje se, da tujec izpolnjuje pogoj znanja slovenskega jezika na osnovni ravni, če je sprejet v javno veljavne izobraževalne ali študijske programe v Republiki Sloveniji, ki se izvajajo v slovenskem jeziku ali je končal šolanje na katerikoli stopnji v Republiki Sloveniji ali je končal osnovno ali srednjo šolo s slovenskim učnim jezikom na območjih, na katerih živijo pripadniki avtohtone slovenske narodne skupnosti v sosednjih državah ali če je starejši od 60 let. Pogoj znanja slovenskega jezika na osnovni ravni izpolnjuje tudi tujec, ki je nepismen, se pa govorno sporazumeva v slovenščini, kar dokaže s potrdilom o uspešno opravljenem izpitu iz govornega sporazumevanja v slovenščini na osnovni ravni. Pogoja znanja iz slovenskega jezika na osnovni ravni ni treba izpolnjevati tujcu, ki se mu dovoljenje za stalno prebivanje lahko izda pred potekom petletnega neprekinjenega zakonitega prebivanja v Republiki Sloveniji, tujcu, ki zaradi okvar zdravja, ki onemogočajo vsakdanje sporazumevanje, ni sposoben opraviti izpita v zahtevani obliki. Dokaz o izpolnjevanju tega pogoja, ob zatrjevanem dejanskem stanju nezmožnosti opravljanja izpita, se izvede z izvedencem. Stroški, ki nastanejo zaradi izvedbe tega dokaza, so breme tujca. Pogoj petletnega neprekinjenega zakonitega prebivanja v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje ali potrdila o vloženi prošnji za podaljšanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje ali potrdila o vloženi prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje, ki tujcu v času odločanja o njegovi prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje dovoljuje prebivanje v Republiki Sloveniji, je izpolnjen tudi, če je bil tujec v tem obdobju odsoten iz Republike Slovenije in ni imel izdanega dovoljenja za začasno prebivanje ali potrdila o vloženi prošnji za podaljšanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje, če so bile odsotnosti krajše od šestih zaporednih mesecev in če skupaj ne presegajo deset mesecev. Čas prebivanja tujca v Republiki Sloveniji na podlagi vizuma za dolgoročno bivanje se všteje v obdobje za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje, če tujec pred potekom vizuma zaprosi za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje in mu je bilo dovoljenje za začasno prebivanje izdano na podlagi 30. člena tega zakona. Čas prebivanja tujca v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija in poklicnega usposabljanja se v obdobje za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje šteje polovično. Čas prebivanja tujca v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje zaradi sezonskega dela, kot napoteni delavec, oseba, premeščena znotraj gospodarske družbe, ali kot dnevni delovni migrant in čas prebivanja tujca v Republiki Sloveniji kot osebe z začasno zaščito se ne všteje v obdobje za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje. Čas, ki ga je tujec prebil na prestajanju kazni, se ne šteje v čas, potreben za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje. V času odločanja o prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje mora tujec v Republiki Sloveniji prebivati na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje, ali na podlagi vložene prošnje za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje, v primeru tujca iz četrtega in petega odstavka tega člena.
	
	(1) A permanent residence permit may be issued to a foreigner who has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for five years on the basis of a temporary residence permit or a certificate of application for the issuance or extension of a subsequent temporary residence permit or a certificate of application for a first temporary residence permit which allows a foreigner, pending a decision on the application for a first temporary residence permit, to reside in the Republic of Slovenia and who complies with other conditions for being issued with a permit laid down in this Act and who fulfils the condition of knowledge of the Slovenian language at a basic level (A2 according to the Common European Framework of References for Languages), which he or she shall prove by a certificate of a successfully passed examination of the Slovenian language at a basic level, and provided that there are no grounds for refusing a permit referred to in Article 55 of this Act. The obligatory examination of command of the Slovenian language at a basic level shall be taken before the competent commission appointed by the Government of the Republic of Slovenia. A foreigner shall be deemed to fulfil the condition of knowledge of the Slovenian language at a basic level if he or she is admitted to recognised valid education or study programmes in the Republic of Slovenia provided in the Slovenian language, has completed schooling at any level in the Republic of Slovenia, has completed basic or secondary school with Slovenian as the language of instruction in areas inhabited by members of the autochthonous Slovenian national community in neighbouring countries, or is over 60 years of age.  The condition of knowledge of the Slovenian language at the basic level shall also be deemed to be met if a foreigner is illiterate but can communicate orally in the Slovenian language, which he or she shall prove by a certificate of a successfully passed examination on oral command of the Slovenian language at a basic level. The condition of knowledge of the Slovenian language at a basic level need not be fulfilled by a foreigner who may be issued a permanent residence permit before the end of five years of continuous legal residence in the Republic of Slovenia or by a foreigner who, due to a health condition that prevents communication, is unable to pass the examination in the required form. Proof of fulfilling this condition after claiming inability to take the exam shall be verified by an expert. The costs incurred in verifying the proof thereof shall be borne by the foreigner concerned. The condition of five years of continuous legal residence in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit or a certificate of application for the issuance or extension of a subsequent temporary residence permit or a certificate of application for a first temporary residence permit, which allows a foreigner, pending a decision on the application for a first temporary residence permit, to reside in the Republic of Slovenia, shall also be complied with if a foreigner was absent from the Republic of Slovenia in this period and a temporary residence permit or a certificate of application for the issuance or extension of a subsequent temporary residence permit was not issued to him or her, provided that these absences were shorter than six consecutive months and did not exceed a total of ten months. The period of a foreigner's residence in the Republic of Slovenia on the basis of a long-stay visa shall be included in the period for issuing a permanent residence permit if the foreigner applies for a temporary residence permit prior to the expiry of his or her long-stay visa and a temporary residence permit was issued to him or her in accordance with Article 30 of this Act. The period of a foreigner's residence in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit for study and vocational training purposes shall be counted as half of the period for issuing a permanent residence permit. The period of a foreigner's residence in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit for seasonal work, work as a posted worker, as an intra-corporate transferee or as a cross-border worker, and the period of a foreigner's residence in the Republic of Slovenia as a person under temporary protection, shall not be included in the period for issuing a permanent residence permit. The time that a foreigner spent serving a sentence shall not be included in the period for issuing a permanent residence permit. Pending a decision on the application for a permanent residence permit, a foreigner must reside in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit or, in the case of a foreigner referred to in paragraphs four and five of this Article, on the basis of an application for a permanent residence permit.

	(2) Imetnik modre karte EU izpolnjuje pogoj petletnega neprekinjenega zakonitega prebivanja za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje iz prejšnjega odstavka tudi, če je na območju Evropske unije kot imetnik modre karte EU prebival neprekinjeno zakonito pet let, od tega v Republiki Sloveniji neprekinjeno zadnji dve leti pred vložitvijo prošnje za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje. Odsotnosti iz ozemlja držav članic Evropske unije ne prekinejo obdobja petletnega zakonitega prebivanja, če so krajše od dvanajstih zaporednih mesecev in če skupaj ne presegajo osemnajst mesecev v petletnem obdobju.
	
	(2) An EU Blue Card holder shall also comply with the condition of five years of continuous legal residence required for being issued a permanent residence permit referred to in the preceding paragraph if he or she has resided in the territory of the European Union legally and continuously for five years as an EU Blue Card holder provided that he or she has resided in the Republic of Slovenia continually for the last two years before applying for a permanent residence permit. Any absence from the territory of EU Member States shall not interrupt the five-year period of legal residence provided that it is shorter than twelve consecutive months and does not exceed a total of eighteen months in a five-year period.

	(3) Tujcu, katerega prebivanje v Republiki Sloveniji je v interesu Republike Slovenije, o čemer organ, pristojen za izdajo dovoljenja, odloči na podlagi mnenja pristojnega ministrstva oziroma drugega državnega organa, ali tujcu, ki je slovenskega rodu, se lahko izda dovoljenje za stalno prebivanje tudi pred iztekom roka iz prvega odstavka tega člena. Družinskim članom tujca, ki ima v Republiki Sloveniji dovoljenje za stalno prebivanje ali status begunca, se lahko izda dovoljenje za stalno prebivanje po dveh letih neprekinjenega zakonitega prebivanja v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje ali potrdila o vloženi prošnji za podaljšanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje. Pred potekom roka iz prvega odstavka tega člena se dovoljenje za stalno prebivanje lahko izda tudi tujcu, kateremu je dovoljenje za stalno prebivanje prenehalo na podlagi šeste, sedme ali osme alinee tretjega odstavka 57. člena tega zakona, pod pogojem, da je v primeru prenehanja dovoljenja za stalno prebivanje iz osme alinee tretjega odstavka 57. člena tega zakona tujcu status rezidenta za daljši čas v drugi državi članici Evropske unije prenehal.
	
	(3) A permanent residence permit may be issued even prior to the expiry of the period referred to in the preceding paragraph to a foreigner of Slovenian descent or a foreigner whose stay in Slovenia is in the interests of the Republic of Slovenia, which shall be decided by the authority responsible for issuing the permit based on the opinion of the responsible ministry or another state authority. The family members of a foreigner who holds a permanent residence permit or has refugee status in the Republic of Slovenia may be issued permanent residence permits after two years of continuous legal residence in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit or a certificate of application for the issuance or extension of a subsequent temporary residence permit. A permanent residence permit may be issued prior to the expiry of the period referred to in the preceding paragraph also to a foreigner whose permanent residence permit expired in accordance with indents six, seven or eight of paragraph three of Article 57 of this Act, provided that, in the event of the expiry of the permanent residence permit referred to in indent eight of paragraph two of Article 57, the foreigner's long-term resident status in another EU Member State has ceased.

	(4) Tujcu, ki mu je v Republiki Sloveniji prenehal status mednarodne zaščite iz razlogov, določenih za prenehanje statusa mednarodne zaščite v zakonu, ki ureja mednarodno zaščito, in je v roku osmih dni po prenehanju statusa mednarodne zaščite pri pristojnem organu vložil prošnjo za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje, lahko pristojni organ, na območju katerega prebiva, izda dovoljenje za stalno prebivanje, če v Republiki Sloveniji pet let neprekinjeno zakonito prebiva na podlagi določb zakona, ki ureja mednarodno zaščito in če izpolnjuje druge pogoje za izdajo dovoljenja, določene v prvem odstavku tega člena. O pravočasno vloženi prošnji pristojni organ izda tujcu potrdilo, ki mu dovoljuje prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. Če je tujec, ki mu je status mednarodne zaščite prenehal, v času vložitve vloge za izdajo dovoljenja za prebivanje zaposlen ali opravlja delo oziroma opravlja delo kot samozaposlena oseba, lahko na podlagi izdanega potrdila o vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje, prebiva in dela v Republiki Sloveniji do dokončne odločitve o prošnji.
	
	(4) A foreigner whose international protection status has ceased on grounds for the termination of international protection specified in the Act governing international protection and who has applied for a permanent residence permit at the competent authority in the Republic of Slovenia within eight days of the termination of temporary protection status may be issued a permanent residence permit by the competent authority in the area of his or her residence, if he or she has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for five years in accordance with the provisions of the Act governing international protection and if he or she complies with other conditions for being issued a permit laid down in paragraph one of this Article. He or she shall be issued a certificate of timely application, which shall serve as a residence permit until the administratively final decision on the application. If a foreigner whose international protection status has ceased is employed, performs work or works as a self-employed person at the time of applying for a residence permit, he or she may reside and work in the Republic of Slovenia on the basis of a certificate of application for a permanent residence permit until the administratively final decision on the application.

	(5) Tujcu s priznanim statusom subsidiarne zaščite, ki ni vložil prošnje za podaljšanje subsidiarne zaščite ali zahtevka za uvedbo ponovnega postopka skladno z določbami zakona, ki ureja mednarodno zaščito, in je v roku 30 dni pred potekom subsidiarne zaščite pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji vložil prošnjo za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje, lahko pristojni organ, na območju katerega prebiva, izda dovoljenje za stalno prebivanje, če v Republiki Sloveniji pet let neprekinjeno zakonito prebiva na podlagi določb zakona, ki ureja mednarodno zaščito in če izpolnjuje druge pogoje za izdajo dovoljenja, določene v prvem odstavku tega člena. O pravočasno vloženi prošnji pristojni organ tujcu izda potrdilo, ki velja kot dovoljenje za prebivanje do dokončne odločitve o prošnji. Če je tujec s priznanim statusom subsidiarne zaščite v času vložitve vloge za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje zaposlen ali opravlja delo oziroma opravlja delo kot samozaposlena oseba, lahko na podlagi izdanega potrdila o vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje prebiva in dela v Republiki Sloveniji do dokončne odločitve o prošnji. Če tujec v času odločanja o prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje vloži tudi prošnjo za podaljšanje subsidiarne zaščite ali zahtevek za uvedbo ponovnega postopka skladno z določbami zakona, ki ureja mednarodno zaščito, se postopek za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje ustavi.
	
	(5) A foreigner granted subsidiary protection status who has not applied for the extension of subsidiary protection or for a subsequent procedure in accordance with the provisions of the Act governing international protection and who has applied for a permanent residence permit with the competent authority in the Republic of Slovenia 30 days before the expiry of subsidiary protection may be issued a permanent residence permit by the competent authority in the area of his or her residence, if he or she has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for five years in accordance with the provisions of the Act governing international protection and if he or she complies with other conditions for being issued a permit specified in paragraph one of this Article. He or she shall be issued a certificate of timely application, which shall serve as a residence permit until the administratively final decision on the application. If a foreigner granted subsidiary protection is employed, performs work or works as a self-employed person at the time of applying for a permanent residence permit, he or she may reside and work in the Republic of Slovenia on the basis of a certificate of application for a permanent residence permit until the administrative final decision on the application. If pending a decision on the application for a permanent residence permit a foreigner also applies for the extension of subsidiary protection or for a subsequent procedure in accordance with the Act governing international protection, the procedure for issuing a temporary residence permit shall be suspended.

	(6) Dovoljenje za stalno prebivanje se ne izda tujcu, ki v Republiki Sloveniji zakonito prebiva pet let neprekinjeno na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija ali poklicnega usposabljanja, in tujcu, ki v času odločanja o prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija, poklicnega usposabljanja, sezonskega dela, kot napoteni delavec ali kot dnevni delovni migrant.
	
	(6) A permanent residence permit shall not be issued to a foreigner who has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for five years on the basis of a temporary residence permit for the purposes of study or vocational training or to a foreigner who, pending a decision on an application for a permanent residence permit, resides in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit for the purposes of study, vocational training, seasonal work, as a posted worker or as a cross-border worker.

	(7) Tujec, kateremu je bilo dovoljenje za stalno prebivanje izdano ob izpolnjevanju pogoja petletnega neprekinjenega zakonitega prebivanja na podlagi prvega, četrtega ali petega odstavka tega člena, ima status rezidenta za daljši čas, kar se na dovoljenju tudi označi.
	
	(7) A foreigner who has been issued with a permanent residence permit for having fulfilled the five-year continuous legal residence period in accordance with paragraph one, four or five of this Article shall acquire long-term resident status, which shall be properly indicated on the permit.

	53. člen
	
	Article 53

	(naknadna pridobitev statusa rezidenta za daljši čas)
	
	(Subsequent acquisition of long-term resident status)

	(1) Tujec, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi dovoljenja za stalno prebivanje, katerega je pridobil pred izpolnitvijo pogoja petletnega neprekinjenega zakonitega prebivanja v Republiki Sloveniji, ali na podlagi zakona, ki ureja status državljanov drugih držav naslednic nekdanje SFRJ v Republiki Sloveniji, ali zakona, ki ureja začasno zatočišče, lahko pridobi status rezidenta za daljši čas po petih letih neprekinjenega zakonitega prebivanja v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje, potrdila o vloženi prošnji za podaljšanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje ali dovoljenja za stalno prebivanje, če izpolnjuje druge pogoje za izdajo dovoljenja, določene s tem zakonom, in če ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz 55. člena tega zakona. V petletno neprekinjeno zakonito prebivanje iz prejšnjega stavka se všteje tudi čas, za katerega je bilo z dopolnilno odločbo, izdano na podlagi 8. točke izreka odločbe Ustavnega sodišča Republike Slovenije št. U-I-246/02 z dne 3. aprila 2003, ali s posebno odločbo, izdano na podlagi zakona, ki ureja status državljanov drugih držav naslednic nekdanje SFRJ v Republiki Sloveniji, odločeno, da se šteje, da je imel tujec v Republiki Sloveniji dovoljenje za stalno prebivanje.
	
	(1) A foreigner residing in the Republic of Slovenia on the basis of a permanent residence permit that he or she acquired before fulfilling the condition of a five-year period of continuous legal residence in the Republic of Slovenia or on the basis of the Act governing the status of citizens of former Yugoslavia living in the Republic of Slovenia or the Act governing temporary protection may acquire long-term resident status after five years of continuous legal residence in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit, a certificate of application for the issuance or extension of a subsequent temporary residence permit or a permanent residence permit, if he or she complies with other conditions for being issued a permit laid down in this Act and if there are no reasons for refusing a permit referred to in Article 55 of this Act. The five-year continuous and legal residence referred to in the preceding sentence shall also include the period during which the foreigner, by a subsidiary decision issued in accordance with point 8 of the Decision of the Constitutional Court of the Republic of Slovenia, No. U-I-246/02 of 3 April 2003 or by a specific decision issued in accordance with the Act governing the status of citizens of former Yugoslavia living in the Republic of Slovenia, is deemed to have had a permit for permanent residence in the Republic of Slovenia.

	(2) Prošnjo za naknadno pridobitev statusa rezidenta za daljši čas lahko tujec iz prejšnjega odstavka vloži pri upravni enoti, na območju katere prebiva.
	
	(2) A foreigner referred to in the preceding paragraph may apply for the subsequent acquisition of long-term resident status at the administrative unit in the area of his or her residence.

	(3) Tujcu, ki je naknadno pridobil status rezidenta za daljši čas, se izda novo dovoljenje za stalno prebivanje, na katerem se označi status rezidenta za daljši čas.
	
	(3) A foreigner who has acquired long-term resident status shall be issued a new permanent residence permit, on which the long-term resident status shall be indicated.

	(4) V postopku naknadne pridobitve statusa rezidenta za daljši čas se plača upravna taksa v višini, kot se po zakonu, ki ureja plačevanje upravnih taks, plača v postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje.
	
	(4) In the procedure for the subsequent acquisition of long-term resident status the same administrative fees shall apply as in the procedure for issuing a temporary residence permit in accordance with the Act governing administrative fees.

	53.a člen
	
	Article 53a

	(pridobitev statusa rezidenta za daljši čas za tujca, ki mu je v Republiki Sloveniji ali drugi državi članice Evropske unije priznana mednarodna zaščita)
	
	(Acquisition of long-term resident status for a foreigner who is granted international protection in the Republic of Slovenia or another EU Member State)

	(1) Status rezidenta za daljši čas lahko pridobi tujec s priznano mednarodno zaščito v Republiki Sloveniji, ki pet let neprekinjeno zakonito prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi priznanega statusa mednarodne zaščite, če izpolnjuje druge pogoje za izdajo dovoljenja, določene s tem zakonom in če ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz 55. člena tega zakona. V čas neprekinjenega petletnega zakonitega prebivanja v Republiki Sloveniji se šteje tudi polovica časa prebivanja tujca v Republiki Sloveniji kot prosilca za mednarodno zaščito, kot je opredeljen v zakonu, ki ureja mednarodno zaščito. Če obdobje prebivanja tujca v Republiki Sloveniji kot prosilca za mednarodno zaščito presega 18 mesecev, se v čas neprekinjenega petletnega zakonitega prebivanja šteje celotno obdobje prebivanja tujca v Republiki Sloveniji kot prosilca za mednarodno zaščito. 
	
	(1) A foreigner under international protection in the Republic of Slovenia who has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for five years on the basis of granted international protection status may be granted long-term resident status if he or she complies with other conditions for being issued a permit laid down in this Act and if there are no reasons for refusing a permit referred to in Article 55 of this Act. The five-year continuous legal residence in the Republic of Slovenia shall also include half of the period of the foreigner's residence in the Republic of Slovenia as an international protection applicant as specified in the Act governing international protection. If the period of a foreigner's residence in the Republic of Slovenia as an international protection applicant exceeds 18 months, the entire period of the foreigner's residence in the Republic of Slovenia shall be included in the five-year continuous legal residence. 

	(2) Prošnjo za pridobitev statusa rezidenta za daljši čas lahko tujec iz prejšnjega odstavka vloži pri upravni enoti, na območju katere prebiva. 
	
	(2) A foreigner referred to in the preceding paragraph may apply for long-term resident status at the administrative unit in the area of his or her residence. 

	(3) Tujcu s priznano mednarodno zaščito, ki je pridobil status rezidenta za daljši čas, se izda dovoljenje za stalno prebivanje, na katerem se označi status rezidenta za daljši čas, in vpiše opomba: »Mednarodna zaščita priznana v (država članica) dne (datum)«. 
	
	(3) A foreigner under international protection who has been granted long-term resident status shall be issued a permanent residence permit with an indication of the long-term resident status and the mention "International protection granted in (Member State) on (date)". 

	(4) Status rezidenta za daljši čas pridobi tujec, ki je status rezidenta za daljši čas na podlagi priznane mednarodne zaščite pridobil v drugi državi članici Evropske unije, pod pogojem, da mu v tej državi članici mednarodna zaščita ni prenehala ali bila odvzeta, če pet let neprekinjeno zakonito prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje ali potrdila o vloženi prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje, ki velja kot dovoljenje za začasno prebivanje, podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje, če izpolnjuje druge pogoje za izdajo dovoljenja, določene s tem zakonom, in če ni razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz 55. člena tega zakona. Pred izdajo dovoljenja iz prvega odstavka tega člena, mora upravna enota, preko ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, od države članice Evropske unije, ki je tujcu priznala status rezidenta za daljši čas, pridobiti podatek, če ima tujec v tej državi članici še priznan status mednarodne zaščite in datum priznanja le te, kar se na izkaznici dovoljenja za stalno prebivanje, skladno s prejšnjim odstavkom, tudi označi. 
	
	(4) Long-term resident status shall be granted to a foreigner who was granted long-term resident status on the basis of granted international protection in another EU Member State, provided that his or her international protection in this Member State has not ceased or been withdrawn, if he or she has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for five years on the basis of a temporary residence permit or a certificate of application for a first temporary residence permit, which shall serve as a temporary residence permit, for the extension of a temporary residence permit or the issuance of a subsequent temporary residence permit, if he or she complies with other conditions for being issued a permit laid down in this Act and if there are no reasons for refusing a permit referred to in Article 55 of this Act. Prior to issuing a permit referred to in paragraph one of this Article, the administrative unit, through the ministry responsible for the interior, must request that the EU Member State that granted long-term resident status to the foreigner provide information as to whether the long-term resident is still a beneficiary of international protection in this country and the date when the latter was granted, which shall be indicated on the permanent residence permit card in accordance with the preceding paragraph. 

	(5) Rok za posredovanje podatka drugi državi članici Evropske unije, ki bo tujcu, s priznanim statusom rezidenta za daljši čas na podlagi priznane mednarodne zaščite v Republiki Sloveniji izdala dovoljenje za stalno prebivanje z oznako iz tretjega odstavka tega člena, o tem, ali ima tujec v Republiki Sloveniji še priznan status mednarodne zaščite, je en mesec od prejema zaprosila s strani druge države članice Evropske unije.
	
	(5) The deadline for providing information to another EU Member State that will issue a foreigner who has been granted long-term resident status on the basis of international protection granted in the Republic of Slovenia a permanent residence permit with the mention referred to in paragraph three of this Article as to whether the foreigner is still a beneficiary of international protection in the Republic of Slovenia shall be one month from the date of receiving the request from the other EU Member State.

	(6) Glede vstopa in prebivanja tujca, ki je status rezidenta za daljši čas na podlagi priznane mednarodne zaščite pridobil v drugi državi članici Evropske unije in njegovih družinskih članov ter obveščanja pristojnih organov druge države članice Evropske unije o izdanem dovoljenju za začasno ali stalno prebivanje, podaljšanju dovoljenja za začasno prebivanje, izdani odločbi ali sklepu ter odstranitvi rezidenta za daljši čas in njegovih družinskih članov, se smiselno uporabljajo določbe 48. člena tega zakona. 
	
	(6) Regarding the entry and residence of a foreigner who was granted long-term resident status in another EU Member State on the basis of granted international protection and his or her family members and notification to the competent authorities of another EU Member State as to the issuance of a temporary or permanent residence permit, the extension of a temporary residence permit, the issuance of a decision or order, and the removal of a long-term resident and his or her family members, the provisions of Article 48 of this Act shall apply mutatis mutandis. 

	(7) Pred odstranitvijo rezidenta za daljši čas iz četrtega odstavka tega člena in njegovih družinskih članov mora policija zaprositi za potrditev, ali je rezident za daljši čas v državi članici Evropske unije, ki mu je priznala status rezidenta za daljši čas na podlagi priznane mednarodne zaščite, še vedno upravičen do mednarodne zaščite. Če je rezident za daljši čas v drugi državi članici Evropske unije, ki mu je priznala status rezidenta za daljši čas na podlagi priznane mednarodne zaščite, še vedno upravičen do mednarodne zaščite, se rezidenta za daljši čas skupaj z njegovimi družinskimi člani odstrani v to državo. 
	
	(7) Prior to removing a long-term resident referred to in paragraph four of this Article and his or her family members, the police must request confirmation as to whether the long-term resident is still a beneficiary of international protection in the EU Member State that granted him or her long-term resident status on the basis of granted international protection. If a long-term resident is still a beneficiary of international protection in another European Union Member State that granted him or her long-term resident status on the basis of granted international protection, the long-term resident and his or her family members shall be removed to that country. 

	(8) Tujcu, ki je status rezidenta za daljši čas na podlagi priznane mednarodne zaščite v Republiki Sloveniji pridobil v drugi državi članici Evropske unije, ta država pa je sprejela odločitev o odstranitvi rezidenta za daljši čas in njegovih družinskih članov iz države, Republika Slovenija, ob pogoju, da mu je v Republiki Sloveniji še vedno priznana mednarodna zaščita, kar pristojnemu organu druge države članice Evropske unije sporoči ministrstvo, pristojno za notranje zadeve najkasneje v roku enega meseca od prejema zaprosila, rezidentu za daljši čas in njegovim družinskim članom dovoli vstop v Republiko Slovenijo. 
	
	(8) A foreigner who has been granted long-term resident status in another EU Member State on the basis of international protection granted in the Republic of Slovenia, and this country adopted a decision to remove the long-term resident and his or her family members from the country, shall be allowed by the Republic of Slovenia, together with his or her family members, to enter the Republic of Slovenia, provided that he or she is still under international protection in the Republic of Slovenia, which shall be notified to the competent authority of the other EU Member State by the ministry responsible for the interior not later than within one month of receiving the request. 

	(9) Ne glede na šesti odstavek tega člena, se lahko rezidenta za daljši čas iz četrtega odstavka tega člena in njegove družinske člane, ob izpolnjevanju pogojev iz prvega odstavka 61. člena tega zakona ter ob upoštevanju načela nevračanja iz 72. člena tega zakona, odstrani v drugo državo, ki ni država članica Evropske unije, ki mu je priznala mednarodno zaščito.
	
	(9) Notwithstanding paragraph six of this Article, a long-term resident referred to in paragraph four of this Article and his or her family members may be removed to another non-EU Member State that granted him or her international protection, provided that the conditions referred to in paragraph one of Article 61 of this Act are met and in accordance with the principle of non-refoulement referred to in Article 72 of this Act.

	53.b člen
	
	Article 53b

	(sprememba oznake na dovoljenju za stalno prebivanje rezidenta za daljši čas)
	
	(Amending the mention on a long-term resident's permanent residence permit)

	(1) Če je odgovornost za mednarodno zaščito rezidenta za daljši čas, imetnika dovoljenja za stalno prebivanje z oznako iz tretjega odstavka prejšnjega člena, ki ga je izdala druga država članica Evropske unije, prenesena na Republiko Slovenijo, preden pristojni organ Republike Slovenije rezidentu za daljši čas izda dovoljenje za stalno prebivanje z oznako iz tretjega odstavka prejšnjega člena, pristojni organ Republike Slovenije zahteva od te druge države članice Evropske unije, da spremeni opombo na dovoljenju za stalno prebivanje in vpiše opombo »Odgovornost za mednarodno zaščito prenesena na Republiko Slovenijo dne (datum)«. 
	
	(1) If the responsibility for the international protection of a long-term resident holding a permanent residence permit with the mention referred to in paragraph three of the preceding Article issued by another EU Member State is transferred to the Republic of Slovenia before the competent authority of the Republic of Slovenia issues the long-term resident a permanent residence permit with the remark referred to in paragraph three of the preceding Article, the competent authority of the Republic of Slovenia shall request that the other EU Member State amend the mention on the permanent residence permit and enter the mention "Responsibility for international protection transferred to the Republic of Slovenia on (date)". 

	(2) Če je tujec pridobil status rezidenta za daljši čas na podlagi četrtega odstavka prejšnjega člena in je odgovornost za mednarodno zaščito prenesena na Republiko Slovenijo po tem, ko je pristojni organ Republike Slovenije tujcu izdal dovoljenje za stalno prebivanje skladno z določbo četrtega odstavka prejšnjega člena, z oznako iz tretjega odstavka prejšnjega člena tega zakona, pristojni organ Republike Slovenije v roku treh mesecev po prenosu odgovornosti za mednarodno zaščito na Republiko Slovenijo spremeni opombo na dovoljenju za stalno prebivanje z opombo »Odgovornost za mednarodno zaščito prenesena na Republiko Slovenijo dne (datum)«. 
	
	(2) If a foreigner has been granted long-term resident status in accordance with paragraph four of the preceding Article and the responsibility for his or her international protection was transferred to the Republic of Slovenia after the competent authority of the Republic of Slovenia issued the foreigner a permanent residence permit in accordance with the provision of paragraph four of the preceding Article with the mention referred to in paragraph three of the preceding Article, the competent authority of the Republic of Slovenia shall amend, within three months of the transfer of responsibility, the mention on the permanent residence permit and enter the mention "Responsibility for international protection transferred to the Republic of Slovenia on (date)". 

	(3) Če je bila tujcu s statusom rezidenta za daljši čas v drugi državi članici Evropske unije priznana mednarodna zaščita v Republiki Sloveniji, preden je pristojni organ Republike Slovenije tujcu izdal dovoljenje za stalno prebivanje z oznako iz tretjega odstavka prejšnjega člena, pristojni organ Republike Slovenije zahteva od te druge države članice Evropske unije, da na dovoljenju za stalno prebivanje z oznako statusa rezidenta za daljši čas vpiše opombo »Mednarodna zaščita priznana v Republiki Sloveniji dne (datum)«. 
	
	(3) If a foreigner with long-term resident status in another EU Member State was granted international protection in the Republic of Slovenia before the competent authority of the Republic of Slovenia issued the foreigner a permanent residence permit with the mention referred to in paragraph three of the preceding Article, the competent authority of the Republic of Slovenia shall request that the other EU Member State enter the following mention in the permanent residence permit indicating long-term resident status: "International protection granted in the Republic of Slovenia on (date)". 

	(4) Če Republika Slovenija od druge države članice EU prejme zahtevo v smislu določb prvega in tretjega odstavka tega člena, pristojni organ Republike Slovenije izda dovoljenje za stalno prebivanje za rezidenta za daljši čas s spremenjenimi oznakami najkasneje v roku treh mesecev po prejemu zahteve s strani druge države članice Evropske unije.
	
	(4) If the Republic of Slovenia receives a request from another Member State regarding the provision of paragraph one and three of this Article, the competent authority of the Republic of Slovenia shall issue a permanent residence permit for a long-term resident with an amended mention not later than within three months of receiving the request from the other EU Member State.

	54. člen
	
	Article 54

	(pristojnost organov za izdajo dovoljenj)
	
	(Competence to issue permits)

	(1) Enotno dovoljenje, modro karto EU in dovoljenje za začasno prebivanje v Republiki Sloveniji izdaja in podaljšuje upravna enota, na območju katere namerava tujec prebivati, oziroma upravna enota, na območju katere tujec prebiva. Enotno dovoljenje, dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja dela na področju raziskav in visokega šolstva in modro karto EU, lahko izdaja in podaljšuje tudi upravna enota, kjer je sedež delodajalca oziroma raziskovalne organizacije in visokošolskega zavoda ali kjer se opravlja dejavnost. 
	
	(1) A single permit, an EU Blue Card and a permit for temporary residence in the Republic of Slovenia shall be issued and extended by the administrative unit in the area where the foreigner resides or intends to reside. A single permit, temporary residence permit for work in research and higher education and an EU Blue Card may also be issued and extended by the administrative unit in the area where the employer or the research organisation or higher education institution is established or where the activity is performed. 

	(2) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi interesa Republike Slovenije ter dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana tujca, s priznano subsidiarno zaščito v Republiki Sloveniji, izdaja in podaljšuje ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(2) A temporary residence permit in the interests of the Republic of Slovenia and a temporary residence permit for a family member of a foreigner granted subsidiary protection in the Republic of Slovenia shall be issued and extended by the ministry responsible for the interior. 

	(3) Dovoljenja za stalno prebivanje izdaja upravna enota, na območju katere tujec prebiva. 
	
	(3) A permanent residence permit shall be issued by the administrative unit in the area where a foreigner resides. 

	(4) Dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana begunca izdaja ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(4) A permanent residence permit for a refugee's family member shall be issued by the ministry responsible for the interior.

	55. člen
	
	Article 55

	(zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje)
	
	(Refusal of a residence permit)

	(1) Dovoljenje za prebivanje v Republiki Sloveniji se tujcu ne izda, če: 
	
	(1) A permit for residence in the Republic of Slovenia shall not be issued to a foreigner in the following cases: 

	· niso izpolnjeni pogoji iz tretjega in četrtega odstavka 33. člena tega zakona; 
	
	· if the conditions referred to in paragraphs three and four of Article 33 of this Act are not met; 

	· obstajajo razlogi za domnevo, da tujec ne bo prebival na ozemlju Republike Slovenije, razen v primeru, ko je tujec s strani delodajalca s sedežem v Republiki Sloveniji, pri katerem je v delovnem razmerju, v času trajanja delovnega razmerja, zaradi opravljanja storitev napoten na delo v tujino; 
	
	· if there are reasons for believing that the foreigner will not reside in the territory of the Republic of Slovenia, except in situations where he or she has been posted to work abroad by his or her employer established in the Republic of Slovenia in order to provide services during the time of his or her employment; 

	· je tujcu prepovedan vstop v državo; 
	
	· if the foreigner has been banned entry into the country; 

	· obstajajo razlogi za domnevo, da tujec po izteku veljavnosti dovoljenja ne bo prostovoljno zapustil Republike Slovenije; 
	
	· if there are reasons for believing that upon the expiry of the permit the foreigner will not voluntarily leave the Republic of Slovenia; 

	· obstajajo razlogi za sum, da utegne pomeniti nevarnost za javni red in varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali obstaja sum, da bo njegovo prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo ali prometom z drogami ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj; 
	
	· if there are grounds for suspecting that the foreigner could represent a threat to the public order and security or international relations of the Republic of Slovenia or there is a suspicion that his or her residing in the country will be linked to terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, the production of or trade in illicit drugs or other criminal acts; 

	· obstajajo razlogi za domnevo, da se tujec ne bo podrejal pravnemu redu Republike Slovenije; 
	
	· if there are grounds for believing that the foreigner will not act in compliance with the legal order of the Republic of Slovenia; 

	· se v postopku izdaje prvega dovoljenja za prebivanje ugotovi, da obstajajo resni razlogi za domnevo, da utegne biti tujec v času svojega prebivanja v Republiki Sloveniji žrtev trgovine z ljudmi; 
	
	· if in a first residence permit procedure it is established that there are serious reasons for believing that during his or her stay in the Republic of Slovenia the foreigner could be a victim of trafficking in human beings; 

	· je očitno, da je bila zakonska zveza, partnerska skupnost oziroma partnerska zveza sklenjena ali registrirana predvsem z namenom pridobitve dovoljenja za prebivanje, ali če se v postopku podaljšanja dovoljenja za začasno prebivanje ali izdaje dovoljenja za stalno prebivanje ugotovi, da družinski član dejansko ne živi v družinski skupnosti s tujcem, kateremu ta zakon priznava pravico do združitve družine; 
	
	· if it is clear that a marriage or partnership was concluded or registered primarily for the purpose of acquiring a residence permit, or if in the procedure for extending a temporary or issuing a permanent residence permit it is established that a family member does not actually live in a family union with a foreigner who has been granted the right to family reunification laid down in this Act; 

	· se v postopku izdaje prvega dovoljenja za začasno prebivanje ugotovi, da tujec dejansko že živi v Republiki Sloveniji iz drugačnih razlogov, kot je to mogoče na podlagi vizuma; 
	
	· if in a first temporary residence permit procedure it is established that a foreigner actually already lives in the Republic of Slovenia on grounds other than those authorised by the visa; 

	· se v postopku izdaje prvega dovoljenja za začasno prebivanje ugotovi, da prihaja z območij, kjer razsajajo nalezljive bolezni z možnostjo epidemije, navedene v mednarodnih zdravstvenih pravilih Svetovne zdravstvene organizacije, oziroma z območij, kjer razsajajo nalezljive bolezni, ki bi lahko ogrozile zdravje ljudi in za katere je v skladu z zakonom, ki ureja nalezljive bolezni, treba sprejeti predpisane ukrepe; 
	
	· if in a first temporary residence permit procedure it is established that the foreigner comes from regions where infectious diseases with epidemic potential are prevalent and listed in the international health rules of the World Health Organisation, or from regions where infectious diseases with epidemic potential listed in the International Health Regulations of the World Health Organization are prevalent, or from regions where infectious diseases are prevalent that could represent a threat to people’s health and which require that measures be taken in accordance with the Act governing infectious diseases; 

	· se v postopku izdaje prvega dovoljenja za začasno prebivanje ugotovi, da je bila tujcu v zadnjih šestih mesecih pred vložitvijo prošnje za izdajo dovoljenja zavrnjena izdaja vizuma zaradi nevarnosti za javni red, varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali zaradi suma, da bo njegovo prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo ali prometom z drogami ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj;
	
	· if in a first temporary residence procedure it is established that a foreigner was refused a visa in the last six months prior to applying for a permit due to a threat to the public order, security or international relations of the Republic of Slovenia or due to suspicion that his or her residing in the country will be linked to terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, the production of or trade in illicit drugs or other criminal acts;

	· se v postopku izdaje ali podaljšanja dovoljenja za prebivanje ugotovi, da je bilo katero koli dokazilo o izpolnjevanju pogojev za izdajo ali podaljšanje dovoljenja za prebivanje prirejeno ali ponarejeno;
	
	· if in the procedure for issuing or extending a residence permit it is established that any of the evidence demonstrating compliance with the conditions for issuing or extending a residence permit are forged or counterfeit;

	· se v postopku izdaje ali podaljšanja dovoljenja za prebivanje ugotovi, da je bil subjekt gostitelj ustanovljen zlasti zaradi omogočanja vstopa osebam, premeščenim znotraj gospodarske družbe.
	
	· if in the procedure for issuing or extending a residence permit it is established that the host entity was set up in particular to facilitate the entry of intra-corporate transferees.

	(2) Pristojni organ obstoj razlogov iz prve alinee prejšnjega odstavka glede zadostnih sredstev za preživljanje ugotavlja tudi na podlagi podatkov iz evidenc, ki jih vodi davčni organ o dohodkih skladno z zakonom, ki ureja dohodnino, ki niso oproščeni plačila dohodnine, o davku in obveznih prispevkih za socialno varnost ter o normiranih oziroma dejanskih stroških, ki se nanašajo na te dohodke in o vzdrževanih družinskih članih ter so označeni kot davčna tajnost. Pristojni organ mora podatke, ki so davčna tajnost, varovati v skladu z zakonom, ki ureja davčni postopek. Podatke iz navedenih evidenc pristojni organ periodično, vsakih šest mesecev po izdaji dovoljenja za prebivanje, pridobiva po uradni dolžnosti. 
	
	(2) The competent authority shall also verify the existence of the reasons referred to in indent one of the preceding paragraph concerning sufficient means of subsistence on the basis of the records kept by the tax authorities in accordance with the Act governing personal income tax, i.e. data on income not exempt from income tax, tax data and data on compulsory social security contributions and the related flat rate expenses or real costs, as well as data on dependants that are classified as a tax secret. The competent authority shall protect tax secrets in accordance with the Act governing tax procedure. The data contained in those records shall be collected periodically by the competent authority ex officio every six months after the issue of the residence permit. 

	(3) Pristojni organ obstoj razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz pete ali šeste alinee prvega odstavka tega člena ugotavlja tudi na podlagi podatkov iz kazenske evidence, evidence pravnomočnih sodb oziroma sklepov o prekrških, ki jo v Republiki Sloveniji vodi ministrstvo, pristojno za pravosodje, evidenc o pravnomočnih odločbah o prekrških, ki jih vodijo prekrškovni organi, podatkov o vloženih pravnomočnih obtožnicah in izdanih nepravnomočnih sodbah, ki jih vodi pristojno sodišče ter na podlagi podatkov iz evidenc, ki jih vodi davčni organ o zapadlih neplačanih davčnih obveznostih in o davčnih prekrških ter so označeni kot davčna tajnost. Pristojni organ mora podatke, ki so davčna tajnost, varovati v skladu z zakonom, ki ureja davčni postopek. Podatke iz navedenih evidenc pristojni organ pridobi po uradni dolžnosti. 
	
	(3) The competent authority shall also establish the existence of the reasons for the refusal of a permit referred to in indents five or six of paragraph one of this Article on the basis of data from the criminal records, the records of final minor offence judgments or orders, which in the Republic of Slovenia are kept by the ministry responsible for justice, records of final minor offence decisions kept by minor offence authorities, and data on final indictments brought and non-final judgements issued, which are kept by the competent court, as well as on the basis of data from the records kept by tax authorities on outstanding tax liabilities and tax violations that are classified as a tax secret. The competent authority shall protect tax secrets in accordance with the Act governing tax procedure. The competent authority shall obtain the data from those records ex officio. 

	(4) Pristojni organ obstoj razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja iz pete ali šeste alinee prvega odstavka tega člena lahko ugotavlja tudi na podlagi podatkov, pridobljenih iz uradnih evidenc ali javnih listin drugih držav.
	
	(4) The competent authority may also establish the existence of reasons for refusing a permit referred to in indents five or six of paragraph five of this Article on the basis of the data obtained from the official records or authentic instruments of other countries.

	(5) V postopku izdaje ali podaljšanja dovoljenja za začasno prebivanje družinskemu članu mora pristojni organ v primeru, ko obstoji razlog za zavrnitev izdaje ali podaljšanja dovoljenja upoštevati naravo in trdnost družinskega razmerja, dolžino njegovega prebivanja v Republiki Sloveniji ter obstoj družinskih, kulturnih in socialnih vezi z matično državo.
	
	(5) In the procedure for issuing or extending a temporary residence permit to a family member, the competent authority must, if there are grounds for refusing the issuance or extension of a permit, take into account the nature and closeness of the family relationship, the duration of his or her residence in the Republic of Slovenia and the existence of family, cultural and social ties with the country of origin.

	(6) V odločbi, s katero pristojni organ zavrne prošnjo za izdajo ali podaljšanje dovoljenja za prebivanje iz razlogov, določenih v peti alinei prvega odstavka tega člena, ali iz razlogov, določenih v šesti alinei prvega odstavka tega člena, če se ti nanašajo na neupoštevanje predpisov, ki urejajo vstop in prebivanje tujcev v Republiki Sloveniji, lahko pristojni organ določi, koliko časa je tujcu prepovedan vstop v državo. Čas, za katerega je tujcu prepovedan vstop v državo, ne more biti krajši od enega leta in ne daljši od petih let. Pri presoji, koliko časa je tujcu prepovedan vstop v državo, organ, ki izda odločbo o zavrnitvi, upošteva vrsto in težo okoliščin, zaradi katerih je tujčevo prebivanje v Republiki Sloveniji nezaželeno.
	
	(6) In the competent authority's decision refusing an application for the issuance or extension of a residence permit on the grounds specified in indent five of paragraph one of this Article or on the grounds specified in indent six of paragraph one of this Article, if they are related to non-compliance with the regulations governing the entry and residence of foreigners in the Republic of Slovenia, the competent authority may determine a period during which a foreigner is banned from entering the country. The period during which a foreigner is banned from entering the country may not be shorter than one year or longer than five years. In determining the period during which a foreigner should be banned from entering the country, the authority issuing a refusal decision shall take into account the type and gravity of the circumstances for reason of which the foreigner's stay in Slovenia is undesirable.

	(7) Po pravnomočnosti odločbe o zavrnitvi prošnje za izdajo dovoljenja za prebivanje, s katero je bil tujcu prepovedan tudi vstop v Republiko Slovenijo, pristojni organ prepoved vstopa sporoči organu, pristojnemu za vnos podatkov v schengenski informacijski sistem.
	
	(7) After a decision refusing an application for a residence permit and banning a foreigner from entering the Republic of Slovenia has become final, the competent authority shall notify the authority responsible for entering data into the Schengen Information System of the entry ban.

	(8) Podrobnejšo opredelitev podatkov o dohodkih iz drugega odstavka tega člena, ki jih zagotavlja davčni organ ter način ugotavljanja in periodičnega preverjanja izpolnjevanja pogoja zadostnih sredstev za preživljanje, določi minister, pristojen za notranje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za finance. 
	
	(8) A detailed definition of income data referred to in paragraph two of this Article provided by the tax authorities and the manner of determining and periodically verifying compliance with the requirement of sufficient means of subsistence shall be specified by the minister responsible for foreign affairs in agreement with the minister responsible for finance. 

	56. člen
	
	Article 56

	(razveljavitev dovoljenja za prebivanje)
	
	(Annulment of a residence permit)

	(1) Dovoljenje za začasno prebivanje pristojni organ, ki ga je izdal, ali pristojni organ, na območju katerega tujec prebiva, razveljavi, če: 
	
	(1) A temporary residence permit shall be annulled by the competent authority that issued it or the competent authority in the area of the foreigner's residence in the following cases: 

	· se naknadno ugotovi, da tujec ne izpolnjuje več pogojev za izdajo dovoljenja za prebivanje ali da obstajajo drugi razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja v skladu s tem zakonom; 
	
	· if it is subsequently established that the foreigner no longer complies with the conditions for being issued a residence permit or there are other reasons for refusing a permit in accordance with this Act; 

	· je tujec namenoma dal napačne podatke o svoji istovetnosti ali druge netočne podatke ali je namenoma prikril okoliščine, ki so pomembne za izdajo dovoljenja;
	
	· if the foreigner has intentionally provided false information on his or her identity or other inaccurate information, or intentionally concealed circumstances relevant for issuing a permit;

	· če organ, ki je po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, pristojen za podajo soglasja k izdaji enotnega dovoljenja, umakne soglasje k izdaji enotnega dovoljenja;
	
	· if the authority competent to grant consent to the issuance of a single permit in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners withdraws consent to the issuance of a single permit;

	· če organ, ki je po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, pristojen za podajo soglasja k pisni odobritvi zaradi zamenjave delovnega mesta pri istem delodajalcu ali zaradi zamenjave delodajalca, umakne soglasje k pisni odobritvi zaradi zamenjave delovnega mesta ali zamenjave delodajalca.
	
	· if the authority competent to grant consent to written approval for the purpose of changing jobs with the same employer or changing employers in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners withdraws consent to written approval for the purpose of changing jobs or employers.

	(2) Pristojni organ, ki je izdal pisno odobritev, ali pristojni organ, na območju katerega tujec prebiva, pisno odobritev razveljavi, če organ, ki je po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, pristojen za podajo soglasja k pisni odobritvi, umakne soglasje k pisni odobritvi. Zoper odločbo o razveljavitvi pisne odobritve pritožba ni dovoljena.
	
	(2) The competent authority that issued written approval or the competent authority in the area of the foreigner's residence shall annul the written approval if the authority competent to grant consent to written approval in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners withdraws consent to written approval. No appeal shall be allowed against a decision annulling written approval.

	(3) Dovoljenje za začasno prebivanje se zaradi prenehanja zaposlitve ali dela tujca, če je brez lastne krivde ali volje ostal brez zaposlitve, ne razveljavi tujcu, ki je v skladu z zakonom, ki ureja trg dela, pridobil pravice iz zavarovanja za primer brezposelnosti, dokler je upravičen do pravic iz tega naslova.
	
	(3) A temporary residence permit shall not be annulled as regards a foreigner whose employment or work was terminated through no fault of his or her own if he or she acquired unemployment insurance in accordance with the Act governing the labour market, as long as he or she is entitled to such rights.

	(4) Tujcu s priznano mednarodno zaščito v Republiki Sloveniji, ki je pridobil status rezidenta za daljši čas, pristojni organ, ki je dovoljenje za stalno prebivanje z oznako iz tretjega odstavka 53.a člena tega zakona izdal, ali pristojni organ, na območju katerega tujec prebiva, dovoljenje za stalno prebivanje razveljavi, če obstajajo razlogi za razveljavitev iz četrtega odstavka tega člena ter v primeru, če tujcu mednarodna zaščita preneha ali se mu jo odvzame po zakonu, ki ureja mednarodno zaščito iz razloga napačnega prikazovanja ali izpuščanja dejstev, vključno z lažnimi dokumenti, ki je bilo odločilnega pomena za dodelitev statusa mednarodne zaščite.
	
	(4) The permanent residence permit of a foreigner granted international protection in the Republic of Slovenia who was granted long-term resident status shall be annulled by the competent authority that issued this permanent residence permit with the mention referred to in paragraph three of Article 53 or by the competent authority in the area of the foreigner's residence if there are reasons for annulment referred to in paragraph four of this Article and if the foreigner's international protection ceases or is withdrawn in accordance with the Act governing international protection due to misrepresenting or omitting facts, including the use of false documents that were decisive in granting subsidiary protection status.

	(5) Dovoljenje za stalno prebivanje pristojni organ, ki ga je izdal, ali pristojni organ, na območju katerega tujec prebiva, razveljavi, če je tujec namenoma dal napačne podatke o svoji istovetnosti ali druge netočne podatke ali je namenoma prikril okoliščine, ki so pomembne za izdajo dovoljenja. 
	
	(5) A permanent residence permit shall be annulled by the competent authority that issued it or the competent authority in the area of the foreigner's residence if the foreigner has intentionally provided false information on his or her identity or other inaccurate information, or intentionally concealed circumstances relevant for issuing a permit. 

	(6) V odločbi o razveljavitvi dovoljenja za prebivanje iz razlogov, določenih v peti alinei prvega odstavka prejšnjega člena, ali iz razlogov, določenih v šesti alinei prvega odstavka prejšnjega člena, če se ti nanašajo na neupoštevanje predpisov, ki urejajo vstop in prebivanje tujcev v Republiki Sloveniji, se lahko določi, koliko časa je tujcu prepovedan vstop v državo, pri čemer ta čas ne more biti krajši od enega leta in ne daljši od petih let. Pri presoji, koliko časa je tujcu prepovedan vstop v državo, organ, ki izda odločbo o razveljavitvi dovoljenja za prebivanje, upošteva vrsto in težo okoliščin, zaradi katerih je tujčevo prebivanje v Republiki Sloveniji nezaželeno.
	
	(6) A decision annulling a residence permit on the grounds specified in indent five of paragraph one of the preceding Article or on the grounds specified in indent six of paragraph one of the preceding Article, if they are related to non-compliance with the regulations governing the entry and stay of foreigners in the Republic of Slovenia, may determine the period during which the foreigner shall be banned from entering the country, which may not be shorter than one year or longer than five years. In determining the period during which a foreigner should be banned from entering the country, the authority that issues the decision annulling the residence permit shall take into account the type and gravity of the circumstances for reason of which the foreigner's stay in Slovenia is undesirable.

	(7) O razveljavitvi dovoljenja za prebivanje izda pristojni organ odločbo, zoper katero se lahko tujec pritoži na ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, v osmih dneh po njeni vročitvi. V primeru, ko pristojni organ odloča o razveljavitvi enotnega dovoljenja ali pisne odobritve po 37., 37.a, 37.b, 39. in 41. členu tega zakona ter razveljavitvi enotnega dovoljenja po 44.d, 45., 45.a, 45.b, 45.c, 45.d, 46. in 48. členu tega zakona, pritožba zoper odločbo pristojnega organa ni dovoljena, je pa dovoljen upravni spor.
	
	(7) The competent authority shall issue a decision annulling a residence permit, against which the foreigner may lodge an appeal with the ministry responsible for the interior within eight days of the decision being served. In cases where the competent authority decides on the annulment of a single permit or written approval in accordance with Articles 37, 37a, 37b, 39 and 41 of this Act or the annulment of a single permit in accordance of Articles 44d, 45, 45a, 45b, 45c, 45d, 46 and 48 of this Act, no appeal shall be allowed against the decision of the competent authority, but an administrative dispute shall be allowed.

	(8) Odločba o razveljavitvi enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj družbe, se vroči osebi, premeščeni znotraj družbe, in subjektu gostitelju. O razveljavitvi veljavnosti enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj družbe, pristojni organ preko nacionalne kontaktne točke, obvesti pristojni organ druge države članice Evropske unije, v kateri tujec izvaja kratkotrajno ali dolgotrajno premestitev. O razveljavitvi enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, in razveljavitvi dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, pristojni organ preko nacionalne kontaktne točke obvesti pristojni organ druge države članice Evropske unije, ki je tujcu prva izdala dovoljenje za prebivanje.
	
	(8) A decision annulling a single intra-corporate transferee permit shall be served on the intra-corporate transferee and the host entity. The competent authority shall notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State in which the foreigner is on short-term or long-term transfer of the annulment of a single intra-corporate transferee permit. The competent authority shall also notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued a residence permit of the annulment of the single intra-corporate transferee permit for the purpose of a long-term transfer or of the annulment of the temporary residence permit for a family member of the holder of a single intra-corporate transferee permit for the purpose of a long-term transfer.

	(9) O razveljavitvi dovoljenja za začasno prebivanje, izdanega na podlagi 38.b člena tega zakona, dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca iz drugega in tretjega odstavka 38.c člena tega zakona in dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija, izdanega na podlagi 44.a člena tega zakona, pristojni organ preko nacionalne kontaktne točke, obvesti pristojni organ druge države članice Evropske unije, ki je tujcu prva izdala dovoljenje za prebivanje.
	
	(9) The competent authority shall also notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued a residence permit of the annulment of the temporary residence permit issued pursuant to Article 38b of this Act, of the temporary residence permit for a researcher's family member referred to in paragraphs two and three of Article 38c of this Act, or of the temporary residence permit for study purposes issued pursuant to Article 44a of this Act.

	(10) Po pravnomočnosti odločbe o razveljavitvi dovoljenja za prebivanje, s katero je bil tujcu prepovedan tudi vstop v Republiko Slovenijo, pristojni organ prepoved vstopa sporoči organu pristojnemu za vnos podatkov v schengenski informacijski sistem.
	
	(10) After the decision annulling a residence permit and banning a foreigner from entering the Republic of Slovenia has become final, the competent authority shall notify the authority responsible for entering data into the Schengen Information System of the entry ban.

	57. člen
	
	Article 57

	(prenehanje dovoljenja za prebivanje)
	
	(Termination of a residence permit)

	(1) Dovoljenje za začasno prebivanje preneha, če: 
	
	(1) A temporary residence permit shall be terminated in the following cases: 

	· preteče njegova veljavnost ali, če je razveljavljeno; 
	
	· if the validity of the permit expires or if the permit is annulled; 

	· je tujcu odpovedano prebivanje; 
	
	· if the foreigner's residence is terminated; 

	· je tujcu v Republiki Sloveniji izrečena pravnomočna stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države, ali če je tujec zaradi pravne posledice kazenske obsodbe izgubil pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji, ali če je tujcu druga država članica Evropske unije izrekla pravnomočno odločitev o izgonu, zaradi katerega bo odstranjen iz Republike Slovenije; 
	
	· if a final secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on the foreigner in the Republic of Slovenia or if the foreigner lost the right to reside in the Republic of Slovenia due to the legal consequences of a criminal conviction, or if the foreigner will be removed from the Republic of Slovenia due to a final expulsion decision issued by another EU Member State; 

	· se tujec odreče dovoljenju; 
	
	· if the foreigner renounces the permit; 

	· tujec pridobi državljanstvo Republike Slovenije; 
	
	· if the foreigner acquires citizenship of the Republic of Slovenia; 

	· tujec pridobi dovoljenje za stalno prebivanje; 
	
	· if the foreigner has been granted a permanent residence permit; 

	· se tujcu pred pretekom veljavnosti dovoljenja podaljša dovoljenje za začasno prebivanje, izda nadaljnje dovoljenje za začasno prebivanje ali potrdilo o prijavi prebivanja;
	
	· if prior to the expiry of a residence permit, the foreigner's temporary residence permit is extended or he or she is issued a subsequent temporary residence permit or a residence registration certificate;

	· tujec umre. 
	
	· if the foreigner dies. 

	(2) Modra karta EU in dovoljenje za začasno prebivanje družinskega člana imetnika modre karte EU, poleg razlogov iz prejšnjega odstavka, preneha veljati, če tujec v drugi državi članici EU pridobi modro karto EU oziroma dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika modre karte EU.
	
	(2) An EU Blue Card and a temporary residence permit of an EU Blue Card holder's family member shall expire for the reasons referred to in the preceding paragraph and if a foreigner has acquired an EU Blue Card or a temporary residence permit for an EU Blue Card holder's family member in another EU Member State.

	(3) Enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, poleg razlogov iz prvega odstavka tega člena preneha veljati, če tujec v drugi državi članici pridobi enotno dovoljenje za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe. Dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, poleg razlogov iz prvega odstavka tega člena preneha veljati, če tujec v drugi državi članici pridobi dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe.
	
	(3) In addition to the grounds referred to in paragraph one of this Article, a single permit for an intra-corporate transferee permit shall expire if a foreigner obtains a single permit for an intra-corporate transferee permit in another Member State. In addition to the grounds referred to in paragraph one of this Article, a temporary residence permit for a family member of the holder of a single intra-corporate transferee permit shall expire if the foreigner obtains a temporary residence permit for the family member of the holder of a single intra-corporate transferee permit in another Member State.

	(4) Dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela poleg razlogov iz prvega odstavka tega člena preneha veljati, če tujec v drugi državi članici pridobi dovoljenje za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela. Dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela, poleg razlogov iz prvega odstavka tega člena preneha veljati, če tujec v drugi državi članici pridobi dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika dovoljenja za začasno prebivanje zaradi opravljanja raziskovalnega dela.
	
	(4) In addition to the grounds referred to in paragraph one of this Article, a temporary residence permit for work in research shall expire if the foreigner obtains a temporary residence permit for work in research in another Member State. In addition to the grounds referred to in paragraph one of this Article, a temporary residence permit for a family member of the holder of a temporary residence permit for work in research shall expire if the foreigner obtains a temporary residence permit for a family member of the holder of a temporary residence permit for work in research in another Member State.

	(5) Dovoljenje za stalno prebivanje preneha veljati, če: 
	
	(5) A permanent residence permit shall expire in the following cases: 

	· je dovoljenje razveljavljeno; 
	
	· if the permit is annulled; 

	· je tujcu odpovedano prebivanje; 
	
	· if the foreigner's residence is terminated; 

	· je tujcu v Republiki Sloveniji izrečena pravnomočna stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države, ali če je tujec zaradi pravne posledice kazenske obsodbe izgubil pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji, ali če je tujcu druga država članica Evropske unije izrekla pravnomočno odločitev o izgonu, zaradi katerega bo odstranjen iz Republike Slovenije; 
	
	· if a final secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on the foreigner in the Republic of Slovenia or if the foreigner lost the right to reside in the Republic of Slovenia due to the legal consequences of a criminal conviction, or if the foreigner will be removed from the Republic of Slovenia due to a final expulsion decision issued by another EU Member State; 

	· se tujec odreče dovoljenju; 
	
	· if the foreigner renounces the permit; 

	· tujec pridobi državljanstvo Republike Slovenije; 
	
	· if the foreigner has acquired citizenship of the Republic of Slovenia; 

	· se tujec izseli, razen v primeru, ko je v Republiki Sloveniji pridobil status rezidenta za daljši čas;
	
	· if the foreigner moves out of the country, except in situations where he or she was granted long-term resident status;

	· tujec ostane izven območja držav članic Evropske unije neprekinjeno eno leto ali dlje, razen v primeru, če je poslan na delo, študij ali zdravljenje; 
	
	· if the foreigner remains outside the territory of EU Member States continuously for one year or more, unless he or she was sent abroad for work or study purposes or to receive medical treatment; 

	· tujec ostane izven območja Republike Slovenije neprekinjeno šest let ali dlje, pri čemer občasna, kratkotrajna vračanja v Republiko Slovenijo za čas do 90 dni ne prekinejo navedenega obdobja; 
	
	· if the foreigner remains outside the territory of the Republic of Slovenia continuously for six years or more, in which case periodical short returns to the Republic of Slovenia for a period of up to 90 days shall not interrupt the above period; 

	· tujec v drugi državi članici Evropske unije pridobi status rezidenta za daljši čas; 
	
	· if the foreigner is granted long-term resident status in another EU Member State; 

	· tujec umre.
	
	· if the foreigner dies.

	(6) Dovoljenje za stalno prebivanje imetnika modre karte EU ali dovoljenje za stalno prebivanje izdano družinskemu članu imetnika modre karte EU preneha veljati iz vseh razlogov iz prejšnjega odstavka, v primeru sedme alinee prejšnjega odstavka pa samo, če se tujec izseli ali, če ostane izven območja držav članic Evropske unije neprekinjeno dve leti ali dlje.
	
	(6) A permanent residence permit of an EU Blue Card holder or a permanent residence permit issued to an EU Blue Card holder's family member shall expire when the reasons referred to in the preceding paragraph apply, while in the case referred to in indent seven of the preceding paragraph it shall only expire if a foreigner moves out of the country or remains outside the territory of the European Union for a continuous period of two years or more.

	(7) Dovoljenje za stalno prebivanje, izdano družinskemu članu begunca, preneha veljati, če beguncu status begunca preneha ali se mu odvzame ter iz razlogov, določenih v tretjem odstavku tega člena, razen če begunec pridobi državljanstvo Republike Slovenije ali če umre.
	
	(7) A permanent residence permit issued to a refugee's family member shall expire if the former's refugee status ceases or is withdrawn or on the grounds specified in paragraph three of this Article, except in situations where a refugee acquires citizenship of the Republic of Slovenia or he or she dies.

	(8) O prenehanju enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, in prenehanju dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, pristojni organ preko nacionalne kontaktne točke obvesti pristojni organ druge države članice Evropske unije, v kateri tujec izvaja premestitev. O prenehanju enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, in prenehanju dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana imetnika enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe zaradi dolgotrajne premestitve, pristojni organ preko nacionalne kontaktne točke obvesti pristojni organ druge države članice Evropske unije, ki je tujcu prva izdala dovoljenje za prebivanje.
	
	(8) The competent authority shall notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State in which the foreigner is on a transfer of the termination of his or her single intra-corporate transferee permit and of the termination of the temporary residence permit for the family member of the holder of a single intra-corporate transferee permit. The competent authority shall also notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued a residence permit of the termination of the single permit for an intra-corporate transferee for the purpose of a long-term transfer and of the termination of the temporary residence permit for the family member of the holder of a single intra-corporate transferee permit for the purpose of a long-term transfer.

	(9) O prenehanju dovoljenja za začasno prebivanje, izdanega na podlagi 38.b člena tega zakona, dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana raziskovalca iz drugega odstavka 38.c člena tega zakona in dovoljenja za začasno prebivanje zaradi študija, izdanega na podlagi 44.a člena tega zakona, pristojni organ preko nacionalne kontaktne točke, obvesti pristojni organ druge države članice Evropske unije, ki je tujcu prva izdala dovoljenje za prebivanje.
	
	(9) The competent authority shall also notify, through the national contact point, the competent authority of another EU Member State that first issued a residence permit of the termination of the temporary residence permit issued pursuant to Article 38b of this Act, the temporary residence permit for the researcher's family member referred to in paragraph two of Article 38c of this Act or the temporary residence permit for study purposes issued pursuant to Article 44a of this Act.

	(10) Pristojni organ, ki odloča o prenehanju dovoljenja za prebivanje, ki je izdano družinskemu članu tujca iz 47.a ali 47.b člena tega zakona, je ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(10) The competent authority which decides on the termination of a residence permit issued to a family member of the foreigner referred to in Article 47a or 47b of this Act shall be the ministry responsible for the interior.

	(11) Kadar se o prenehanju dovoljenja za prebivanje odloči z upravnim aktom, razen v primeru iz prejšnjega odstavka, je za prenehanje dovoljenja za prebivanje pristojna upravna enota, ki je dovoljenje izdala, upravna enota, na območju katere tujec prebiva ali upravna enota, na območju katere je tujec prebival pred zapustitvijo Republike Slovenije.
	
	(11) Where the termination of a residence permit is decided by means of an administrative act, except in the case referred to in the preceding paragraph, the administrative unit which issued the permit, the administrative unit in the territory of which the foreigner resides or the administrative unit in the territory of which the foreigner resided before leaving the Republic of Slovenia shall be responsible for the termination of the residence permit.

	58. člen
	
	Article 58

	(način izdaje, vsebina, razveljavitev in oblika dovoljenja za prebivanje)
	
	(Manner of issuing a residence permit and its content, form and annulment)

	(1) Pristojni organ tujcu dovoljenje za prebivanje izda v obliki samostojne listine kot izkaznico, katere veljavnost je pri dovoljenju za začasno prebivanje enaka veljavnosti dovoljenja za začasno prebivanje, pri dovoljenju za stalno prebivanje pa deset let. Veljavnost izkaznice dovoljenja za stalno prebivanje, ki se izda tujcu, mlajšemu od treh let, je tri leta, veljavnost izkaznice dovoljenja za stalno prebivanje, ki se izda tujcu, staremu od tri do 18 let, pa je pet let. Tujec z dovoljenjem za stalno prebivanje ali njegov zakoniti zastopnik mora pred potekom veljavnosti samostojne listine pri upravni enoti, ki je dovoljenje za prebivanje izdala, ali pri upravni enoti, na območju katere prebiva, samostojno listino zamenjati za novo listino. 
	
	(1) The competent authority shall issue a residence permit to a foreigner in the form of a stand-alone document as a card, with the same validity as the temporary residence permit and, in the case of a permanent residence permit, with validity of ten years. The validity of a permanent residence permit issued to a foreigner under the age of three shall be three years and the validity of a permanent residence permit issued to a foreigner aged between three and 18 years shall be five years. A foreigner holding a permanent residence permit or his or her statutory representative shall replace his or her stand-alone document with a new one before the expiry of the stand-alone document at the administrative unit that issued the residence permit or at the administrative unit in the area of his or her residence. 

	· (2) Dovoljenje za prebivanje vsebuje podatke, ki jih določa Uredba 1030/2002/ES, in podatek o pravici do prostega ali dovoljenega dostopa na trg dela za tujce, ki imajo v skladu z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, pravico do prostega ali dovoljenega dostopa na trg dela.
	
	(2) The residence permit shall contain the information laid down in Regulation1030/2002/EC, and the information of the right to free or allowed access to the labour market for foreigners who, in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, have the right to free and allowed access to the labour market.

	(3) Dovoljenje za prebivanje, izdano imetniku, mlajšemu od šest let, ali imetniku, ki zaradi zdravstvenih razlogov ne more dati nobenega prstnega odtisa, ne vsebuje prstnih odtisov. Dovoljenje za prebivanje, izdano imetniku, ki zaradi zdravstvenih razlogov lahko da samo en prstni odtis, vsebuje en prstni odtis. Dovoljenje za začasno ali stalno prebivanje, izdano družinskemu članu tujca s priznano mednarodno zaščito v Republiki Sloveniji, v primeru, ko družinski član ni v Republiki Sloveniji in zajem prstnih odtisov na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ni mogoč, ne vsebuje prstnih odtisov. Družinski član mora nato v enem mesecu po prihodu v Republiko Slovenijo pri ministrstvu, pristojnem za notranje zadeve, dati prstna odtisa. Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, družinskemu članu izda novo izkaznico, ki vsebuje tudi podatek o prstnih odtisih ali prstnem odtisu imetnika.
	
	(3) A residence permit issued to a holder under the age of six and to a holder who is unable to give any fingerprints for medical reasons shall not include fingerprints. A residence permit issued to a holder who, for medical reasons, can only give one fingerprint shall contain only one fingerprint. A permit for temporary or permanent residence issued to a family member of a foreigner granted international protection in the Republic of Slovenia who is not yet present in the territory of the Republic of Slovenia for whom the taking of fingerprints at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad is not possible shall not include fingerprints. The family member must then have his or her fingerprints taken at the ministry responsible the interior within one month of arrival in the Republic of Slovenia. The ministry responsible for the interior shall issue the family member with a new permit, which shall also include information on the holder’s fingerprints or fingerprint information.

	(4) V postopku izdaje prvega dovoljenja za začasno prebivanje zaradi združitve družine na podlagi 47. člena tega zakona, ki se družinskemu članu izda ob upoštevanju posebnih okoliščin iz petega odstavka 55. člena tega zakona, lahko družinski član prstna odtisa poda pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, ki mu prvo dovoljenje za začasno prebivanje tudi vroči.
	
	(4) In the procedure for issuing a first temporary residence permit for the purpose of family reunification pursuant to Article 47 of this Act, which is issued to a family member taking into account the special circumstances referred to in the paragraph five of Article 55 of this Act, a family member may have his or her fingerprints taken at the competent authority in the Republic of Slovenia, which shall also serve him or her with the first temporary residence permit.

	(5) Če tujec prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje ali dovoljenja za začasno prebivanje, ki je bilo izdano z veljavnostjo daljšo od enega leta, ni dal prstnih odtisov ali prstnega odtisa zaradi zdravstvenih razlogov začasne narave, ki so lahko ozdravljeni, mora pri pristojnemu organu dati prstne odtise v roku enega meseca od prenehanja zdravstvenih razlogov. Pristojni organ tujcu izda novo samostojno listino, ki vsebuje tudi podatek o prstnih odtisih ali prstnem odtisu imetnika.
	
	(5) If, when applying for a permanent or temporary residence permit issued with a validity longer than one year, a foreigner was not fingerprinted due to a medical condition that is not permanent and may improve, he or she must contact the competent authority in order to be fingerprinted within one month of an improvement in his or her condition. The foreigner shall be issued a new stand-alone document including information on the holder's fingerprint(s).

	(6) V primeru prenehanja dovoljenja za prebivanje mora tujec v osmih dneh po prenehanju pristojnemu organu vrniti samostojno listino. Če tega ne stori, mu policija ob kontroli zakonitosti prebivanja v državi, zakonitosti vstopa v državo ali ob preverjanju istovetnosti samostojno listino odvzame in jo pošlje pristojnemu organu. Po poteku roka iz prvega stavka tega odstavka lahko samostojno listino odvzame tudi diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije in jo pošlje pristojnemu organu.
	
	(6) In the event of the termination of a residence permit, a foreigner must return the stand-alone document to the competent authority within eight days. If the foreigner fails to do so, the police shall, when verifying the legality of the foreigner's residence in or entry into the country or the foreigner's identity, seize his or her document and send it to the competent authority. After the expiry of the period referred to in the first sentence of this paragraph, the foreigner's stand-alone document may also be seized by a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia and sent to the competent authority.

	(7) Minister, pristojen za notranje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za delo, predpiše podrobnejši način izdaje dovoljenja za prebivanje, način zajemanja prstnih odtisov ter način in označitev prenehanja dovoljenja za prebivanje in ceno izkaznice.
	
	(7) The minister responsible for the interior shall, in agreement with the minister responsible for labour, prescribe the manner of issuing a residence permit, the manner of collecting fingerprints and the manner in which a residence permit is to be terminated and its termination indicated, and the price of the card.

	(8) O pravici do dostopa na trg dela tujca, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje, ki ni izdano zaradi zaposlitve, samozaposlitve ali dela, odloči organ, katerega pristojnost določi zakon, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, v postopku in pod pogoji, ki jih določa zakon, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev. 
	
	(8) The authority whose competence is determined in the Act governing the employment and work of foreigners shall decide on the right to access the labour market for a foreigner who resides in the Republic of Slovenia on the basis of a temporary residence permit that was not issued for the purpose of employment, self-employment or work, in the procedure and under the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners. 

	(9) Pristojni organ, na območju katerega tujec prebiva, na podlagi odločitve o pravici do dostopa na trg iz prejšnjega odstavka tega člena, tujcu po uradni dolžnosti izkaznico dovoljenja za prebivanje, izdano v obliki iz prvega odstavka tega člena, zamenja za novo izkaznico, na kateri označi pravico do dostopa na trg dela. Pravico do dostopa na trg dela lahko pristojni organ na izkaznici dovoljenja za prebivanje označi tudi v postopku izdaje ali podaljšanja dovoljenja za začasno prebivanje, izdano iz drugih namenov, kot je zaposlitev, samozaposlitev ali delo, če tujec izpolnjuje pogoje oziroma ima pravico do prostega dostopa do trga dela po zakonu, ki ureja zaposlovanje, samozaposlovanje in delo tujcev.
	
	(9) On the basis of a decision on the right to access the labour market referred to in the preceding paragraph, the competent authority in the area of a foreigner's residence shall replace, ex officio, the residence permit card issued in the form referred to in paragraph one of this Article with a new card, on which the right to access the labour market is indicated. The competent authority may indicate the right to access the labour market on the residence permit card also in the procedure for issuing and extending a temporary residence permit issued for another purpose, such as employment, self-employment or work, if a foreigner complies with the conditions and has the right to free access to the labour market in accordance with the Act governing the employment, self-employment and work of foreigners.

	(10) Če organ iz sedmega odstavka tega člena ugotovi razloge za prenehanje pravice do dostopa na trg dela, v postopku in pod pogoji, ki jih določa zakon, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, o tem obvesti pristojni organ, na območju katerega tujec prebiva, ki tujca pozove, da v roku osmih dni od vročitve poziva zamenja izkaznico dovoljenja za prebivanje za novo listino.
	
	(10) If the authority referred to in paragraph seven of this Article establishes the reasons for terminating the right to free access to the labour market in the procedure and under the conditions laid down in the Act governing the employment and work of foreigners, it shall notify the competent authority in the area of the foreigner's residence and the latter shall require the foreigner to replace the residence permit card with a new document within eight days of the service of such requirement.

	59. člen
	
	Article 59

	(pogrešitev dovoljenja za prebivanje)
	
	(Misplacement of a residence permit)

	(1) Pogrešitev, izgubo ali tatvino (v nadaljnjem besedilu: pogrešitev) samostojne listine iz prvega odstavka 58. člena tega zakona v Republiki Sloveniji mora tujec takoj, če to ni mogoče, pa najkasneje v osmih dneh, ko izve za pogrešitev, naznaniti katerikoli upravni enoti, ki o pogrešitvi obvesti organ, ki je listino izdal.
	
	(1) A foreigner must report the misplacement, loss or theft (hereinafter: misplacement) of a stand-alone document referred to in paragraph one of Article 58 in the Republic of Slovenia immediately or, if this is not possible, not later than within eight days of misplacing it, to any administrative unit, which shall notify the issuing authority of the misplacement.

	(2) Pogrešitev samostojne listine iz prvega odstavka 58. člena tega zakona v tujini mora tujec takoj, če to ni mogoče, pa najkasneje v osmih dneh, ko izve za pogrešitev, naznaniti najbližjemu diplomatskemu predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, ki o pogrešitvi obvesti organ, ki je dovoljenje izdal. 
	
	(2) A foreigner must report the misplacement of a stand-alone document referred to in Article 58 of this Act abroad immediately or, if this is not possible, not later than within eight days of misplacing it, to the closest diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, which shall notify the issuing authority of the misplacement. 

	(3) V naznanitvi pogrešitve mora tujec navesti tudi resnične podatke o okoliščinah pogrešitve samostojne listine iz prvega odstavka 58. člena tega zakona. 
	
	(3) When reporting the misplacement of his or her document, a foreigner must also provide a true account of the circumstances of the misplacement of the stand-alone document referred to in Article 58 of this Act. 

	(4) Organ, ki je izdal samostojno listino iz prvega odstavka 58. člena tega zakona, ali upravna enota, na območju katere tujec prebiva, tujcu izda novo samostojno listino iz prvega odstavka 58. člena, ki se tujcu vroči na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji.
	
	(4) The authority that issued the stand-alone document referred to in paragraph one of Article 58 of this Act or the administrative unit in the area of a foreigner's residence shall issue a new stand-alone document referred to in paragraph one of Article 58, which shall be served on a foreigner residing abroad at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad or at the competent authority in the Republic of Slovenia.

	V. POGLAVJE
	
	CHAPTER V

	NEZAKONITO PREBIVANJE, ODPOVED PREBIVANJA, PROSTOVOLJNI ODHOD IN ODSTRANJEVANJE TUJCEV
	
	ILLEGAL STAY, TERMINATION OF RESIDENCE, VOLUNTARY DEPARTURE AND REMOVAL OF FOREIGNERS

	60. člen
	
	Article 60

	(nezakonito prebivanje)
	
	(Illegal stay)

	Šteje se, da tujec nezakonito prebiva v Republiki Sloveniji, če: 
	
	A foreigner shall be deemed to be staying illegally in the Republic of Slovenia in the following cases: 

	· je nedovoljeno vstopil v Republiko Slovenijo; 
	
	· if he or she has entered the Republic of Slovenia illegally; 

	· nima vizuma ali mu je vizum prenehal; 
	
	· if he or she does not hold a visa or his or her visa has terminated; 

	· nima dovoljenja za prebivanje v Republiki Sloveniji ali mu je dovoljenje prenehalo; 
	
	· if he or she does not hold a permit for residence in the Republic of Slovenia or his or her permit has terminated; 

	· mu je potekel čas, ko lahko na podlagi zakona, Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 ali mednarodne pogodbe prebiva v Republiki Sloveniji; 
	
	· if the period during which he or she may stay in the Republic of Slovenia on the basis of law, the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 or an international treaty has expired; 

	· prebiva v Republiki Sloveniji v nasprotju z vstopnim naslovom.
	
	· if he or she resides in the Republic of Slovenia contrary to the listed purpose of entry.

	60.a člen
	
	Article 60a

	(zapustitev države)
	
	(Departure from the country)

	(1) Tujec, ki nezakonito prebiva v Republiki Sloveniji, mora zapustiti Republiko Slovenijo in tudi območje držav članic Evropske unije in območje držav, pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če ta zakon določa drugače. Če tujec izpolnjuje pogoje za bivanje v drugi državi članici Evropske unije, se lahko vrne tudi v drugo državo članico Evropske unije. 
	
	(1) A foreigner who is staying illegally in the Republic of Slovenia must leave the Republic of Slovenia and the territory of the EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided by this Act. If the foreigner meets the conditions for residence in another EU Member State, he may also return to the other EU Member State. 

	(2) Tujec, ki je pravočasno vložil prošnjo za podaljšanje dovoljenja za prebivanje ali za izdajo nadaljnjega dovoljenja za prebivanje, sme ostati v državi, dokler o njegovi prošnji ni odločeno, o čemer se mu izda posebno potrdilo, ki po poteku veljavnosti dovoljenja za prebivanje, velja kot dovoljenje za začasno prebivanje, do dokončne odločitve o prošnji oziroma v primeru izdaje enotnega dovoljenja ali modre karte EU, do pravnomočne odločitve o prošnji. Potrdilo tujcu ne dovoljuje prehajanja državne meje, razen če je tujec zaprosil za podaljšanje enotnega dovoljenja ali za izdajo nadaljnjega dovoljenja kot dnevni delovni migrant. 
	
	(2) A foreigner who has applied for the extension of a residence permit or the issuance of a subsequent temporary residence permit in due time may remain in the country until his or her application has been decided, and shall be issued a special certificate that shall serve as a temporary residence permit until the administratively final decision on the application or, in the case of issuing a single permit or an EU Blue Card, until the final decision on the application. The certificate shall not allow the foreigner to cross the state border unless he or she has applied for the extension of a single permit or the issuance of a subsequent permit as a cross-border worker. 

	(3) Pristojni organ, ki izda odločbo o razveljavitvi dovoljenja za prebivanje, odločbo o odpovedi prebivanja, odločbo, ki je izdana na podlagi tujčeve izjave o odreku dovoljenja za prebivanje, odločbo oziroma sklep, s katerim je prošnja za podaljšanje ali izdajo nadaljnjega dovoljenja za začasno prebivanje zavrnjena, zavržena ali je postopek ustavljen, odločbo ali sklep, s katerim je prošnja za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje, kadar je tujcu v času odločanja o prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje dovoljeno prebivanje v Republiki Sloveniji, zavrnjena, zavržena ali je postopek ustavljen, določi deset dnevni rok za prostovoljni odhod, v katerem mora tujec zapustiti Republiko Slovenijo in tudi območje držav članic Evropske unije in območje držav, pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če ta zakon določa drugače. Desetdnevni rok za prostovoljni odhod, v katerem mora tujec zapustiti Republiko Slovenijo, in tudi območje držav članic Evropske unije in območje držav, pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, določi tujcu tudi pristojni organ za razveljavitev ali preklic vizuma, v odločbi o razveljavitvi ali preklicu vizuma, če je tujec že vstopil v Republiko Slovenijo. Rok za prostovoljni odhod se ne določi tujcu, katerega prebivanje v Republiki Sloveniji pomeni nevarnost za javni red, javno varnost ali varnost države ali pri katerem obstaja nevarnost pobega ter tujcu iz petega odstavka 14. člena tega zakona. Na prošnjo tujca ali po uradni dolžnosti lahko pristojni organ iz utemeljenih razlogov določi 30-dnevni rok za prostovoljni odhod. 
	
	(3) The competent authority that issues a decision annulling a residence permit, a decision terminating residence, a decision issued on the basis of a foreigner's statement renouncing a residence permit, a decision or order refusing or rejecting an application for the extension or issuance of a subsequent temporary residence permit or suspending the procedure, or a decision or order refusing or rejecting an application for a first temporary residence permit or suspending the procedure in cases where a foreigner is allowed to reside in the Republic of Slovenia pending a decision on the application for a first temporary residence permit shall set a ten-day deadline for the voluntary departure within which a foreigner must leave the Republic of Slovenia and the territory of the EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided by this Act. The ten-day deadline for voluntary departure within which a foreigner must leave the Republic of Slovenia and the territory of the EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 shall be set by the competent authority responsible for annulling or revoking a visa by means of a decision annulling or revoking a visa if a foreigner has already entered the Republic of Slovenia. The deadline for voluntary departure shall not be set for a foreigner whose residence in the Republic of Slovenia represents a threat to public order, public safety or national security or who poses a risk of absconding or a foreigner referred to in paragraph five of Article 14 of this Act. At the request of the foreigner or ex officio, the competent authority may, for duly justified reasons, set a 30-day deadline for voluntary departure. 

	(4) Če obstajajo okoliščine iz četrtega odstavka 66. člena tega zakona, lahko pristojni organ na prošnjo tujca, ki jo mora vložiti pred potekom roka za prostovoljni odhod, ob upoštevanju okoliščin posameznega primera rok za prostovoljni odhod z odločbo podaljša za čas trajanja okoliščin, zaradi katerih je določitev daljšega roka za prostovoljni odhod tujca upravičena. 
	
	(4) In the event of circumstances referred to in paragraph four of Article 66, the competent authority may, at the foreigner's request, which must be lodged prior to the expiry of the period for voluntary departure, and taking into account the specific circumstances of the case, extend the deadline for voluntary departure by means of a decision for the duration of the circumstances that justify the extended deadline for the foreigner's voluntary departure. 

	(5) Rok za prostovoljni odhod iz tretjega in četrtega odstavka tega člena začne teči z dnem, ko je sklep ali odločba, s katerim je rok določen, dokončna, v primeru izdaje enotnega dovoljenja pa pravnomočna. 
	
	(5) The deadline for voluntary departure referred to in paragraphs three and four of this Article shall begin to run on the day on which the order or decision setting the deadline becomes final in administrative procedure or, in the case of a single permit, has the force of res judicata. 

	(6) Pristojni organ iz tretjega odstavka tega člena tujcu poleg roka za prostovoljni odhod določi tudi ukrep odstranitve tujca v skladu z 69. členom tega zakona in ukrep prepovedi vstopa v Republiko Slovenijo in tudi v območje držav članic Evropske unije in območje držav, pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 v skladu s 67. členom tega zakona, razen če ta zakon določa drugače, za obdobje enega leta, ki pa se ne izvrši, če tujec zapusti državo v roku za prostovoljni odhod, razen v primerih, ko pristojni organ določi prepoved vstopa na podlagi šestega odstavka 55. ali šestega odstavka 56. člena ali drugega odstavka 62. člena tega zakona. 
	
	(6) The competent authority referred to in paragraph three of this Article shall, in addition to the deadline for voluntary departure, impose on a foreigner a measure of his or her removal in accordance with Article 69 of this Act and a ban prohibiting entry into the Republic of Slovenia and also into the territory of EU Member States and into the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 in accordance with Article 67 of this Act, unless otherwise provided by this Act, for a period of one year, which shall not be enforced if the foreigner leaves the country within the deadline for voluntary departure, except in cases where the competent authority imposes an entry ban pursuant to paragraph six of Article 55, paragraph six of Article 56 or paragraph two of Article 62. 

	(7) Prepoved vstopa prepoveduje vstop in prebivanje tujca na ozemlju Republike Slovenije, drugih držav članic Evropske unije in območje držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če ta zakon določa drugače. 
	
	(7) The entry ban shall prohibit a foreigner from entering into or residing in the territory of the Republic of Slovenia and other EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided by this Act. 

	(8) Za tujca, ki vstopi v Republiko Slovenijo kljub veljavni prepovedi vstopa, in tujca, ki ne zapusti Republike Slovenije, območja držav članic Evropske unije in območja držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 v rokih, določenih za prostovoljni odhod, se uporablja določba šestega odstavka 67. člena tega zakona. 
	
	(8) The provision of paragraph six of Article 67 of this Act shall apply to foreigners who enter the Republic of Slovenia despite an entry ban in force and to foreigners who do not leave the Republic of Slovenia, the territory of EU Member States and the territory of States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 within the deadline laid down for voluntary departure. 

	(9) Pristojni organ iz tretjega odstavka lahko z odločbo prekliče, skrajša ali začasno odloži prepoved vstopa iz razlogov, navedenih v tretjem odstavku 67. člena tega zakona. 
	
	(9) The competent authority referred to in paragraph three may, by way of a decision, revoke, reduce or suspend an entry ban for the reasons set out in paragraph three of Article 67 of this Act. 

	(10) Pristojni organ mora dokončno oziroma pravnomočno odločbo ali dokončen oziroma pravnomočen sklep iz tretjega odstavka tega člena nemudoma posredovati policijski postaji, na območju katere tujec prebiva oziroma na območju katere je imel tujec prijavljeno zadnje začasno ali stalno prebivališče. 
	
	(10) The competent authority shall immediately forward the administratively final or final decision or administratively final or final order referred to in paragraph three of this Article to a police station in the territory the foreigner resides in or in which the foreigner had his or her last registered temporary or permanent residence. 

	(11) Izrek, bistveni razlogi za odločitev glede roka za prostovoljni odhod, ukrepa odstranitve tujca, ukrepa prepovedi vstopa in pouk o pravnem sredstvu odločbe ali sklepa iz tretjega in četrtega odstavka tega člena, se na zahtevo tujca pisno ali ustno prevedejo v jezik, ki ga ta razume. Stroške prevoda krije organ, ki vodi postopek. 
	
	(11) The operative part of the decision, the essential grounds for the decision as regards the deadline for voluntary departure, the measure of removal of a foreigner, the entry ban and the instruction on available legal remedies against the decision or order referred to in the paragraphs three and four of this Article shall, at the request of the foreigner, be translated in writing or orally into a language which he or she understands. The costs of translation shall be borne by the authority conducting the proceedings. 

	(12) Tujec, ki mu je izdana odločba oziroma sklep iz tretjega ali četrtega odstavka tega člena, ima na zahtevo, glede odločitve v zvezi z rokom za prostovoljni odhod, ukrepom odstranitve tujca in ukrepom prepovedi vstopa, pravico do brezplačnega pravnega svetovanja, ki mu ga zagotavljajo neodvisni izvajalci, izbrani na podlagi javnega poziva, ki ga izvede ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(12) A foreigner who has been issued with a decision or order referred to in paragraphs three or four of this Article shall have the right, upon request, to free legal counselling regarding the decision on the deadline for voluntary departure, the measure of removal of a foreigner and the entry ban, which shall be provided by independent contractors selected on the basis of a public call carried out by the ministry responsible for the interior. 

	(13) V postopkih pred sodišči v zvezi z odločitvijo iz tretjega in četrtega odstavka tega člena je tujec upravičen do brezplačne pravne pomoči pod pogoji, ki jih določa zakon, ki ureja brezplačno pravno pomoč, ne glede na pogoj vzajemnosti. 
	
	(13) In proceedings before the courts relating to the decision referred to in paragraphs three and four of this Article, the foreigner shall have the right to free legal aid under the conditions provided by the Act governing free legal aid, without prejudice to the condition of reciprocity. 

	(14) Za vložitev pritožbe in za postopek v upravnem sporu zoper odločbo oziroma sklep iz tretjega in četrtega odstavka tega člena zakona se taksa ne plača.
	
	(14) No fee shall be payable for the lodging of an appeal or for the proceedings in an administrative dispute against the decision or order referred to in paragraphs three or four of this Article.

	61. člen
	
	Article 61

	(odpoved prebivanja)
	
	(Termination of residence)

	(1) Tujcu, ki ima v Republiki Sloveniji dovoljenje za stalno prebivanje, se lahko prebivanje odpove, če: 
	
	(1) A foreigner's permit for permanent residence in the Republic of Slovenia may be terminated in the following cases: 

	· je bil s pravnomočno sodbo obsojen zaradi kaznivega dejanja na nepogojno zaporno kazen, daljšo od treh let; 
	
	· if he or she was convicted by a final judgement for a criminal offence and received a non-suspended prison sentence of more than three years; 

	· ogroža varnost države, javno varnost ali javni red.
	
	· if he or she represents a threat to national security, public safety or public order.

	(2) Tujcu, ki zakonito prebiva v Republiki Sloveniji, razen tujcu, ki ima v Republiki Sloveniji dovoljenje za stalno prebivanje, se lahko, poleg razlogov, določenih v prejšnjem odstavku, prebivanje odpove, če: 
	
	(2) A foreigner's legal residence in the Republic of Slovenia, except in the case of a foreigner who holds a permit for permanent residence in the Republic of Slovenia, may be terminated for the reasons referred to in the preceding paragraph and in the following cases: 

	· prebiva v nasprotju z namenom, zaradi katerega mu je bivanje dovoljeno; 
	
	· if he or she resides in the Republic of Slovenia contrary to the purpose of authorised stay; 

	· zavrača izpolnjevanje odločitev državnih organov;
	
	· if he or she refuses to comply with decisions issued by national authorities;

	· je bil s pravnomočno sodbo obsojen za kaznivo dejanje na nepogojno zaporno kazen, daljšo od treh mesecev; 
	
	· if he or she was convicted by a final judgement for a criminal offence and received a non-suspended prison sentence of more than three years; 

	· ostane brez zadostnih sredstev za preživljanje in mu preživljanje za čas prebivanja v Republiki Sloveniji ni kako drugače zagotovljeno.
	
	· if he or she no longer has sufficient means of subsistence and does not have any other guarantees that his or her means of subsistence will be provided for the period of his or her residence in the Republic of Slovenia.

	62. člen
	
	Article 62

	(odločba o odpovedi prebivanja)
	
	(Decision to terminate residence)

	(1) Odločbo o odpovedi prebivanja iz prejšnjega člena izda upravna enota, na območju katere tujec prebiva. 
	
	(1) A decision to terminate residence referred to in the preceding Article shall be issued by the administrative unit in the area of the foreigner's residence. 

	(2) V odločbi o odpovedi prebivanja iz prejšnjega odstavka se poleg roka za zapustitev države, določenega v skladu s tretjim odstavkom 60.a člena tega zakona, določi tudi čas, v katerem je tujcu prepovedan ponovni vstop v državo, pri čemer ta čas ne more biti krajši od enega leta in ne daljši od petih let. 
	
	(2) The decision to terminate residence referred to in the preceding paragraph shall set a deadline by which the foreigner must leave the Republic of Slovenia in accordance with paragraph three of Article 60 of this Act, and the period of time during which the foreigner shall not be allowed to re-enter the country, which may not be shorter than one year or longer than five years. 

	(3) Pri odločanju o odpovedi prebivanja organ iz prvega odstavka tega člena upošteva dolžino prebivanja tujca v državi, njegove osebne, družinske, gospodarske in druge vezi, ki ga vežejo na Republiko Slovenijo in posledice, ki bi jih odpoved prebivanja povzročila tujcu ali njegovi družini. 
	
	(3) In deciding on the termination of residence, the authority referred to in paragraph one of this Article shall take into account the length of the foreigner's stay in the country, his or her personal, family, economic and other ties linking him or her to Slovenia, and the effect that the termination of residence would have on him or her and his or her family. 

	(4) Zoper odločbo iz prvega odstavka tega člena se tujec lahko pritoži v roku treh dni. 
	
	(4) A foreigner may lodge an appeal against the decision referred to in paragraph one of this Article within three days. 

	(5) Pri presoji, koliko časa je tujcu prepovedan ponovni vstop v državo, organ, ki izda odločbo o odpovedi prebivanja, upošteva vrsto in težo okoliščin, zaradi katerih je tujčevo prebivanje v Republiki Sloveniji nezaželeno. 
	
	(5) In determining how long a foreigner should be banned from re-entering the country, the authority that issues the decision to terminate residence shall take into account the type and gravity of the circumstances for reason of which the foreigner's stay in Slovenia is undesirable. 

	(6) Po pravnomočnosti odločbe o odpovedi prebivanja pristojni organ prepoved vstopa sporoči organu, pristojnemu za vnos podatkov v schengenski informacijski sistem.
	
	(6) After the decision to terminate residence has become final, the competent authority shall notify the authority responsible for entering data into the Schengen Information System of the entry ban.

	VI. POGLAVJE
	
	. CHAPTER VI

	(črtano)
	
	(Deleted)

	63. člen
	
	Article 63

	(črtan)
	
	(Deleted)

	64. člen
	
	Article 64

	(odločba o vrnitvi)
	
	(Return decision)

	(1) Odločbo o vrnitvi policija izda tujcu, ki nezakonito prebiva v Republiki Sloveniji, razen v primerih: 
	
	(1) The police shall issue a return decision to a foreigner who is illegally staying in the Republic of Slovenia, except in the following cases: 

	· izdaje odločbe ali sklepa iz 60.a člena tega zakona; 
	
	· if the decision or order referred to in Article 60a of this Act has been issued; 

	· ko je tujec prijet pri nezakonitem prehajanju državne meje in je bil na podlagi sporazumov, ki jih je sklenila Evropska unija, ali mednarodne pogodbe uspešno vrnjen, predan ali izročen; 
	
	· if a foreigner is apprehended illegally crossing the state border or has been successfully returned, surrendered or extradited on the basis of agreements concluded by the European Union or an international treaty; 

	· tujcu, ki je v postopku vračanja ali izročitve na podlagi sporazumov, ki jih je sklenila Evropska unija, ali mednarodne pogodbe; 
	
	· if a foreigner is subject to return or extradition procedures under agreements concluded by the European Union or an international treaty; 

	· tujcu, ki mu je bila izrečena stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države; 
	
	· if a secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on the foreigner; 

	· če tako določa drug zakon. 
	· 
	· if so provided by another law.

	(2) Tujec, ki nezakonito prebiva v Republiki Sloveniji in ima v drugi državi članici Evropske unije veljavno dovoljenje za prebivanje ali drugo dovoljenje, ki mu daje pravico do prebivanja, mora takoj zapustiti Republiko Slovenijo in oditi v to državo članico. Če tujec tega ne stori ali če mora nemudoma zapustiti Republiko Slovenijo zaradi ogrožanja javnega reda in miru ali varnosti države, se mu izda odločba o vrnitvi. 
	
	(2) A foreigner who is illegally staying in the Republic of Slovenia and holds a valid residence permit or any other permit granting him or her the right to reside in another EU Member State must immediately leave the Republic of Slovenia and travel to that Member State. If the foreigner fails to do so or if he or she is obliged to leave the Republic of Slovenia immediately due to representing a threat to public order or national security, he or she shall be issued a return decision. 

	(3) Z odločbo o vrnitvi se določita rok za prostovoljni odhod in ukrep odstranitve tujca v skladu z 69. členom tega zakona. V odločbi o vrnitvi se določi tudi prepoved vstopa v skladu s 67. členom tega zakona. 
	
	(3) The return decision shall set the deadline for voluntary departure and the measure of removal of the foreigner in accordance with Article 69 of this Act. The return decision shall also impose an entry ban in accordance with Article 67 of this Act. 

	(4) Kadar je to potrebno, ima tujec v postopku izdaje odločbe o vrnitvi pravico do prevajalske pomoči. 
	
	(4) In the procedure for issuing a return decision, a foreigner shall have the right to translation assistance, where necessary. 

	(5) Tujec, ki mu je izdana odločba o vrnitvi, ima pravico do brezplačnega pravnega svetovanja, ki mu ga zagotavljajo neodvisni izvajalci, izbrani na podlagi javnega poziva, ki ga izvede ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(5) A foreigner who has been issued with a return decision shall have the right to free legal counselling provided by independent contractors selected on the basis of a public call carried out by the ministry responsible for the interior. 

	(6) V postopkih pred sodišči v zvezi z odločbo o vrnitvi in odločbo o zavrnitvi podaljšanja roka za prostovoljni odhod iz četrtega odstavka 66. člena tega zakona ima tujec pravico do brezplačne pravne pomoči pod pogoji, ki jih določa zakon, ki ureja brezplačno pravno pomoč, ne glede na pogoj vzajemnosti. 
	
	(6) In proceedings before the courts relating to the return decision and the decision refusing the extension of the deadline for voluntary departure referred to in paragraph four of Article 66 of this Act, a foreigner shall have the right to free legal aid under the conditions provided by the Act governing free legal aid, without prejudice to the condition of reciprocity. 

	(7) Zoper odločbo o vrnitvi se lahko tujec pritoži v petih dneh od vročitve odločbe. O pritožbi odloči ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, v osmih dneh. Zoper odločitev iz prvega odstavka tega člena se lahko vloži tožba v upravnem sporu v osmih dneh od vročitve odločitve ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, s katero je bil postopek končan. 
	
	(7) A foreigner may lodge an appeal against a return decision within five days of the service of the decision. The ministry responsible for the interior shall decide on the appeal within eight days. An action in the administrative dispute may be filed against the decision referred to in paragraph one of this Article within eight days of the service of the decision of the ministry responsible for the interior by which the procedure was concluded. 

	(8) Za vložitev pritožbe in za postopek v upravnem sporu zoper odločitev o vrnitvi se taksa ne plača.
	
	(8) No fee shall be payable for the lodging of an appeal or for the proceedings in an administrative dispute against the return decision.

	65. člen
	
	Article 65

	(postopek izdaje odločbe o vrnitvi in sporočanje podatkov)
	
	(Procedure for issuing a return decision and communication of data)

	(1) Odločba o vrnitvi se tujcu izda v pisni obliki na obrazcu, ki ga predpiše minister, pristojen za notranje zadeve. 
	
	(1) A return decision shall be issued to a foreigner in writing on a form prescribed by the minister responsible for the interior. 

	(2) Odločba o vrnitvi se vroči tujcu osebno. Izrek in pouk o pravnem sredstvu se prevedeta v enega izmed naslednjih jezikov: albanski, angleški, arabski, bosanski, makedonski, ruski, srbski ali turški jezik. Če tujec ne razume navedenih jezikov ali zahteva prevod ostalih delov odločbe, se mu na njegovo zahtevo zagotovi pisni ali ustni prevod v jezik, ki ga razume. 
	
	(2) The return decision shall be served on a foreigner in person. The operative part and the instruction on available legal remedies shall be translated into one of the following languages: Albanian, English, Arabic, Bosnian, Macedonian, Russian, Serbian or Turkish. If a foreigner does not understand those languages or requests a translation of other parts of the decision, a written or oral translation into a language which he or she understands shall be provided at his or her request. 

	(3) Po izvršljivosti odločbe o vrnitvi, sklepa ali odločbe, s katero je bil tujcu določen rok za prostovoljni odhod oziroma določena prepoved vstopa v državo, ali po izvršljivosti sodbe, s katero je bila tujcu izrečena stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države, se vsi potrebni podatki o izdani odločbi, sklepu oziroma sodbi nemudoma sporočijo organu, pristojnemu za vnos podatkov v Schengenski informacijski sistem.
	
	(3) After the enforceability of a return decision or order or decision setting the deadline for the voluntary departure of a foreigner or banning his or her entry into the country, or after the enforceability of the judgement imposing a secondary penalty or a secondary sanction of the expulsion of the foreigner from the country, all the necessary data on the issued decision, order or judgement shall be communicated without delay to the authority responsible for entering the data in the Schengen Information System.

	66. člen
	
	Article 66

	(prostovoljni odhod)
	
	(Voluntary departure)

	(1) Policija z odločbo o vrnitvi določi tujcu desetdnevni rok za prostovoljni odhod, v katerem mora tujec zapustiti Republiko Slovenijo in tudi območje držav članic Evropske unije in območje držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če ta zakon določa drugače. 
	
	(1) The police shall, by means of a return decision, set a ten-day deadline for voluntary departure within which a foreigner must leave the Republic of Slovenia and the territory of EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided by this Act. 

	(2) Če obstajajo utemeljeni razlogi, lahko pristojni organ na prošnjo tujca ali po uradni dolžnosti določi 30-dnevni rok za prostovoljni odhod, v katerem mora tujec zapustiti Republiko Slovenijo in tudi območje držav članic Evropske unije in območje držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če ta zakon določa drugače. 
	
	(2) If there are reasonable grounds, the competent authority may, at the request of the foreigner or ex officio, set a period of 30 days for voluntary departure within which a foreigner must leave the Republic of Slovenia and the territory of EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided by this Act. 

	(3) Rok za prostovoljni odhod začne teči z dnem, ko je odločba o vrnitvi izvršljiva. 
	
	(3) The deadline for voluntary departure shall begin to run on the day on which the return decision becomes enforceable. 

	(4) Če obstajajo v tem odstavku navedene okoliščine, zaradi katerih se tujec ne more prostovoljno vrniti v roku, določenem za prostovoljni odhod, lahko policija na prošnjo tujca, ki jo mora vložiti pred potekom roka za prostovoljni odhod, ob upoštevanju okoliščin posameznega primera, rok za prostovoljni odhod z odločbo podaljša za čas trajanja okoliščin, zaradi katerih je določitev daljšega roka za prostovoljni odhod tujca upravičena. Te okoliščine so zlasti: 
	
	(4) In the event of circumstances referred to in this paragraph which make it impossible for a foreigner to return voluntarily within the deadline set for voluntary departure, the police may, at the foreigner's request, which must be lodged prior to the expiry of the deadline for voluntary departure, and taking into account the specific circumstances of the case, extend the deadline for voluntary departure by means of a decision for the duration of the circumstances that justify the extended deadline for the foreigner's voluntary departure. These circumstances shall include in particular: 

	· tujec nima in si ne more pravočasno priskrbeti veljavne potovalne listine potrebne za prostovoljni odhod; 
	
	· where a foreigner does not have and is unable to obtain in good time the valid travel document necessary for voluntary departure; 

	· zdravstveno stanje tujca, ki ne omogoča prostovoljnega odhoda v določenem mu roku, kar potrdi zdravnik; 
	
	· where the foreigner's health condition does not allow his or her voluntary departure within the prescribed deadline, as certified by a doctor; 

	· smrt ali bolezen družinskega člana; 
	
	· death or illness of a family member; 

	· naravne in druge nesreče, ki onemogočajo prostovoljni odhod; 
	
	· natural and other disasters preventing voluntary departure; 

	· nujna udeležba tujca v postopku pred državnim organom Republike Slovenije; 
	
	· the foreigner's urgent participation in proceedings before a state authority of the Republic of Slovenia; 

	· dokončanje razreda ali letnika šolanja, ki ga v Republiki Sloveniji obiskuje mladoletni tujec, vendar ne dlje kot do zaključka šolskega leta, v katerem se tujec nahaja v času izdaje odločbe o vrnitvi; 
	
	· the completion of the grade or year of schooling attended by a foreign minor in the Republic of Slovenia, but no longer than until the end of the school year in which the foreigner is at the time the return decision is issued; 

	· skupen odhod družine; 
	
	· the entire family's departure; 

	· razlogi glede družinskih in socialnih vezi, ki si jih je tujec ustvaril v obdobju dolgotrajnega prebivanja na območju Republike Slovenije; 
	
	· reasons relating to family and social ties that a foreigner has established during the period of long-term stay in the Republic of Slovenia; 

	· druge okoliščine, zaradi katerih je utemeljeno podaljšanje roka za prostovoljni odhod mladoletnikov, mladoletnikov brez spremstva, invalidov, starejših ljudi, nosečnic, staršev samohranilcev z mladoletnimi otroki in oseb, ki so bile izpostavljene mučenju, posilstvu ali drugim resnim oblikam psihološkega, fizičnega ali spolnega nasilja oziroma žrtev trgovine z ljudmi. 
	
	· other circumstances that justify an extension of the deadline for voluntary departure of minors, unaccompanied minors, persons with disabilities, older people, pregnant women, single parents with minor children, and persons who have been subjected to torture, rape or other serious forms of psychological, physical or sexual violence or victims of trafficking in human beings. 

	(5) Zoper odločbo o zavrnitvi podaljšanja roka za prostovoljni odhod se lahko tujec pritoži v petih dneh od vročitve odločbe. O pritožbi odloči ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, v osmih dneh. Zoper odločbo o zavrnitvi podaljšanja roka za prostovoljni odhod se lahko vloži tožba v upravnem sporu v osmih dneh od vročitve odločitve ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, s katero je bil postopek končan. Za vložitev pritožbe in za postopek v upravnem sporu zoper odločitev o podaljšanju roka za prostovoljni odhod se taksa ne plača. 
	
	(5) A foreigner may lodge an appeal against a decision refusing the extension of the deadline for voluntary departure within five days of the service of the decision. The ministry responsible for the interior shall decide on the appeal within eight days. An action in the administrative dispute may be filed against the decision refusing the extension of the deadline for voluntary departure within eight days of the service of the decision of the ministry responsible for the interior by which the procedure was concluded. No fee shall be payable for the lodging of an appeal or for the proceedings in an administrative dispute against the decision refusing the extension of the deadline for voluntary departure. 

	(6) Tujec mora zapustiti Republiko Slovenijo, območje držav članic Evropske unije in območje držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 v roku za prostovoljni odhod, ki mu je naložen v skladu s tem zakonom, sicer policija ravna po določbah tega zakona, ki se nanašajo na odstranitev tujca. 
	
	(6) A foreigner must leave the Republic of Slovenia and the territory of EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 within the deadline set for voluntary departure imposed on him or her under this Act, failing which the police shall act in accordance with the provisions of this Act relating to the removal of the foreigner. 

	(7) Rok za prostovoljni odhod se ne določi tujcu, katerega bivanje v Republiki Sloveniji pomeni nevarnost za javni red, javno varnost ali varnost države ali pri katerem obstaja nevarnost pobega.
	
	(7) A deadline for voluntary departure shall not be set for a foreigner who poses a risk of absconding or for a foreigner whose residence in the Republic of Slovenia represents a threat to public order, public safety or national security.

	67. člen
	
	Article 67

	(prepoved vstopa)
	
	(Entry ban)

	(1) Z odločbo o vrnitvi se tujcu določi prepoved vstopa v Republiko Slovenijo in tudi v območje držav članic Evropske unije in območje držav, pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če ta zakon določa drugače, in sicer: 
	
	(1) A return decision shall impose on a foreigner a ban on entry into the Republic of Slovenia and into the territory of EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided by this Act, as follows: 

	· za obdobje enega leta tujcu, ki mu je bil z odločbo o vrnitvi določen rok za prostovoljni odhod; 
	
	· for a period of one year on a foreigner who has been given a deadline for voluntary departure by a return decision; 

	· za obdobje dveh let tujcu, za katerega obstajajo okoliščine po drugi, četrti ali sedmi alineji prvega odstavka 68. člena tega zakona; 
	
	· for a period of two years on a foreigner facing circumstances under indents two, four or seven of paragraph one of Article 68 of this Act; 

	· za obdobje treh let tujcu, za katerega obstajajo okoliščine po prvi, tretji, peti ali šesti alineji prvega odstavka 68. člena tega zakona; 
	
	· for a period of three years on a foreigner facing circumstances under indents one, three, five or six of paragraph one of Article 68 of this Act; 

	· za obdobje petih let tujcu, katerega bivanje v Republiki Sloveniji pomeni nevarnost za javni red, javno varnost ali varnost države. 
	
	· for a period of five years on a foreigner whose stay in the Republic of Slovenia constitutes a threat to public order, public safety or national security. 

	(2) Prepoved vstopa iz prve alineje prejšnjega odstavka se ne izvrši, če tujec zapusti Republiko Slovenijo, območje držav članic Evropske unije in območje držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 v roku za prostovoljni odhod. 
	
	(2) The entry ban referred to in indent one of the preceding paragraph shall not be enforced if a foreigner leaves the Republic of Slovenia, the territory of EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 within the deadline set for voluntary departure. 

	(3) Prepoved vstopa, določenega z odločbo o vrnitvi, lahko organ, ki je odločbo izdal, po uradni dolžnosti ali na prošnjo tujca z odločbo prekliče, skrajša ali začasno odloži zaradi naslednjih razlogov: 
	
	(3) An entry ban imposed by a return decision may be revoked, shortened or suspended by the authority that issued the decision, ex officio or at the request of the foreigner, for the following reasons: 

	· smrt ali bolezen družinskega člana; 
	
	· death or illness of a family member; 

	· zagotavljanje nujne zdravniške pomoči; 
	
	· the provision of emergency medical treatment; 

	· nujna udeležba v postopkih pred državnimi organi; 
	
	· urgent participation in proceedings before national authorities; 

	· če je bilo tujcu v Republiki Sloveniji dovoljeno zadrževanje ali izdano dovoljenje za začasno prebivanje v skladu s 50. členom tega zakona; 
	
	· if a foreigner was permitted to stay in the Republic of Slovenia or if he or she was issued with a temporary residence permit in accordance with Article 50 of this Act; 

	· če tujec dokaže, da uživa pravico do prostega gibanja na podlagi prava Evropske unije ali je to pravico naknadno pridobil. 
	
	· if a foreigner proves that he or she enjoys the right to free movement under European Union law or has subsequently acquired that right. 

	(4) Čas, v katerem je tujcu prepovedan vstop, začne teči z dnem izvršitve odločbe, s katero je bila tujcu izrečena prepoved vstopa. 
	
	(4) The period of time during which the foreigner shall be banned from entering the country shall begin to run on the day of the execution of the decision imposing an entry ban on the foreigner. 

	(5) Prepoved vstopa prepoveduje vstop in prebivanje tujca na ozemlju Republike Slovenije, drugih držav članic Evropske unije in območje držav, pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če ta zakon določa drugače. 
	
	(5) The entry ban shall prohibit a foreigner from entering into and residing in the territory of the Republic of Slovenia and other EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided by this Act. 

	(6) Tujcu, ki vstopi v Republiko Slovenijo kljub veljavni prepovedi vstopa, in tujcu, ki ne zapusti Republike Slovenije, območja držav članic Evropske unije in območja držav, pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 v rokih, določenih za prostovoljni odhod, se v obdobju treh let od odstranitve tujca zavrne izdaja vizuma in dovoljenja za prebivanje, razen dovoljenja za prebivanje zaradi združitve družine.
	
	(6) A foreigner who enters the Republic of Slovenia despite a valid entry ban or a foreigner who does not leave the Republic of Slovenia, the territory of EU Member States and the territory of States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 within the deadline set for voluntary departure shall be refused a visa and residence permit, with the exception of a residence permit for the purpose of family reunification, for a period of three years from the date of the foreigner's removal.

	68. člen
	
	Article 68

	(nevarnost pobega)
	
	(Risk of absconding)

	Okoliščine, ki kažejo na nevarnost pobega tujca, so: 
	
	Circumstances indicating that a foreigner poses a risk of absconding shall be: 

	· navajanje lažnih podatkov oziroma nesodelovanje v postopku, kot tudi zavrnitev odvzema biometričnih podatkov; 
	
	· if he or she has provided false information or has not cooperated in the procedure or has refused to consent to the collection of his or her biometric data; 

	· uporaba lažnih ali ponarejenih osebnih dokumentov, kot tudi namerno uničenje ali kakršna koli drugačna namerna odstranitev obstoječih dokumentov; 
	
	· if he or she uses forged or counterfeit identity documents or deliberately destroys or otherwise intentionally removes existing documents; 

	· vstop v Republiko Slovenijo v času veljavne prepovedi vstopa; 
	
	· if he or she has entered the Republic of Slovenia during a valid entry ban; 

	· v zadnjih treh letih pred izdajo odločbe o vrnitvi pravnomočno izrečena sankcija za prekršek zaradi nezakonitega prebivanja; 
	
	· if in the last three years prior to the issuing of the return decision a final sanction has been imposed on him or her for the offence of illegal stay; 

	· jasno izražena namera o nespoštovanju odločbe o vrnitvi; 
	
	· if he or she clearly expresses his or her intention not to comply with the return decision; 

	· dejstvo, da je bil tujec v zadnjih dveh letih pred izdajo odločbe o vrnitvi v Republiki Sloveniji pravnomočno obsojen za kaznivo dejanje, za katero se storilec preganja po uradni dolžnosti; 
	
	· the fact that within the two years prior to the issuance of the return decision a foreigner has been convicted by a final judgement in the Republic of Slovenia of a criminal offence for which the perpetrator is prosecuted ex officio; 

	· dejstvo, da je bila tujcu v zadnjih dveh letih pred izdajo odločbe o vrnitvi v Republiki Sloveniji najmanj trikrat izrečena pravnomočna sankcija za prekrške po predpisih zoper javni red, ali za prekrške po predpisih, ki urejajo državno mejo in tujce, orožje ter prepovedane droge.
	
	· the fact that a final sanction has been imposed on a foreigner at least three times in the two years prior to the issuance of the return decision for offences under the regulations governing public law or for offences under the regulations governing the state border and foreigners, weapons, and illicit drugs.

	69. člen
	
	Article 69

	(odstranitev tujca)
	
	(Removal of a foreigner)

	(1) Tujca, ki mu v skladu s 60.a členom tega zakona ali sedmim odstavkom 66. člena tega zakona ni bil omogočen prostovoljni odhod, in tujca, ki ni zapustil Republike Slovenije, območja držav članic Evropske unije oziroma območja držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 v roku za prostovoljni odhod, določenem v skladu s tem zakonom, in se nahaja na območju Republike Slovenije, se odstrani iz Republike Slovenije in tudi z območja držav članic Evropske unije in območja držav, pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če ta zakon ne določa drugače. Prav tako se odstrani tujca na podlagi pravnomočne sodbe, s katero mu je bila izrečena stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države. 
	
	(1) A foreigner who has not been granted voluntary departure in accordance with Article 60a of this Act or paragraph seven of Article 66 of this Act or a foreigner who has not left the Republic of Slovenia, the territory of EU Member States and the territory of States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 within the deadline for voluntary departure set in accordance with this Act and who is present in the territory of the Republic of Slovenia shall be removed from the Republic of Slovenia and also from the territory of EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless otherwise provided in this Act. A foreigner shall also be removed on the basis of a final judgement imposing on him or her a secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country. 

	(2) Tujca, ki ga je treba v skladu z zakonom odstraniti iz Republike Slovenije, policija privede do državne meje in napoti čez mejo ali izroči organom te države. Če je treba tujca, ki se nahaja na območju Republike Slovenije, odstraniti iz Republike Slovenije, območja držav članic Evropske unije oziroma območja držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, se ga vrne v državo izvora ali državo tranzita v skladu z mednarodnimi sporazumi ali sporazumi, ki jih je sklenila Evropska unija, ali v drugo tretjo državo, v katero se tujec vrne prostovoljno, pod pogojem, da ga ta države sprejme. Tujca se lahko vrne tudi v drugo državo članico Evropske unije, če izpolnjuje pogoje za bivanje v tej državi. 
	
	(2) A foreigner who must be removed from the Republic of Slovenia in accordance with the law shall be brought to the state border by the police and directed across the border or handed over to the authorities of that country. If a foreigner who is staying in the Republic of Slovenia has to be removed from the Republic of Slovenia, the territory of EU Member States and the territory of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, he or she shall be returned to the country of origin or the country of transit in accordance with international treaties or agreements concluded by the European Union, or to another third country to which the foreigner voluntarily returns, on condition that such a third country is willing to admit him or her. A foreigner may also return to another EU Member State if he or she meets the conditions for staying in that country. 

	(3) Na način iz prejšnjega odstavka policija izvede tudi odstranitev tujca, ki se ga vrača na podlagi mednarodne pogodbe. 
	
	(3) The police shall also carry out the removal of a foreigner who is being returned on the basis of an international treaty in the manner referred to in the preceding paragraph. 

	(4) Policija z izbrano nevladno organizacijo ali drugo neodvisno institucijo na podlagi javnega poziva sklene pisni dogovor o spremljanju odstranjevanja tujcev. 
	
	(4) The police shall conclude a written agreement on monitoring the removal of foreigners with a non-governmental organisation or other independent institution selected on the basis of a public call for applications. 

	(5) Spremljanje odstranjevanja tujcev izvaja izbrana nevladna organizacija ali druga neodvisna institucija ob vseh aktivnostih policije, ki so namenjene odstranitvi tujca iz države, vključno z obdobjem pred odhodom, v času poleta oziroma drugega načina potovanja, postankom v tranzitu, prihodom in sprejemom tujca v državo vrnitve. 
	
	(5) The removal of foreigners shall be monitored by the selected non-governmental organisation or other independent institution, as shall all other police activities aimed at removing a foreigner from the country, including the period before departure, during flights or other means of transport, transit stops, and the foreigner's arrival in and admission to the country of return. 

	(6) Policija o načrtovani odstranitvi obvesti izbranega izvajalca spremljanja, ki se lahko odloči ali bo izvedel spremljanje konkretne odstranitve in v kakšnem obsegu. 
	
	(6) The police shall inform the selected monitoring contractor of the planned removal, which may decide whether to monitor the specific removal and to what extent. 

	(7) Policija ugotovitve izbrane organizacije ali institucije iz prejšnjega odstavka, ki bi izkazovale kršitve človekovih pravic ali temeljnih svoboščin, obravnava v pritožbenem postopku, določenem v zakonu, ki ureja naloge in pooblastila policije.
	
	(7) The police shall process the findings of the selected organisation or institution referred to in the preceding paragraph that indicate violations of human rights and fundamental freedoms in an appeal procedure laid down in the Act governing police tasks and powers.

	70. člen
	
	Article 70

	(priznavanje odločitev o izgonu in vrnitvi)
	
	(Recognition of expulsion and return decisions)

	(1) Policija lahko v skladu s tem zakonom odstrani tudi tujca, ki se nahaja na ozemlju Republike Slovenije in mu je bila s strani druge države članice Evropske unije izdana izvršljiva odločba o vrnitvi ali izrečena pravnomočna odločitev o izgonu. 
	
	(1) In accordance with this Act, the police may also remove a foreigner who is staying in the Republic of Slovenia and who has been issued an enforceable return decision or imposed a final expulsion decision by another EU Member State. 

	(2) Če ima tujec iz prejšnjega odstavka dovoljenje za prebivanje ali drugo dovoljenje, ki mu daje pravico do prebivanja in ki ga je izdala Republika Slovenija ali druga država članica Evropske unije, se mora policija pred odstranitvijo posvetovati s pristojnim organom države, ki je takšno dovoljenje izdal. Če tujcu kljub izdani izvršljivi odločbi o vrnitvi ali izrečeni pravnomočni odločitvi o izgonu, pravica do prebivanja v drugi državi članici Evropske unije ne preneha, se tujca lahko odstrani tudi v to državo. Dokler tujcu ne preneha pravica do prebivanja v Republiki Sloveniji, se ga ne odstranjuje. 
	
	(2) If a foreigner referred to in the preceding paragraph of this Article holds a residence permit or any other permit granting him or her the right to reside which was issued by the Republic of Slovenia or another EU Member State, the police must, prior to removal, consult the competent authority of the country that issued such a permit. In cases where, despite an enforceable return decision being issued or a final expulsion decision being imposed, the foreigner's right to reside in another EU Member State has not been terminated, the foreigner may also be removed to that country. A foreigner shall not be removed until the right of residence in the Republic of Slovenia has terminated. 

	(3) Pred odstranitvijo lahko policija od države članice Evropske unije, ki je izdala izvršljivo odločbo o vrnitvi oziroma izrekla pravnomočno odločitev o izgonu, zahteva posredovanje dokumentacije, ki se nanaša na odločitev za izdajo odločbe o vrnitvi oziroma na odločitev o izgonu. Če zahtevana dokumentacija policiji ni posredovana, tujca ni dolžna odstraniti. 
	
	(3) Prior to removal, the police may request that the EU Member State that issued the enforceable return decision or imposed the final expulsion decision provide the documentation relating to the decision to issue the return decision or impose the expulsion decision. If the required documentation is not forwarded to the police, they shall not be obliged to remove the foreigner. 

	(4) O odstranitvi tujca ali razlogih, zaradi katerih odstranitev ni bila izvršena, policija obvesti pristojni organ države članice Evropske unije, ki je izdal izvršljivo odločbo o vrnitvi oziroma izrekel pravnomočno odločitev o izgonu. 
	
	(4). The police shall notify the competent authority of the EU Member State that issued the enforceable return decision or imposed the final expulsion decision of the removal of the foreigner or of the reasons why the removal has not been carried out. 

	(5) Pristojni organ Republike Slovenije, ki je izdal izvršljivo odločbo o vrnitvi ali izrekel pravnomočno odločitev o izgonu tujca, ki zakonito prebiva na območju druge države članice Evropske unije, na zahtevo pristojnega organa druge države članice, ki tujca odstranjuje, posreduje dokumentacijo, ki se nanaša na izdano odločbo o vrnitvi oziroma na odločitev o izgonu.
	
	(5) The competent authority of the Republic of Slovenia that issued the enforceable return decision or imposed the final decision on the expulsion of a foreigner who legally resides in the territory of another EU Member State shall, at the request of the competent authority of another EU Member State that is to remove the foreigner, provide the latter with the documentation related to the issued return decision or expulsion decision.

	71. člen
	
	Article 71

	(pomoč drugi državi članici Evropske unije pri odstranjevanju tujca po zračni poti)
	
	(Assistance to another EU Member State in removing a foreigner by air)

	(1) Policija lahko po predhodnem zaprosilu pristojnih organov druge države članice Evropske unije preko letališča v Republiki Sloveniji dovoli tranzit tujca, ki ga druga država članica Evropske unije odstranjuje po zračni poti. V primeru dovolitve tranzita policija nudi ustrezne ukrepe pomoči. 
	
	(1) Following a prior request by the competent authorities of another EU Member State, the police may allow the transit of a foreigner who is being removed by air by another EU Member State through an airport in the Republic of Slovenia. In cases where transit is permitted, the police shall provide adequate assistance measures. 

	(2) Minister, pristojen za notranje zadeve, s pravilnikom podrobneje predpiše izvajanje pomoči v primeru tranzita tujca, ki se odstranjuje po zračni poti.
	
	(2) The minister responsible for the interior shall issue rules specifying the provision of assistance in the transit of foreigners who are being removed by air.

	72. člen
	
	Article 72

	(prepoved odstranitve tujca)
	
	(Prohibition of removal of a foreigner)

	Načelo nevračanja po tem zakonu in v skladu z načeli mednarodnega običajnega prava pomeni obveznost Republike Slovenije, da ne sme odstraniti tujca v državo, v kateri bi bilo njegovo življenje ali njegova svoboda ogrožena zaradi rase, vere, narodnosti, pripadnosti posebni družbeni skupini ali političnega prepričanja, ali v državo, v kateri bi lahko bil izpostavljen mučenju in drugim krutim, nečloveškim ali poniževalnim kaznim ali ravnanju.
	
	The principle of non-refoulement in accordance with this Act and the principles of customary international law shall impose on the Republic of Slovenia the obligation to not remove a foreigner to a country in which his or her life or freedom would be threatened on account of his or her race, religion, citizenship, membership of a particular social group or political opinion, or to a country in which he or she would be subjected to torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

	73. člen
	
	Article 73

	(dovolitev zadrževanja)
	
	(Permission to stay)

	(1) Zadrževanje po tem zakonu pomeni dovoljenje tujcu, ki se ga mora odstraniti, da začasno ostane v Republiki Sloveniji. 
	
	(1) In accordance with this Act, a stay in the country shall mean permission granted to a foreigner who must be removed to remain temporarily in the Republic of Slovenia. 

	(2) Policija po uradni dolžnosti uvede postopek dovolitve zadrževanja po tem, ko so izpolnjeni pogoji za odstranitev tujca iz 69. člena tega zakona, in tujcu dovoli zadrževanje v Republiki Sloveniji, če: 
	
	(2) The police shall, ex officio, initiate the procedure for granting permission to stay after the conditions for the removal of the foreigner referred to in Article 69 of this Act have been met and shall allow the foreigner to stay in the Republic of Slovenia in the following cases: 

	· tujčeva odstranitev iz države v skladu s prejšnjim členom ni dovoljena; 
	
	· if the removal of a foreigner is not permitted in accordance with the preceding Article; 

	· se izkaže, da bi zaradi njegovega življenjsko ogrožajočega zdravstvenega stanja v fazi odstranitve lahko prišlo do izpostavljenosti hudemu in nepopravljivemu poslabšanju zdravstvenega stanja; 
	
	· if it is established that the foreigner's life-threatening health condition could lead to a serious and irreversible deterioration of his or her health condition during a removal operation; 

	· tujec nima in si ne more preskrbeti veljavne potne listine države, katere državljan je, če za tujca veljavne potne listine države, katere državljan je, ne more pridobiti organ, ki vodi postopek odstranitve ali če niso izpolnjeni pogoji za izdajo Evropske potne listine za vrnitev nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav; 
	
	· if a foreigner does not hold or is unable to obtain a valid travel document of his or her country of citizenship, if the competent authority conducting the procedure for removal is unable to obtain a valid travel document of his or her citizenship, or if the conditions for issuing a European travel document for the return of illegally staying third-country nationals are not met; 

	· tujca država, katere državljan je, ali država, v kateri je oseba brez državljanstva imela svoje zadnje prebivališče, ni pripravljena sprejeti; 
	
	· if the foreigner's country of citizenship or the country of a stateless person's last residence refuses to admit them; 

	· odstranitev ni možna, ker ni mogoče zagotoviti prevoza tujca iz države po kopenski, zračni ali vodni poti. 
	
	· if removal from Slovenia is not possible because the foreigner's transport from the country cannot be provided by land, air or water. 

	(3) Dovolitev zadrževanja se tujcu izda za največ šest mesecev in se lahko po uradni dolžnosti podaljša, dokler trajajo razlogi iz prejšnjega odstavka. Odstranitev iz države do pravnomočnosti odločitve o dovolitvi zadrževanja ni dovoljena. Tujcu, ki mu je dovoljeno zadrževanje, policija izda izkaznico o dovolitvi zadrževanja v Republiki Sloveniji. 
	
	(3) Permission to stay shall be issued to a foreigner for not more than six months and may be extended ex officio for as long as the grounds referred to in the preceding paragraph exist. Removal from the country pending a final decision on permission to stay shall not be permitted. A foreigner who has been granted a permission to stay shall be issued with a certificate of permission to stay in the Republic of Slovenia by the police. 

	(4) Za ugotavljanje razlogov iz prve alineje drugega odstavka tega člena lahko policija od ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, zahteva posredovanje informacij o splošnih in specifičnih informacijah o izvorni državi tujca, kot jih določa zakon, ki ureja mednarodno zaščito, in posredovanje upravne odločbe ali sklepa, izdanega v postopku mednarodne zaščite. 
	
	(4) In order to establish the grounds referred to in indent one of paragraph two of this Article, the police may request that the ministry responsible for the interior provide information on general and specific information on the foreigner's country of origin, as provided by the Act governing international protection, and forward an administrative decision or order issued in the course of an international protection procedure. 

	(5) Tujcu, ki mu je dovoljeno zadrževanje, lahko policija z odločbo določi kraj prebivanja na določenem naslovu, naloži obveznost rednega javljanja na policijski postaji, predložitev dokumentov ali obveznost zadrževanja na določenem kraju. 
	
	(5) The police may, by means of a decision, determine the foreigner's place of accommodation at a specific address and impose on him or her the obligation to report regularly to the nearest police station, the provision of documents and an obligation to stay at a specific place. 

	(6) Obveznost tujca, da zapusti državo, z dovolitvijo zadrževanja ne preneha. 
	
	(6) Permission to stay shall not terminate the foreigner's obligation to leave the country. 

	(7) Zoper odločbo o dovolitvi zadrževanja, odločbo o podaljšanju zadrževanja ali sklep o ustavitvi postopka dovolitve ali podaljšanja zadrževanja lahko tujec vloži tožbo na upravno sodišče v petih dneh od vročitve odločbe ali sklepa. O tožbi upravno sodišče odloči v osmih dneh. 
	
	(7) A foreigner may bring an action before the administrative court against a decision granting permission to stay, a decision extending a stay, or an order suspending the procedure for granting or extending the stay within five days of service of the decision or order. The administrative court shall decide on the action within eight days. 

	74. člen
	
	Article 74

	(prenehanje dovolitve zadrževanja)
	
	(Termination of permission to stay)

	(1) Dovolitev zadrževanja preneha če:
	
	(1) Permission to stay shall be terminated in any of the following cases:

	· prenehajo razlogi za dovolitev zadrževanja;
	
	· if the grounds for permission to stay cease to exist;

	· tujec pridobi dovoljenje za prebivanje v Republiki Sloveniji na podlagi zakona ali mednarodne pogodbe;
	
	· if the foreigner acquires a permit to reside in the Republic of Slovenia on the basis of an Act or an international agreement;

	· tujec v času dovolitve zadrževanja zapusti ozemlje Republike Slovenije;
	
	· if the foreigner leaves the territory of the Republic of Slovenia during the period of permitted stay;

	· tujec ne upošteva obveznosti iz šestega odstavka prejšnjega člena.
	
	· if the foreigner fails to observe the obligation referred to in paragraph six of the preceding Article.

	(2) Po prenehanju razlogov za dovolitev zadrževanja Policija tujcu izda odločbo, s katero ugotovi obstoj razlogov za dovolitev zadrževanja. Pritožba zoper odločbo ni dovoljena, je pa dovoljen upravni spor, ki se vloži v osmih dneh od vročitve odločbe.
	
	(2) After the grounds for permission to stay cease to exist, the police shall issue the foreigner a decision establishing the reasons for permission to stay. No appeal shall be allowed against the decision, but an administrative dispute shall be allowed and may be lodged within eight days of the service of the decision.

	75. člen
	
	Article 75

	(pravice tujca, ki mu je dovoljeno zadrževanje)
	
	(Rights of foreigners who have been permitted to stay)

	(1) Tujec, kateremu je dovoljeno zadrževanje v Republiki Sloveniji, ima pravico do nujnega zdravstvenega varstva v skladu z zakonom, ki ureja zdravstveno varstvo in zdravstveno zavarovanje, osnovne oskrbe, šoloobvezni mladoletni tujci pa tudi pravico do osnovnega šolstva.
	
	(1) A foreigner who has been permitted to stay in the Republic of Slovenia shall have the right to emergency health care in accordance with the Act governing health care and health insurance and to basic care, while foreign minors of school age shall also have the right to basic education.

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek je mladoletni tujec, ki mu je dovoljeno zadrževanje v Republiki Sloveniji, upravičen do zdravstvenega varstva v enakem obsegu kot otrok, ki je obvezno zdravstveno zavarovan kot družinski član. V enakem obsegu je do zdravstvenega varstva upravičen tudi šolajoči se otrok po 18. letu starosti, in sicer do konca šolanja, vendar največ do dopolnjenega 26. leta starosti.
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, a foreign minor who has been permitted to stay in the Republic of Slovenia shall be entitled to heath care equivalent to that enjoyed by children under mandatory health insurance as family members. School children aged 18 years or older shall be entitled to health care to the same degree until they leave school, but not after they reach the age of 26.

	(3) Pravica do osnovne oskrbe iz prvega odstavka tega člena je pravica do izplačila denarne pomoči v višini in na način, kot ga za izplačilo denarne socialne pomoči določa zakon, ki ureja socialno varstvene prejemke. Pravico do osnovne oskrbe zagotavlja urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo migrantov.
	
	(3) The right to basic care referred to in paragraph one of this Article shall mean the right to financial assistance in the amount and manner specified for financial social assistance in the Act governing social security benefits. The right to basic care shall be guaranteed by the office of the Government of the Republic of Slovenia responsible for migrant care.

	(4) Tujcu, ki ne ravna v skladu s prvim ali drugim odstavkom 90. člena tega zakona, ne pripada pravica do osnovne oskrbe.
	
	(4) A foreigner who does not act in compliance with paragraphs one or two of Article 90 of this Act shall not have the right to basic care.

	(5) Tujcu, ki je v času dovolitve zadrževanja sprejet v bolnišnico, zavod za prestajanje kazni zapora ali drugo državno institucijo, za čas bivanja v tej instituciji, ne pripada pravica do osnovne oskrbe iz tretjega odstavka tega člena.
	
	(5) A foreigner who has been admitted to hospital, prison or another state institution during the period of authorised stay in the Republic of Slovenia shall not have the right to basic care referred to in paragraph three of this Article during his or her stay in such institution.

	(6) V primeru obstoja okoliščin iz prvega odstavka 80. člena tega zakona, nastanitev in oskrbo zagotavlja urad iz tretjega odstavka tega člena. Pri zagotavljanju nastanitve sodeluje ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(6) If there are circumstances referred to paragraph one of Article 80 of this Act, accommodation and care shall be provided by the office referred to in paragraph three of this Article. The ministry responsible for the interior shall be involved in providing accommodation.

	76. člen
	
	Article 76

	(omejitev gibanja tujca)
	
	(Restriction of movement of foreigners)

	(1) Z namenom priprave ali izvedbe postopka odstranitve, predaje ali izročitve, policija odredi omejitev gibanja in nastanitev v centru tujcu: 
	
	(1) With a view to preparing or carrying out the removal, surrender or extradition procedure, the police shall impose the restriction of movement and accommodation in the Centre on a foreigner: 

	· ki ga je treba odstraniti v skladu z določbami tega zakona; 
	
	· who is to be removed in accordance with the provisions of this Act; 

	· ki ga je v skladu z mednarodno pogodbo treba vrniti, predati ali izročiti pristojnim organom. 
	
	· who is to be returned, surrendered or extradited to the competent authorities in accordance with an international treaty. 

	(2) Z namenom ugotovitve istovetnosti tujca se lahko tujcu, katerega istovetnost ni ugotovljena ali obstaja utemeljen sum glede njegove izkazane istovetnosti, izreče omejitev gibanja in nastanitev v centru, če obstaja nevarnost, da bo tujec zapustil ozemlje Republike Slovenije. 
	
	(2) In order to establish the identity of a foreigner, the restriction of movement and accommodation in the Centre may be imposed on a foreigner whose identity has not been established or where there is reasonable suspicion about his or her established identity if there is a risk that the foreigner will leave the territory of the Republic of Slovenia. 

	(3) Če se oceni, da se lahko namen iz prvega ali drugega odstavka tega člena doseže z milejšimi ukrepi, policija namesto ukrepa omejitve gibanja in nastanitve v centru uporabi ukrep iz drugega odstavka 81. člena tega zakona. 
	
	(3) If it is assessed that the purpose referred to in paragraph one or two of this Article can be achieved by less stringent measures, the police shall apply the measure referred to in paragraph two of Article 81 of this Act instead of a measure imposing the restriction of movement and accommodation in the Centre. 

	(4) Omejitev gibanja žensk, družin, otrok, mladoletnikov brez spremstva, ostarelih, huje bolnih in drugih ranljivih oseb se v centru zagotovi ločeno, tako da je zagotovljena njihova ustrezna zasebnost. 
	
	(4) Restriction of movement of women, families, children, unaccompanied minors, older persons, the seriously ill and other vulnerable persons shall be provided separately in the Centre with a view to ensuring their adequate privacy. 

	(5) Minister, pristojen za notranje zadeve, določi postopek za nastanitev tujcev v centru. 
	
	(5) The minister responsible for the interior shall determine the procedure for the accommodation of foreigners in the Centre. 

	(6) Omejitev gibanja lahko traja le toliko časa, kolikor je potrebno, da se doseže namen iz prvega oziroma drugega odstavka tega člena, vendar ne dlje kot šest mesecev. 
	
	(6) Restriction of movement may only last for the period necessary to achieve the purpose referred to in paragraph one or two of this Article, but for not more than six months. 

	(7) Tujca iz prvega in drugega odstavka tega člena, ki ga zaradi posebnih razlogov ali potreb ni mogoče nastaniti v centru, se v soglasju s socialnovarstvenim zavodom na stroške centra nastani v socialnovarstvenem zavodu ali se mu zagotovi drugo ustrezno institucionalno varstvo. 
	
	(7) In agreement with a social protection institution, a foreigner referred to in paragraphs one and two of this Article who cannot be accommodated in the Centre due to special reasons or needs may be accommodated in a social protection institution or provided with other appropriate institutional care at the expense of the Centre. 

	(8) Tujec iz prvega, drugega in tretjega odstavka tega člena ima enak obseg pravic kot tujec, ki mu je dovoljeno zadrževanje. Osnovna oskrba tujca se v tem primeru zagotavlja v centru in ne na način, kot je določeno v tretjem odstavku prejšnjega člena. 
	
	(8) A foreigner referred to in paragraphs one two or three of this Article shall have the same scope of rights as a foreigner who is granted permission to stay. In such a case, he or she shall be provided with basic care in the Centre and not in the manner specified in paragraph three of the preceding Article. 

	(9) V času omejitve gibanja se tujca seznani s pravili bivanja v centru in njegovimi pravicami in obveznostmi. 
	
	(9) During a period of restricted movement, a foreigner shall be regularly informed of the house rules of the Centre and of his or her rights and obligations. 

	(10) Čas bivanja tujca izven centra brez dovoljenja za izhod iz centra, čas bivanja tujca, ki je v postopku mednarodne zaščite, nastanjen v centru, in čas bivanja tujca, ki je bil nastanjen v centru in je v priporu ali zaporu, se ne šteje v čas nastanitve v centru. 
	
	(10) The period of a foreigner's stay outside the Centre without permission to leave the Centre, the period of stay of a foreigner who is subject to an international protection procedure and accommodated in the Centre, and the period of stay of a foreigner who is accommodated in the Centre and is in detention or prison shall not be counted as time of accommodation in the Centre. 

	(11) Med bivanjem v centru je gibanje tujca omejeno na območje centra, kjer mora tujec upoštevati pravila bivanja. Tujcu se izjemoma lahko dovoli gibanje zunaj območja centra. Pogoje in način dovolitve gibanja zunaj območja centra določajo pravila bivanja. 
	
	(11) During a foreigner's accommodation in the Centre, his or her movement shall be restricted to the Centre, where the house rules must be observed. In exceptional cases, the foreigner may be allowed movement outside the Centre. The conditions and manner of allowing movement outside the Centre shall be specified in the house rules. 

	(12) Omejitev gibanja in nastanitev v centru za tujce se lahko odredi tudi tujcu, ki ne upošteva obveznosti, ki so mu naložene z odločbo o dovolitvi zadrževanja ali odločbo, s katero mu je namesto omejitve gibanja in nastanitve v centru za tujce v skladu s tem zakonom izrečen milejši ukrep.
	
	(12) Restriction of movement and accommodation in the Centre may also be ordered for a foreigner who fails to comply with the obligations imposed on him or her by a decision granting permission to stay or by a decision imposing a less stringent measure instead of a restriction on movement and accommodation in the Centre in accordance with this Act.

	76.a člen
	
	Article 76a

	(pravila bivanja v centru)
	
	(House rules of the Centre)

	(1) Za zagotavljanje discipline in reda so tujci dolžni spoštovati pravila bivanja v centru ter navodila pristojnih delavcev centra. 
	
	(1) In order to ensure order and discipline, foreigners shall be obliged to comply with the house rules of the Centre and the instructions of the competent staff of the Centre. 

	(2) Delavci centra lahko tujcem nalagajo naloge in aktivnosti za izvajanje tedenskega programa dela ter druge naloge z namenom uresničevanja dolžnosti in pravic, ki izhajajo iz pravil bivanja v centru. 
	
	(2) The Centre's staff may ask foreigners to perform tasks and activities of the weekly work programme and other tasks for the purpose of exercising the rights and obligations specified in the house rules of the Centre. 

	(3) Tujci so dolžni opustiti vse aktivnosti, ki bi lahko ogrozile varnost, red in mir v centru ter skrbeti za korekten in strpen medsebojni odnos in odnos do delavcev centra. 
	
	(3) Foreigners shall be obliged to refrain from any activity that might jeopardise security, order and peace in the Centre and maintain correct and tolerant mutual relations and relations with the Centre's staff. 

	(4) Pravila bivanja v centru predpiše minister, pristojen za notranje zadeve.
	
	(4) The house rules of the Centre shall be prescribed by the minister responsible for the interior.

	76.b člen
	
	Article 76b

	(kršitev pravil bivanja v centru)
	
	(Violations of the house rules of the Centre)

	(1) Kršitve pravil bivanja so lažje in težje. 
	
	(1) Violations of the house rules of the Centre shall include minor or major violations. 

	(2) Lažje kršitve so: 
	
	(2) The following shall be deemed to be minor violations: 

	· spreminjanje razporeda opreme po sobah in premeščanje inventarja iz enega v drug prostor, 
	
	· changing the arrangement of equipment in rooms or moving equipment from one room to another;

	· pisanje in lepljenje po stenah, vratih in oknih, 
	
	· writing and sticking objects on walls, doors and windows, 

	· uporaba lastnih električnih aparatov brez dovoljenja, 
	
	· using one’s own electrical appliances without permission; 

	· vnos in uporaba vžigalnikov in ostalih predmetov, s katerimi se lahko zaneti ogenj, 
	
	· bringing in and using lighters and other objects that could cause a fire; 

	· nošenje hrane in jedilnega pribora iz jedilnice, 
	
	· taking food and cutlery out of the dining hall; 

	· kajenje v sobah in skupnih prostorih centra, 
	
	· smoking in the rooms and common area of the Centre; 

	· namerno uničevanje drobnega inventarja centra, 
	
	· the deliberate destruction of the Centre's equipment; 

	· uporaba mobilnih telefonov brez dovoljenja, 
	
	· using mobile phones without permission; 

	· motenje nočnega miru,
	
	· disturbing the peace at night;

	· pomanjkljiva higiena ali skrb za bivalne prostore,
	
	· inadequate hygiene or care for living quarters;

	· aktiviranje lažnega alarma ali opozorila.
	
	· activation of false alarm or warning.

	(3) Težje kršitve so: 
	
	(3) The following shall be deemed major violations: 

	· izražanje rasne, verske, nacionalne, spolne, politične ali druge nestrpnosti v kakršnikoli obliki, 
	
	· expressing racial, religious, national, sexual, political or other intolerance in any form; 

	· žaljiv ali nasilen odnos do sostanovalcev, zaposlenih in obiskovalcev, 
	
	· demonstrating an offensive or violent attitude towards co-residents, the staff and visitors; 

	· vnos in uživanje alkoholnih pijač ter drugih opojnih snovi, 
	
	· bringing in and consuming alcoholic beverages and other intoxicating substances; 

	· vnos nevarnih predmetov ter lahko vnetljivih snovi, 
	
	· bringing in dangerous objects and easily flammable substances;

	· neizpolnitev ukaza uradnih oseb, ki bi povzročila hujše motnje v delovanju centra, 
	
	· failing to comply with an official's order, thereby possibly causing a major disturbance in the Centre's operation;

	· fizični napad na drugega nastanjenega tujca, delavca centra ali obiskovalca centra, 
	
	· physically assaulting another resident, a staff member or a visitor; 

	· izdelovanje ali vnašanje predmetov, primernih za napad, pobeg ali za storitev kaznivega dejanja, 
	
	· manufacturing or bringing in objects that could be used for an assault, escape or the commission of a crime; 

	· samovoljna zapustitev centra ali poskus samovoljne zapustitve centra, 
	
	· arbitrarily leaving or attempting to leave the Centre arbitrarily; 

	· zloraba dodeljenih ugodnosti, 
	
	· abusing benefits granted;

	· naklepna kršitev predpisov o varstvu pred požarom, eksplozijo ali drugimi naravnimi nesrečami, 
	
	· intentionally violating the rules on protection from fire, explosions or other natural disasters; 

	· povzročitev večje materialne škode, če je povzročena naklepno ali iz hude malomarnosti, 
	
	· causing major damage to property, if it is caused intentionally or through gross negligence;

	· ponavljanje lažjih kršitev pravil bivanja, 
	
	· repeatedly committing minor violations of the house rules of the Centre; 

	· prisiljevanje, izvajanje psihičnih in fizičnih oblik pritiska nad drugimi tujci v centru in napeljevanje k temu.
	
	· coercion or exerting psychological and physical pressure on other foreigners in the Centre and inducing such actions.

	76.c člen
	
	Article 76c

	(ukrep ob kršitvah pravil bivanja v centru)
	
	(Measure in the event of violations of the house rules of the Centre)

	(1) Za lažje kršitve pravil bivanja vodja centra ali oseba, ki jo ta pooblasti, tujcu izreče opozorilo. 
	
	(1) For minor violations of the house rules of the Centre, the head of the Centre or a person authorised by him or her shall issue a warning. 

	(2) Za težje kršitve pravil bivanja ali če tujec nadaljuje z lažjimi kršitvami, lahko vodja centra ali oseba, ki jo ta pooblasti, tujcu odredi: 
	
	(2) For serious violations of the house rules of the Centre or if a foreigner continues to commit minor violations, the head of the Centre or a person authorised by him or her may impose on a foreigner: 

	· odstranitev iz skupnih bivalnih in drugih prostorov ter ločeno nastanitev v posebej varovani sobi do treh dni; 
	
	· his or her removal from common living or other premises and separate accommodation in a specially secured room for up to three days; 

	· odvzem sobnega televizijskega ali radijskega sprejemnika za obdobje do enega tedna; 
	
	· the removal of the in-room television or radio for a period of up to one week; 

	· prepoved sodelovanja v prostočasnih aktivnostih za obdobje do dveh tednov; 
	
	· a ban on participating in leisure activities for a period of up to two weeks; 

	· omejitev uveljavljanja pravic iz pravil bivanja v centru za obdobje do dveh tednov; 
	
	· the restriction of exercising the rights laid down in the Centre's house rules for a period of up to two weeks; 

	· ukinitev možnosti izdaje dovoljenja za izhod iz centra za obdobje največ enega meseca; 
	
	· the suspension of the possibility of granting permission to leave the Centre for a maximum period of one month; 

	· ukinitev možnosti izreka milejšega ukrepa na podlagi 81. člena tega zakona za obdobje največ enega meseca. 
	
	· the suspension of the possibility of imposing a less stringent measure pursuant to Article 81 of this Act for a maximum period of one month. 

	(3) Pri izbiri ukrepov iz prvega ali drugega odstavka tega člena se upoštevajo teža kršitve, izjava kršitelja, sorazmernost ukrepa glede na težo kršitve, odgovornost osebe za kršitev, nagib, zaradi katerega je tujec storil dejanje, okoliščine, v katerih je bilo dejanje storjeno, druge okoliščine, pomembne za ukrepanje, postopnost pri ukrepanju in možne posledice ukrepanja. 
	
	(3) In selecting the measures referred to in paragraph one or two of this Article, account shall be taken of the severity of the violation, the statement of the offender, the proportionality of the measure in relation to the severity of the violation, the person’s liability for the violation, the motive which led the foreigner to commit the violation, the circumstances in which the violation was committed, other circumstances relevant to the measure, the gradual nature of the measure and the possible consequences of the measure. 

	(4) Ukrep ob lažjih kršitvah pravil bivanja v centru se izreče ustno, z opozorilom. Ukrep iz drugega odstavka tega člena se izreče ustno, v 48 urah od ustne odločitve pa se tujcu izda pisna odločba. Izrek in pravni pouk morata biti na zahtevo tujca pisno ali ustno prevedena v jezik, ki ga tujec razume. 
	
	(4) In the event of minor violations of the Centre's house rules, the measure shall be imposed orally, with a warning. The measure referred to in paragraph two of this Article shall be imposed orally and a written decision shall be issued to a foreigner within 48 hours of the oral decision. At the request of the foreigner, the operative part and the legal instruction must be translated orally or in writing into a language that the foreigner understands. 

	(5) Če se med trajanjem ukrepa ugotovi, da je ukrep dosegel svoj namen, center odloči o njegovem prenehanju. 
	
	(5) If it is established during the duration of the measure that the measure has achieved its purpose, the Centre shall decide on its termination. 

	(6) Zoper odločbo iz četrtega odstavka tega člena se lahko v osmih dneh od vročitve odločbe vloži tožba na upravno sodišče, ki o tožbi odloči v petnajstih dneh. 
	
	(6) An action may be brought before the administrative court against the decision referred to in paragraph four of this Article within eight days of the service of the decision. The court shall decide on the action within 15 days. 

	(7) Ukrepi iz tega člena se ob izpolnjevanju pogojev iz prvega in drugega odstavka tega člena lahko izrečejo tudi, če je tujec v centru nastanjen na podlagi določb zakona, ki ureja mednarodno zaščito.
	
	(7) The measures referred to in this Article may be imposed, subject to compliance with the conditions laid down in paragraphs one and two of this Article, even if a foreigner is accommodated in the Centre in accordance with the provisions of the Act governing international protection.

	77. člen
	
	Article 77

	(strožji policijski nadzor)
	
	(Strict police supervision)

	(1) Bivanje pod strožjim policijskim nadzorom odredi policija z odločbo, če: 
	
	(1) The police shall issue a decision on accommodation under strict police supervision in the following cases: 

	· se je tujec že poskušal izogniti odstranitvi s pobegom ali se je aktivno upiral odstranitvi; 
	
	· if a foreigner has already attempted to avoid removal by absconding or has actively resisted removal; 

	· je tujec kljub izreku ukrepa iz drugega odstavka prejšnjega člena nadaljeval z lažjimi ali težjimi kršitvami pravil bivanja v centru, in sicer v primeru lažjih kršitev v obdobju enega meseca od izrečenega ukrepa, v primeru težjih kršitev pa v obdobju šestih mesecev od izrečenega ukrepa; 
	
	· if, despite the imposition of the measure referred to in paragraph two of the preceding Article, a foreigner continued to commit minor or major violations of the Centre's house rules, in the case of minor violations within a period of one month from the imposition of the measure or, in the case of major violations, within a period of six months from the imposition of the measure; 

	· če je iz dejanskih okoliščin in ravnanja tujca razvidno, da se namerava izogniti odstranitvi. 
	
	· if the actual circumstances and the foreigner's actions indicate that he or she intends to avoid removal. 

	(2) V primeru izreka ukrepa bivanja pod strožjim policijskim nadzorom ostanejo že izrečeni ukrepi iz prejšnjega člena v veljavi, ob novih kršitvah pravil bivanja v centru pa se lahko tujcu izrečejo tudi novi ukrepi v skladu s prejšnjim členom. 
	
	(2) In the event of imposing a measure of accommodation under strict police supervision, the measures already imposed under the preceding Article shall remain in force, but in the event of new violations of the Centre's house rules, new measures may also be imposed on a foreigner in accordance with the preceding Article. 

	(3) Bivanje pod strožjim policijskim nadzorom se tujcu odredi za čas, ki je potreben, da bo tujec prenehal kršiti pravila bivanja v centru, oziroma, za čas, ki je potreben za njegovo odstranitev, vendar ne za več kot šest mesecev. 
	
	(3) A foreigner shall be accommodated under strict police supervision for the period necessary for him or her to cease the violation of the Centre's house rules or for the time necessary for his or her removal, but for not more than six months. 

	(4) Strožji policijski nadzor se ob izpolnjevanju pogojev iz druge alineje prvega odstavka tega člena lahko izreče tudi, če je tujec v centru nastanjen na podlagi določb zakona, ki ureja mednarodno zaščito. 
	
	(4) Strict police supervision may be imposed, subject to compliance with the conditions laid down in indent two of paragraph one of this Article, even if a foreigner is accommodated in the Centre in accordance with the provisions of the Act governing international protection. 

	(5) Strožji policijski nadzor pomeni omejitev gibanja v posebej za to namenjenih prostorih centra, v skladu s pravili bivanja.
	
	(5) Strict police supervision shall mean the restriction of movement to the designated premises of the Centre in accordance with the Centre's house rules.

	78. člen
	
	Article 78

	(postopek v zvezi z omejitvijo gibanja)
	
	(Procedure regarding restriction of movement)

	(1) Nastanitev tujca v center ali izven centra in bivanje pod strožjim policijskim nadzorom odredi policija z odločbo. Zoper odločbo o nastanitvi in odločbo o odreditvi bivanja pod strožjim policijskim nadzorom ima tujec pravico do vložitve tožbe na upravno sodišče v treh dneh po vročitvi odločbe.
	
	(1) A foreigner's accommodation in the Centre or outside the Centre and accommodation under strict police supervision shall be ordered by the police by a decision. A foreigner shall have the right to bring an action with the administrative court against a decision on accommodation and a decision ordering accommodation under strict police supervision within three days of the service of the decision.

	(2) Tožba ne zadrži izvršitve odločbe. 
	
	(2) An action shall not stay the execution of the decision. 

	(3) O tožbi mora upravno sodišče odločiti v šestih dneh. 
	
	(3) The administrative court must decide on the action within six days. 

	(4) Tujcu, ki mu je omejeno gibanje v centru, se omogoči vzpostaviti stik z zakonitim zastopnikom, družinskimi člani, skrbnikom in pristojnimi konzularnimi organi. 
	
	(4) A foreigner whose movement in the Centre is restricted shall be enabled to establish contact with his or her statutory representative, family members, guardian and the competent consular authorities. 

	(5) Predstavniki nevladnih in mednarodnih organizacij imajo možnost obiskovati center in tam nastanjene tujce, upoštevajoč določila hišnega reda. Tujca, ki je nastanjen v centru, se seznani o možnostih stika s predstavniki nevladnih in mednarodnih organizacij.
	
	(5) The representatives of non-governmental and international organisations may visit the Centre and the foreigners accommodated there while observing the provisions of the house rules. A foreigner accommodated in the centre shall be informed of the possibility to establish contact with the representatives of non-governmental and international organisations.

	79. člen
	
	Article 79

	(postopek v zvezi s podaljšanjem omejitve gibanja)
	
	(Procedure for extending restriction of movement)

	(1) Če tujca iz objektivnih razlogov tudi po poteku šestih mesecev ni mogoče odstraniti iz države, lahko policija z odločbo: 
	
	(1) If it is not possible for objective reasons to remove a foreigner after a period of six months, the police may issue a decision: 

	· zaradi nesodelovanja tujca v postopku odstranitve ali zamude pri pridobivanju potrebne dokumentacije iz tretjih držav ali če je postopek ugotavljanja istovetnosti še v teku, omejitev gibanja in nastanitev v centru oziroma bivanje pod strožjim policijskim nadzorom podaljša za največ šest mesecev, če so za to izpolnjeni pogoji iz tega zakona in če je utemeljeno pričakovati, da bo mogoče tujca v tem času odstraniti; 
	
	· extending the foreigner's accommodation in the Centre and accommodation under strict police supervision for a further six months due to his or her non-cooperation in the removal procedure or delays in obtaining the required documents from third countries or if the procedure for establishing identity is still pending, provided that the conditions laid down in this Act are met and that it can be reasonably expected that it will be possible to remove a foreigner in that period; 

	· tujcu izreče dovolitev zadrževanja v skladu s 73. členom tega zakona ali milejši ukrep iz 81. člena tega zakona, pri čemer mora tujec upoštevati pravila gibanja izven območja centra sicer se ga lahko ponovno nastani v center.
	
	· granting a foreigner permission to stay in accordance with Article 73 of this Act or imposing a less stringent measure referred to in Article 81 of this Act, in which case the foreigner must comply with the rules of movement outside the Centre's area, failing which he or she may be accommodated in the Centre again.

	(2) Zoper odločbo o podaljšanju omejitve gibanja je mogoče vložiti tožbo na upravno sodišče, ki o tožbi odloči v osmih dneh. Tožba ne zadrži izvršitve odločbe o podaljšanju omejitve gibanja.
	
	(2) An action may be brought with the administrative court against a decision extending restriction of movement. The court shall decide on the action within eight days. An action shall not stay the execution of the decision extending restriction of movement.

	79.a člen
	
	Article 79a

	(preizkus utemeljenosti omejitve gibanja v centru)
	
	(Verifying the grounds for the restriction of movement in the Centre)

	(1) Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve po uradni dolžnosti pred iztekom treh mesecev od odreditve omejitve gibanja v centru, preveri utemeljenost omejitve gibanja po 78. členu tega zakona. V primeru, da ugotovi, da razlogi za omejitev gibanja niso več podani, policiji naloži, da tujca nemudoma izpusti iz centra. 
	
	(1) The ministry responsible for the interior shall verify, ex officio, the grounds for the restriction of movement in accordance with Article 78 of this Act before the expiry of three months from the ordered restriction of movement in the Centre. If the court establishes that the reasons for the restriction of movement have ceased to exist, it shall order the police to release the foreigner from the Centre without delay. 

	(2) V primeru omejitve gibanja po prejšnjem členu, ki je daljše od treh mesecev, preizkus utemeljenosti omejitve gibanja po uradni dolžnosti pred iztekom treh mesecev od določitve omejitve gibanja opravi upravno sodišče. V primeru, da sodišče ugotovi, da razlogi za omejitev gibanja niso več podani, policiji naloži, da tujca nemudoma izpusti iz centra. 
	
	(2) If the restriction of movement in accordance with the preceding Article is longer than three months, the grounds for the restriction of movement shall be verified, ex officio, by the administrative court before the expiry of three months from the ordered restriction of movement. If the court establishes that the reasons for the restriction of movement have ceased to exist, it shall order the police to release the foreigner from the Centre without delay. 

	(3) Policija ministrstvu oziroma sodišču dokumentacijo o postopkih v okviru vračanja tujca posreduje petnajst dni pred iztekom vsakokratnega preizkusnega obdobja. Poleg dokumentacije policija pristojnemu organu poda tudi svoje mnenje o upravičenih pričakovanjih glede uspešnosti vračanja in sporoči druge pomembne okoliščine. 
	
	(3) The police shall forward to the ministry or the court the documents on the procedures regarding a foreigner's return fifteen days before the expiry of each verification period. In addition to the documents, the police shall deliver to the competent authority their opinion on justified expectations regarding successful return, and report other important circumstances. 

	(4) Ministrstvo oziroma sodišče policiji in tujcu posreduje svojo odločitev najkasneje en dan pred iztekom preizkusnega obdobja. V postopku preizkusa lahko predstavniki ministrstva po potrebi obiščejo tujca v centru, z njim opravijo razgovor ter opravijo razgovor tudi z uslužbenci centra in policisti, ki so sodelovali v postopku s tujcem. Upravno sodišče lahko zahteva udeležbo tujca in drugih oseb iz prejšnjega stavka na glavni obravnavi. 
	
	(4) The ministry or the court shall forward its decision to the police and to the foreigner not later than one day before the expiry of the verification period. When necessary, the representatives of the ministry may visit the foreigner in the Centre during the verification procedure and conduct an interview with him or her and with the Centre's staff and the police officers who participated in the procedure. The administrative court may require the appearance of the foreigner and other persons referred to in the preceding sentence at the main hearing. 

	(5) Zoper ugotovitev ministrstva, da je omejitev gibanja še vedno utemeljena ima tujec pravico vložitve tožbe v upravnem sporu. Zoper odločitev upravnega sodišča, da je omejitev gibanja še vedno utemeljena, ima tujec pravico do pritožbe na Vrhovno sodišče Republike Slovenije. V pritožbi lahko navaja nova dejstva in priloži nove dokaze.
	
	(5) A foreigner shall have the right to bring an action in an administrative dispute against the ministry's finding that the restriction of movement is still reasonable. A foreigner shall have the right to file a complaint with the Supreme Court of the Republic of Slovenia against the decision of the administrative court stating that the restriction of movement is still reasonable. In the complaint the foreigner may submit new facts and evidence.

	80. člen
	
	Article 80

	(posebne okoliščine)
	
	(Special circumstances)

	(1) Če je v postopku odstranitve iz države izredno veliko število tujcev, zaradi česar so presežene zmogljivosti centra ali organov, pristojnih za izvajanje postopkov v zvezi z omejitvijo gibanja, se lahko v času takih posebnih okoliščin tujcem omeji gibanje ne glede na določbo prvega in tretjega odstavka 76. člena tega zakona. 
	
	(1) If an extremely high number of foreigners to be removed exceeds the capacity of the Centre or the authorities in charge of procedures related to the restriction of movement, the movement of foreigners may, during such special circumstances, be restricted, notwithstanding the provisions of paragraphs one and three of Article 76 of this Act. 

	(2) V času posebnih okoliščin iz prejšnjega odstavka, se za odločitev o pritožbi in tožbi zoper odločbo o nastanitvi, ne upošteva rok, določen v prvem in tretjem odstavku 78. člena tega zakona. 
	
	(2) During the special circumstances referred to in the preceding paragraph, the time limit for deciding on an appeal or an action against the decision on accommodation specified in paragraphs one and three of Article 78 of this Act shall not be observed. 

	(3) O nastanku in prenehanju posebnih okoliščin, ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, obvesti Evropsko komisijo.
	
	(3) The ministry responsible for the interior shall notify the European Commission of the beginning and end of such special circumstances.

	81. člen
	
	Article 81

	(milejši ukrep)
	
	(Less stringent measure)

	(1) Policija po uradni dolžnosti v najkrajšem možnem času po izreku ukrepa omejitve gibanja in nastanitve tujca v centru, ali na prošnjo tujca, ki mu je bil izrečen ukrep omejitve gibanja in nastanitve tujca v centru, izreče milejši ukrep, če se lahko tudi na tak način zagotovi namen iz prvega oziroma drugega odstavka 76. člena tega zakona. 
	
	(1) The police shall, as soon as possible after the imposition of the measure of restriction of movement and accommodation of a foreigner in the Centre or at the request of a foreigner who has been imposed the measure of restriction of movement and accommodation in the Centre, impose ex officio a less stringent measure if the purpose referred to in paragraph one or two of Article 76 of this Act can also be ensured in this way. 

	(2) Policija lahko na podlagi prejšnjega odstavka tujcu z odločbo dovoli bivanje izven centra in mu določi eno ali več obveznosti: 
	
	(2) In accordance with the preceding paragraph, the police may issue a decision granting a foreigner permission to stay outside the Centre and impose on him one or more of the following obligations: 

	· določitev kraja prebivanja na določenem naslovu; 
	
	· the setting of his or her place of residence at a specific address;

	· naložitev obveznosti rednega javljanja na policijski postaji; 
	· 
	· to report regularly to the nearest police station; 

	· predložitev osebnih dokumentov. 
	· 
	· to submit identity documents. 

	(3) Minister, pristojen za notranje zadeve, s pravilnikom določi način izvedbe milejših ukrepov. 
	
	(3) The minister responsible for the interior shall issue rules determining the manner in which the less stringent measures are to be implemented. 

	82. člen
	
	Article 82

	(postopek z mladoletnimi tujci)
	
	(Procedure for foreign minors)

	(1) V primeru odstranitve mladoletnega tujca brez spremstva staršev ali drugih zakonitih zastopnikov, ki nezakonito prebiva v Republiki Sloveniji, policija takoj obvesti center za socialno delo, ki mora mladoletnemu tujcu nemudoma postaviti skrbnika za posebni primer. Policija izda odločbo o vrnitvi mladoletnemu tujcu brez spremstva, ko skrbnik za posebni primer po skrbni preučitvi vseh okoliščin ugotovi, da je to v najboljšem interesu mladoletnega tujca.
	
	(1) In cases of the removal of a foreign minor who is not accompanied by his or her parents or other statutory representative and is illegally staying in the Republic of Slovenia, the police shall immediately inform a social work centre, which must immediately assign a special case guardian to the foreign minor. The police shall issue the unaccompanied foreign minor a return decision after his or her special case guardian, having carefully considered all of the circumstances, establishes that this is in the best interests of the foreign minor.

	(2) Mladoletnega tujca iz prejšnjega odstavka se ne sme odstraniti v matično državo ali v tretjo državo, ki ga je pripravljena sprejeti, dokler mu tam ni zagotovljen sprejem. Pred odstranitvijo se je potrebno prepričati, da bo mladoletni tujec vrnjen članu družine, izbranemu skrbniku ali ustreznim sprejemnim centrom v državi vrnitve. V nobenem primeru pa se mladoletnega tujca brez spremstva ne sme odstraniti v nasprotju s Konvencijo o varstvu človekovih pravic in temeljnih svoboščin, spremenjeno s Protokoli št. 3, 5 in 8 ter dopolnjeno s Protokolom št. 2 ter njenimi protokoli št. 1, 4, 6, 7, 9, 10 in 11 (Uradni list RS – MP, št. 7/94), Evropsko konvencijo o preprečevanju mučenja in nečloveškega ali ponižujočega ravnanja ali kaznovanja (Uradni list RS – MP, št. 1/94) ali Konvencijo o otrokovih pravicah (Uradni list RS – MP, št. 9/92) in Evropsko konvencijo o uresničevanju otrokovih pravic (Uradni list RS – MP, št. 26/99). Do odstranitve se mladoletnemu tujcu dovoli zadrževanje v skladu z določbami tega zakona. 
	
	(2) A foreign minor referred to in the preceding paragraph may not be removed to his or her country of origin or to a third country that is willing to admit him or her until admission to the respective country is ensured for him or her. Prior to removing a foreign minor, it needs to be ensured that he or she will be returned to a member of his or her family, an appointed guardian or adequate reception facilities in the country of return. In no case may an unaccompanied foreign minor be removed contrary to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, amended with Protocols Nos 3, 5 and 8 and supplemented with Protocol No 2, and its Protocols Nos 1, 4, 6, 7, 9, 10 and 11 (Official Gazette of the Republic of Slovenia – International Treaties [Uradni list RS – Mednarodne pogodbe], No. 7/94), the European Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (Official Gazette of the Republic of Slovenia – International Treaties [Uradni list RS – Mednarodne pogodbe], No. 1/94), or the Convention on the Rights of the Child (Official Gazette of the Republic of Slovenia – International Treaties [Uradni list RS – Mednarodne pogodbe], No. 9/92) and the European Convention on the Exercise of Children's Rights” (Official Gazette of the Republic of Slovenia – International Treaties [Uradni list RS – Mednarodne pogodbe], No. 26/99). A foreign minor shall be permitted to stay in accordance with the provisions of this Act until his or her removal. 

	(3) Mladoletnega tujca in družino z mladoletnim tujcem se v dogovoru s skrbnikom za posebni primer nastani v primernih ustanovah za nastanitev mladoletnih oseb, kjer mu bodo zagotovljene pravice iz prejšnjega odstavka. Če to ni možno, se mladoletnega tujca brez spremstva in družino z mladoletnim tujcem nastani v center.
	
	(3) A foreign minor and a family with a foreign minor shall be accommodated, in agreement with the special case guardian, in adequate accommodation facilities for minors, where he or she will be guaranteed the rights referred to in the preceding paragraph. If this is not possible, an unaccompanied foreign minor and a family with a foreign minor shall be accommodated in the Centre.

	(4) Mladoletnemu tujcu, ki je nastanjen v centru, se v prostem času omogoči ukvarjanje z dejavnostmi, vključno z igrami in rekreacijskimi dejavnostmi, primernimi njegovi starosti.
	
	(4) A foreign minor accommodated in the Centre shall be enabled to participate in activities in his or her free time, including games and recreational activities appropriate to his or her age.

	(5) Kadar identiteta mladoletnega tujca ni potrjena in obstaja dvom, da gre za mladoletno osebo, lahko policija ugotavlja starost osebe s pomočjo izvedencev. Na podlagi mnenja izvedenca policija o starosti osebe izda ugotovitveno odločbo. Zoper ugotovitveno odločbo se lahko tujec pritoži v roku osmih dni od vročitve odločbe. O pritožbi odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(5) Where the identity of a foreign minor is not confirmed and there is a suspicion that he or she is not a minor, the police may establish the age of the person with the assistance of experts. Based on an expert opinion, the police shall issue a declaratory decision on the person's age. An appeal against the declaratory decision shall be allowed within eight days of the service of the decision. Appeals shall be decided by the ministry responsible for the interior. 

	(6) Strožji policijski nadzor se za mladoletnega tujca lahko odredi le izjemoma in to le skupaj s starši ali skupaj z enim izmed njih. Zoper mladoletnega tujca brez spremstva ni mogoče odrediti bivanja pod strožjim policijskim nadzorom.
	
	(6) Strict police supervision may be imposed on a foreign minor only in exceptional cases and only if he or she is accompanied by both or one of his or her parents. Strict police supervision may not be imposed on an unaccompanied foreign minor.

	83. člen
	
	Article 83

	(prenehanje nastanitve v centru)
	
	(Termination of accommodation in the Centre)

	(1) Nastanitev tujca v centru preneha, ko prenehajo razlogi zanjo oziroma, ko je dosežen njen namen. 
	
	(1) The accommodation of a foreigner in the Centre shall be terminated when all grounds therefor cease to exist or when the purpose thereof has been achieved. 

	(2) Policija lahko z odločbo, s katero dovoli tujcu zadrževanje v Republiki Sloveniji, namesto nastanitve v centru, določi kraj bivanja na določenem naslovu. 
	
	(2) By a decision permitting a foreigner to stay in the Republic of Slovenia, the police may determine a specific address where a foreigner is to be accommodated outside the Centre. 

	(3) Nastanitev v centru lahko preneha tudi na prošnjo tujca, če policija ugotovi, da so podani pogoji za milejši ukrep po tem zakonu.
	
	(3) Accommodation in the Centre may also be terminated at the request of a foreigner if the police determine that the conditions are in place for a less stringent measure in accordance with this Act.

	84. člen
	
	Article 84

	(stroški odstranitve)
	
	(Costs of removal)

	(1) Tujec iz prvega odstavka 76. člena tega zakona, ki ima lastna sredstva, je dolžan sam kriti stroške svojega preživljanja in nastanitve ter stroške odstranitve do višine lastnih sredstev. 
	
	(1) A foreigner referred to in paragraph one of Article 76 of this Act who has his or her own resources shall be obliged to bear his or her own subsistence and accommodation costs and the costs of removal within the limit of his or her own resources. 

	(2) Tujec iz prejšnjega odstavka, ki je nastanjen v centru, je dolžan lastna sredstva ob nastanitvi deponirati. Zaradi zadovoljevanja nujnih osebnih potreb, tujec lahko zaprosi za vračilo dela deponiranih lastnih sredstev. Znesek posameznega vračila se določi ob upoštevanju razumnih potreb tujca, navedenih v zaprosilu.
	
	(2) A foreigner referred to in the preceding paragraph accommodated in the Centre shall be obliged to deposit his or her funds upon accommodation. A foreigner may request that a part of his or her deposited resources be returned in order to satisfy basic personal needs. The individual amounts to be returned shall be determined depending on the foreigner's reasonable needs indicated in the request.

	(3) Če tujec nima sredstev, se stroški iz prvega odstavka tega člena plačajo iz sredstev proračuna Republike Slovenije. 
	
	(3) If a foreigner has no resources, the costs referred to in paragraph one of this Article shall be covered from the budget of the Republic of Slovenia. 

	(4) Stroške iz prvega odstavka tega člena solidarno nosi tudi oseba, ki je tujca pripeljala čez državno mejo na nedovoljen način ali mu omogočila nezakonito zaposlitev ali opravljanje dela ali omogočila nezakonito bivanje v Republiki Sloveniji, ter fizična ali pravna oseba, ki je tujcu omogočila pridobitev vizuma ali dovoljenja za prebivanje na podlagi dokumentacije, ki ni izkazovala pravega namena vstopa tujca v državo.
	
	(4) The costs referred to in paragraph one of this Article shall also be borne by the person who illegally transferred the foreigner across the state border or who provided him or her with illegal employment or other work or enabled him or her to stay illegally in the Republic of Slovenia, and the natural or legal person that enabled the foreigner to acquire a visa or a residence permit on the basis of documentation that did not indicate the real purpose of the foreigner's entry into the country.

	(5) Minister, pristojen za notranje zadeve, s pravilnikom podrobneje predpiše pogoje in postopek deponiranja lastnih sredstev in vračila teh sredstev tujcu.
	
	(5) The minister responsible for the interior shall issue rules setting out the conditions and procedure for depositing and returning a foreigner's resources.

	VII. POGLAVJE
	
	  CHAPTER VII

	POSTOPEK IN ORGANI
	
	PROCEDURE AND AUTHORITIES

	85. člen
	
	Article 85

	(uporaba zakona, ki ureja splošni upravni postopek)
	
	(Application of the Act governing the general administrative procedure)

	V postopkih po tem zakonu se uporabljajo določbe zakona, ki ureja splošni upravni postopek, če s tem zakonom ni drugače določeno.
	
	The provisions of the Act governing general administrative procedure shall be applied in procedures carried out in accordance with this Act, unless otherwise provided by this Act.

	86. člen
	
	Article 86

	(organi)
	
	(Bodies)

	(1) Diplomatska predstavništva in konzulati Republike Slovenije v tujini in ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, so pristojni za vodenje in odločanje v postopkih v zvezi z izdajo, razveljavitvijo, podaljšanjem in preklicem vizumov za kratkoročno in dolgoročno bivanje, za označitev razveljavitve oziroma prenehanja dovoljenja za prebivanje, izdanega v obliki nalepke v tujčevo potno listino ter odvzem dovoljenja za prebivanje, izdanega v obliki samostojne listine, katerega veljavnost je prenehala. 
	
	(1) Diplomatic missions and consular posts of the Republic of Slovenia abroad and the ministry responsible for foreign affairs shall be responsible for conducting, and decision-making in, procedures for issuing, annulling, extending or revoking short-stay and long-stay visas, indicating the annulment or expiry of residence permits affixed to foreigners' passports in the form of a sticker, and the seizure of expired residence permits issued as stand-alone documents. 

	(2) Za ukrepe in odločitve ter postopke v zvezi s prebivanjem tujcev v Republiki Sloveniji so na prvi stopnji pristojne upravne enote, na območju katerih tujec prebiva ali namerava prebivati, če ni s tem zakonom drugače določeno. 
	
	(2) Measures, decisions and procedures relating to the residence of a foreigner in the Republic of Slovenia shall, in the first instance, be the responsibility of the administrative unit in the area where the foreigner resides or intends to reside, unless otherwise provided by this Act. 

	(3) Policija je pristojna za opravljanje mejne kontrole, za zavrnitev tujca na meji, izdajo vizuma za kratkoročno bivanje na meji, razveljavitev in preklic vizuma, označitev razveljavitve oziroma prenehanja dovoljenja za prebivanje, izdanega v obliki nalepke v tujčevo potno listino, odvzem dovoljenja za prebivanje, izdanega v obliki samostojne listine, katerega veljavnost je prenehala, za izvajanje ukrepov iz V. poglavja tega zakona, razen 60.a, 61. in 62. člena tega zakona, za izdajo Evropske potne listine za vrnitev nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav, in za druge ukrepe in odločitve v zvezi s tujci na meji ali v državi, ki jih določa zakon, ter za izvajanje nadzorstva nad izvrševanjem določb tega zakona, katerih kršitve so določene kot prekrški.
	
	(3) The police shall be responsible for performing border control, refusing foreigners at the border, issuing short-stay visas at the border, annulling and revoking visas, indicating the annulment or expiry of residence permits affixed to foreigners' passports in the form of a sticker, seizing expired residence permits issued as stand-alone documents, implementing the measures referred to in Chapter VI of this Act, with the exception of the Articles 60a, 61 and 62 of this Act, issuing the European travel document for the return of illegally staying third-country nationals, and other measures and decisions determined by law with regard to foreigners at the border or in the country, and for supervising the implementation of the provisions of this Act, violations of which shall be considered minor offences.

	(4) Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, opravlja upravne in strokovne zadeve, ki se nanašajo na migracijsko politiko, vstop, zapustitev in prebivanje tujcev v državi, odloča o pritožbah zoper odločbe izdane na prvi stopnji in sprejema ukrepe v zvezi s tujci, kadar je tako določeno z zakonom ter je pristojno za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje iz tretjega odstavka 51. člena tega zakona. 
	
	(4) The ministry responsible for the interior shall deal with administrative and professional matters relating to migration policy, foreigners' entry into, departure from and residence in the country, decide on appeals against decisions issued in the first instance, adopt measures relating to foreigners whenever so determined by an Act, and be responsible for issuing a temporary residence permit referred to in paragraph three of Article 51 of this Act. 

	(5) Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, pri opravljanju nalog iz prejšnjega odstavka sodeluje z drugimi ministrstvi, organi in službami, tako da usmerja in usklajuje njihovo delo. Zaradi zagotovitve povezanega in usklajenega opravljanja zadev iz prejšnjega odstavka, ki so skupnega pomena za več ministrstev in zaradi enotnega in organiziranega sodelovanja in usklajevanja, se pri ministrstvu, pristojnem za notranje zadeve, ustanovi skupno delovno telo.
	
	(5) In the performance of the tasks referred to in the preceding paragraph, the ministry responsible for the interior shall cooperate with other ministries, authorities and services by directing and coordinating their work. For the purpose of ensuring cohesive and coordinated performance of the tasks referred to in the preceding paragraph that are in the common interest of several ministries, and for the purpose of ensuring uniform and organised cooperation and coordination, a joint working body shall be set up at the ministry responsible for the interior.

	(6) V okviru ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, se za namen izmenjave informacij, potrebnih za izvajanje določb, ki se nanašajo na mobilnost tujcev in njihovih družinskih članov, in prenos informacij, povezanih s prenosom prava Evropske unije v pravni red Republike Slovenije, vzpostavi nacionalna kontaktna točka, ki sodeluje s pristojnimi organi v Republiki Sloveniji in drugimi nacionalnimi kontaktnimi točkami držav članic Evropske unije.
	
	(6) For the purpose of exchanging the information necessary for the implementation of the provisions relating to the mobility of foreigners and their family members and for the transmission of information relating to the transposition of European Union law into Slovenian law, a national contact point shall be set up within the ministry responsible for the interior; this shall cooperate with the competent authorities in the Republic of Slovenia and other national contact points of EU Member States.

	(7) Za namen izmenjave informacij, potrebnih za izvajanje določb, ki se nanašajo na mobilnost tujcev in njihovih družinskih članov, pristojna ministrstva in drugi državni organi ter nosilci javnih pooblastil v Republiki Sloveniji ministrstvu, pristojnemu za notranje zadeve, na njegovo pisno zahtevo ali zahtevo, poslano po elektronski poti, v katerih je navedena ustrezna pravna podlaga, brezplačno posredujejo podatke in informacije, ki so potrebne za izmenjavo informacij preko nacionalnih kontaktnih točk držav članic Evropske unije.
	
	(7) For the purpose of exchanging the information necessary for the implementation of the provisions relating to the mobility of foreigners and their family members, the competent ministries and other state authorities and holders of public authority in the Republic of Slovenia shall provide the ministry responsible for the interior, at its written request or at its request sent by electronic means indicating the relevant legal basis, free of charge, with the data and information necessary for the exchange of information through the national contact points of EU Member States.

	87. člen
	
	Article 87

	(pritožba in postopek na drugi stopnji)
	
	(Appeals and proceedings in the second instance)

	(1) O pritožbah zoper odločbe in ukrepe, ki so jih na prvi stopnji izdali organi iz drugega in tretjega odstavka prejšnjega člena, odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. 
	
	(1) Appeals against decisions and measures issued in the first instance by the authorities referred to in paragraphs two and three of the preceding Article shall be decided by the ministry responsible for the interior. 

	(2) O pritožbah zoper odločbe in sklepe, ki so jih na prvi stopnji izdala diplomatska predstavništva in konzulati Republike Slovenije v tujini, odloča ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve.
	
	(2) Appeals against decisions and orders issued in the first instance by diplomatic missions and consular posts of the Republic of Slovenia abroad shall be decided by the ministry responsible for foreign affairs.

	(3) Zoper odločbe in sklepe, ki jih je na prvi stopnji izdal organ iz drugega odstavka prejšnjega člena glede izdaje enotnega dovoljenja po 37., 37.a, 37.b, 38.č, 39., 41., 44.b, 44.d, 45., 45.a, 45.b, 45.c, 45.d, 46. in 48. členu tega zakona in pisne odobritve po 37. in 39. členu tega zakona, ni dovoljena pritožba, je pa dovoljen upravni spor.
	
	(3) No appeal shall be allowed against decisions and orders issued in the first instance by the authority referred to in paragraph two of the preceding Article regarding the issuance of a single permit in accordance with Articles 37, 37a, 37b, 38č, 39, 41, 44b, 44d, 45, 45a, 45b, 45c, 45d, 46 and 48 of this Act and written approvals in accordance with Articles 37 and 39 of this Act, but an administrative dispute shall be allowed. 

	(4) Pritožba v zadevah izdaje prvega dovoljenja za začasno prebivanje v Republiki Sloveniji je dovoljena le v primerih, če tujec uveljavlja svojo pravico do izdaje dovoljenja po 38., 44., 47. in 48. členu tega zakona.
	
	(4) An appeal in matters relating to the issuance of a first permit for temporary residence in the Republic of Slovenia shall only be allowed in cases where a foreigner exercises his or her right to be issued a permit in accordance with Articles 38, 44, 47 and 48 of this Act.

	(5) Zoper odločbe in sklepe, ki jih je izdal organ iz tretjega odstavka prejšnjega člena v zvezi z izvajanjem 73., 74., 76.c., 78., 79. in 81. člena tega zakona, ni dovoljena pritožba, je pa dovoljen upravni spor.
	
	(5) No appeal shall be allowed against decisions and orders issued by the authority referred to in paragraph three of the preceding Article regarding the implementation of Articles 73, 74, 76c, 78, 79 and 81 of this Act, but an administrative dispute shall be allowed.

	(6) V postopkih sodnega varstva po 73., 76.c, 78., 79. in 79.a člena tega zakona ministrstvo, pristojno za notranje zadeve in policijo zastopa Državno odvetništvo Republike Slovenije.
	
	(6) In judicial protection procedures under Articles 73, 76c, 78, 79 and 79a of this Act, the ministry responsible for the interior and the police shall be represented by the State Attorney’s Office of the Republic of Slovenia.

	88. člen
	
	Article 88

	(postopek v diplomatskih predstavništvih in konzulatih Republike Slovenije v tujini)
	
	(Procedure at diplomatic missions and consular posts of the Republic of Slovenia)

	(1) Tujec mora prošnji za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje priložiti vsa dokazila in listine o izpolnjevanju pogojev iz tretjega in četrtega odstavka 33. člena tega zakona, ter v postopku predložiti fotografijo predpisane velikosti, ki kaže pravo podobo tujca ter dati dva prstna odtisa za njun digitalni zajem. 
	
	(1) A foreigner must attach to his or her application for a first temporary residence permit all evidence and documents demonstrating compliance with the conditions referred to in paragraphs three and four of Article 33 of this Act, submit his or her photograph of the prescribed size showing his or her true likeness, and have two fingerprints digitally collected. 

	(2) Če upravna enota v postopku izdaje prvega dovoljenja za začasno prebivanje zahteva zaslišanje tujca, diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije v tujini o tem pošlje poziv tujcu v pisni obliki. Poziv za dopolnitev prošnje za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje tujcu ali pooblaščencu, če ga je tujec določil, pošlje upravna enota.
	
	(2) If during the procedure for issuing a first temporary residence permit the administrative unit requires that a foreigner be interviewed, a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad shall send a request to that effect to the foreigner in writing. The invitation to complete the application for a first temporary residence permit shall be sent by the administrative unit to the foreigner or to the assignee if appointed by the foreigner.

	(3) Diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije v tujini vroči tujcu izdano prvo dovoljenje za začasno prebivanje osebno. K vročitvi tujca povabi na način, kot ga določa prejšnji odstavek. Tujec ob vročitvi podpiše vročilnico, ki jo diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije posreduje upravni enoti, ki je dovoljenje za prebivanje izdala. 
	
	(3) The diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad shall serve a first temporary residence permit on a foreigner in person. He or she shall be served the document in the manner specified in the preceding paragraph. When served the document, the foreigner shall sign the proof of service, which shall be sent by the diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia to the administrative unit that issued the residence permit. 

	(4) Odločbo, razen prvega dovoljenja za začasno prebivanje, sklepe in druge dokumente, izdane v postopku izdaje prvega dovoljenja za začasno prebivanje, upravna enota lahko vroči tujcu neposredno v tujino tako, da tujec potrdi prejem. Če vročitev ni mogoča, ker naslovnik ne prebiva na naslovu, ki ga je navedel v vlogi, obenem pa ni ugotovljeno kje prebiva, ali če dokumenta ni prevzel v roku za prevzem pošiljke, se vročitev opravi z javnim naznanilom na oglasni deski upravne enote in na državnem portalu e Uprava. 
	
	(4) The decision, with the exception of the first temporary residence permit, orders and other documents issued in the procedure for issuing the first temporary residence permit, may be served on the foreigner abroad by the administrative unit directly by having the foreigner acknowledge receipt. If service cannot be effected because the addressee does not reside at the address provided in the application and it is not established where he or she resides or if he or she has not taken delivery of the document within the time limit for taking delivery, service shall be effected by public announcement on the notice board of the administrative unit and on the national eGovernment portal. 

	89. člen
	
	Article 89

	(sodelovanje med organi)
	
	(Cooperation between authorities)

	(1) Organi, določeni v 86. členu tega zakona, so pri opravljanju zadev iz svoje pristojnosti dolžni medsebojno sodelovati, si nuditi pravno pomoč ter brezplačno posredovati potrebne osebne in druge podatke ter informacije za opravljanje pristojnosti po tem zakonu. 
	
	(1) In the performance of tasks within their competences, the authorities specified in Article 86 shall be obliged to cooperate with each other, provide each other with legal aid, and exchange, free of charge, all personal and other data and information required to exercise their competences in accordance with this Act. 

	(2) Državni organi, organi samoupravnih lokalnih skupnosti ter nosilci javnih pooblastil v Republiki Sloveniji morajo v zadevah in vprašanjih, ki se nanašajo na vstop, prebivanje, izstop tujcev, ter v drugih zadevah in vprašanjih v zvezi s tujci sodelovati s pristojnimi organi za tujce po tem zakonu, zlasti z brezplačnim posredovanjem potrebnih osebnih in drugih podatkov ter informacij za opravljanje pristojnosti po tem zakonu. 
	
	(2) In issues related to the entry, residence and exit of foreigners and in other issues related to foreigners, national and self-governing local community authorities and holders of public authority in the Republic of Slovenia must cooperate with the authorities responsible for foreigners in accordance with this Act, notably by providing, free of charge, the necessary personal and other data and information required to exercise their competences in accordance with this Act. 

	(3) Podatki in informacije iz prvega in drugega odstavka tega člena se posredujejo samo na podlagi pisne zahteve ali zahteve, poslane po predpisani elektronski poti pristojnega organa, kjer je navedena ustrezna pravna podlaga ter ustrezna številka ali druga oznaka zadeve, katero organ obravnava.
	
	(3) The data and information referred to in paragraphs one and two of this Article shall only be forwarded on the basis of a written request or a request sent in the prescribed electronic form by the competent authority, quoting the relevant legal basis and the relevant reference number or other reference of the subject dealt with by the authority.

	90. člen
	
	Article 90

	(obveznosti tujca v postopku)
	
	(Obligations of a foreigner in the procedure)

	(1) Tujec mora ves čas postopka sodelovati s pristojnimi organi in se podrejati njihovim ukrepom. Tujec mora omogočiti pristojnemu organu dostop do vseh razpoložljivih dokazov ter predložiti vse listine in potrdila, ki jih ima in ki so lahko pomembna za postopek, ter se odzivati vabilom pristojnih organov. Pristojni organ lahko tujcu postavi primeren rok, v katerem mora predložiti zahtevane listine, potrdila oziroma druge dokaze, sicer jih ni dolžan upoštevati. Če tujec dokumentov, ki so ključni za izvršitev odstranitve in jih ima v posesti, ne izroči prostovoljno, mu jih pristojni organ začasno odvzame do zaključka postopka odstranitve in o tem izda potrdilo.
	
	(1) A foreigner must cooperate with the competent authorities throughout the procedure and comply with the measures thereof. A foreigner must provide the competent authority access to all available evidence, submit all documents and certificates in his or her possession that might be relevant to the procedure, and respond to invitations from the competent authorities. The competent authority may set an appropriate deadline by which a foreigner must submit all documents, certificates and other evidence required, otherwise it shall not be obliged to take them into account. If a foreigner does not voluntarily hand over the documents essential to the execution of removal in his or her possession, the competent authority shall seize them temporarily until the removal procedure has been completed and issue a certificate to that effect.

	(2) Tujec, nastanjen v centru, mora poleg spoštovanja obveznosti iz prejšnjega odstavka, sodelovati s policijo, diplomatskimi predstavništvi in konzulati pri ugotavljanju njegove istovetnosti.
	
	(2) In addition to complying with the provisions referred to in the preceding paragraph, a foreigner accommodated in the Centre must cooperate with the police, diplomatic missions or consular posts in establishing his or her identity.

	(3) Če je bil postopek po tem zakonu uveden na zahtevo ali prošnjo tujca oziroma njegovega delodajalca in ga ni mogoče končati brez njegovega sodelovanja, se njegov molk šteje za umik zahteve, če kljub opozorilu pristojnega organa v postavljenem roku ne opravi nobenega dejanja za nadaljevanje oziroma dokončanja postopka oziroma, če se iz opustitve teh dejanj da sklepati, da ni več zainteresiran za nadaljevanje postopka. 
	
	(3) If a procedure in accordance with this Act is initiated at the demand or request of a foreigner or his or her employer and cannot be completed without his or her cooperation, the foreigner's failure to respond shall be deemed a withdrawal of the request if, despite warnings by the competent authority, he or she fails to take any action to continue or complete the procedure by the set deadline or if from the foreigner's failure to act it is possible to infer that he or she is no longer interested in continuing the procedure. 

	(4) Določbe tega člena se uporabljajo tudi za državljane EU, njihove družinske člane in družinske člane slovenskih državljanov.
	
	(4) The provisions of this Act shall also apply to EU citizens, their family members and the family members of Slovenian citizens.

	91. člen
	
	Article 91

	(odločanje)
	
	(Decision-making)

	(1) Pristojni organ v postopku odloča na podlagi dejstev in okoliščin, znanih v Republiki Sloveniji, če je v posameznem primeru potrebno, pa lahko tudi na podlagi dejstev in podatkov organov Republike Slovenije v tujini. 
	
	(1) In the procedure, the competent authority shall decide on the basis of the facts and circumstances known in the Republic of Slovenia and, if necessary on a case-by-case basis, on the basis of facts and data from the authorities of the Republic of Slovenia abroad. 

	(2) O prošnjah za izdajo dovoljenja za prebivanje in potrdila o prijavi prebivanja mora pristojni organ odločiti čimprej, najpozneje pa v 30 dneh od prejema popolne prošnje. Kadar mora pristojni organ zaradi ugotovitve obstoja razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenja ali potrdila izvesti poseben ugotovitveni postopek, mora o prošnji odločiti najpozneje v 60 dneh.
	
	(2) The competent authority must decide on applications for a residence permit or a residence registration certificate as soon as possible and not later than within 30 days of receiving a complete application. Where in order to establish the existence of reasons for refusing a permit or certificate a special fact-finding procedure is necessary, the competent authority must decide on an application not later than within 60 days.

	(3) O prošnjah za izdajo dovoljenja za prebivanje na podlagi 47.a in 47.b člena tega zakona mora pristojni organ odločiti čimprej, najpozneje pa v 120 dneh od prejema popolne prošnje. Kadar mora pristojni organ zaradi ugotovitve obstoja razlogov za zavrnitev izdaje dovoljenj izvesti posebni ugotovitveni postopek, mora o prošnji odločiti najpozneje v 180 dneh.
	
	(3) The competent authority must decide on applications for a residence permit as soon as possible pursuant to Article 47a and 47b of this Act and not later than within 120 days of receiving a complete application. Where in order to establish the existence of grounds for refusing a permit a special fact-finding procedure is necessary, the competent authority must decide on an application not later than within 180 days.

	92. člen
	
	Article 92

	(dolžnost obveščanja)
	
	(Obligation to provide information)

	(1) Državni in drugi organi in organizacije morajo brez odlašanja obvestiti policijo o tujcu, ki nezakonito prebiva v Republiki Sloveniji in upravno enoto, na območju katere tujec prebiva, o tujcu, za katerega je podan razlog za odpoved prebivanja. 
	
	(1) National and other authorities and organisations must, without delay, notify the police of any foreigner illegally staying in the Republic of Slovenia, and also notify the administrative unit in the area where the foreigner resides of any foreigner regarding whom grounds for termination of residence exist. 

	(2) Sodišče, ki tujcu izreče pravnomočno stransko kazen ali stransko sankcijo izgona tujca iz države, in sodišče, ki je tujcu izreklo sodbo, katere pravna posledica je prenehanje pravice do prebivanja ali razlog za odpoved prebivanja, o tem nemudoma obvesti policijo in upravno enoto, na območju katere tujec prebiva, če ima tujec v Republiki Sloveniji dovoljenje za prebivanje.
	
	(2) The court that imposed on a foreigner a final secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country and the court that delivered a judgement whose legal consequence is cessation of the right to reside or a reason for the termination of residence must immediately notify thereof the police and the administrative unit in the area where the foreigner resides, if the foreigner holds a permit for residence in the Republic of Slovenia.

	 (3) Zavod za izvrševanje kazenskih sankcij pred izpustitvijo na prostost v Republiki Sloveniji nezakonito prebivajočega tujca ali tujca, ki ga je potrebno odstraniti iz države, obvesti policijo in ji ga preda v postopek.
	
	 (3) Before releasing a foreigner who is illegally staying in the Republic of Slovenia or a foreigner who must be removed from the country, the administration for the enforcement of criminal sanctions shall notify the police and transfer the foreigner to the police for processing.

	(4) Subjekt gostitelj mora o spremembah, ki vplivajo na pogoje, na podlagi katerih je bila premestitev odobrena, obvestiti pristojni organ v Republiki Sloveniji v roku desetih dni od nastanka sprememb.
	
	(4) A host entity must notify the competent authority in the Republic of Slovenia of changes affecting the conditions on the basis of which the transfer was approved within ten days of the changes occurring.

	(5) Tujec in raziskovalna organizacija v Republiki Sloveniji, v kateri namerava tujec opravljati raziskovalno delo, ter tujec in višješolski oziroma visokošolski zavod v Republiki Sloveniji, v katerem bo tujec opravil del študija, morajo o spremembah, ki vplivajo na pogoje, na podlagi katerih je bila mobilnost odobrena, obvestiti pristojni organ v Republiki Sloveniji v desetih dneh od nastanka sprememb.
	
	(5) A foreigner and the research organisation in the Republic of Slovenia in which the foreigner intends to carry out research work or a foreigner and the higher vocational or higher education institution in the Republic of Slovenia in which the foreigner will carry out part of his or her studies must notify the competent authority in the Republic of Slovenia of changes affecting the conditions on the basis of which the mobility was approved within ten days of the changes occurring.

	VIII. POGLAVJE
	
	.  CHAPTER VIII

	OBDELAVA IN VARSTVO OSEBNIH PODATKOV TER IZKAZOVANJE ISTOVETNOSTI TUJCA
	
	PROCESSING AND PROTECTION OF PERSONAL DATA AND PROVING A FOREIGNER'S IDENTITY

	93. člen
	
	Article 93

	(obdelava osebnih podatkov)
	
	(Processing of personal data)

	(1) Organi, pristojni za izvajanje tega zakona, lahko, zaradi izvajanja tega in drugih zakonov v zvezi s tujci, obdelujejo osebne podatke o tujcih, na katere se osebni podatki nanašajo. 
	
	(1) The authorities responsible for the implementation of this Act may, for the purpose of implementing this Act and other Acts in relation to foreigners, process personal data on foreigners to whom such data refer. 

	(2) Organi iz prejšnjega odstavka lahko obdelujejo osebne podatke o tujcu, ki jih pridobijo tudi brez sodelovanja tujca, na katerega se osebni podatki nanašajo, pri drugih organih in organizacijah ter pri drugih organih, če je to: 
	
	(2) The authorities referred to in the preceding paragraph of this Article may also process personal data on a foreigner obtained without the cooperation of the foreigner concerned from other authorities and organisations in the following cases: 

	· v interesu tujca, na katerega se osebni podatki nanašajo in je ta za to dal svojo privolitev; 
	
	· if this is in the interests of the foreigner to whom such personal data refer and he or she has consented thereto; 

	· z zakonom dovoljeno.
	
	· if this is permitted by law.

	(3) Državni in drugi organi in organizacije, ki razpolagajo s podatki, ki se nanašajo na tujce iz prvega odstavka tega člena, so dolžni te podatke posredovati pristojnim organom na njihovo zahtevo. 
	
	(3) National and other authorities and organisations holding foreigner-related data referred to in paragraph one of this Article shall be obliged to forward this data to the competent authorities at their request. 

	(4) Obdelava osebnih podatkov iz prvega, drugega in tretjega odstavka tega člena mora biti v skladu z zakonom, ki ureja varstvo osebnih podatkov.
	
	(4) The processing of personal data referred to in paragraphs one, two and three of this Article must be in accordance with the Act governing personal data protection.

	94. člen
	
	Article 94

	(pravice tujca v zvezi z osebnimi podatki)
	
	(Rights of a foreigner in relation to personal data)

	Poleg pravic, ki jih ima tujec glede varstva osebnih podatkov na podlagi zakona, ki ureja varstvo osebnih podatkov in drugih predpisov, ima pravico, da preveri točnost osebnih podatkov, vnesenih na dovoljenje za prebivanje ali vizum, in pravico zahtevati njihovo spremembo ali izbris, če je to potrebno, kot to določa zakon, ki ureja varstvo osebnih podatkov.
	
	In addition to the rights that they have in relation to the protection of personal data in accordance with the Act governing personal data protection and other regulations, foreigners shall also have the right to check the accuracy of their personal data entered in a residence permit or a visa, as well as the right to request their modification or deletion if required, as laid down in the Act governing personal data protection.

	95. člen
	
	Article 95

	(ugotavljanje istovetnosti tujca)
	
	(Establishing a foreigner's identity)

	Policija lahko tudi proti volji tujca ugotavlja njegovo istovetnost, če:
	
	The police may establish the identity of a foreigner, even against his or her will, in the following cases:

	· je nameščen v centru; 
	
	· if he or she is accommodated in the Centre; 

	· mu je bilo odpovedano prebivanje v Republiki Sloveniji ali izrečena prepoved vstopa v državo; 
	
	· if his or her residence in the Republic of Slovenia has been terminated or he or she has been banned entry into the country; 

	· obstaja sum, da zanj, pod drugim osebnim imenom, še vedno velja prepoved vstopa v Republiko Slovenijo; 
	
	· if there is a suspicion that the foreigner is still banned from entry into the Republic of Slovenia, under a different personal name; 

	· se mu namerava izdati potni list za tujca ali druga listina za tujca; 
	
	· if a passport or other document for foreigners is to be issued to the foreigner; 

	· svoje istovetnosti ne more izkazati oziroma dokazati;
	
	· if he or she cannot demonstrate or prove his or her identity;

	· je to potrebno zaradi ugotovitve državljanstva;
	
	· if this is necessary in order to establish his or her citizenship;

	· je poskušal vstopiti ali je vstopil v državo s ponarejeno oziroma tujo potno listino in
	
	· if he or she attempted to enter or has entered the country with a counterfeit or another person's travel document;

	· obstajajo drugi razlogi, določeni z zakonom.
	
	· if there are other reasons determined by an Act.

	96. člen
	
	Article 96

	(osebno ime)
	
	(Personal name)

	(1) Tujec mora med prebivanjem na območju Republike Slovenije uporabljati osebno ime, ki ga ima po predpisih svoje države, če v zakonu ali mednarodni pogodbi ni drugače določeno. 
	
	(1) During his or her residence in the territory of the Republic of Slovenia, a foreigner must use the personal name that he or she uses in accordance with his or her country's regulations, unless otherwise provided by an Act or international agreement. 

	(2) Če osebno ime, vpisano v izpisku iz rojstne matične knjige, ni identično z osebnim imenom, vpisanim v potni listini tujca, se v uradnih evidencah, ki se vodijo v Republiki Sloveniji, vpiše osebno ime, kot je vpisano v potni listini tujca.
	
	(2) If the personal name entered in the extract from the register of births is not identical to the personal name entered in the foreigner's travel document, the name entered in the foreigner's travel document shall be entered in the official records kept in the Republic of Slovenia.

	97. člen
	
	Article 97

	(izkazovanje istovetnosti tujca)
	
	(Proving a foreigner's identity)

	(1) Tujec dokazuje svojo istovetnost s tujo potno listino, osebno izkaznico ali drugo ustrezno listino, ki je v državi tujca predpisana in s katero lahko dokazuje istovetnost, s potno listino za tujca, z dovoljenjem za prebivanje, izdanem v obliki samostojne listine, ali z drugo javno listino, ki jo je izdal državni organ, v kateri je fotografija, na podlagi katere je mogoče ugotoviti njegovo istovetnost. 
	
	(1) A foreigner shall prove his or her identity by means of a foreign travel document, identity card or other relevant document that is prescribed in the foreigner's country and which proves his or her identity, a passport for foreigners, a residence permit issued as a stand-alone document, or another photo ID issued by a state authority on the basis of which it is possible to establish his or her identity. 

	(2) Na zahtevo policista mora tujec izročiti listino, s katero izkaže svojo istovetnost na način, določen v prejšnjem odstavku. 
	
	(2) At the request of a police officer, a foreigner must present a document proving his or her identity in the manner determined in the preceding paragraph. 

	(3) Na zahtevo policista mora tujec pokazati tudi dovoljenje, s katerim dokazuje zakonitost vstopa in prebivanja v Republiki Sloveniji. 
	
	(3) At the request of a police officer, a foreigner must also present a permit proving that he or she has entered and is residing in the Republic of Slovenia legally. 

	(4) Tujec svoje listine iz prvega odstavka tega člena ne sme posoditi drugi osebi ali uporabiti tuje listine kot svoje. 
	
	(4) A foreigner may not lend a document referred to in paragraph one of this Article to other persons or use another person's document as his or her own. 

	(5) Pogrešanje, izgubo, tatvino in drugo odtujitev potne listine oziroma druge listine iz prvega odstavka tega člena, razen potnega lista za tujca in dovoljenja za prebivanje, izdanega v obliki samostojne listine, mora tujec prijaviti policiji takoj oziroma najkasneje v 24 urah, ko je to ugotovil. Policija izda tujcu o tem potrdilo. 
	
	(5) A foreigner must report misplaced, lost, stolen or otherwise misappropriated travel and other documents referred to in paragraph one of this Article, with the exception of a passport for foreigners and a residence permit issued as a stand-alone document, to the police immediately or not later than within 24 hours of discovering it. The foreigner shall be issued confirmation of such report by the police. 

	(6) Tujec, ki v tujini izgubi potno listino oziroma drugo listino, ki jo je izdal pristojni organ Republike Slovenije, razen potnega lista za tujca in dovoljenja za prebivanje, izdanega v obliki samostojne listine, mora to takoj naznaniti najbližjemu organu Republike Slovenije v tujini, pristojnemu za diplomatsko konzularne zadeve.
	
	(6) A foreigner who loses, while abroad, his or her travel or other document issued by the competent authority of the Republic of Slovenia, with the exception of a passport for foreigners and a residence permit issued as a stand-alone document, must report this immediately to the nearest authority of the Republic of Slovenia responsible for diplomatic and consular affairs.

	IX. POGLAVJE
	
	  CHAPTER IX

	POTNE IN DRUGE LISTINE TER DOVOLJENJA
	
	TRAVEL AND OTHER DOCUMENTS AND PERMITS

	98. člen
	
	Article 98

	(izdaja potnih in drugih listin)
	
	(Issuance of travel and other documents)

	(1) Tujcu, ki ima dovoljenje za prebivanje v Republiki Sloveniji, se lahko izda potni list za tujca, če: 
	
	(1) A foreigner who holds a permit to reside in the Republic of Slovenia may be issued a passport for foreigners in the following cases: 

	· je oseba brez državljanstva; 
	
	· if the foreigner concerned is a stateless person; 

	· nima in si ne more preskrbeti veljavne potne listine države, katere državljan je. 
	
	· if the foreigner does not have and cannot acquire a valid travel document from his or her country of citizenship. 

	(2) Potni list za tujca se lahko izda tudi drugemu tujcu, ki nima veljavne potne listine, če so za to upravičeni razlogi. 
	
	(2) A passport for foreigners may also be issued to other foreigners who do not have a valid travel document if there are justified reasons for this. 

	(3) Prošnjo za izdajo potnega lista za tujca vloži tujec osebno pri upravni enoti. Prošnjo lahko vloži tujec, ki je dopolnil 18 let, in tudi tujec, ki še ni star 18 let, če je sklenil zakonsko zvezo.
	
	(3) An application for a passport for foreigners shall be lodged by a foreigner in person at the administrative unit. The application may be lodged by a foreigner who has reached the age of 18 and by a foreigner who has not yet reached the age of 18 if he or she has entered into marriage.

	(4) Za tujca, mlajšega od 18 let, oziroma tujca, ki ni poslovno sposoben, prošnjo za izdajo potnega lista za tujca vloži njegov zakoniti zastopnik.
	
	(4) An application for a passport for foreigners for a foreigner under the age of 18 or for a foreigner who does not have the capacity to contract shall be filed by his or her statutory representative.

	(5) Policija tujcu, ki je v postopku odstranitve iz države in si ne more ali noče pridobiti potne ali potni listini enakovredne listine države, katere državljan je, izda evropsko potno listino za vrnitev nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav.
	
	(5) The police shall issue the European travel document for the return of illegally staying third-country nationals to a foreigner who is in the process of being removed from the country and who is unable or unwilling to obtain a travel document or a document equivalent to the travel document of the country of his or her citizenship.

	(6) Za namen vstopa družinskega člana osebe s priznanim statusom begunca ali subsidiarne zaščite v Republiki Sloveniji, ki mu je v Republiki Sloveniji izdano dovoljenje za prebivanje za družinskega člana in nima veljavne potne listine, ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, izda potni list za tujca brez dveh prstnih odtisov in podpisa družinskega člana osebe s priznanim statusom begunca oziroma subsidiarne zaščite v Republiki Sloveniji z veljavnostjo do 90 dni. Prošnjo za izdajo potnega lista za tujca vloži pri ministrstvu, pristojnem za notranje zadeve, oseba s priznanim statusom begunca ali subsidiarne zaščite v Republiki Sloveniji ali družinski član, ki mu je izdano dovoljenje za prebivanje za družinskega člana, oziroma njegov zakoniti zastopnik.
	
	(6) For the purpose of the entry of a family member of a person granted refugee or subsidiary protection status in the Republic of Slovenia who has been issued a residence permit for a family member and does not have a valid travel document, the ministry responsible for the interior shall issue a passport for foreigners without two fingerprints and the signature of the family member of the person granted refugee or subsidiary protection status in the Republic of Slovenia with validity of up to 90 days. An application for a passport for foreigners shall be lodged with the ministry responsible for the interior by a person granted refugee or subsidiary protection status in the Republic of Slovenia or a family member who has been issued with a residence permit for a family member or his or her statutory representative.

	(7) Potni list za tujca z veljavnostjo do 90 dni, brez dveh prstnih odtisov in podpisa, se izda tudi državljanu tretje države ali osebi brez državljanstva iz zakona, ki ureja mednarodno zaščito, ki bo v Republiko Slovenijo sprejeta na podlagi kvote. Potni list iz prejšnjega stavka izda ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(7) A passport for foreigners with a validity of up to 90 days, without two fingerprints and a signature, shall also be issued to a third-country national or stateless person referred to in the Act governing international protection, who will be admitted to the Republic of Slovenia on the basis of a quota. The passport referred to in the preceding paragraph shall be issued by the ministry responsible for the interior.

	(8) Minister, pristojen za notranje zadeve, v soglasju z ministrom, pristojnim za zunanje zadeve, predpiše obrazec potnega lista za tujca. S predpisom o obrazcu potnega lista za tujca se določi tudi način zajemanja prstnih odtisov.
	
	(8) The minister responsible for the interior shall prescribe the form for a passport for foreigners, in agreement with the minister responsible for foreign affairs. The regulation on the form of the passport for foreigners shall also set out the manner of capturing fingerprints.

	99. člen
	
	Article 99

	(veljavnost potnega lista za tujca)
	
	(Validity of a passport for foreigners)

	(1) Potni list za tujca se lahko izda z veljavnostjo do dveh let, razen če: 
	
	(1) A passport for foreigners may be issued with a validity of two years, unless the following circumstances apply: 

	· tujec zaprosi za potni list s krajšo veljavnostjo ali 
	
	· a foreigner applies for a passport with a shorter period of validity; or 

	· če je za namen, zaradi katerega je bil izdan, zadostna tudi krajša veljavnost. 
	
	· a shorter period of validity is sufficient for achieving the purpose for which the passport was issued. 

	(2) Potni list za tujca, ki je v državi, izda upravna enota, na območju katere namerava tujec prebivati oziroma upravna enota, na območju katere tujec prebiva, za tujca, ki je v tujini, pa diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije v tujini. 
	
	(2) A foreigner located in the country shall be issued a passport for foreigners by the administrative unit in the area where he or she intends to reside or by the administrative unit in the area of his or her residence, whereas a foreigner located abroad shall be issued a passport for foreigners by a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia. 

	100. člen
	
	Article 100

	(zavrnitev izdaje potnega lista za tujca in njegov odvzem)
	
	(Refusal of a passport for foreigners and the seizure thereof)

	(1) Potni list za tujca se ne izda tujcu: 
	
	(1) A passport for foreigners shall not be issued to a foreigner in the following cases: 

	· zoper katerega teče kazenski postopek, če to zahteva pristojno sodišče; 
	
	· if criminal proceedings have been instituted against the foreigner, if so requested by the competent court; 

	· ki mu je bila izrečena nepogojna kazen zapora, dokler kazni ne prestane; 
	
	· if the foreigner has received a non-suspended prison sentence, until the sentence has been served; 

	· če ni poravnal preživninskih obveznosti iz zakonske zveze ali razmerja med starši in otroki do upravičencev, ki stalno prebivajo v Republiki Sloveniji, in to zahteva pristojni organ; 
	
	· if the foreigner has not settled his or her maintenance liabilities arising from marriage or from relations between parents and children to beneficiaries who have permanent residence in the Republic of Slovenia, if so requested by the competent authority; 

	· če ni poravnal davčnih obveznosti in to zahteva pristojni organ. 
	
	· if the foreigner has not settled his or her tax liabilities, if so requested by the competent authority. 

	(2) Pristojni organ obstoj razloga za zavrnitev izdaje potnega lista za tujca iz četrte alinee prejšnjega odstavka ugotavlja na podlagi podatkov iz evidenc, ki jih vodi davčni organ o zapadlih neplačanih davčnih obveznostih ter so označeni kot davčna tajnost. Pristojni organ mora podatke, ki so davčna tajnost, varovati v skladu z zakonom, ki ureja davčni postopek. Podatke iz navedenih evidenc lahko pristojni organ pridobi po uradni dolžnosti.
	
	(2) The competent authority shall establish the existence of reasons for refusing a passport for foreigners referred to in indent four of the preceding paragraph on the basis of data from the records of outstanding tax liabilities, which are kept by the tax authority and classified as a tax secret. The competent authority shall protect tax secrets in accordance with the Act governing tax procedure. The competent authority may obtain data from the records specified above ex officio.

	(3) Tujcu se potni list za tujca odvzame, če: 
	
	(3) A passport for foreigners shall be seized in the following cases: 

	· se ugotovijo razlogi iz prvega odstavka tega člena; 
	
	· if the grounds referred to in paragraph one of this Article are established; 

	· v njem manjka fotografija ali če ni več mogoče ugotoviti tujčeve istovetnosti; 
	
	· if a passport does not include a photograph or if it is no longer possible to establish the identity of the foreigner; 

	· je potni list ponarejen, nepopoln ali drugače poškodovan. 
	
	· if a passport is counterfeit, incomplete or otherwise damaged. 

	(4) Potni list za tujca se odvzame z odločbo, zoper katero se tujec lahko pritoži v roku treh dni. Pritožba ne zadrži izvršitve odločbe. 
	
	(4) A passport for foreigners shall be seized by a decision, against which a foreigner may lodge an appeal within three days. An appeal shall not stay the execution of the decision. 

	(5) Tujec mora potni list za tujca vrniti, če pridobi državljanstvo Republike Slovenije ali, če pridobi potni list države, katere državljan je, oziroma katere državljan postane, ali, če preneha oziroma se mu razveljavi dovoljenje za prebivanje.
	
	(5) A foreigner must return his or her passport for foreigners if he or she has acquired citizenship of the Republic of Slovenia, if he or she has acquired a passport of the country of which he or she is or has become a citizen, or if his or her residence permit is terminated or annulled.

	100.a člen
	
	Article 100a

	(zaseg osebnih dokumentov)
	
	(Seizure of identity documents)

	(1) Policist tujcu zaseže osebne dokumente iz tretjega odstavka tega člena, za katere na podlagi nacionalnih ali mednarodnih uradnih evidenc, do katerih dostopa, ugotovi, da so na seznamu izgubljenih ali razveljavljenih listin. 
	
	(1) A police officer shall seize a foreigner's identity documents referred to in paragraph three of this Article which, on the basis of the national or international official records to which he or she has access, have been identified as being on the list of lost or annulled documents. 

	(2) Zaseženi osebni dokumenti se pošljejo organu oziroma državi, ki je razpisala ukrep zasega. Ob zasegu policist tujcu izda potrdilo o zasegu. 
	
	(2) The seized identity documents shall be sent to the authority or country that issued the measure of seizure. On seizure, the police shall issue the foreigner with a certificate of seizure. 

	(3) Osebni dokumenti, ki se lahko zasežejo v skladu s tem členom, so: potni listi, osebne izkaznice, dovoljenja za prebivanje in drugi potovalni dokumenti, ki jih je izdala tuja država. 
	
	(3) The identity documents which may be seized pursuant to this Article are as follows: passports, identity cards, residence permits and other travel documents issued by a foreign country. 

	(4) Ne glede na določbo prvega odstavka tega člena lahko policist v primeru nastopa objektivnih okoliščin, iz katerih izhaja, da se tujec zaradi zasega osebnih dokumentov ne bo mogel vrniti v svojo matično državo oziroma v primernem roku ne bo mogel pridobiti nadomestnih osebnih dokumentov za vrnitev, odstopi od ukrepa zasega in o tem obvesti državo, ki je razpisala ukrep.
	
	(4) Notwithstanding the provision of paragraph one of this Article, if objective circumstances arise which indicate that a foreigner will not be able to return to his or her country of origin or to obtain alternative identity documents for return within a reasonable period of time as a result of the seizure of identity documents, the police officer may waive the measure of seizure and inform the country that issued the measure thereof.

	101. člen
	
	Article 101

	(pogrešitev potnega lista za tujca)
	
	(Misplacement of a passport for foreigners)

	(1) Pogrešitev, izgubo ali tatvino (v nadaljnjem besedilu: pogrešitev) potnega lista za tujca v Republiki Sloveniji mora tujec takoj, če to ni mogoče pa najpozneje v osmih dneh, ko izve za pogrešitev, naznaniti katerikoli upravni enoti, ki o pogrešitvi obvesti upravno enoto, ki je potni list izdala, če je potni list izdalo diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije v tujini, pa upravni enoti, na območju katere tujec prebiva. 
	
	(1) A foreigner must report the misplacement, loss or theft (hereinafter: misplacement) of his or her passport in the Republic of Slovenia immediately or, if this is not possible, not later than within eight days of discovering it, to any administrative unit, which shall notify the administrative unit that issued the passport of the misplacement; if the passport was issued by a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, the misplacement must be reported to the administrative unit in the area where the foreigner resides. 

	(2) Pogrešitev potnega lista za tujca v tujini mora tujec takoj, če to ni mogoče pa najpozneje v osmih dneh, ko izve za pogrešitev, naznaniti najbližjemu diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini, ki o pogrešitvi obvesti upravno enoto, ki je potni list za tujca izdala. 
	
	(2) A foreigner must report the misplacement of his or her passport abroad immediately or, if this is not possible, not later than within eight days of discovering it, to the closest diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad, which shall notify the administrative unit that issued the passport for foreigners of the misplacement. 

	(3) V naznanitvi pogrešitve mora tujec navesti tudi resnične podatke o okoliščinah pogrešitve potnega lista za tujca.
	
	(3) When reporting the misplacement of his or her passport, a foreigner must also state true data on the circumstances of the misplacement of his or her passport.

	102. člen
	
	Article 102

	(način izdaje, vsebina in oblika dovoljenja za prebivanje za državljane Švicarske konfederacije in njihove družinske člane)
	
	(The manner of issuing, the form and the content of residence permits for citizens of the Swiss Confederation and their family members)

	(1) Dovoljenje za začasno prebivanje, izdano državljanu Švicarske konfederacije in njegovemu družinskemu članu na podlagi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in njenimi državami članicami, na eni strani, ter Švicarsko konfederacijo, na drugi, o prostem pretoku oseb (UL L št. 114 z dne 30. 4. 2002, str. 6), in dovoljenje za stalno prebivanje, izdano državljanu Švicarske konfederacije in njegovemu družinskemu članu, se izdata v obliki samostojne listine kot izkaznice. 
	
	(1) A temporary residence permit for a citizen of the Swiss Confederation and a family member thereof issued in accordance with the Agreement between the European Community and its Member States, of the one part, and the Swiss Confederation, of the other part, on the free movement of persons (OJ L 114, 30.4.2002, p. 6) and a permanent residence permit for a citizen of the Swiss Confederation and a family member thereof shall be issued in the form of a stand-alone document as a card. 

	(2) Dovoljenje za prebivanje, izdano državljanu Švicarske konfederacije, vsebuje podatke, ki jih določa Uredba 1030/2002/ES, razen podatka o podobi obraza in dveh prstnih odtisih imetnika, obdelanih in shranjenih kot biometrični podatek na pomnilniškem mediju izkaznice dovoljenja za prebivanje, podatek o naslovu prebivališča v Republiki Sloveniji in podatek o pravici do prostega ali dovoljenega dostopa na trg dela za tujce, ki imajo v skladu z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, pravico do prostega ali dovoljenega dostopa na trg dela. 
	
	(2) A residence permit issued to a citizen of the Swiss Confederation shall contain the information stipulated in Regulation 1030/2002/EC, with the exception of the information of the facial image and two fingerprints of the holder, processed and stored as biometric data on a storage medium of the residence permit, information on the residence address in the Republic of Slovenia, and the information of the right to free or allowed access to the labour market for foreigners who, in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, have the right to free or allowed access to the labour market. 

	(3) Dovoljenje za prebivanje, izdano družinskemu članu državljana Švicarske konfederacije, ki ni državljan Švicarske konfederacije ali državljan EU, vsebuje podatke iz prejšnjega odstavka in podatke o podobi obraza in dveh prstnih odtisih imetnika, obdelanih in shranjenih kot biometrični podatek na pomnilniškem mediju izkaznice dovoljenja za prebivanje. 
	
	(3) A residence permit issued to a family member of a citizen of the Swiss Confederation who is not a national of the Swiss Confederation or an EU citizen shall contain the information referred to in the preceding paragraph and the information on the facial image and the two fingerprints of the holder, processed and stored as biometric data on the storage medium of the residence permit. 

	(4) Za zajem in hrambo biometričnih podatkov ter vrnitev samostojne listine v primeru prenehanja dovoljenja za prebivanje se uporabljajo določbe tretjega, četrtega, petega in šestega odstavka 58. člena in enajstega odstavka 111. člena tega zakona. 
	
	(4) The provisions of paragraphs three, four, five and six of Article 58 and paragraph eleven of Article 111 of this Act shall apply to the collection and storage of biometric data and the return of a stand-alone document in the event of the termination of a residence permit. 

	(5) Način izdaje in obliko dovoljenja za prebivanje, način označitve prenehanja dovoljenja za prebivanje, zajem prstnih odtisov in ceno izkaznice predpiše minister, pristojen za notranje zadeve. 
	
	(5) The manner of issuing and the form of a residence permit, the manner of indicating the termination of the residence permit, the collection of fingerprints, and the price of the card shall be prescribed by the minister responsible for the interior. 

	(6) Veljavnost izkaznice dovoljenja za stalno prebivanje, izdane državljanu Švicarske konfederacije in njegovemu družinskemu članu, je deset let. Veljavnost izkaznice dovoljenja za stalno prebivanje, ki se izda tujcu iz prejšnjega stavka, mlajšemu od treh let, je tri leta, staremu od tri do 18 let, pa pet let.
	
	(6) The validity of a permanent residence permit issued to a citizen of the Swiss Confederation or a family member thereof shall generally be 10 years. The validity of a permanent residence permit issued to a foreigner referred to in the preceding sentence who is under the age of three shall be three years and the validity of a permanent residence permit issued to a foreigner referred to in the preceding sentence of between three and 18 years of age shall be five years.

	103. člen
	
	Article 103

	(izkaznica o dovolitvi zadrževanja v Republiki Sloveniji)
	
	(Temporary admission card in the Republic of Slovenia)

	(1) Tujcu, kateremu je dovoljeno zadrževanje v Republiki Sloveniji, policija po uradni dolžnosti izda izkaznico o dovolitvi zadrževanja v Republiki Sloveniji. 
	
	(1) A foreigner who is permitted to stay in the Republic of Slovenia shall be issued, ex officio, by the police a temporary admission card permitting him or her to stay in the Republic of Slovenia. 

	(2) Izkaznica o dovolitvi zadrževanja mora vsebovati fotografijo osebe, ki ji je bila izkaznica izdana, in podatke o:
	
	(2) A temporary admission card must include a photograph of the person to whom it was issued and the following data:

	· številki in datumu izdaje odločbe o dovolitvi zadrževanja,
	
	· the number and date of issue of a decision granting permission to stay,

	· trajanju dovoljenega zadrževanja,
	
	· the period of permitted stay,

	· datumu in kraju izdaje,
	
	· the date and place of issue,

	· priimku in imenu, državljanstvu, spolu, datum rojstva in naslovu začasnega kraja prebivanja osebe, ki ji je izkaznica izdana.
	
	· the full name, citizenship, sex, date of birth and place of temporary residence of the person to whom the card is issued.

	(3) Obliko in vsebino izkaznice o dovolitvi zadrževanja ter postopek izdaje predpiše minister, pristojen za notranje zadeve. 
	
	(3) The form and content of a temporary admission card shall be prescribed by the minister responsible for the interior. 

	104. člen
	
	Article 104

	(izdaja dovoljenja za prebivanje in potnega lista za tujce)
	
	(Issuance of a residence permit and passport for foreigners)

	(1) Izvajalec, ki ga izbere v skladu s predpisi, ki urejajo javna naročila, minister, pristojen za notranje zadeve, izdeluje in personalizira dovoljenje za prebivanje in potni list za tujca v skladu s sklenjeno pogodbo med ministrstvom, pristojnim za notranje zadeve in izvajalcem. 
	
	(1) Residence permits and passports for foreigners shall be produced and personalised by a contractor selected by the minister responsible for the interior in line with public procurement regulations, in accordance with a contract concluded between the ministry responsible for the interior and the contractor. 

	(2) Osebne podatke iz 111. in 113. člena tega zakona sme izvajalec uporabljati za izdelavo dovoljenja za prebivanje ali potnega lista za tujca za potrebe vpisa podatkov na obrazec dovoljenja za prebivanje ali potnega lista za tujca in jih mora v 30 dneh po uporabi uničiti.
	
	(2) The contractor may use the personal data referred to in Articles 111 and 113 of this Act to produce residence permits and passports for foreigners for the purpose of entering data in the form of residence permits or passports for foreigners, and must destroy them within 30 days of their use.

	(3) Izvajalec iz prejšnjega odstavka mora osebam, določenim s pogodbo iz prvega odstavka tega člena, omogočiti pregled vse dokumentacije, ki se nanaša na postopke izdelave, personalizacije in skladiščenja obrazcev dovoljenja za prebivanje in potnega lista za tujca in pregled prostorov, v katerih poteka njihova izdelava, personalizacija in skladiščenje. Naloge, ki so vezane na izdelavo, personalizacijo ter skladiščenje, opravljajo za to določene osebe v skladu s pogodbo iz prvega odstavka tega člena.
	
	(3) The contractor referred to in the preceding paragraph must enable the persons specified in the contract referred to in paragraph one of this Article to examine all documents related to the procedures of the production, personalisation and storage of the forms of residence permits and passports for foreigners and the facilities where such forms are produced, personalised and stored. The tasks related to the production, personalisation and storage shall be performed by persons designated for that purpose in accordance with the contract referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Uradna oseba iz prejšnjega odstavka ima pri opravljanju nadzora pravico in dolžnost: 
	
	(4) The official person referred to in the preceding paragraph shall have the following rights and duties during the supervision: 

	· odrediti, da se ugotovljene nepravilnosti ali pomanjkljivosti pri izdelavi, personalizaciji in skladiščenju odpravijo v roku, ki ga določi; 
	
	· to order the elimination of any irregularities or deficiencies established during production, personalisation or storage by a given deadline; 

	· odrediti, da oseba, ki opravlja naloge izdelave, personalizacije in skladiščenja obrazcev, vendar ne izpolnjuje pogojev določenih s pogodbo, preneha opravljati te naloge in da se jo nadomesti z osebo, ki izpolnjuje predpisane pogoje; 
	
	· to order that a person performing the tasks of the production, personalisation and storage of the forms who does not comply with the conditions laid down in the contract stop performing those tasks and be replaced by a person who complies with the prescribed conditions; 

	· obvestiti organ, pristojen za varstvo osebnih podatkov, če ugotovi, da se osebni podatki uporabljajo v nasprotju z določbami tega zakona; 
	
	· to notify the authority responsible for personal data protection if he or she has established that personal data is being used contrary to the provisions of this Act; 

	· začasno zaustaviti izdelavo in personalizacijo obrazcev in ministru, pristojnemu za notranje zadeve, predlagati uvedbo postopka za prekinitev pogodbe iz prvega odstavka tega člena za izdelavo in personalizacijo obrazcev, če ugotovi, da nepravilnosti ali pomanjkljivosti iz prve alinee niso bile odpravljene v določenem roku ali da izvajalec ni sposoben opravljati poverjenih nalog.
	
	· to suspend the production and personalisation of forms and to propose that the minister responsible for the interior initiate a procedure for the termination of the contract referred to in paragraph one of this Act for the production and personalisation of forms, if he or she establishes that the irregularities or deficiencies referred to in indent one have not been eliminated by the set deadline or that the contractor is not capable of performing the tasks assigned.

	(5) Prenos dovoljenja za prebivanje in potnega lista za tujca med izvajalcem iz prvega odstavka tega člena in pristojnim organom oziroma ministrstvom, pristojnim za notranje zadeve, izvaja podjetje ali organizacija, registrirana za prenos poštnih pošiljk, v skladu s pogodbo, sklenjeno z izvajalcem iz prvega odstavka tega člena in zakonom, ki ureja poštne storitve, na način, ki zagotavlja zaščito, varnost in sledljivost poštnih pošiljk.
	
	(5) The transfer of residence permits and passports for foreigners between the contractor referred to in paragraph one of this Article and the competent authority or the ministry responsible for the interior shall be effected by an undertaking or organisation registered for the transfer of postal items, in compliance with the contract concluded with the contractor referred to in paragraph one of this Article and with the Act governing postal services, and in a manner ensuring the protection, safety and traceability of postal items.

	X. POGLAVJE
	
	CHAPTER X

	VKLJUČEVANJE TUJCEV
	
	INTEGRATION OF FOREIGNERS

	105. člen
	
	Article 105

	(splošna določba)
	
	(General provision)

	(1) Republika Slovenija zagotavlja pogoje za vključitev tujcev, ki imajo v Republiki Sloveniji dovoljenje za prebivanje ali potrdilo o prijavi prebivanja, v kulturno, gospodarsko in družbeno življenje Republike Slovenije. 
	
	(1) The Republic of Slovenia shall ensure the conditions for the integration of foreigners holding a residence permit or a residence registration certificate issued by the Republic of Slovenia into the cultural, economic and social life of the Republic of Slovenia. 

	(2) Državni in drugi organi, organizacije in združenja s svojim delovanjem zagotavljajo zaščito pred kakršno koli diskriminacijo na podlagi rasnega, verskega, nacionalnega, etničnega ali drugega razlikovanja tujcev. 
	
	(2) The national and other authorities, organisations and associations shall operate in such a manner so as to ensure protection against any discrimination based on any grounds such as race, religion, citizenship, ethnic origin or other discrimination of foreigners. 

	(3) Urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov, in pristojna ministrstva pri izvajanju nalog vključevanja sodelujejo med seboj ter z domačimi in mednarodnimi strokovnimi organizacijami, organi drugih držav in drugimi izvajalci nalog ter usklajujejo dejavnosti za hitrejše vključevanje tujcev, ki niso državljani EU, v kulturno, gospodarsko in družbeno življenje oziroma izobraževalni sistem Republike Slovenije. Za usklajevanje in koordinacijo nalog vključevanja tujcev je pristojen urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov.
	
	(3) In performing integration tasks, the Office of the Government of the Republic of Slovenia for the Support and Integration of Migrants (hereinafter: the Government Office for the Support and Integration of Migrants) and the competent ministries shall cooperate with each other and with national and international professional organisations, authorities of other countries and other service providers, and shall coordinate their activities with a view to facilitating the faster integration of non-EU citizens into the cultural, economic and social life and education system of the Republic of Slovenia. The Government Office for the Support and Integration of Migrants shall be responsible for the harmonisation and coordination of the tasks related to the integration of foreigners.

	(4) Urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov, zagotavlja informacije, ki so potrebne tujcem za njihovo vključevanje v slovensko družbo, zlasti glede njihovih pravic in dolžnosti.
	
	(4) The Government Office for the Support and Integration of Migrants shall provide information necessary for the integration of foreigners into Slovenian society, particularly with regard to their rights and obligations.

	(5) Vključevanje tujcev v sistem vzgoje in izobraževanja Republike Slovenije se izvaja v skladu z zakoni, ki urejajo področje šolstva. 
	
	(5) The integration of foreigners into the education system of the Republic of Slovenia shall be performed in accordance with the Acts governing education. 

	106. člen
	
	Article 106

	(pomoč pri vključevanju tujcev, ki niso državljani EU)
	
	(Assistance with the integration of non-EU citizens)

	(1) Tujci, ki niso državljani EU, so upravičeni do programov, ki zagotavljajo hitrejše vključevanje v kulturno, gospodarsko in družbeno življenje Republike Slovenije, in sicer do: 
	
	(1) Non-EU citizens shall be entitled to the following programmes ensuring faster integration into the cultural, economic and social life of the Republic of Slovenia: 

	· enkratnega sofinanciranja stroškov udeležbe na programih učenja slovenskega jezika in seznanjanja s slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo (v nadaljnjem besedilu: spoznavanje slovenske družbe) v višini 50 odstotkov cene programa, pri čemer se programa učenja slovenskega jezika in spoznavanje slovenske družbe lahko izvajata ločeno ali pa sta vsebinsko združena in se izvajata kot enoten program, 
	
	· a one-off co-financing of the costs of participation in Slovenian language courses and courses on Slovenian history, culture and constitutional order (hereinafter: courses on Slovenian society) in the amount of 50% of the price of the programme, whereby Slovenian language courses and courses on Slovenian society may be carried out separately or combined in terms of content and implemented as a single programme, 

	· programov medsebojnega poznavanja in razumevanja s slovenskimi državljani, 
	
	· a programme promoting reciprocal knowledge and understanding between foreigners and Slovenian citizens, 

	· informiranja v zvezi z njihovim vključevanjem v slovensko družbo. 
	
	· information regarding their integration into Slovenian society. 

	(2) Do enkratnega sofinanciranja stroškov udeležbe na programih iz prve alineje prvega odstavka tega člena so upravičeni tujci, ki niso državljani EU z veljavnim dovoljenjem za začasno prebivanje iz razloga združitve družine, in tujci z veljavnim dovoljenjem za začasno prebivanje, ki v Republiki Sloveniji pet let neprekinjeno zakonito prebivajo. 
	
	(2) Non-EU citizens with a valid temporary residence permit for the purpose of family reunification and foreigners with a valid temporary residence permit who have been legally residing in the Republic of Slovenia for a continuous period of five years shall be eligible for a one-off co-financing of the costs of participation in the programmes referred to in indent one of paragraph one of this Article. 

	(3) Do sofinanciranja stroškov obiskovanja programov iz prve alineje prvega odstavka tega člena niso upravičeni tujci, ki so končali šolanje na katerikoli stopnji v Republiki Sloveniji, so vključeni v redni izobraževalni program v Republiki Sloveniji, ki poteka v slovenskem jeziku, ali so že pridobili potrdilo o uspešno opravljenem izpitu iz znanja slovenskega jezika. 
	
	(3) Foreigners who have completed education at any level in the Republic of Slovenia, participate in regular educational programmes in the Republic of Slovenia provided in the Slovenian language or have already obtained a certificate of successfully passing the Slovenian language examination at least at the basic level shall not be entitled to a one-off co-financing of the costs of participation in the courses referred to in indent one of paragraph one of this Article. 

	(4) Vlada Republike Slovenije podrobneje predpiše način sofinanciranja obiskovanja programa učenja slovenskega jezika in spoznavanja slovenske družbe oziroma enotnega programa iz prve alineje prvega odstavka tega člena. 
	
	(4) The Government of the Republic of Slovenia shall lay down detailed rules on the method of co-financing the Slovenian language courses and courses on Slovenian society referred to in indent one of paragraph one of this Article. 

	107. člen
	
	Article 107

	(pristojnost)
	
	(Competence)

	(1) Za izvajanje programov učenja slovenskega jezika, spoznavanja slovenske družbe in informiranja tujcev, ki niso državljani EU, je pristojen urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov. 
	
	(1) The Government Office for the Support and Integration of Migrants shall be responsible for the implementation of Slovenian language courses and courses on Slovenian society and for the provision of information to non-EU citizens. 

	(2) Za pripravo programov učenja slovenskega jezika in spoznavanja slovenske družbe je pristojno ministrstvo, pristojno za šolstvo.
	
	(2) The ministry responsible for education shall be responsible for the preparation of Slovenian language courses and courses on Slovenian society.

	(3) Urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov, v sodelovanju z ministrstvom, pristojnim za kulturo, zagotavlja programe za spodbujanje medsebojnega poznavanja in razumevanja.
	
	(3) The Government Office for the Support and Integration of Migrants shall, in cooperation with the ministry responsible for culture, provide programmes promoting social exchanges and communication.

	(4) Za postopke v zvezi z vključevanjem tujcev v Republiki Sloveniji so na prvi stopnji pristojne upravne enote, na območju katerih tujec prebiva.
	
	(4) Procedures related to the integration of foreigners in the Republic of Slovenia shall, in the first instance, be the responsibility of the administrative unit in the area where the foreigner concerned resides.

	108. člen
	
	Article 108

	(zagotavljanje finančnih sredstev)
	
	(Provision of funds)

	(1) Urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov, zagotavlja sredstva za izvajanje programov učenja slovenskega jezika, spoznavanja slovenske družbe in informiranje tujcev o programih vključevanja ter skrbi za usklajevanje ukrepov vključevanja.
	
	(1) The Government Office for the Support and Integration of Migrants shall provide funding for the implementation of Slovenian language courses, courses on Slovenian society and the provision of information to foreigners on integration programmes, and shall coordinate integration measures.

	(2) Ministrstvo, pristojno za šolstvo, zagotavlja sredstva za pripravo programov učenja slovenskega jezika in spoznavanja slovenske družbe. 
	
	(2) The ministry responsible for education shall provide funding for the preparation of Slovenian language courses and courses on Slovenian society. 

	(3) Ministrstvo, pristojno za kulturo, zagotavlja sredstva za izvajanje programov kulturnih dejavnosti, ki omogočajo medsebojno spoznavanje in razumevanje manjšinskih etničnih skupnosti in priseljencev z namenom, da se tudi tujcem omogoči sodelovanje v kulturnem življenju Republike Slovenije.
	
	(3) The ministry responsible for culture shall provide funding for the implementation of cultural programmes promoting social exchanges and a better understanding of ethnic minority groups and immigrants in order to enable foreigners to participate in the cultural life of the Republic of Slovenia.

	XI. POGLAVJE
	
	  CHAPTER XI

	PRIJAVA IN ODJAVA PREBIVALIŠČA
	
	REGISTRATION AND DEREGISTRATION OF RESIDENCE

	109. člen
	
	Article 109

	(prijava in odjava prebivališča tujca)
	
	(Registration and deregistration of a foreigner's residence)

	Tujec, ki ima dovoljenje za prebivanje ali vizum za dolgoročno bivanje v Republiki Sloveniji, mora pristojnemu organu prijaviti svoje stalno ali začasno prebivališče v skladu z zakonom, ki ureja prijavo prebivališča.
	
	A foreigner holding a residence permit or a long-stay visa issued by the Republic of Slovenia must register his or her permanent or temporary residence with the competent authority in accordance with the Act governing the registration of residence.

	XII. POGLAVJE
	
	XII. CHAPTER XI

	EVIDENCE
	
	RECORDS

	110. člen
	
	Article 110

	(vrste evidenc)
	
	(Types of records)

	(1) Zaradi zagotovitve podatkov o stanju, gibanju tujcev in odločanju o pravicah in dolžnostih tujcev po tem zakonu ter o listinah, ki so jim bile izdane, se vodijo evidence o: 
	
	(1) For the purpose of providing data on the situation and movement of foreigners, on decisions made regarding the rights and obligations of foreigners in accordance with this Act, and on documents issued thereto, records shall be kept of the following: 

	· dovoljenjih za začasno prebivanje, 
	
	· temporary residence permits; 

	· dovoljenjih za stalno prebivanje, 
	
	· permanent residence permits; 

	· vizumih, 
	
	· visas; 

	· potnih listih za tujca, 
	
	· passports for foreigners; 

	· tujcih, ki jim je dovoljeno zadrževanje in izkaznicah o dovolitvi zadrževanja, 
	
	· foreigners who are permitted to stay and temporary admission cards; 

	· tujcih, nastanjenih v centru, 
	
	· foreigners accommodated in the Centre; 

	· izrečenih stranskih sankcijah izgona tujca iz države,
	
	· the secondary sanction of the expulsion of a foreigner from the country;

	· tujcih, ki jim je določena prepoved vstopa v državo, 
	
	· foreigners whose entry into the country has been banned; 

	· odpovedih prebivanja tujcu, 
	
	· termination of a foreigner's residence; 

	· zadržkih za izdajo potnega lista za tujca, 
	
	· reservations regarding the issuance of passports for foreigners; 

	· tujcih, ki jim je odrejen strožji policijski nadzor, 
	
	· foreigners under stricter police supervision; 

	· tujcih, ki jim je določeno bivanje izven centra, 
	
	· foreigners who are accommodated outside the Centre; 

	· tujcih, ki jim je bil zavrnjen vstop v državo, 
	
	· foreigners who have been refused entry into the country; 

	· izdanih odločbah o vrnitvi,
	
	· issued return decisions;

	· vrnjenih in odstranjenih tujcih,
	
	· returned and removed foreigners;

	· overitvah garantnih pisem,
	
	· certified affidavits of support;

	· udeležbi tujcev v programih vključevanja in
	
	· the participation of foreigners in integration programmes;

	· nedovoljenih vstopih tujcev v državo in
	
	· illegal entry of foreigners into the country; and

	· potrdilih o pravicah obmejnega delavca.
	
	· certificates of the rights as a frontier worker.

	(2) Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, upravlja evidence iz pete, šeste, sedme, osme, enajste, dvanajste, štirinajste, sedemnajste in devetnajste alinee prejšnjega odstavka, pri svojem delu pa lahko uporablja tudi podatke iz ostalih evidenc iz prejšnjega odstavka. 
	
	(2) The ministry responsible for the interior shall keep the records referred to in indents five, six, seven, eight, eleven, twelve, fourteen, seventeen and nineteen of the preceding paragraph and may also use data from other records referred to in the preceding paragraph for the purposes of its work. 

	(3) Pristojni organ upravlja evidence iz prve, druge, četrte, devete, desete, šestnajste in devetnajste alinee prvega odstavka tega člena, pri svojem delu pa lahko uporablja tudi podatke iz ostalih evidenc iz prvega odstavka tega člena. 
	
	(3) The competent authority shall keep the records referred to in indents one, two, four, nine, ten, sixteen and nineteen of paragraph one of this Article and may also use data from the other records referred to in paragraph one of this Article in its work. 

	(4) Policija upravlja evidenco iz tretje, trinajste, petnajste in osemnajste alinee prvega odstavka tega člena, pri svojem delu pa lahko uporablja tudi podatke iz drugih evidenc iz prvega odstavka tega člena. 
	
	(4) The police shall keep the records referred to in indents three, thirteen, fifteen and eighteen of paragraph one of this Article and may also use data from other records referred to in paragraph one of this Article in their work. 

	(5) Ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, oziroma diplomatska predstavništva in konzulati, upravljajo evidenco iz tretje alinee prvega odstavka tega člena, pri svojem delu pa lahko uporablja tudi podatke iz ostalih evidenc iz prvega odstavka tega člena. 
	
	(5) The ministry responsible for foreign affairs or diplomatic missions and consular posts shall keep the record referred to in indent three of paragraph one of this Article and may also use data from other records referred to in paragraph one of this Article in its work. 

	(6) Organi iz tretjega odstavka tega člena morajo podatke iz prvega odstavka 111. člena tega zakona in podatke iz evidence o odpovedih prebivanja tujcu, določene v prvem odstavku 114. člena tega zakona posredovati ministrstvu, pristojnemu za notranje zadeve, ki upravlja centralno evidenco o dovoljenjih za prebivanje in odpovedih prebivanja tujcu (Register tujcev). Organi iz tretjega in petega odstavka tega člena morajo podatke iz prvega in drugega odstavka 113. člena tega zakona in podatke iz četrtega odstavka 114. člena tega zakona posredovati ministrstvu, pristojnemu za notranje zadeve, ki upravlja centralno evidenco o potnih listih za tujca in zadržkih za izdajo potnega lista za tujca (Evidenca potnih listin).
	
	(6) The authorities referred to in paragraph three of this Article must forward the data referred to in paragraph one of Article 111 of this Act and the data from the records of the termination of residence referred to in paragraph one of Article 114 of this Act to the ministry responsible for the interior, which shall keep the central record of residence permits and the termination of residence (Register of Foreigners). The authorities referred to in paragraphs three and five of this Article must forward the data referred to in paragraphs one and two of Article 113 of this Act and the data referred to in paragraph four of Article 114 of this Act to the ministry responsible for the interior, which shall administer the central record of passports for foreigners and reservations regarding the issuance of passports for foreigners (Register of Travel Documents).

	(7) V evidenci iz tretje alinee prvega odstavka tega člena upravlja pristojni organ poleg podatkov iz prvega in drugega odstavka 112. člena tega zakona tudi podatke iz zadnje alinee prvega odstavka 27. člena tega zakona. 
	
	(7) In the record referred to in indent three of paragraph one of this Article, the competent authority shall, in addition to the data referred to in paragraphs one and two of Article 112 of this Act, also keep the data referred to in the last indent of paragraph one of Article 27 of this Act. 

	(8) V evidenci iz četrte alinee prvega odstavka tega člena upravlja pristojni organ podatke iz prvega in drugega odstavka 113. člena tega zakona. 
	
	(8) In the record referred to in indent four of paragraph one of this Article, the competent authority shall also keep the data referred to in paragraphs one and two of Article 113 of this Act. 

	(9) Pristojni organ lahko podatke iz evidence o udeležbi tujcev v programih vključevanja uporablja v postopkih podaljšanja dovoljenja za začasno prebivanje iz 47. člena tega zakona, izdaje dovoljenja za stalno prebivanje 52. člena tega zakona in pridobitve državljanstva Republike Slovenije.
	
	(9) In procedures for the extension of the temporary residence referred to in Article 47 of this Act, the issuance of permanent residence referred to in Article 52 of this Act and the acquisition of citizenship of the Republic of Slovenia, the competent authority may use data from the record of foreigners' participation in integration programmes.

	(10) Urad Vlade Republike Slovenije, pristojen za oskrbo in integracijo migrantov, lahko pri svojem delu obdeluje podatke iz desetega odstavka 114. člena tega zakona.
	
	(10) The Government Office for the Support and Integration of Migrants may process the data referred to in paragraph ten of Article 114 of this Act in its work.

	(11) Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, in pristojni organ iz tretjega odstavka tega člena iz evidenc, ki jih vodi davčni organ o dohodkih skladno z zakonom, ki ureja dohodnino, ki niso oproščeni plačila dohodnine, o davku in obveznih prispevkih za socialno varnost ter o normiranih oziroma dejanskih stroških, ki se nanašajo na te dohodke in o vzdrževanih družinskih članih, za namene, določene v prvem odstavku tega člena, brezplačno pridobiva podatke o sredstvih za preživljanje tujca in njegovih vzdrževanih družinskih članov (EMŠO, višina sredstev za preživljanje). Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, lahko za namen pridobivanja podatkov iz prejšnjega stavka s povezovalnim znakom EMŠO Register tujcev poveže z evidencami, ki jih vodi davčni organ, ki vsebujejo podatke, določene v tem odstavku. 
	
	(11) The ministry responsible for the interior and the competent authority referred to in paragraph three of this Article shall obtain, free of charge, data on the means of subsistence of a foreigner and his or her dependants (personal identification number (EMŠO) and the amount of means of subsistence) on the basis of data from the records kept by the tax authorities in accordance with the Act governing personal income tax, i.e. data on income not exempt from personal income tax, tax data and data on compulsory social security contributions and the related flat rate expenses or real costs, and data on dependants for the purposes specified in paragraph one of this Article. The ministry responsible for the interior may, for the purpose of obtaining the data referred to in the preceding sentence, connect the Register of Foreigners with the database of the tax authority, which contains the data specified in this paragraph, using the EMŠO personal identification number as the linker. 

	(12) Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, in pristojni organ iz tretjega odstavka tega člena iz evidenc Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje za namene, določene v prvem odstavku tega člena, brezplačno pridobiva podatke o odločitvah v postopkih podaje soglasja k izdaji enotnega dovoljenja in pisne odobritve, podatke o odločitvah v postopkih izdaje delovnih dovoljenj ter podatke o umaknjenih soglasjih k izdaji enotnega dovoljenja in pisne odobritve ter podatke o delovnih dovoljenjih, ki so prenehala (priimek in ime, EMŠO, datum rojstva, kraj rojstva, državljanstvo, strokovna izobrazba in poklic, naziv službe Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje, ki je izdala odločitev, številka zadeve, vrsta soglasja ali delovnega dovoljenja, datum vloge, vrsta odločitve, podlaga za podajo soglasja ali izdajo delovnega dovoljenja, številka soglasja ali delovnega dovoljenja, številka sklepa ali odločbe, izdane v postopku podaje soglasja ali izdaje delovnega dovoljenja, začetek in konec veljavnosti delovnega dovoljenja, lokacija dela, naziv delodajalca, matična številka delodajalca, sedež delodajalca, podatek o vloženi pritožbi, datum pritožbe, podatek o novi vlogi za izdajo delovnega dovoljenja ali zahtevi za podajo soglasja, podatek o službi Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje, ki je odločila o prenehanju delovnega dovoljenja ali umiku soglasja, razlog prenehanja in številka zadeve prenehanja delovnega dovoljenja, razlog za umik soglasja in številka zadeve umika soglasja). Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, lahko za namen pridobivanja podatkov iz prejšnjega stavka s povezovalnim znakom EMŠO Register tujcev poveže z zbirko Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje, ki vsebuje podatke, naštete v tem odstavku. 
	
	(12) The ministry responsible for the interior and the competent authority referred to in paragraph three of this Article shall have access to the data from the records of the Employment Service of the Republic of Slovenia free of charge for the purposes defined in paragraph one of this Article, i.e. data on decisions in procedures for granting consent to the issuance of a single permit and of written approval, data on decisions in work permit procedures and data on withdrawn consent to the issuance of a single permit and of written approval, and data on terminated work permits (full name, personal identification number (EMŠO), date and place of birth, citizenship, professional qualifications and profession, the branch office of the Employment Service of the Republic of Slovenia that issued the decision, the case number, the consent or work permit type, the date of application, the type of decision, the basis for issuing consent or a work permit, the number of the consent or work permit, the number of the decision or order issued in the procedure for granting consent or the work permit procedure, the beginning and end of the validity of a work permit, the location of work, the title of the employer, the employer's registration number, the employer's registered office, any complaints lodged, the date of a complaint, any new applications for a work permit or for granting consent, the branch office of the Employment Service of the Republic of Slovenia that decided on a work permit termination or consent withdrawal, the reason for a work permit termination and the case number of the work permit termination, the reason for a consent withdrawal and the case number of a consent withdrawal). The ministry responsible for the interior may, for the purpose of obtaining the data referred to in the preceding sentence, connect the Register of Foreigners with the database of the Employment Service of the Republic of Slovenia, which contains the data specified in this paragraph, using the EMŠO personal identification number as the linker. 

	111. člen
	
	Article 111

	(podatki za izdajo dovoljenja za prebivanje)
	
	(Data required for issuing a residence permit)

	(1) Tujec je dolžan v prošnji za izdajo dovoljenja za začasno ali stalno prebivanje dati pristojnemu organu naslednje podatke: 
	
	(1) In his or her application for a temporary or permanent residence permit, a foreigner shall be obliged to provide the competent authority with the following data: 

	91. EMŠO, če mu je določena; 
	92. 
	1. personal identification number (EMŠO), if one has been assigned to him or her; 

	93. priimek in ime; 
	94. 
	2. surname and name; 

	95. priimek pred sklenitvijo zakonske zveze; 
	96. 
	3. surname before marriage: 

	97. spol; 
	98. 
	4. gender; 

	99. rojstni datum (dan, mesec, leto); 
	100. 
	5. date of birth (day, month, year); 

	101. rojstni kraj (država, kraj); 
	102. 
	6. place of birth (country, place); 

	103. državljanstvo; 
	104. 
	7. citizenship; 

	105. zakonski stan; 
	106. 
	8. marital status; 

	107. poklic; 
	108. 
	9. profession, 

	109. zadnje stalno oziroma začasno prebivališče v tujini ali v Republiki Sloveniji (država, kraj, ulica in hišna številka); 
	110. 
	10. last permanent or temporary residence abroad or in the Republic of Slovenia (country, town, street and house number): 

	111. sedanje začasno oziroma stalno prebivališče v Republiki Sloveniji (naselje, ulica in hišna številka); 
	112. 
	11. current temporary or permanent residence in the Republic of Slovenia (town, street and house number); 

	113. datum vstopa na območje Republike Slovenije; 
	114. 
	12. the date of entry into the territory of the Republic of Slovenia; 

	115. razlog in namen prebivanja v Republiki Sloveniji; 
	116. 
	13. the reasons for and purpose of residence in the Republic of Slovenia; 

	117. način zagotovitve (viri) sredstev za preživljanje; 
	118. 
	14. the method of ensuring (resources) the means of subsistence; 

	119. vrsto in številko potnega lista oziroma druge listine, na podlagi katere je prestopil državno mejo, datum in kraj izdaje ter njeno veljavnost; 
	120. 
	15. the type and number of the passport or other document on the basis of which he or she has crossed the state border, the date and place of issue, and the period of validity; 

	121. datum vložitve prošnje. 
	122. 
	16. the date of submitting the application. 

	(2) V prošnji za izdajo modre karte EU, ki se izda na podlagi soglasja za visokokvalificirano zaposlitev in v prošnji za izdajo enotnega dovoljenja, ki se izda na podlagi soglasja pristojnega organa po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev pod pogoji za izdajo dovoljenja za zaposlitev, je potrebno poleg podatkov iz prejšnjega odstavka navesti tudi naslednje podatke: 
	
	(2) In addition to the data referred to in the preceding paragraph, the following data must be provided in the application for an EU Blue Card issued on the basis of a permit for highly qualified employment and in the application for a single permit issued on the basis of the consent granted by the competent authority under the Act governing the employment and work of foreigners under the conditions for issuing an employment permit: 

	123. vrsto in stopnjo strokovne izobrazbe tujca ali nacionalno poklicno kvalifikacijo tujca; 
	124. 
	1. the type and level of the foreigner's professional education or national vocational qualification; 

	125. firmo ali ime delodajalca; 
	126. 
	2. the business name or name of the employer; 

	127. sedež ali naslov delodajalca; 
	128. 
	3. the registered office or address of the employer; 

	129. matično številko delodajalca; 
	130. 
	4. the employer's registration number; 

	131. davčno številko delodajalca; 
	132. 
	5. the employer’s tax ID number; 

	133. davčno številko tujca; 
	134. 
	6. the foreigner’s tax ID number; 

	135. upravno enoto delovnega mesta; 
	136. 
	7. the administrative unit of the position of employment; 

	137. naziv delovnega mesta, za katero se sklepa delovno razmerje; 
	138. 
	8. the title of the job for which the employment relationship is being concluded; 

	139. opis del in nalog delovnega mesta; 
	140. 
	9. a description of the work and tasks of the job; 

	141. kodo poklica po standardni klasifikaciji poklicev, ki ga bo tujec opravljal; 
	142. 
	10. the code of the occupation the foreigner will perform, in accordance with the standard classification of occupations; 

	143. poklicno oziroma strokovno izobrazbo ali nacionalno poklicno kvalifikacijo, ki se zahteva za zasedbo delovnega mesta; 
	144. 
	11. vocational or professional education or national vocational qualification required for the position of employment; 

	145. druga potrebna dodatna znanja, ki se zahtevajo za zasedbo delovnega mesta (na primer delovne izkušnje, znanje jezika, računalniška znanja, vozniški izpit). 
	146. 
	12. other skills required for the position of employment (such as work experience, language skills, computer skills, a driving licence). 

	(3) V prošnji za izdajo enotnega dovoljenja, ki se izda na podlagi soglasja za zastopnika, ali na podlagi soglasja za usposabljanje, ki ju izda organ, pristojen po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, in v prošnji za izdajo enotnega dovoljenja zaradi opravljanja sezonskega dela, ki se izda na podlagi soglasja za sezonsko delo organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, je potrebno poleg podatkov iz prvega odstavka navesti tudi podatke iz 1., 2., 3., 4. in 5. točke prejšnjega odstavka. 
	
	(3) In addition to the data referred to in paragraph one, the information referred to in points 1, 2, 3, 4 and 5 of the preceding paragraph must also be provided in the application for a single permit issued on the basis of consent for a representative or consent for training granted by the authority competent under the Act governing the employment and work of foreigners, and in the application for a single permit for the purpose of seasonal work issued on the basis of consent for seasonal work granted by the authority competent under the Act governing the employment and work of foreigners. 

	(4) V prošnji za izdajo enotnega dovoljenja, ki se izda na podlagi soglasja za zaposlitev, samozaposlitev ali delo organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, je treba poleg podatkov iz prvega odstavka tega člena navesti tudi podatke iz 6. točke drugega odstavka tega člena. 
	
	(4) In addition to the data referred to in paragraph one of this Article, the information referred to in point 6 of paragraph two of this Article must also be provided in the application for a single permit issued on the basis of consent for employment, self-employment or seasonal work granted by the authority competent under the Act governing the employment and work of foreigners. 

	(5) V prošnji za izdajo enotnega dovoljenja, ki se izda na podlagi soglasja za delo organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, je potrebno poleg podatkov iz prvega odstavka navesti tudi naslednje podatke: 
	
	(5) In addition to the data referred to in paragraph one, the following information must also be provided in the application for a single permit issued on the basis of consent for work granted by the authority competent under the Act governing the employment and work of foreigners: 

	147. firmo ali ime naročnika dela; 
	148. 
	1. the business name or name of the person hiring the worker; 

	149. sedež ali naslov naročnika dela; 
	150. 
	2. the registered office or address of the person hiring the worker; 

	151. matično številko naročnika dela. 
	152. 
	3. the registration number of the person hiring the worker. 

	(6) V prošnji za izdajo enotnega dovoljenja za napotene delavce, ki se izda na podlagi soglasja za napote delavce organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, je treba poleg podatkov iz prvega odstavka tega člen navesti tudi naslednje podatke: 
	153. 
	(6) In addition to the data referred to in paragraph one of this Article, the following information must also be provided in the application for a single permit for posted workers issued on the basis of consent for posted workers granted by the authority competent under the Act governing the employment and work of foreigners: 

	154. firmo ali ime tujega delodajalca, ki napotuje delavce in naročnika storitve; 
	155. 
	1. the business name or name of the foreign employer that is posting workers and the person contracting for a service; 

	156. sedež ali naslov tujega delodajalca, ki napotuje delavce in naročnika storitve; 
	157. 
	2. the registered office or address of the foreign employer that is posting workers and the person contracting for a service; 

	158. matično številko tujega delodajalca, ki napotuje delavce in naročnika storitve. 
	159. 
	3. the registration number of the foreign employer that is posting workers and the person contracting for a service. 

	(7) V prošnji za izdajo enotnega dovoljenja zaradi opravljanja dela kot samozaposlena oseba, ki se izda na podlagi soglasja za samozaposlitev organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, je potrebno poleg podatkov iz prvega odstavka navesti tudi naslednje podatke: 
	160. 
	(7) In addition to the data referred to in paragraph one, the following information must also be provided in the application for a single permit for a self-employed person issued on the basis of consent for self-employment granted by the authority competent under the Act governing the employment and work of foreigners: 

	161. ime, naslov, matično in davčno številko tujca, ki je vpisan v poslovni register za opravljanje samostojne poklicne dejavnosti; 
	162. 
	1. the name, address, registration and tax ID number of a foreigner entered in the business register as a person pursuing a professional activity in a self-employed capacity; 

	163. ime, naslov, matično in davčno številko tujca, ki je v poslovnem registru vpisan kot samostojni podjetnik posameznik.
	164. 
	2. the name, address, registration and tax ID number of a foreigner entered in the register of companies as an individual sole trader.

	(8) V prošnji za izdajo pisne odobritve zaradi zamenjave delovnega mesta, zamenjave delodajalca ali zaradi zaposlitve pri dveh ali več delodajalcih, ki se izda na podlagi soglasja k pisni odobritvi organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, je treba poleg podatkov iz prvega odstavka tega člena ter iz 2., 9., 10., 11. in 12. točke drugega odstavka tega člena navesti tudi naslednje podatke: 
	165. 
	(8) In addition to the data referred to in paragraph one of this Article and points 2, 9, 10, 11 and 12 of paragraph two of this Article, the following information must also be provided in the application for written approval for the purpose of changing jobs with the same employer, changing employers or taking up employment with two or more employers issued on the basis of consent to written approval granted by the authority competent under the Act governing the employment and work of foreigners: 

	166. delovno mesto pri trenutnem delodajalcu; 
	167. 
	1. the jobs with the current employer; 

	168. bodoči delodajalec oziroma delodajalci; 
	169. 
	2. future employer(s); 

	170. delovno mesto pri bodočem delodajalcu; 
	171. 
	3. the job with the future employer; 

	172. firmo ali ime bodočega delodajalca; 
	173. 
	4. the business name or name of the future employer; 

	174. sedež ali naslov bodočega delodajalca; 
	175. 
	5. the registered office or address of the future employer; 

	176. matično številko bodočega delodajalca; 
	177. 
	6. the registration number of the future employer; 

	178. davčno številko bodočega delodajalca. 
	179. 
	7. the tax ID number of the future employer. 

	(9) V prošnji za izdajo enotnega dovoljenja za osebo, premeščeno znotraj družbe, ki se izda na podlagi soglasja za osebo, premeščeno znotraj gospodarske družbe, organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, je treba poleg podatkov iz prvega odstavka tega člena navesti tudi naslednje podatke: 
	180. 
	(9) In addition to the data referred to in paragraph one of this Article, the following information must also be provided in the application for a single intra-corporate transferee permit issued on the basis of consent for an intra-corporate transferee granted by the authority competent under the Act governing the employment and work of foreigners: 

	181. firmo subjekta gostitelja; 
	182. 
	1. the business name of the host entity; 

	183. sedež subjekta gostitelja; 
	184. 
	2. the registered office of the host entity; 

	185. matično številko subjekta gostitelja.
	186. 
	3. the registration number of the host entity.

	(10) V prošnji za izdajo enotnega dovoljenja zaradi opravljanja pripravništva, ki se izda na podlagi soglasja organa, pristojnega po zakonu, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, je treba poleg podatkov iz prvega odstavka tega člena navesti tudi naslednje podatke: 
	187. 
	(10) In addition to the data referred to in paragraph one of this Article, the following information must also be provided in the application for a single permit for traineeship issued on the basis of consent granted by the competent authority under the Act governing the employment and work of foreigners: 

	188. firmo subjekta gostitelja; 
	189. 
	1. the business name of the host entity; 

	190. sedež subjekta gostitelja; 
	191. 
	2. the registered office of the host entity; 

	192. matično številko subjekta gostitelja.
	193. 
	3. the registration number of the host entity.

	(11) Tujec je dolžan prošnji za izdajo dovoljenja za začasno ali stalno prebivanje priložiti fotografijo predpisane velikosti, ki kaže pravo podobo tujca, in dati dva prstna odtisa za njun digitalni zajem. Tujec, ki prebiva zunaj Republike Slovenije in vloži prošnjo za izdajo prvega dovoljenja za začasno prebivanje, da prstne odtise na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v tujini. Fotografija se priloži v fizični ali digitalni obliki. Fotografija v digitalni obliki se eno leto hrani na elektronskem odložišču fotografij za osebne dokumente, vzpostavljenim na podlagi zakona, ki ureja osebno izkaznico in se lahko na prošnjo tujca uporabi tudi za izdajo druge javne listine s fotografijo, ki jo izda državni organ. Prstni odtisi v digitalni obliki se hranijo v začasni zbirki prstnih odtisov za dovoljenja za prebivanje, vzpostavljenim na podlagi tega zakona, do zaključka postopka izdaje dovoljenja za prebivanje na prvi stopnji, vendar največ 60 dni od dneva zajema. Tujec, mlajši od šestih let, in tujec, ki zaradi zdravstvenih razlogov ne more dati nobenega prstnega odtisa, ne da prstnih odtisov. Tujec, ki zaradi zdravstvenih razlogov lahko da samo en prstni odtis, da en prstni odtis. 
	194. 
	(11) A foreigner shall be obliged to enclose with his or her application for a temporary or permanent residence permit a photograph of the prescribed size showing his or her true likeness, and allow the digital collection of two fingerprints. A foreigner who resides outside the Republic of Slovenia and applies for a first temporary residence permit shall provide his or her fingerprints at a diplomatic mission or consular post of the Republic of Slovenia abroad. The photograph shall be enclosed on paper or in digital form. The digital photograph shall be stored for one year in a digital photo storage facility for identity documents established in accordance with the Act governing identity cards and may be used, at the foreigner's request, for another photo ID document issued by a state authority. Fingerprints in digital form shall be stored in the temporary record of fingerprints for residence permits established in accordance with this Act until the residence permit procedure in the first instance is concluded, but for not more than 60 days from the date of collection. A foreigner under six years of age and a foreigner who is unable to give any fingerprints owing to medical reasons shall not be fingerprinted. One fingerprint shall be collected from a foreigner who can only give one fingerprint for medical reasons. 

	(12) Podatke iz prejšnjega odstavka tega člena je tujec dolžan dati tudi v primeru, ko zaradi pogrešitve dovoljenja za prebivanje, izdanega v obliki samostojne listine, prosi za izdajo nove listine, in v primeru zamenjave dovoljenja za prebivanje, izdanega v obliki samostojne listine, pred potekom veljavnosti listine oziroma pred potekom veljavnosti dovoljenja za prebivanje. 
	195. 
	(12) A foreigner shall also be obliged to provide the data referred to in the preceding paragraph of this Article when applying for a new document due to the misplacement of his or her residence permit issued as a stand-alone document and when replacing his or her residence permit issued as a stand-alone document prior to its expiry. 

	(13) V evidenci o dovoljenjih za začasno prebivanje (evidenca iz prve alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) in evidenci o dovoljenjih za stalno prebivanje (evidenca iz druge alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) obdeluje pristojni organ podatke iz prvega odstavka tega člena, podatke o višini sredstev za preživljanje, podatke o podobi obraza in prstnih odtisih ter roki in prstu prstnega odtisa imetnika dovoljenja za prebivanje, zapisanih v digitalni obliki. V evidencah o dovoljenjih za prebivanje obdeluje pristojni organ tudi podatek o številki, datumu izdaje in dokončnosti odločbe, veljavnosti in serijski številki dovoljenja, podatke o prenehanju dovoljenja za prebivanje, podatek o roku za prostovoljni odhod, če je ta določen, ter podatke o ukradenih oziroma pogrešanih dovoljenjih za prebivanje. Evidenca o dovoljenjih za začasno prebivanje vsebuje tudi podatke o enotnem dovoljenju, pisni odobritvi, številki, datumu izdaje in pravnomočnosti pisne odobritve ter podatke o številki, datumu izdaje in pravnomočnosti razveljavitve pisne odobritve ter podatke o številki, datumu izdaje in pravnomočnosti odločbe, s katero se zavrne kratkotrajna premestitev.
	196. 
	(13) The competent authority shall process the data referred to in paragraph one of this Article, data on the amount of the means of subsistence, data on the facial image and fingerprints with data on the hand and finger of the fingerprint of the residence permit holder in digital form in the records of temporary residence permits (the record referred to in indent one of paragraph one of Article 110 of this Act) and in the record of permanent residence permits (the record referred to in indent two of paragraph one of Article 110 of this Act). In the records of residence permits, the competent authority shall also process data on the number, date of issue and administrative finality of a decision, the validity and serial number of a permit, data on the termination of a residence permit, data on the deadline for voluntary departure, if one has been set, and data on stolen or misplaced residence permits. The record of temporary residence permits shall also contain data on a single permit, written approval, the number, date of issue and finality of a written approval, data on the number, date of issue and finality of the annulment of a written approval, and data on the number, date of issue and finality of a decision refusing short-term transfer.

	(14) Zaradi zagotovitve varnosti pravnega prometa in odkrivanja ukradenih oziroma pogrešanih dovoljenj za prebivanje se o ukradenih oziroma pogrešanih dovoljenjih za prebivanje podatki o pristojnem organu, ki je izdal dovoljenje, datumu izdaje, veljavnosti in serijski številki dovoljenja ter datumu prijave pogrešitve dovoljenja javno objavijo na enotnem državnem portalu e-uprava. 
	197. 
	(14) In order to ensure the security of legal transactions and the detection of stolen and misplaced residence permits, the following data related to stolen or misplaced residence permits shall be publicly posted on the national eGovernment portal: the competent authority that issued the permit, the date of issue, the period of validity, the serial number of the permit and the date when the permit was reported misplaced. 

	(15) Ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve, lahko za namene izdaje dovoljenja za prebivanje v začasni evidenci prstnih odtisov obdeluje naslednje osebne podatke: 
	198. 
	(15) The ministry competent for foreign affairs may process the following personal data in the temporary records of fingerprints for the purpose of issuing a residence permit: 

	· ime in priimek; 
	199. 
	· full name; 

	· datum rojstva; 
	200. 
	· date of birth; 

	· državljanstvo; 
	201. 
	· citizenship; 

	· vrsta in številka osebnega dokumenta; 
	
	· type and number of the identity document used; 

	· prstne odtise, kot to določa drugi odstavek tega člena; 
	
	· fingerprints as determined in paragraph two of this Article; 

	· datum zajema prstnih odtisov; 
	
	· the date the fingerprints were collected; 

	· oznaka predstavništva, ki je biometrične podatke zajelo. 
	202. 
	· the name of the representation of the Republic of Slovenia that collected the biometric data. 

	Podatki iz te evidence se hranijo do zaključka postopka na prvi stopnji, vendar največ 60 dni od dneva zajema.
	203. 
	The data from these records shall be stored until the procedure in the first instance is concluded, but for not more than 60 days from the date of collection.

	112. člen
	204. 
	Article 112

	(podatki za izdajo vizuma)
	
	(Data required for the issuance of a visa)

	(1) Tujec je v prošnji za izdajo vizuma dolžan dati pristojnemu organu naslednje podatke: 
	205. 
	(1) In applying for a visa, a foreigner shall be obliged to provide the competent authority with the following data: 

	206. EMŠO, če mu je določen; 
	207. 
	1. personal identification number (EMŠO), if one has been assigned to him or her; 

	208. priimek in ime;
	209. 
	2. full name;

	210. priimek ob rojstvu;
	211. 
	3. surname at birth;

	212. rojstni datum (dan, mesec, leto) in kraj rojstva (država, kraj);
	213. 
	4. date of birth (day, month, year) and place of birth (country, town);

	214. spol;
	215. 
	5. sex;

	216. državljanstvo; 
	217. 
	6. citizenship; 

	218. državljanstvo ob rojstvu;
	219. 
	7. citizenship at birth;

	220. zakonski stan;
	221. 
	8. marital status;

	222. priimek in ime matere in očeta ali priimek in ime zakonitih zastopnikov; 
	223. 
	9. the full name of his or her mother and father or statutory representatives; 

	224. podatke o potnem listu (vrsta potnega lista, številka potnega lista, organ, ki je potni list izdal, datum izdaje potnega lista, veljavnost potnega lista); 
	225. 
	10. passport details (the type and number of the passport, the issuing authority, date of issue and period of validity); 

	226. poklic;
	227. 
	11. profession;

	228. priimek in ime zakonca;
	229. 
	12. the full name of his or her spouse;

	230. priimek zakonca ob rojstvu;
	231. 
	13. the surname of the spouse at birth;

	232. datum in kraj rojstva zakonca;
	233. 
	14. the date and place of the spouse's birth;

	234. priimek, ime in datum rojstva otrok;
	235. 
	15. the full names and dates of birth of any children;

	236. osebne podatke o državljanu EU, kadar je tujec njegov družinski član (priimek in ime, rojstni datum, številka potnega lista ali osebne izkaznice, sorodstveno razmerje z državljanom EU);
	237. 
	16. the personal details of an EU citizen who is a family member of the foreigner (full name, date of birth, passport or identity card number, family relationship with the EU citizen);

	238. naslov bivanja v tujini, elektronski naslov in telefonsko številko;
	239. 
	17. the address of residence abroad, e-mail and telephone number;

	240. o serijski številki in veljavnosti vizumov, ki so jih izdale druge države pogodbenice Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985;
	241. 
	18. the serial number and period of validity of visas issued by other state parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985;

	242. o državi pogodbenici Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 kot državi prvega vstopa v schengensko območje in o državi pogodbenici, v katero je namenjen;
	243. 
	19. the state party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 that was the country of the foreigner's first entry into the Schengen area, and the foreigner's destination country;

	244. o dovoljenju za vstop v državo, v katero je namenjen (organ, ki je dovoljenje izdal, začetek in konec veljavnosti dovoljenja);
	245. 
	20. the entry permit for the foreigner's destination country (the authority that issued the permit, the start and end of validity of the permit);

	246. garantno ali povabilno pismo, če se to zahteva.
	247. 
	21. an affidavit of support or letter of invitation if required.

	(2) Poleg podatkov iz prvega odstavka je tujec dolžan prošnji za izdajo vizuma za kratkoročno bivanje in prošnji za izdajo letališko tranzitnega vizuma priložiti fotografijo predpisane velikosti, ki kaže pravo podobo tujca in dati prstne odtise za njihov digitalni zajem, kot to ureja Vizumski zakonik. Prošnji za izdajo vizuma za dolgoročno bivanje pa je poleg podatkov iz prvega odstavka tujec dolžan priložiti fotografijo predpisane velikosti, ki kaže pravo podobo tujca.
	
	(2) In addition to the data referred to in paragraph one, a foreigner shall be obliged to enclose with his or her application for a short-stay visa and an airport transit visa a photograph of the prescribed size showing his or her true likeness and allow the digital collection of fingerprints as stipulated by the Visa Code. An application for a long-stay visa must, in addition to the data referred to in paragraph one, include a photograph of the foreigner of the prescribed size showing his or her true likeness.

	(3) V evidenci vizumov (evidenca iz tretje alineje prvega odstavka 110. člena tega zakona) obdeluje organ podatke iz prvega, drugega, petega in šestega odstavka tega člena ter podatke o kraju bivanja tujca v Republiki Sloveniji. V evidenci vizumov obdeluje organ tudi podatke o številki prošnje, kraju in datumu vložitve prošnje, vrsti, datumu izdaje, veljavnosti, dovoljenem številu vstopov, dovoljenih dneh bivanja in serijski številki vizuma, datumu in razlogu razveljavitve ali preklica vizuma ter datumu in razlogu za zavrnitev prošnje za izdajo vizuma. V evidenci vizumov obdeluje organ tudi podatke o državah pogodbenicah Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, s katerimi je v postopku izdaje vizuma za kratkoročno bivanje in v postopku izdaje letališko tranzitnega vizuma potekalo predhodno posvetovanje glede izdaje vizuma, datumu posvetovanja, datumu in vsebini odgovora posamezne države pogodbenice. 
	
	(3) In the visa register (referred to in indent three of paragraph one of Article 110 of this Act) the competent authority shall process the data referred to in paragraphs one and two of this Article and data on a foreigner's place of accommodation in the Republic of Slovenia. In the visa register, the competent authority shall also process the following data: the number of the application, the place and date of lodging the application, the type, date of issue, validity, and number of permitted entries, the duration of authorised stay, the serial number of the visa, the date and reason for annulling or revoking a visa, and the date of and reason for refusing a visa. In the visa register the authority shall also process data on the state parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 that participated in prior consultation during a short-stay visa and an airport transit visa procedure regarding the issuance of a visa, on the date of consultation, and on the date and content of individual state parties' replies. 

	(4) Prošnja za izdajo vizuma ter dokumenti, vključno s kopijami dokumentov, ki jih tujec predloži v postopku izdaje vizuma, odločba o zavrnitvi izdaje, sklepi in ostala pisanja v postopku izdaje vizuma, se hranijo dve leti po poteku veljavnosti vizuma, v primeru, da vizum ni bil izdan pa dve leti od pravnomočne odločitve o prošnji za izdajo vizuma, nato se uničijo. 
	
	(4) A visa application and the documents submitted by a foreigner in a visa procedure, including copies thereof, a decision refusing a visa, orders and other documents issued in a visa procedure shall be stored for two years after the expiry of the visa or, where a visa has not been issued, two years from the final decision on the visa application, after which they shall be destroyed. 

	(5) V evidenci overitev garantnih in povabilnih pisem (evidenca iz šestnajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) obdeluje organ podatke o številki overitve garantnega in povabilnega pisma in o organu, ki je overitev opravil, o priimku in imenu garanta, datumu rojstva garanta, enotni matični številki garanta, državljanstvu garanta, naslovu stalnega oziroma začasnega prebivališča v Republiki Sloveniji, telefonski številki garanta, finančnih sredstvih garanta, lastništvu ali najemu nepremičnine garanta ter podatke iz kazenske evidence za garanta. Kadar je garant pravna oseba ali samostojni podjetnik posameznik, se v evidenci garantnih in povabilnih pisem obdelujejo podatki o firmi oziroma imenu, sedežu in telefonski številki pravne osebe ali samostojnega podjetnika posameznika, matični številki pravne osebe, imenih in priimkih zakonitih zastopnikov in pooblaščencev. 
	
	(5) In the record of certified affidavits of support and letters of invitation (referred to in indent sixteen of paragraph one of Article 110 of this Act) the authority shall process the following data: the certification number of the affidavit of support and the letter of invitation and the authority that certified it, the full name of the guarantor, the guarantor's date of birth, the guarantor's personal identification number (EMŠO) and citizenship, the address of permanent or temporary residence in the Republic of Slovenia, the guarantor's telephone number, the guarantor's financial resources and ownership or rental of real estate, and the guarantor's criminal record. Where a guarantor is a legal person or an individual sole trader, the following data shall be processed in the record of affidavits of support and letters of invitation: business name or name, the registered office and telephone number of the legal person or individual sole trader, the legal person's registration number, and the full names of statutory representatives and assignees. 

	(6) V evidenci overitev garantnih in povabilnih pisem se poleg podatkov iz prejšnjega odstavka tega člena obdelujejo tudi naslednji podatki o tujcu:
	
	(6) In addition to the data referred to in the preceding paragraph, the following data on foreigners shall be processed in the record of certified affidavits of support and letters of invitation:

	· priimek in ime;
	
	· full name;

	· datum rojstva; 
	
	· date of birth; 

	· državljanstvo; 
	
	· citizenship; 

	· številka potnega lista;
	
	· passport number:

	· namen obiska; 
	
	· purpose of the visit; 

	· razmerje do garanta;
	
	· relationship with the guarantor;

	· informacija o tem, da je bil pridobljen podatek iz kazenske evidence, evidence pravnomočnih sodb oziroma sklepov o prekrških, ki jo v Republiki Sloveniji vodi ministrstvo, pristojno za pravosodje ter evidenc o pravnomočnih odločbah o prekrških, ki jih vodijo prekrškovni organi.
	
	· an indication that information was obtained from criminal records, the records of final minor offence judgments and orders, which are kept in the Republic of Slovenia by the ministry responsible for justice, and from the records of final minor offence decisions, which are kept by minor offence authorities.

	(7) Vsebinski podatki iz sedme alinee prejšnjega odstavka, ki se vodijo v spisih upravnih zadev, se uničijo v roku dveh let od njihove obdelave v upravnem postopku.
	248. 
	(7) The information referred to in indent seven of the preceding paragraph, which is kept in administrative files, shall be destroyed within two years of being processed in an administrative procedure.

	113. člen
	249. 
	Article 113

	(podatki za izdajo potnega lista za tujca)
	250. 
	(Data required for the issuance of a passport for foreigners)

	(1) Tujec mora k prošnji za izdajo potnega lista za tujca pristojnemu organu oziroma organu Republike Slovenije v tujini, ki je pooblaščen za opravljanje konzularnih zadev, posredovati podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11. in 16. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona ter priložiti dve fotografiji predpisane velikosti, ki kažeta pravo podobo tujca in dati dva prstna odtisa za njun digitalni zajem. Fotografija se priloži v fizični ali digitalni obliki. Fotografija v digitalni obliki se eno leto hrani na elektronskem odložišču fotografij za osebne dokumente, vzpostavljenim na podlagi zakona, ki ureja osebno izkaznico in se lahko na prošnjo tujca uporabi tudi za izdajo druge javne listine s fotografijo, ki jo izda državni organ. Tujec, mlajši od dvanajstih let, in tujec, ki zaradi zdravstvenih razlogov ne more dati nobenega prstnega odtisa, ne da prstnih odtisov. Tujec, ki zaradi zdravstvenih razlogov lahko da samo en prstni odtis, da en prstni odtis. 
	251. 
	(1) In applying for a passport for foreigners, a foreigner shall be obliged to provide the competent authority or the authority of the Republic of Slovenia abroad that is authorised to conduct consular affairs the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 and 16 of paragraph one of Article 111 of this Act, as well as attach two photographs of the prescribed size showing his or her true likeness and allow the digital collection of two fingerprints. The photograph shall be enclosed on paper or in digital form. A digital photograph shall be stored for one year in a digital photo storage facility for identity documents established pursuant to the Act governing identity cards and may be used, at the foreigner's request, for another photo ID document issued by a state authority. A foreigner under the age of twelve and a foreigner who is unable to give any fingerprints owing to medical reasons shall not be fingerprinted. One fingerprint shall be collected from a foreigner who can only give one fingerprint for medical reasons. 

	(2) V evidenci potnih listov za tujca (evidenca iz četrte alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) obdeluje organ, poleg podatkov iz prvega odstavka tega člena, podatke o številki in datumu izdaje potnega lista za tujca ali odločbe oziroma sklepa, registrski in serijski številki potnega lista za tujca, veljavnosti in datumu izdaje potnega lista za tujca, podobi obraza in prstnih odtisih imetnika potnega lista za tujca, zapisanih kot biometrični podatek, ter podatke o ukradenih oziroma pogrešanih potnih listih za tujca. 
	252. 
	(2) In the record of passports for foreigners (referred to in indent four of paragraph one of Article 110 of this Act), the authority shall process data on the number and date of issue of a passport for foreigners or a decision or order, the registration and serial numbers of the passport for foreigners, its period of validity and date of issue, the facial image and fingerprints of the holder of the passport for foreigners collected as biometric data, and data on stolen and misplaced passports for foreigners. 

	(3) Potni list za tujca vsebuje tudi pomnilniški medij, na katerem so podoba obraza in prstna odtisa imetnika, obdelani in shranjeni kot biometrični podatek. 
	253. 
	(3) A passport for foreigners shall also include a storage medium containing the facial image and two fingerprints of the passport holder processed and stored as biometric data. 

	(4) Zaradi zagotovitve varnosti pravnega prometa in odkrivanja ukradenih oziroma pogrešanih potnih listov za tujca, se o ukradenih oziroma pogrešanih potnih listih za tujca podatki o pristojnem organu, ki je potni list za tujca izdal, datumu izdaje, veljavnosti, registrski in serijski številki potnega lista za tujca ter datumu prijave pogrešitve potnega lista za tujca javno objavijo na enotnem državnem portalu e-uprava.
	254. 
	(4) In order to ensure the security of legal transactions and the detection of stolen and misplaced passports for foreigners, the following data related to stolen or misplaced passports for foreigners shall be publicly posted on the national eGovernment portal: the competent authority that issued the passport, the date of issue, the period of validity, the registration and serial numbers of the passport for foreigners, and the date when the passport was reported misplaced.

	114. člen
	255. 
	Article 114

	(podatki v evidencah)
	256. 
	(Data in the records)

	(1) Evidence o izrečenih stranskih sankcijah izgona tujca iz države (evidenca iz sedme alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona), o tujcih, ki jim je določena prepoved vstopa v državo (evidenca iz osme alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) in o odpovedih prebivanja tujcu (evidenca iz devete alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebujejo podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 10. in 11. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, čas trajanja določenega ukrepa, organ, ki je ukrep izrekel, in številko ter datum izdaje in pravnomočnosti odločbe oziroma dokončnosti odločbe, kadar je prepoved vstopa določena z odločbo o zavrnitvi izdaje, razveljavitvi dovoljenja za prebivanje, z odločbo o odpovedi prebivanja ali z odločbo o vrnitvi. Evidenca o odpovedih prebivanja tujcu vsebuje tudi podatek o roku, v katerem mora tujec zapustiti državo.
	257. 
	(1) The records of imposed secondary sanctions of expulsion from the country (the record referred to in indent seven of paragraph one of Article 110 of this Act), of foreigners subject to an entry ban (the record referred to in indent eight of paragraph one of Article 110 of this Act) and of the termination of a foreigner's residence (the record referred to in indent nine of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 and 11 of paragraph one of Article 111 of this Act, the duration of the imposed measure, the authority that imposed the measure, and the number and date of issue and the finality of a decision or the administrative finality of a decision if an entry ban is imposed by a decision refusing or annulling a residence permit, a decision to terminate residence or a return decision. The record of the termination of residence shall also contain data on the deadline by which a foreigner must leave the country.

	(2) Evidenca o tujcih, ki jim je dovoljeno zadrževanje in izkaznicah o dovolitvi zadrževanja (evidenca iz pete alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 10. in 16. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, o številki in datumu izdaje odločbe o dovolitvi zadrževanja, obdobje dovolitve zadrževanja in datum prenehanja, naslov kraja zadrževanja, številko ter kraj in datum izdaje izkaznice o dovolitvi zadrževanja.
	258. 
	(2) The record of foreigners who are permitted to stay and of temporary admission cards (the record referred to in indent five of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 and 16 of paragraph one of Article 111 of this Act, as well as data on the number and date of issue of a decision granting permission to stay, the period of authorised stay and the termination of the permission to stay, the place of stay, and the number, place and date of issue of the temporary admission card.

	(3) Evidenca o tujcih, nastanjenih v centru (evidenca iz šeste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8. in 10. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, o številki in datumu odločbe o nastanitvi v centru, trajanju nastanitve v centru ter policijski enoti, ki je odločbo izdala, razlogu nastanitve in fotografijo.
	259. 
	(3) The record of foreigners accommodated in the Centre (referred to in indent six of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, and 10 of paragraph one of Article 111 of this Act, as well as data on the number and date of issue of a decision on accommodation in the Centre, the duration of accommodation in the Centre, the police unit that issued the decision, the reasons for accommodation in the Centre, and a photograph.

	(4) Evidenca o zadržkih za izdajo potnega lista za tujca (evidenca iz desete alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 11. in 16. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona ter podatke o vrsti zadržka, o organu, ki je predlagal zadržek, trajanju in zakonski podlagi. 
	260. 
	(4) The record of reservations regarding the issuance of a passport for foreigners (referred to in indent ten of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11 and 16 of paragraph one of Article 111 of this Act, and data on the nature of the reservation, the authority that expressed the reservation, and the duration of, and legal basis for, the reservation. 

	(5) Evidenca o tujcih, ki jim je odrejen strožji policijski nadzor (evidenca iz enajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8. in 10. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, o številki in datumu odločbe in trajanju strožjega policijskega nadzora.
	261. 
	(5) The record of foreigners on whom stricter police supervision has been imposed (referred to in indent eleven of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, and 10 of paragraph one of Article 111 of this Act, as well as data on the number and date of issue of the decision and the duration of stricter police supervision.

	(6) Evidenca o tujcih, ki jim je bil zavrnjen vstop v državo (evidenca iz trinajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 4., 5., 6. in 7. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, razloge in datum ter uro zavrnitve ter organ mejne kontrole, ki je tujcu zavrnil vstop.
	262. 
	(6) The record of foreigners who have been refused entry into the country (referred to in indent thirteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 4, 5, 6 and 7 of paragraph one of Article 111 of this Act, and the reasons for, date and hour of refused entry, and the border control authority that refused entry to the foreigner.

	(7) Evidenca o tujcih, ki jim je določeno bivanje izven centra (evidenca iz dvanajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8. in 10. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, o številki in datumu odločbe, kraju ter trajanju bivanja izven centra in o imenu, priimku, rojstnem datumu in naslovu osebe, pri kateri tujec biva.
	263. 
	(7) The record of foreigners who have been accommodated outside the Centre (referred to in indent twelve of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, and 10 of paragraph one of Article 111 of this Act, as well as data on the number and date of the decision, the place and duration of accommodation outside the Centre, and the full name, date of birth and address of the person with whom a foreigner is accommodated.

	(8) Evidenca o izdanih odločbah o vrnitvi (evidenca iz štirinajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8. in 10. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, o številki, datumu, dokončnosti in pravnomočnosti odločbe, policijski enoti, ki je odločbo izdala, roku za prostovoljno vrnitev, če je ta določen in trajanju prepovedi vstopa, če je ta določena.
	264. 
	(8) The record of return decisions (referred to in indent fourteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, and 10 of paragraph one of Article 111 of this Act, as well as data on the number, date, the administrative finality and finality of the decision, the police unit that issued the decision, the deadline for voluntary departure if set, and the duration of an entry ban if specified.

	(9) Evidenca o vrnjenih in odstranjenih tujcih (evidenca iz petnajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 10. in 11. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, razlog, datum in državo odstranitve. 
	265. 
	(9) The record of returned and removed foreigners (referred to in indent fifteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 and 11 of paragraph one of Article 111 of this Act, and the reason, date and country to which a foreigner has been removed. 

	(10) Evidenca o udeležbi tujcev v programih vključevanja (evidenca iz sedemnajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 4., 5., 6., 7. in 11. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona in podatke o vrsti in številu ur programa, datumu prijave tujca v program, datumu odjave tujca iz programa, datumu začetka in zaključka programa in datumu ter kraju opravljanja internega izpita.
	266. 
	(10) The record of foreigners' participation in integration programmes (referred to in indent seventeen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 4, 5, 6, 7 and 11 of paragraph one of Article 111 of this Act, as well as data on the type and hours of programme, the date of a foreigner signing up for the programme, the date of a foreigner's de-registration from the programme, the start and end date of the programme, and the date and place of sitting for an internal exam.

	(11) Evidenca nedovoljenih vstopov tujcev v državo (evidenca iz osemnajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) vsebuje podatke iz 1., 2., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 10., in 15. točke prvega odstavka 111. člena tega zakona, kraj in čas nedovoljenega vstopa v državo, opis kraja nedovoljenega vstopa, način nedovoljenega vstopa, kraj in čas prijetja, razlog zapustitve svoje države, ceno potovanja, ciljno državo, etnično skupino tujca, jezik in dialekt jezika, ki ga tujec govori in razume, služenje vojaškega roka, predhodne nedovoljene vstope po migracijski poti do Republike Slovenije ter podatek, ali je tujec izrazil namero za vložitev prošnje za mednarodno zaščito v Republiki Sloveniji.
	267. 
	(11) The record of illegal entry of foreigners into the country (referred to in indent eighteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall contain the data referred to in points 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 15 of paragraph one of Article 111 of this Act, the place and time of the illegal entry into the country, a description of the place of illegal entry, the method of illegal entry, the place and time of the apprehension, the reason for leaving the country of origin, the cost of the travel, the country of destination, the foreign national’s ethnic group, the language and dialect of the language the foreigner speaks and understands, military service, previous illegal entries through the migration route to the Republic of Slovenia, and whether the foreigner has declared his or her intention to apply for international protection in the Republic of Slovenia.

	115. člen
	268. 
	Article 115

	(hranjenje in arhiviranje podatkov iz evidenc)
	269. 
	(The storage and archiving of data from the records)

	(1) Podatki iz evidenc o dovoljenjih za začasno prebivanje (evidenca iz prve alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) in evidence o vizumih (evidenca iz tretje alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo pet let po poteku veljavnosti dovoljenja oziroma vizuma, v primeru, da dovoljenje oziroma vizum ni bil izdan, pa pet let od pravnomočne odločitve o prošnji za izdajo dovoljenja oziroma vizuma in se nato arhivirajo. Biometrični podatek o podobi obraza in prstnih odtisih se v evidenci o vizumih in evidenci o dovoljenjih za začasno prebivanje, za namen enoznačne identifikacije tujca v primeru pogrešitve ali odtujitve vizuma ali dovoljenja za prebivanje, hrani pet let po pravnomočni odločitvi o prošnji, nato pa se iz evidence briše. V primeru zamenjave listine pred potekom veljavnosti listine oziroma pred potekom veljavnosti dovoljenja za prebivanje se biometrični podatek o podobi obraza in prstnih odtisih v evidenci o dovoljenjih za začasno prebivanje, za namen enoznačne identifikacije tujca v primeru pogrešitve ali odtujitve dovoljenja za prebivanje, hrani pet let od vročitve listine, nato pa se iz evidence briše.
	
	(1) Data from the record of temporary residence permits (referred to in indent one of paragraph one of Article 110 of this Act) and from the visa register (referred to in indent three of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for five years from the expiry of the visa or permit or, if a visa or permit has been refused, five years from the final decision on the visa or permit application; after this period, they shall be archived. Biometric data consisting of facial image and fingerprints shall be kept in the visa register and in the record of temporary residence permits for the purpose of unique identification of a foreigner in the event of the foreigner's misplacement or misappropriation of a visa or residence permit for a period of five years after the final decision on the application; after this period, they shall be deleted from the records. If the document is replaced prior to its expiry or prior to the expiry of the residence permit, the biometric data consisting of facial image and fingerprints shall be kept in the record of temporary residence permits for the purpose of unique identification of a foreigner in the event of the misplacement or misappropriation of a residence permit for a period of five years from the service of the document; after this period, they shall be deleted from the records.

	(2) Podatki iz evidence o dovoljenjih za stalno prebivanje (evidenca iz druge alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo 50 let od prenehanja dovoljenja za stalno prebivanje, v primeru da dovoljenje ni bilo izdano, pa 50 let od pravnomočne odločitve o prošnji za izdajo dovoljenja, nato se arhivirajo, razen biometričnega podatka o podobi obraza in prstnih odtisih, ki se, za namen enoznačne identifikacije tujca v primeru pogrešitve ali odtujitve dovoljenja za prebivanje, hrani pet let po pravnomočni odločitvi o prošnji, nato pa se iz evidence briše. V primeru zamenjave listine pred potekom veljavnosti listine oziroma pred potekom veljavnosti dovoljenja za prebivanje se biometrični podatek o podobi obraza in prstnih odtisih v evidenci o dovoljenjih za stalno prebivanje za namen enoznačne identifikacije tujca v primeru pogrešitve ali odtujitve dovoljenja za prebivanje, hrani pet let od vročitve listine, nato pa se iz evidence briše.
	
	(2) Data from the record of permanent residence permits (referred to in indent two of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for 50 years from the termination of the permanent residence permit concerned or, if a permit has not been issued, for 50 years from the final decision on the permit application; after this period they shall be archived, with the exception of biometric data consisting of the facial image and fingerprints, which shall be kept for a period of five years after the final decision on the application for the purpose of unique identification of a foreigner in the event of his or her misplacement or misappropriation of a residence permit If the document is replaced prior to its expiry or prior to the expiry of the residence permit, the biometric data consisting of facial image and fingerprints shall be kept in the record of permanent residence permits for the purpose of unique identification of a foreigner in the event of the misplacement or misappropriation of a residence permit for a period of five years from the service of the document; after this period, they shall be deleted from the records.

	(3) Podatki iz evidenc o izrečenih stranskih sankcijah izgona tujca iz države (evidenca iz sedme alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona), o odpovedih prebivanja tujcu (evidenca iz devete alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona), o tujcih, ki jim je določena prepoved vstopa v državo (evidenca iz osme alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) in vrnjenih ter odstranjenih tujcih (evidenca iz petnajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo še pet let po izteku roka, za katerega je bila izrečena stranska sankcija ali prepoved vstopa v državo, oziroma po vrnitvi ali odstranitvi tujca iz Republike Slovenije.
	
	(3) Data from the record of imposed secondary sanctions of expulsion from the country (referred to in indent seven of paragraph one of Article 110 of this Act), the record of termination of residence (referred to in indent nine of paragraph one of Article 110 of this Act), the record of foreigners subject to an entry ban (referred to in indent eight of paragraph one of Article 110 of this Act) and the record of returned and removed foreigners (referred to in indent fifteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for five years from the expiry of the period for which the secondary sanction or entry ban was imposed or from the foreigner's return or removal from the Republic of Slovenia.

	(4) Podatki iz evidence o tujcih, ki jih je dovoljeno zadrževanje in izkaznicah o dovolitvi zadrževanja (evidenca iz pete alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona), evidence o tujcih, nastanjenih v centru (evidenca iz šeste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona), evidence o tujcih, ki jim je odrejen strožji policijski nadzor (evidenca iz enajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona), evidence o tujcih, ki jim je določeno bivanje izven centra (evidenca iz dvanajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo pet let od izdaje odločbe, nato se arhivirajo.
	
	(4) Data from the record of foreigners who have been permitted to stay and of temporary admission cards (the record referred to in indent five of paragraph one of Article 110 of this Act), the record of foreigners accommodated in the Centre (referred to in indent six of paragraph one of Article 110 of this Act), the record of foreigners on whom stricter police supervision has been imposed (referred to in indent eleven of paragraph one of Article 110 of this Act), the record of foreigners who have been accommodated outside the Centre (referred to in indent twelve of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for five years from the issuance of a decision and archived thereafter.

	(5) Podatki iz evidence o tujcih, ki jim je bil zavrnjen vstop v državo (evidenca iz trinajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo pet let od datuma zavrnitve vstopa. 
	
	(5) Data from the record of foreigners who have been refused entry into the country (referred to in indent thirteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for five years from the date of refused entry. 

	(6) Podatki iz evidence o izdanih odločbah o vrnitvi (evidenca iz štirinajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo pet let od izvršitve odločbe o vrnitvi, nato se arhivirajo. V primeru, da je z odločbo o vrnitvi določena tudi prepoved vstopa v državo, pa se podatki hranijo še pet let po izteku roka, za katerega je bila določena prepoved vstopa v državo, nato se arhivirajo.
	
	(6) Data from the record of return decisions (referred to in indent fourteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for five years from the execution of a return decision and then archived. Where a return decision also imposes an entry ban, data shall be kept for five years from the expiry of the period for which the entry ban has been imposed and then archived.

	(7) Podatki iz evidenc o potnih listih za tujca (evidenca iz četrte alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) in o zadržkih za izdajo potnega lista za tujca (evidenca iz desete alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo pet let od poteka veljavnosti potnega lista za tujca oziroma od pravnomočne odločbe ali sklepa, nato se arhivirajo, razen biometričnega podatka o podobi obraza in prstnih odtisih, ki se za namen enoznačne identifikacije tujca v primeru pogrešitve ali odtujitve potnega lista za tujce, hrani pet let od vročitve listine, nato pa se iz evidence briše. 
	
	(7) Data from the record of passports for foreigners (referred to in indent four of paragraph one of Article 110 of this Act) and the record of reservations regarding the issuance of a foreigner's passport (referred to in indent ten of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for five years from the expiry of the foreigner's passport or from the final decision or order, after which it shall be archived, with the exception of the biometric data consisting of facial image and fingerprints, which shall be stored for the purpose of unique identification of a foreigner in the event of the misplacement of misappropriation of a passport for foreigners for a period of five years from the service of the document and then deleted from the record. 

	(8) Podatki iz evidence o overitvah garantnih pisem (evidenca iz šestnajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo pet let od overitve garantnega pisma, nato se arhivirajo.
	
	(8) Data from the record of certified affidavits of support (referred to in indent sixteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for five years from the certification of the affidavit of support and then archived.

	(9) Podatki iz evidence o udeležbi tujcev v programih vključevanja (evidenca iz sedemnajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo pet let po končanem programu, nato se arhivirajo.
	
	(9) Data from the record of foreigners' participation in integration programmes (referred to in indent seventeen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for five years from the completion of the programme and then archived.

	(10) Podatki iz evidence nedovoljenih vstopov tujcev v državo (evidenca iz osemnajste alineje prvega odstavka 110. člena tega zakona) se hranijo deset let po nedovoljenem vstopu tujca v državo, nato se arhivirajo.
	
	(10) Data from the record of foreigners' illegal entry into the country (referred to in indent eighteen of paragraph one of Article 110 of this Act) shall be stored for ten years after the foreigner's illegal entry into the country; after this period they shall be archived.

	(11) Podatki iz evidence o potrdilih o pravicah obmejnega delavca se hranijo pet let po poteku veljavnosti potrdila, v primeru, da potrdilo ni bilo izdano, pa pet let od pravnomočne odločitve o prošnji za izdajo potrdila in se nato arhivirajo. Biometrični podatek o podobi obraza in prstnih odtisih se v evidenci o potrdilih o pravicah obmejnega delavca, za namen enoznačne identifikacije tujca v primeru pogrešitve ali odtujitve potrdila o pravicah obmejnega delavca, hrani pet let po pravnomočni odločitvi o prošnji, nato pa se iz evidence briše. V primerih zamenjave listine pred potekom veljavnosti listine oziroma pred potekom veljavnosti potrdila o pravicah obmejnega delavca se biometrični podatek o podobi obraza in prstnih odtisih v evidenci o potrdilih o pravicah obmejnega delavca, za namen enoznačne identifikacije tujca v primeru pogrešitve ali odtujitve potrdila o pravicah obmejnega delavca, hrani pet let od vročitve listine, nato pa se iz evidence briše.
	
	(11) Data from the record of the frontier worker's rights certificates shall be stored for five years from the expiry of the certificate or, if a certificate has not been issued, five years from the final decision on the application for the certificate; after this period they shall be archived. Biometric data consisting of facial image and fingerprints shall be kept in the record of the frontier worker's rights certificates for the purpose of unique identification of a foreigner in the event of the frontier worker's misplacement or misappropriation of the frontier worker's rights certificate for a period of five years after the final decision on the application; after this period, they shall be deleted from the records. If the document is replaced prior to its expiry or prior to the expiry of the frontier worker's rights certificate, the biometric data consisting of facial image and fingerprints shall be kept in the record of the frontier worker's rights certificates for the purpose of unique identification of a foreigner in the event of the misplacement or misappropriation of the frontier worker's rights certificate for a period of five years from the service of the document; after this period, they shall be deleted from the records.

	116. člen
	
	Article 116

	(uporaba podatkov iz evidenc)
	
	(Use of data from the records)

	(1) Osebni podatki iz evidenc iz 110. člena tega zakona se lahko uporabljajo le pri izvrševanju z zakonom določenih nalog. Podoba obraza in prstni odtisi imetnika dovoljenja za prebivanje, potnega lista za tujca in potrdila o pravicah obmejnega delavca, shranjeni kot biometrični podatek iz 58., 113. in 141.k člena tega zakona, se lahko uporabljajo in obdelujejo za preverjanje verodostojnosti dovoljenja za prebivanje, potnega lista za tujca ali potrdila o pravicah obmejnega delavca in istovetnosti imetnika dovoljenja za prebivanje, potnega lista za tujca ali potrdila o pravicah obmejnega delavca pri prehajanju državnih meja in v državi pri ugotavljanju zakonitosti bivanja, kot tudi za namen vnosa razpisa ukrepa v Schengenski informacijski sistem. 
	
	(1) Personal data from the records referred to in Article 110 of this Act may only be used for the execution of statutory tasks. The facial image and fingerprints of the holder of a residence permit, a passport for foreigners, and a frontier worker's rights certificate, stored as the biometric data referred to in Articles 58, 113 and 141k of this Act, may be used and processed for the purpose of verifying the authenticity of the residence permit, the passport for foreigners or the frontier worker's rights certificate, and the identity of the holder of the residence permit or passport or a frontier worker's right certificate when crossing state borders and when checking the legality of his or her residence in the country, as well as for the purpose of entering an alert in the Schengen information system. 

	(2) Na zahtevo posameznikov, državnih organov, pravnih oseb, podjetnikov, drugih organov in organizacij ter skupnosti jim morajo upravljavci evidenc dati podatke iz evidence iz 110. člena tega zakona, če so do njihove uporabe upravičeni na podlagi zakona. 
	
	(2) Data controllers shall be obliged to transmit data from the records referred to in Article 110 of this Act to individuals, state authorities, legal persons, sole traders, other authorities, organisations and groups at their request, if they are entitled to use such data in accordance with an Act. 

	(3) Uporabniki osebnih podatkov iz prejšnjega odstavka ne smejo posredovati osebnih podatkov drugim uporabnikom in jih smejo uporabljati samo za namene, za katere so jih dobili. 
	
	(3) The users of the personal data referred to in the preceding paragraph may not transmit these personal data to other users and may only use the data for the purposes for which they acquired them. 

	(4) Osebne podatke iz evidenc iz 110. člena tega zakona, ki so nujno potrebni za ugotavljanje istovetnosti tujca oziroma zaradi nadzora nad pravilnostjo ali zakonitostjo postopkov, lahko organi, pristojni za upravljanje evidenc, ob pogoju vzajemnosti in z namenom nadzora nad pravilnostjo in zakonitostjo postopkov, posredujejo drugim državam, ki niso države članice Evropske unije ali Evropskega gospodarskega prostora, če so izpolnjeni pogoji, ki jih za posredovanje osebnih podatkov v države, ki niso države članice Evropske unije ali Evropskega gospodarskega prostora, določa zakon, ki ureja varstvo osebnih podatkov. 
	
	(4) The authorities responsible for keeping data may, subject to reciprocity and for the purposes of supervising the correctness and legality of procedures, transmit personal data from the records referred to in Article 110 of this Act necessary to establish the identity of a foreigner or to supervise the correctness or legality of procedures, to non-EU Member States or non-Member States of the European Economic Area provided that the conditions related to the transfer of personal data to such countries laid down in the Act governing personal data protection have been fulfilled. 

	XIII. POGLAVJE
	
	  CHAPTER XIII

	VSTOP IN PREBIVANJE DRŽAVLJANOV DRŽAV ČLANIC EVROPSKE UNIJE IN NJIHOVIH DRUŽINSKIH ČLANOV TER DRUŽINSKIH ČLANOV SLOVENSKIH DRŽAVLJANOV
	
	ENTRY AND RESIDENCE OF CITIZENS OF EU MEMBER STATES, THEIR FAMILY MEMBERS AND THE FAMILY MEMBERS OF SLOVENIAN CITIZENS

	117. člen
	
	Article 117

	(uporaba)
	
	(Scope of application)

	(1) Določbe tega poglavja se uporabljajo za državljane EU, njihove družinske člane in družinske člane slovenskih državljanov. Druge določbe tega zakona se za njih uporabljajo le, če ta zakon tako določa. 
	
	(1) The provisions of this Chapter shall apply to EU citizens, their family members and the family members of Slovenian citizens. Other provisions of this Act shall apply thereto only if so stipulated by this Act. 

	(2) Državljan EU po tem zakonu je tujec z državljanstvom druge države članice Evropske unije. 
	
	(2) In accordance with this Act, an EU citizen shall mean a foreigner with citizenship of another EU Member State. 

	(3) Določbe tega zakona, ki se uporabljajo za državljane EU, se uporabljajo tudi za državljane držav članic Evropskega gospodarskega prostora.
	
	(3) The provisions of this Act that apply to EU citizens shall also apply to the citizens of the Member States of the European Economic Area.

	118. člen
	
	Article 118

	(vstop državljanov EU v Republiko Slovenijo)
	
	(Entry of EU citizens into the Republic of Slovenia)

	(1) Državljan EU za vstop v Republiko Slovenijo ne potrebuje dovoljenja za vstop, to je vizuma ali dovoljenja za prebivanje. 
	
	(1) An EU citizen shall not require any entry permit, i.e. a visa or residence permit, for entry into the Republic of Slovenia. 

	(2) Državljan EU lahko vstopi v Republiko Slovenijo z veljavno osebno izkaznico ali veljavnim potnim listom. Republiko Slovenijo lahko zapusti z veljavno osebno izkaznico ali veljavnim potnim listom. 
	
	(2) An EU citizen may enter the Republic of Slovenia with a valid identity card or a valid passport. He or she may exit the Republic of Slovenia with a valid identity card or a valid passport. 

	(3) Državljanu EU se vstop zavrne, če: 
	
	(3) An EU citizen shall be refused entry in the following cases: 

	· nima veljavne osebne izkaznice ali veljavnega potnega lista, razen če si navedene listine pravočasno zagotovi ali na drug način dokaže, da zanj velja pravica do prostega gibanja in prebivanja; 
	
	· if he or she does not hold a valid identity card or a valid passport, unless he or she acquires such documents in due time or otherwise proves that he or she is entitled to free movement and residence; 

	· še ni potekel čas, za katerega mu je prepovedan vstop v državo; 
	
	· if the period of his or her entry ban has not yet expired; 

	· bi njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji pomenilo resno in dejansko nevarnost za javni red, varnost ali javno zdravje. 
	
	· if his or her residence in the Republic of Slovenia would represent a serious and actual threat to public order, safety or public health. 

	(4) Nevarnost za javno zdravje iz tretje alineje prejšnjega odstavka je podana, če tujec kaže resne znake nalezljive bolezni z možnostjo epidemije, navedene v mednarodnih zdravstvenih pravilih Svetovne zdravstvene organizacije, oziroma resne znake druge nalezljive bolezni, ki bi lahko ogrozila zdravje ljudi in za katero je v skladu z zakonom, ki ureja nalezljive bolezni, treba sprejeti predpisane ukrepe.
	
	(4) A person shall represent a threat to public health referred to in indent three of the preceding paragraph if he or she shows symptoms of an infectious disease with epidemic potential listed in the international health rules of the World Health Organization or serious symptoms of other infectious diseases that could represent a threat to people’s health and which require measures to be taken in accordance with the Act governing infectious diseases.

	(5) O zavrnitvi vstopa odloča organ mejne kontrole v skladu z navodilom, ki ga glede obstoja razlogov iz prejšnjega odstavka izda minister, pristojen za notranje zadeve. 
	
	(5) The border control authority shall decide on the refusal of entry in accordance with instructions on the reasons referred to in the preceding paragraph provided by the minister responsible for the interior. 

	(6) Zoper zavrnitev vstopa se lahko državljan EU pritoži v osmih dneh. O pritožbi odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. Pritožba ne zadrži izvršitve.
	
	(6) An EU citizen may lodge an appeal against the refusal of entry within eight days. Appeals shall be decided by the ministry responsible for the interior. An appeal shall not stay the execution of the decision.

	119. člen
	
	Article 119

	(prijava prebivanja)
	
	(Registration of residence)

	(1) Državljan EU, ki pride v Republiko Slovenijo z veljavno osebno izkaznico ali veljavnim potnim listom, lahko prebiva na območju Republike Slovenije brez prijave prebivanja 90 dni od dneva vstopa v državo. Če želi na območju Republike Slovenije prebivati dlje kot 90 dni, mora pred pretekom 90 dnevnega dovoljenega prebivanja pri upravni enoti, na območju katere prebiva, prijaviti prebivanje.
	
	(1) An EU citizen who enters the Republic of Slovenia with a valid identity card or a valid passport may reside in the territory of the Republic of Slovenia for 90 days from the day of entering the country without residence registration. If he or she wishes to reside in the territory of the Republic of Slovenia for more than 90 days, he or she must register his or her residence at the administrative unit in the area of his or her residence prior to the expiry of the 90 day period.

	(2) O vloženi prošnji za izdajo potrdila o prijavi prebivanja upravna enota državljanu EU izda potrdilo. 
	
	(2) The administrative unit shall issue an EU citizen a certificate of application for a residence registration certificate. 

	(3) Potrdilo o prijavi prebivanja se izda državljanu EU, če: 
	
	(3) A residence registration certificate shall be issued to an EU citizen if he or she: 

	· se namerava zaposliti ali delati v Republiki Sloveniji, je zaposlen ali opravlja delo v Republiki Sloveniji, je samozaposlen, izvaja storitve ali je iskalec zaposlitve v Republiki Sloveniji; 
	
	· intends to take up employment or work in the Republic of Slovenia, is employed or performs work in the Republic of Slovenia, is self-employed, provides services or is a job seeker in the Republic of Slovenia; 

	· želi študirati, se poklicno usposabljati ali sodelovati v drugih oblikah izobraževanja v Republiki Sloveniji; 
	
	· wishes to study, undergo vocational training or participate in other forms of education in the Republic of Slovenia; 

	· je družinski član državljana EU ali slovenskega državljana. 
	
	· is a family member of an EU citizen or Slovenian citizen. 

	(4) Potrdilo o prijavi prebivanja se izda državljanu EU tudi v vseh drugih primerih, če ima: 
	
	(4) A residence registration certificate shall also be issued to an EU citizen in every other case if he or she: 

	· veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list, 
	
	· holds a valid identity card or a valid passport; 

	· dovolj sredstev za preživljanje, ki mesečno ne smejo biti nižja od ravni, določene za pridobitev pravice do denarne socialne pomoči v skladu z zakonom, ki ureja socialno varstvene prejemke, 
	
	· has sufficient means of subsistence which, on a monthly basis, must not be lower than the threshold for financial social assistance in accordance with the Act governing social security benefits;

	· ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije.
	
	· has adequate health insurance covering at least emergency health services in the territory of the Republic of Slovenia.

	(5) Za izdajo potrdila o prijavi prebivanja je pristojna upravna enota, na območju katere državljan EU prebiva.
	
	(5) The competent authority for issuing a residence registration certificate shall be the administrative unit in the area of the EU citizen's residence.

	120. člen
	
	Article 120

	(prijava prebivanja državljana EU zaradi zaposlitve ali dela)
	
	(Registration of an EU citizen's residence for the purpose of employment or work)

	(1) Državljanu EU, ki se namerava zaposliti ali delati v Republiki Sloveniji, oziroma državljanu EU, ki je zaposlen ali ki opravlja delo v Republiki Sloveniji, se lahko izda potrdilo o prijavi prebivanja, če ima: 
	
	(1) An EU citizen who intends to take up employment or work in the Republic of Slovenia and an EU citizen who is employed or performs work in the Republic of Slovenia may be issued a residence registration certificate if he or she holds: 

	· veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list; 
	
	· a valid identity card or a valid passport; 

	· potrdilo delodajalca, da ga bo zaposlil, oziroma dokazilo o zaposlitvi ali opravljanju dela, kadar je že zaposlen ali že opravlja delo; 
	
	· the employer's statement of intention to employ the EU citizen or evidence of employment or performing work if he or she is already employed or performs work; 

	· veljavno delovno dovoljenje, kadar, zaradi ukrepa vlade, nima prostega dostopa na trg dela, ali ker tako določa mednarodna pogodba.
	
	· a valid work permit where he or she does not have free access to the labour market due to a government measure or if so determined by an international agreement.

	(2) Prijava prebivanja zaradi zaposlitve ali dela državljanu EU, ki je ostal brez zaposlitve, ne preneha, če: 
	
	(2) The registration of residence for the purpose of employment or work shall not be terminated for an EU citizen whose employment was terminated in the following cases: 

	· je začasno nezmožen za delo zaradi bolezni ali nezgode; 
	
	· if he or she is temporarily unable to work due to an illness or accident; 

	· je brez lastne krivde ostal brez zaposlitve, ki je v Republiki Sloveniji trajala najmanj eno leto, in je prijavljen kot iskalec zaposlitve, o čemer izda potrdilo pristojni organ za zaposlovanje; 
	
	· if his or her employment in the Republic of Slovenia, which lasted at least one year, was terminated through no fault of his or her own and he or she is registered as a job seeker, which is proved by a certificate issued by the competent employment office; 

	· se vključi v poklicno usposabljanje. 
	
	· if he or she undergoes vocational training. 

	(3) Če je državljan EU po prenehanju dela na podlagi pogodbe o zaposlitvi, sklenjeni za določen čas, krajši od enega leta, prijavljen kot brezposelna oseba ali če je v prvih dvanajstih mesecih dela v Republiki Sloveniji brez lastne krivde ostal brez zaposlitve in je prijavljen kot iskalec zaposlitve, mu prijava prebivanja preneha šest mesecev po prenehanju zaposlitve, če ne izpolnjuje pogojev za izdajo potrdila iz drugega razloga. 
	
	(3) If an EU citizen is registered as an unemployed person after completing a fixed-term employment contract of less than one year or after having become unemployed during the first twelve months of working in the Republic of Slovenia through no fault of his or her own and is registered as a job seeker, his or her registration of residence shall be terminated six months after the employment ceased unless he or she complies with the conditions for being issued a residence registration certificate for other reasons. 

	(4) Določbe tega člena veljajo tudi za državljana EU, ki v Republiki Sloveniji opravlja sezonsko delo, in za državljana EU, ki je v delovnem razmerju pri delodajalcu iz druge države članice Evropske unije in v Republiki Sloveniji izvaja dela na podlagi pogodbe med tujim izvajalcem in naročnikom iz Republike Slovenije, kateri mora poleg dokazil iz prvega odstavka tega člena imeti tudi dokazilo o napotitvi na delo v Republiko Slovenijo zaradi izvedbe del po pogodbi med tujim izvajalcem in domačim naročnikom.
	
	(4) The provisions of this Article shall also apply to an EU citizen who performs seasonal work in the Republic of Slovenia and to an EU citizen who is employed with an employer from another EU Member State and who works in the Republic of Slovenia on the basis of a contract concluded between a foreign contractor and a contracting authority from the Republic of Slovenia, in which case he or she must hold, in addition to the documents listed in paragraph one of this Article, evidence of being posted to the Republic of Slovenia to perform work under the contract concluded between the foreign contractor and the domestic contracting authority.

	121. člen
	
	Article 121

	(prijava prebivanja državljana EU, ki opravlja delo kot samozaposlena oseba ali izvaja storitve)
	
	(Registration of residence of an EU Citizen who performs work as a self-employed person or provides services)

	Državljanu EU, ki v Republiki Sloveniji opravlja delo kot samozaposlena oseba ali izvaja storitve, se lahko izda potrdilo o prijavi prebivanja, če ima: 
	
	An EU citizen who works as a self-employed person or provides services in the Republic of Slovenia may be issued a residence registration certificate if he or she holds: 

	· veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list; 
	
	· a valid identity card or a valid passport; 

	· dokazilo, da gre za samozaposleno osebo oziroma za izvajalca storitve; 
	
	· evidence that he or she is a self-employed person or a provider of services; 

	· veljavno delovno dovoljenje, kadar tako določa zakon, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev.
	
	· a valid work permit where this is required by the Act governing the employment and work of foreigners.

	121.a člen
	
	Article 121a

	(prijava prebivanja za državljana EU, ki je iskalec zaposlitve)
	
	(Registration of residence of an EU citizen who is a job seeker)

	(1) Državljanu EU, ki se želi zaposliti v Republiki Sloveniji in se prijavi kot iskalec zaposlitve pri pristojnem organu za zaposlovanje, se lahko izda potrdilo o prijavi prebivanja z veljavnostjo šestih mesecev, če ima veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list. 
	
	(1) An EU citizen wishing to take up employment in the Republic of Slovenia who is registered as a job seeker with the competent employment office may be a residence registration certificate with validity of six months if he or she holds a valid identity card or a valid passport. 

	(2) Če se državljan EU v času veljavnosti potrdila o prijavi prebivanja za iskalca zaposlitve, zaposli, samozaposli ali začne z izvajanjem storitev, se zanj uporabljajo določbe 120. in 121. člena tega zakona. 
	
	(2) If an EU citizen, during the validity of a residence registration certificate as a job seeker, takes up employment or self-employment or starts providing services, the provisions of Articles 120 and 121 of this Act shall apply to him or her. 

	(3) Če se državljan EU v času veljavnosti potrdila o prijavi prebivanja za iskalca zaposlitve ne zaposli ali samozaposli, lahko pred potekom veljavnosti potrdila o prijavi prebivanja zaprosi za enkratno obnovo potrdila o prijavi prebivanja za iskalca zaposlitve za obdobje največ šestih mesecev, če s potrdilom pristojnega organa za zaposlovanje dokaže, da je še naprej vpisan v evidenci iskalcev zaposlitve oziroma brezposelnih oseb in ima veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list. Po 12 mesecih od izdaje potrdila o prijavi prebivanja obnova potrdila o prijavi prebivanja za iskalca zaposlitve ni več mogoča. Državljan EU lahko za novo potrdilo o prijavi prebivanja kot iskalec zaposlitve ponovno zaprosi po dveh letih od poteka veljavnosti potrdila o prijavi prebivanja, ki mu je bilo izdano kot iskalcu zaposlitve.
	
	(3) If an EU citizen, during the validity of a residence registration certificate for a job seeker, does not take up employment or self-employment, he or she may apply, prior to the expiry of the residence registration certificate, for a single extension of the residence registration certificate as a job seeker for not more than six months, if he or she proves by way of a certificate from the competent employment office that he or she is still entered in the record of job seekers or unemployed persons and holds a valid identity card or a valid passport. The extension of a residence registration certificate shall no longer be possible 12 months after its issuance. An EU citizen may reapply for a new residence registration certificate as a job seeker two years after the expiry of the residence registration certificate he or she was issued as a job seeker.

	122. člen
	
	Article 122

	(prijava prebivanja državljana EU zaradi študija, poklicnega usposabljanja ali sodelovanja v drugih oblikah izobraževanja v Republiki Sloveniji)
	
	(Registration of an EU citizen's residence for the purposes of study, vocational training or other forms of education in the Republic of Slovenia)

	(1) Državljanu EU, ki želi v Republiki Sloveniji študirati, se poklicno usposabljati ali sodelovati v drugih oblikah izobraževanja, se izda potrdilo o prijavi prebivanja, če ima: 
	
	(1) An EU citizen who wishes to study, undergo vocational training or participate in other forms of education in the Republic of Slovenia may be issued a residence registration certificate if he or she holds: 

	· veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list; 
	
	· a valid identity card or a valid passport; 

	· dokazilo o sprejemu na študij, poklicno usposabljanje ali drugo obliko izobraževanja, ki ga izda izobraževalna ustanova, oziroma potrdilo državnega organa, pristojnega za izvajanje mednarodne ali bilateralne pogodbe, ali potrdilo, ki ga izda od države pooblaščena organizacija, ki je odgovorna za izvajanje določenega programa; 
	
	· evidence of acceptance to a study programme, vocational training or other form of education issued by an education institution or a certificate from the state authority responsible for the implementation of an international or bilateral agreement, or a certificate issued by an organisation authorised by the state to implement a specific course; 

	· zadostna sredstva za preživljanje, pri ugotavljanju katerih je potrebno upoštevati osebne razmere državljana EU, pri čemer ta sredstva mesečno ne smejo biti nižja od ravni, določene za pridobitev pravice do denarne socialne pomoči v skladu z zakonom, ki ureja socialno varstvene prejemke; 
	
	· sufficient means of subsistence; the latter must be established by taking account the personal circumstances of the EU citizen and, on a monthly level, must not be lower than the threshold for financial social assistance in accordance with the Act governing social security benefits; 

	· ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije.
	
	· adequate health insurance covering at least emergency health services in the territory of the Republic of Slovenia.

	(2) Kot dokaz o zadostnih sredstvih za preživljanje zadošča študentova izjava.
	
	(2) A student's statement of having sufficient means of subsistence shall be regarded as sufficient evidence.

	123. člen
	
	Article 123

	(prijava prebivanja družinskega člana državljana EU ali slovenskega državljana)
	
	(Registration of residence of a family member of an EU citizen or Slovenian citizen)

	(1) Državljanu EU, ki je družinski član državljana EU z izdanim potrdilom o prijavi prebivanja ali potrdilom o prijavi stalnega prebivanja, ali je družinski član slovenskega državljana, se lahko izda potrdilo o prijavi prebivanja, če: 
	
	(1) An EU citizen who is a family member of an EU citizen to whom a residence registration certificate or a permanent registration certificate has been issued or is a family member of a Slovenian citizen may be issued a residence registration certificate if he or she: 

	· ima veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list; 
	
	· holds a valid identity card or a valid passport; 

	· so zagotovljena zadostna sredstva za preživljanje, pri ugotavljanju katerih je potrebno upoštevati osebne razmere državljana EU oziroma slovenskega državljana in njegovega družinskega člana, pri čemer ta sredstva mesečno ne smejo biti nižja od ravni, določene za pridobitev pravice do denarne socialne pomoči v skladu z zakonom, ki ureja socialno varstvene prejemke; 
	
	· has sufficient means of subsistence; the latter must be established by taking into account the personal circumstances the EU citizen or Slovenian citizen and his or her family member and, on a monthly level, must not be lower than the threshold for financial social assistance in accordance with the Act governing social benefits; 

	· ima ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije. 
	
	· has adequate health insurance covering at least emergency health services in the territory of the Republic of Slovenia. 

	(2) Državljan EU, slovenski državljan ali njun družinski član lahko izpolnjevanje pogoja zadostnih sredstev za preživljanje iz druge alineje prejšnjega odstavka dokazuje s sredstvi, ki si jih zagotavlja sam z delom, s pravicami iz dela ali zavarovanja, z dohodki iz premoženja, z dohodki iz kapitala in iz drugih virov ali s pomočjo tistih, ki so ga dolžni preživljati, s pogodbo, s katero državljanu EU, slovenskemu državljanu ali njunemu družinskemu članu druga fizična ali pravna oseba izplačuje določen znesek za preživljanje ali na kakršenkoli drug način. S pogodbo, s katero državljanu EU, slovenskemu državljanu ali njunemu družinskemu članu druga fizična ali pravna oseba izplačuje določen znesek za preživljanje, lahko državljan EU, slovenski državljan ali njun družinski član v celoti izkazuje zadostna sredstva za preživljanje. Pogodba mora biti sklenjena v Republiki Sloveniji v obliki neposredno izvršljivega notarskega zapisa. 
	
	(2) An EU citizen, a Slovenian citizen or the family member thereof may demonstrate compliance with the requirement of sufficient means of subsistence referred to in indent two of the preceding paragraph with assets earned by work, by labour or insurance rights, by income from property, capital and other sources, or with the help of those obliged to maintain him or her, with a contract on the basis of which a natural or legal person pays the EU citizen, Slovenian citizen or family member thereof a certain sum for subsistence, or in any other manner. The EU citizen, Slovenian citizen or family member thereof may prove sufficient means of subsistence in full with a contract on the basis of which another natural or legal person pays the EU citizen, Slovenian citizen or family member thereof a certain sum for subsistence. The contract must be concluded in the Republic of Slovenia in the form of a directly enforceable notarial deed. 

	(3) Če državljan EU v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi potrdila o prijavi prebivanja zaradi zaposlitve ali dela ali potrdila o prijavi prebivanja kot samozaposlena oseba ali kot izvajalec storitev, ali če je slovenski državljan zaposlen ali samozaposlen, se za izdajo potrdila o prijavi prebivanja družinskega člana državljana EU ali slovenskega državljana ne zahteva izpolnjevanje pogojev iz druge in tretje alineje prvega odstavka tega člena.
	
	(3) If an EU citizen resides in the Republic of Slovenia on the basis of a residence registration certificate for the purpose of employment or work or a residence registration certificate as a self-employed person or a service provider, or if a Slovenian citizen is employed or self-employed, compliance with the conditions referred to in indents two and three of paragraph one of this Article shall not be required for the issuance of a residence registration certificate for a family member of an EU citizen or Slovenian citizen.

	124. člen
	
	Article 124

	(zavrnitev izdaje potrdila o prijavi prebivanja za državljana EU)
	
	(Refusal of an EU citizen's residence registration certificate)

	(1) Potrdila o prijavi prebivanja se državljanu EU ne izda, če: 
	
	(1) A residence registration certificate shall not be issued to an EU citizen in the following cases: 

	· ne izpolnjuje pogojev za izdajo potrdila, opredeljenih pri posameznih namenih, zaradi katerih se potrdilo o prijavi prebivanja izda; 
	
	· if he or she does not comply with the conditions for being issued a certificate, as defined by the individual reasons for which a residence registration certificate is issued; 

	· bi njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji pomenilo resno in dejansko nevarnost za javni red, varnost ali javno zdravje v skladu s četrtim odstavkom 118. člena tega zakona; 
	
	· if his or her residence in the Republic of Slovenia would represent a serious and actual threat to public order, safety or public health in accordance with paragraph four of Article 118 of this Act; 

	· še ni potekel čas, za katerega mu je prepovedan vstop v državo; 
	
	· if the period of his or her entry ban has not yet expired; 

	· se ugotovi, da v Republiki Sloveniji dela v nasprotju s predpisi, ki urejajo delovna razmerja, zaposlovanje in delo, ali v nasprotju s predpisi o preprečevanju zaposlovanja in dela na črno. 
	
	· if it is established that he or she works in the Republic of Slovenia contrary to the regulations governing employment relationships, employment and work, or contrary to the regulations on the prevention of undeclared work and employment. 

	(2) Če upravna enota oceni, da je za ugotavljanje obstoja razloga nevarnosti za javni red ali varnost iz druge alineje prejšnjega odstavka treba pridobiti podatke o kaznovanosti državljana EU v državi članici, katere državljan je tujec, oziroma v drugih državah članicah EU, mora te podatke pridobiti sama. Samo predkaznovanost državljana EU ne zadošča za zavrnitev izdaje potrdila o prijavi prebivanja. V postopku zavrnitve izdaje potrdila o prijavi prebivanja je treba ugotoviti, ali državljan EU predstavlja resnično, sedanjo in dovolj resno grožnjo za javni red ali varnost. 
	
	(2) If an administrative unit assesses that, in order to establish the existence of a threat to public order, security or public health referred to in indent two of the preceding paragraph, data regarding the criminal record of an EU citizen in his or her country of citizenship or another EU Member State must be obtained, it must obtain such data by itself. An EU citizen's previous convictions alone shall not be sufficient to refuse a residence registration certificate. In the procedure for refusing a residence registration certificate, it must be established whether an EU citizen represents a real, current and sufficiently serious threat to public order or security. 

	(3) Če državljan EU v postopku izdaje prvega potrdila o prijavi prebivanja kaže resne znake nalezljive bolezni iz četrtega odstavka 118. člena tega zakona in od njegovega vstopa v Republiko Slovenijo še ni preteklo 90 dni, mora na zahtevo upravne enote opraviti zdravniški pregled. Sredstva za zdravniški pregled zagotovi ministrstvo, pristojno za zdravje.
	
	(3) If in the procedure for issuing a first residence registration certificate an EU citizen shows symptoms of an infectious disease referred to in paragraph four of Article 118 of this Act and the period of 90 days from his or her entry into the Republic of Slovenia has not yet expired, he or she must undergo a medical exam at the request of the administrative unit. The funds for the medical exam shall be provided by the ministry responsible for health.

	125. člen
	
	Article 125

	(dovoljen čas prebivanja na podlagi potrdila o prijavi prebivanja in obnova potrdila)
	
	(Authorised period of stay on the basis of a residence registration certificate and renewal of a certificate)

	(1) Državljanu EU, ki izpolnjuje pogoje po tem zakonu za izdajo potrdila, upravna enota izda potrdilo o prijavi prebivanja z veljavnostjo pet let oziroma za čas nameravanega prebivanja v Republiki Sloveniji, če je ta krajši od petih let. 
	
	(1) An administrative unit shall issue an EU citizen who complies with the conditions for being issued a residence registration certificate laid down in this Act a residence registration certificate valid for five years or for the duration of his or her intended residence in the Republic of Slovenia if the latter is shorter than five years. 

	(2) Na prošnjo državljana EU lahko upravna enota, na območju katere državljan EU prebiva, potrdilo o prijavi prebivanja obnovi za enako časovno obdobje, kot se izda, če državljan EU izpolnjuje pogoje za izdajo potrdila. 
	
	(2) The administrative unit in the area of the EU citizen's residence may, at the request of the EU citizen, renew the residence registration certificate for a period of time equal to the period of time for which it was issued provided that the EU citizen complies with the conditions for being issued the certificate. 

	(3) O pravočasno vloženi prošnji za obnovo potrdila upravna enota državljanu EU izda potrdilo. 
	
	(3) The administrative unit shall issue an EU citizen a certificate of timely application for the renewal of the certificate. 

	(4) Državljan EU lahko v Republiki Sloveniji prebiva v času dovoljenega prebivanja.
	
	(4) An EU citizen may reside in the Republic of Slovenia during the period of authorised stay.

	126. člen
	
	Article 126

	(potrdilo o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU)
	
	(An EU citizen's permanent residence registration certificate)

	(1) Potrdilo o prijavi stalnega prebivanja se izda državljanu EU, ki v Republiki Sloveniji zakonito prebiva neprekinjeno pet let in ne obstaja utemeljen sum, da bi njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji pomenilo resno in dejansko nevarnost za javni red ali varnost države. V času odločanja o prošnji za izdajo potrdila o prijavi stalnega prebivanja mora državljan EU v Republiki Sloveniji prebivati zakonito. 
	
	(1) A permanent residence registration certificate shall be issued to an EU citizen who has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for five years and there is no reasonable suspicion that his or her residence in the Republic of Slovenia would represent a serious and actual threat to public order or national security. Pending a decision on the application for a permanent residence registration certificate, the EU citizen must reside in the Republic of Slovenia legally. 

	(2) Pogoj petletnega neprekinjenega zakonitega prebivanja iz prejšnjega odstavka je izpolnjen tudi, če je bil državljan EU v tem obdobju odsoten iz Republike Slovenije: 
	
	(2) The condition of five years of continuous legal residence referred to in the preceding paragraph shall also be complied with if an EU citizen, during this period, was absent from the Republic of Slovenia: 

	· za največ šest mesecev na leto; 
	
	· for not more than six months per calendar year; 

	· enkrat do največ dvanajst zaporednih mesecev iz pomembnih razlogov, kot so nosečnost, rojstvo otroka, resna bolezen, študij, poklicno usposabljanje, napotitev na delo v drugo državo; 
	
	· once, for not more than twelve consecutive months for important reasons such as pregnancy, childbirth, serious illness, study or vocational training or posting to another country; 

	· zaradi služenja vojaškega roka. 
	
	· due to military service. 

	(3) Pred iztekom roka iz prvega odstavka tega člena se lahko potrdilo o prijavi stalnega prebivanja izda državljanu EU: 
	
	(3) A permanent residence registration certificate may be issued to an EU citizen prior to the expiry of the period laid down in paragraph one of this Article if: 

	· ki je slovenskega rodu; 
	
	· he or she is of Slovenian origin; 

	· katerega prebivanje v Republiki Sloveniji je v interesu Republike Slovenije, o čemer organ, pristojen za izdajo dovoljenja, odloči na podlagi mnenja pristojnega ministrstva; 
	
	· his or her residence in the Republic of Slovenia is in the interests of the Republic of Slovenia, which shall be decided by the authority responsible for issuing a permit based on the opinion of the responsible ministry; 

	· ki je kot zaposlena ali samozaposlena oseba v Republiki Sloveniji prenehal z delom in je po predpisih Republike Slovenije upravičen do prejemanja starostne pokojnine, pod pogojem, da je bil v Republiki Sloveniji v zadnjih dvanajstih mesecih zaposlen in da v Republiki Sloveniji neprekinjeno zakonito prebiva več kot tri leta; 
	
	· he or she has stopped working as an employed or self-employed person in the Republic of Slovenia and is entitled to receive a retirement pension in accordance with the regulations of the Republic of Slovenia, provided that he or has been employed in the Republic of Slovenia for the past twelve months and has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for more than three years; 

	· ki je bil v Republiki Sloveniji zadnjih dvanajst mesecev zaposlen in se je predčasno upokojil, če v Republiki Sloveniji neprekinjeno zakonito prebiva več kot tri leta; v obdobje dvanajstmesečne zaposlitve se šteje tudi zaposlitev v drugi državi članici Evropske unije, v kateri je bil državljan EU zaposlen; 
	
	· he or she has been employed in the Republic of Slovenia for the past twelve months and has retired early, if he or she has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for more than three years; the twelve-month period of employment shall also include employment in another EU Member State in which the EU citizen was employed; 

	· ki je bil v Republiki Sloveniji ali drugi državi članici Evropske unije, v katero je dnevno ali tedensko prihajal na delo, zaposlen ali je opravljal dela kot samozaposlena oseba in je prenehal z delom zaradi trajne nezmožnosti za delo, če v Republiki Sloveniji neprekinjeno zakonito prebiva več kot dve leti, kadar pa je trajna nezmožnost za delo posledica nezgode pri delu ali poklicne bolezni in je v Republiki Sloveniji upravičen do invalidske pokojnine, dolžina prebivanja ni pogoj; 
	
	· he or she was employed or worked as a self-employed person in the Republic of Slovenia or another EU Member State to which he or she commuted on a daily or weekly basis and stopped working due to permanent work disability, if he or she resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for more than two years; however, the length of residence shall not be a condition if the permanent work disability is a result of an accident at work or occupational disease and he or she is entitled to a disability pension in the Republic of Slovenia; 

	· ki se kot zaposlena ali samozaposlena oseba po treh letih nepretrgane zaposlitve ali opravljanja dela kot samozaposlena oseba in neprekinjenega zakonitega prebivanja v Republiki Sloveniji zaposli v drugi državi članici Evropske unije in se vsak dan ali vsaj enkrat tedensko vrača v Republiko Slovenijo; v triletno obdobje nepretrgane zaposlitve ali opravljanja dela se šteje tudi čas zaposlitve ali opravljanja dela v drugi državi članici Evropske unije, v kateri je državljan EU zaposlen ali dela;
	
	· he or she takes up employment as an employed or self-employed person in another EU Member State after three years of continuous employment or work as a self-employed person and continuous legal residence in the Republic of Slovenia and returns to the Republic of Slovenia daily or at least once a week; the three-year period of continuous employment or work shall also include the period of employment or work in another EU Member State in which the EU citizen is employed or works;

	· ki je družinski član državljana EU iz tretje, četrte, pete ali šeste alinee tega odstavka;
	
	· he or she is a family member of an EU citizen referred to in indent three, four, five or six of this paragraph;

	· ki je družinski član slovenskega državljana ali družinski član državljana EU ali tujca, ki ima v Republiki Sloveniji potrdilo o prijavi stalnega prebivanja, če v Republiki Sloveniji najmanj dve leti neprekinjeno zakonito prebiva.
	
	· he or she is a family member of a Slovenian citizen or a family member of an EU citizen or a foreigner who has a permanent residence registration certificate issued by the Republic of Slovenia, if he or she has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for at least two years.

	V obdobje zaposlitve iz četrte, pete in šeste alinee tega odstavka se šteje tudi čas, ko je bil državljan EU brezposeln in prijavljen pri pristojnem organu za zaposlovanje v Republiki Sloveniji ali drugi državi članici Evropske unije, v katero je dnevno ali tedensko prihajal na delo, kot iskalec zaposlitve, in čas, v katerem delavec zaradi bolezni ali nezgode, dela ni mogel opravljati.
	
	The period of employment referred to in indents four, five and six of this paragraph shall also include the period when an EU citizen was unemployed and registered at the competent employment office in the Republic of Slovenia or another EU Member State to which he or she commuted on a daily or weekly basis, and the period during which an employee was incapable of working due to a disease or accident.

	(4) Državljanu EU iz tretje, četrte in pete alinee prejšnjega odstavka, katerega zakonec, s katerim skupaj prebivata v Republiki Sloveniji, je imel državljanstvo Republike Slovenije, ki mu je prenehalo po sklenitvi zakonske zveze, se potrdilo o prijavi stalnega prebivanja lahko izda ne glede na dolžino prebivanja in zaposlitve v Republiki Sloveniji. 
	
	(4) An EU citizen referred to in indents three, four and five of the preceding paragraph whose spouse with whom he or she resides in the Republic of Slovenia had citizenship of the Republic of Slovenia which was terminated after marriage shall be issued a permanent residence registration certificate irrespective of the length of his or her residence and employment in the Republic of Slovenia. 

	(5) Za sprejem prošnje in izdajo potrdila o prijavi stalnega prebivanja državljanu EU je pristojna upravna enota, na območju katere državljan EU prebiva. 
	
	(5) The competent authority for receiving an application and issuing a permanent residence registration certificate to an EU citizen shall be the administrative unit in the area of the EU citizen's residence. 

	(6) Potrdilo o prijavi stalnega prebivanja se državljanu EU izda za neomejeno časovno obdobje.
	
	(6) A permanent residence registration certificate shall be issued to an EU citizen for an unlimited period of time.

	127. člen
	
	Article 127

	(družinski člani državljana EU in družinski člani slovenskega državljana)
	
	(Family members of an EU citizen and family members of a Slovenian citizen)

	(1) Družinski člani državljana EU in družinski člani slovenskega državljana (v nadaljnjem besedilu: družinski član) po tem zakonu so: 
	
	(1) For the purposes of this Act, the family members of EU citizens and the family members of Slovenian citizens (hereinafter: family members) shall be: 

	· zakonec ali partner v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi;
	
	· their spouse or partner in a civil partnership or civil union;

	· potomci do dopolnjenega 21. leta starosti; 
	
	· their children under the age of 21; 

	· potomci zakonca, partnerja v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partnerja, s katerim državljan EU ali slovenski državljan živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, do dopolnjenega 21. leta starosti; 
	
	· the children of the spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom an EU citizen or Slovenian citizen is in a long-term relationship who are under the age of 21; 

	· potomci, starejši od 21 let, in predniki, katere je državljan EU ali slovenski državljan po zakonu države, katere državljan je, dolžan preživljati ali ga dejansko preživlja; 
	
	· children above the age of 21 and older relatives whom an EU citizen or Slovenian citizen is obliged to maintain or actually maintains in accordance with the acts of his or her country of citizenship; 

	· potomci, starejši od 21 let, in predniki zakonca, partnerja v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partnerja, s katerim državljan EU ali slovenski državljan živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, ki jih je zakonec, partner v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi ali partner, s katerim državljan EU ali slovenski državljan živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti po zakonu države, katere državljan je, dolžan preživljati ali ga dejansko preživlja; 
	
	· children above the age of 21 and older relatives of the spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the EU citizen or Slovenian citizen has resided in a long-term partnership, whom the spouse, partner in a civil partnership or civil union or partner with whom the EU citizen or Slovenian citizen has resided in a long-term relationship is obliged to maintain or actually maintains in accordance with the acts of his or her country of citizenship; 

	· predniki državljana EU in slovenskega državljana do njegovega 21. leta starosti. 
	
	· older relatives of an EU citizen or Slovenian citizen until he or she reaches the age of 21. 

	Za družinskega člana šteje tudi druga oseba, ki je kot član gospodinjstva v drugi državi članici Evropske unije ali v tretji državi prebivala z državljanom EU ali slovenskim državljanom, ali jo je državljan EU ali slovenski državljan po zakonu države, katere državljan je, dolžan preživljati ali jo dejansko preživlja, kakor tudi oseba, za katero državljan EU ali slovenski državljan, zaradi njenega zdravstvenega stanja, osebno skrbi in partner, s katerim državljan EU ali slovenski državljan živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti.
	
	Any other person who resided with an EU citizen or Slovenian citizen as a member of the household in another EU Member State or whom the EU citizen or Slovenian citizen is obliged to maintain or actually maintains in accordance with the acts of his or her country of citizenship, as well as any person who is personally taken care of by an EU citizen or Slovenian citizen due to his or her medical condition, and the partner with whom an EU citizen or Slovenian citizen is in a long-term relationship, shall also be considered family members.

	(2) Družinski član, ki ni državljan EU, lahko zaradi združitve družine z državljanom EU ali slovenskim državljanom vstopi v Republiko Slovenijo z veljavnim potnim listom, v katerem je vizum, ki ga izda pristojni organ Republike Slovenije ali druga država pogodbenica Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, razen če je državljan države, s katero je Republika Slovenija ukinila vizume, ali z veljavnim potnim listom in dovoljenjem za prebivanje, ki ga izda druga država članica Evropske unije, razen če z mednarodno pogodbo ni določeno drugače. 
	
	(2) A family member who is not an EU citizen may, for the purpose of family reunification with an EU citizen or Slovenian citizen, enter the Republic of Slovenia with a valid passport containing a visa issued by the competent authority of the Republic of Slovenia or by another state party to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985, unless he or she is a citizen of a country for which the Republic of Slovenia has abolished the visa regime, or with a valid travel document and residence permit issued by another EU Member State, unless otherwise provided by an international agreement. 

	(3) Družinskemu članu se vstop zavrne, če: 
	
	(3) A family member shall be refused entry in the following cases: 

	· nima ustreznega dokumenta oziroma dovoljenja iz drugega ali tretjega odstavka tega člena; 
	
	· if he or she does not hold an appropriate document or permit referred to in paragraph two or three of this Article; 

	· še ni potekel čas, za katerega mu je prepovedan vstop v državo; 
	
	· if the period of his or her entry ban has not yet expired; 

	· bi njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji pomenilo resno in dejansko nevarnost za javni red, varnost ali javno zdravje v skladu s tretjim in četrtim odstavkom 118. člena tega zakona. 
	
	· if his or her residence in the Republic of Slovenia would represent a serious and actual threat to public order, safety or public health in accordance with paragraphs three and four of Article 118 of this Act. 

	(4) O zavrnitvi vstopa odloča organ mejne kontrole v skladu z navodilom, ki ga glede obstoja razlogov iz prejšnjega odstavka izda minister, pristojen za notranje zadeve. 
	
	(4) The border control authority shall decide on the refusal of entry in accordance with instructions on the reasons referred to in the preceding paragraph provided by the minister responsible for the interior. 

	(5) Zoper zavrnitev vstopa se lahko družinski član pritoži v osmih dneh. O pritožbi odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. Pritožba ne zadrži izvršitve. 
	
	(5) A family member may lodge an appeal against the refusal of entry within eight days. Appeals shall be decided by the ministry responsible for the interior. An appeal shall not stay the execution of the decision. 

	(6) Družinski član, ki je v Republiko Slovenijo vstopil na podlagi veljavne osebne izkaznice, potnega lista, potnega lista in dovoljenja za prebivanje, izdanega s strani druge države članice Evropske unije ali potnega lista in vizuma za vstop, lahko prebiva na območju Republike Slovenije brez dovoljenja za prebivanje 90 dni od dneva vstopa v državo.
	
	(6) A family member entering the Republic of Slovenia on the basis of a valid identity card, a passport, a passport and a residence permit issued by another EU Member State or a passport and an entry visa, may reside in the territory of the Republic of Slovenia without a residence permit for 90 days from the day of entering the country.

	(7) Če želi družinski član, ki ni državljan EU, zaradi združitve oziroma ohranitve družine z državljanom EU ali slovenskim državljanom na območju Republike Slovenije prebivati dlje, kot je dovoljeno po prejšnjem odstavku, mora pred pretekom dovoljenega prebivanja on sam oziroma njegov zakoniti zastopnik ali državljan EU oziroma slovenski državljan pri upravni enoti, na območju katere družinski član prebiva, zaprositi za izdajo dovoljenja za prebivanje za družinskega člana državljana EU oziroma dovoljenje za prebivanje za družinskega člana slovenskega državljana. 
	
	(7) If a family member who is not an EU citizen wishes to reside in the territory of the Republic of Slovenia for a period longer than that stipulated in the preceding paragraph of this Article for the purposes of reunification or maintaining a family unit with an EU citizen or Slovenian citizen, he or she or his or her statutory representative or the EU citizen or Slovenian citizen must apply, prior to the expiry of his or her authorised stay, for a residence permit for a family member of an EU citizen or Slovenian citizen at the administrative unit in the area where the family member resides. 

	(8) O pravočasno vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za prebivanje upravna enota družinskemu članu izda potrdilo. Potrdilo družinskemu članu ne dovoljuje prehajanja državne meje.
	
	(8) The administrative unit shall issue the family member a certificate of timely application for a residence permit. The certificate shall not allow the family member to cross the state border.

	128. člen
	
	Article 128

	(dovoljenje za prebivanje za družinskega člana)
	
	(Residence permit for a family member)

	(1) Dovoljenje za prebivanje se družinskemu članu, ki ni državljan EU, lahko izda, če: 
	
	(1) A residence permit may be issued to a family member who is not an EU citizen in the following cases: 

	· je družinski član državljana EU, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi izdanega potrdila o prijavi prebivanja ali potrdila o prijavi stalnega prebivanja, ali slovenskega državljana, ki ima v Republiki Sloveniji prijavljeno prebivališče; 
	
	· if he or she is a family member of an EU citizen who resides in the Republic of Slovenia on the basis of a residence registration certificate or a permanent residence registration certificate, or a Slovenian citizen who has registered residence in the Republic of Slovenia; 

	· ima veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list; 
	
	· if he or she holds a valid identity card or a valid passport; 

	· so zagotovljena zadostna sredstva za preživljanje, pri ugotavljanju katerih je potrebno upoštevati osebne razmere državljana EU, slovenskega državljana in njunega družinskega člana, pri čemer ta sredstva mesečno ne smejo biti nižja od ravni, določene za pridobitev pravice do denarne socialne pomoči v skladu z zakonom, ki ureja socialno varstvene prejemke; 
	
	· if he or she has sufficient means of subsistence; the latter must be established by taking into account the personal circumstances of the EU citizen, Slovenian citizen and the family member thereof, which, on a monthly level, must not be lower than the threshold for financial social assistance in accordance with the Act governing social security benefits; 

	· ima ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve na območju Republike Slovenije; 
	
	· if he or she has adequate health insurance covering at least emergency health services in the territory of the Republic of Slovenia; 

	· je v Republiko Slovenijo vstopil v skladu z določbami tega zakona; 
	
	· if he or she has entered the Republic of Slovenia in accordance with the provisions of this Act; 

	· se ne ugotovi, da je bila zakonska zveza, partnerska skupnost oziroma partnerska zveza sklenjena oziroma registrirana izključno z namenom pridobitve dovoljenja za prebivanje; 
	
	· it is not established that a marriage, civil union or registered partnership was concluded or registered exclusively for the purpose of acquiring a residence permit; 

	· niso podani razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja iz druge, tretje ali četrte alineje prvega odstavka 124. člena tega zakona. 
	
	· if there are no grounds for refusing a permit referred to in indent two, three or four of paragraph one of Article 124 of this Act. 

	(2) Državljan EU, slovenski državljan ali njun družinski član lahko izpolnjevanje pogoja zadostnih sredstev za preživljanje iz druge alineje prejšnjega odstavka dokazuje s sredstvi, ki si jih zagotavlja sam z delom, s pravicami iz dela ali zavarovanja, z dohodki iz premoženja, z dohodki iz kapitala in iz drugih virov ali s pomočjo tistih, ki so ga dolžni preživljati, s pogodbo, s katero državljanu EU, slovenskemu državljanu ali njunemu družinskemu članu druga fizična ali pravna oseba izplačuje določen znesek za preživljanje ali na kakršenkoli drug način. S pogodbo, s katero državljanu EU, slovenskemu državljanu ali njunemu družinskemu članu druga fizična ali pravna oseba izplačuje določen znesek za preživljanje, lahko državljan EU, slovenski državljan ali njun družinski član v celoti izkazuje zadostna sredstva za preživljanje. Pogodba mora biti sklenjena v Republiki Sloveniji v obliki neposredno izvršljivega notarskega zapisa.
	
	(2) An EU citizen, a Slovenian citizen or the family member thereof may demonstrate compliance with the requirement of sufficient means of subsistence referred to in indent two of the preceding paragraph with assets earned by work, by labour or insurance rights, by income from property, capital and other sources, or with the help of those obliged to maintain him or her, with a contract on the basis of which a natural or legal person pays the EU citizen, Slovenian citizen or family member thereof a certain sum for subsistence, or in any other manner. The EU citizen, Slovenian citizen or family member thereof may prove sufficient means of subsistence in full with a contract on the basis of which another natural or legal person pays the EU citizen, Slovenian citizen or family member thereof a certain sum for subsistence. The contract must be concluded in the Republic of Slovenia in the form of a directly enforceable notarial deed.

	(3) Če državljan EU v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi potrdila o prijavi prebivanja zaradi zaposlitve ali dela ali potrdila o prijavi prebivanja kot samozaposlena oseba ali izvajalec storitev, ali če je slovenski državljan zaposlen ali samozaposlen, se za izdajo dovoljenja za prebivanje za družinskega člana državljana EU ali slovenskega državljana ne zahteva izpolnjevanje pogojev iz tretje in četrte alineje prvega odstavka tega člena.
	
	(3) If an EU citizen resides in the Republic of Slovenia on the basis of a residence registration certificate for the purpose of employment or work or a residence registration certificate as a self-employed person or a service provider, or if a Slovenian citizen is employed or self-employed, compliance with the conditions referred to in indents three and four of paragraph one of this Article shall not be required for the issuance of a residence permit for a family member of an EU citizen or Slovenian citizen.

	(4) Dovoljenje za prebivanje se družinskemu članu izda z enako veljavnostjo, kot je izdano potrdilo o prijavi prebivanja državljanu EU, družinskemu članu državljana EU z dovoljenjem za stalno prebivanje in družinskemu članu slovenskega državljana pa z veljavnostjo pet let. Neporočenim potomcem mlajšim od 21 let in prednikom državljana EU ali slovenskega državljana, ki je mlajši od 21 let, se dovoljenje za prebivanje za družinskega člana ne more izdati za daljši čas od dopolnjenega 21. leta starosti potomca. Za izdajo dovoljenja za prebivanje za družinskega člana je pristojna upravna enota, na območju katere družinski član prebiva. 
	
	(4) A residence permit shall be issued to a family member for a period of validity equal to that granted to the EU citizen in the residence registration certificate, while to a family member of an EU citizen with a permanent residence permit and to a family member of a Slovenian citizen it shall be issued with a validity of five years. Unmarried children under the age of 21 and older relatives of an EU citizen or Slovenian citizen under the age of 21 may not be issued a residence permit for a family member for a period that extends beyond the age of 21. The competent authority for issuing a residence permit for a family member shall be the administrative unit in the area of the family member's residence. 

	(5) Dovoljenje za prebivanje, izdano družinskemu članu, se vroči družinskemu članu osebno oziroma njegovemu zakonitemu zastopniku. 
	
	(5) A residence permit issued to a family member shall be served on the family member in person or on his or her statutory representative. 

	(6) Družinskemu članu, ki ima dovoljenje za prebivanje v Republiki Sloveniji, se lahko dovoljenje podaljša pod enakimi pogoji, kot se izda. Za podaljšanje dovoljenja je potrebno zaprositi pred pretekom dovoljenja pri upravni enoti, na območju katere družinski član prebiva. 
	
	(6) A residence permit of a family member may be extended under the same conditions as those applicable to its issuance. In order to extend the permit, an application for extension must be filed prior to its expiry at the administrative unit in the area of the family member's residence. 

	(7) O pravočasno vloženi prošnji za podaljšanje dovoljenja za prebivanje upravna enota družinskemu članu izda potrdilo. Potrdilo družinskemu članu ne dovoljuje prehajanja državne meje.
	
	(7) The administrative unit shall issue a family member a certificate of timely application to extend a residence permit. The certificate shall not allow the family member to cross the state border.

	129. člen
	
	Article 129

	(ohranitev pravice do prebivanja družinskih članov)
	
	(Retaining a family members' right to reside)

	(1) Smrt, odhod državljana EU ali slovenskega državljana iz Republike Slovenije, razveza ali razveljavitev zakonske zveze, prenehanje partnerske skupnosti oziroma partnerske zveze ali prenehanje dalj časa trajajoče življenjske skupnosti ne vplivajo na veljavnost potrdila o prijavi prebivanja, izdanega družinskemu članu državljana EU ali slovenskega državljana, ki je tudi sam državljan EU. 
	
	(1) Death, an EU citizen's or Slovenian citizen's departure from the Republic of Slovenia, divorce or the annulment of a marriage, the dissolution of a civil union, registered partnership or long-term relationship shall not affect the validity of a residence registration certificate issued to a family member of an EU citizen or Slovenian citizen who is himself or herself an EU citizen. 

	(2) Dovoljenje za prebivanje, izdano družinskemu članu državljana EU ali slovenskega državljana v primeru smrti državljana EU ali slovenskega državljana, s katerim je družinski član v Republiki Sloveniji prebival najmanj eno leto, ostane v veljavi. Družinski član, ki z državljanom EU ali slovenskim državljanom v Republiki Sloveniji ni prebival najmanj eno leto pred smrtjo državljana EU ali slovenskega državljana, lahko v roku 90 dni od smrti državljana EU ali slovenskega državljana pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji zaprosi za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje na podlagi določb četrtega poglavja tega zakona, ki urejajo prebivanje državljanov tretjih držav v Republiki Sloveniji. Z dokončno oziroma v primeru izdaje enotnega dovoljenja pravnomočno odločitvijo o prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje dovoljenje za prebivanje za družinskega člana državljana EU ali slovenskega državljana preneha veljati. 
	
	(2) A residence permit issued to a family member of an EU citizen or Slovenian citizen in the event of the death of the EU citizen or Slovenian citizen with whom the family member lived in the Republic of Slovenia for at least one year shall remain valid. A family member who did not live with an EU citizen or Slovenian citizen in the Republic of Slovenia for at least one year prior to the death of the EU citizen or Slovenian citizen may apply for a temporary residence permit at the competent authority in the Republic of Slovenia within 90 days of the death of the EU citizen or Slovenian citizen in accordance with the provisions of Chapter IV of this Act governing the residence of third-country nationals in the Republic of Slovenia. The residence permit for a family member of an EU citizen or Slovenian citizen shall expire by the administratively final decision or, in the case of a single permit, the final decision on the application for a temporary residence permit. 

	(3) Zaradi smrti ali odhoda državljana EU ali slovenskega državljana iz Republike Slovenije dovoljenje za prebivanje, izdano otroku državljana EU in otrokovemu staršu, ki skrbi za vzgojo in varstvo otroka, ostane v veljavi, če se otrok v Republiki Sloveniji šola. 
	
	(3) In the event of the death or departure of an EU citizen or Slovenian citizen from the Republic of Slovenia, a residence permit issued to the child of the EU citizen and the child's parent responsible for the upbringing and care of the child shall remain valid if the child is being educated in the Republic of Slovenia. 

	(4) Zaradi prenehanja, razveze ali razveljavitve zakonske zveze ali zaradi prenehanja ali razveljavitve partnerske skupnosti oziroma partnerske zveze dovoljenje za prebivanje, izdano zakoncu ali partnerju državljana EU ali slovenskega državljana, preneha veljati, razen v naslednjih primerih: 
	
	(4) In the event of the dissolution, divorce or annulment of a marriage or the dissolution or annulment of a civil partnership or civil union, a residence permit issued to the spouse or partner of an EU citizen or Slovenian citizen shall expire, except in the following cases: 

	· če je zakonska zveza ali partnerska skupnost oziroma partnerska zveza trajala najmanj tri leta, od tega eno leto v Republiki Sloveniji; 
	
	· if the marriage or partnership lasted at least three years, one year of which was in the Republic of Slovenia; 

	· zaradi izvrševanja roditeljske pravice ali skrbništva zakonca ali partnerja državljana EU ali slovenskega državljana nad otroki državljana EU ali slovenskega državljana, ki so mu dani v varstvo in vzgojo, ali zaradi izvrševanja dovoljenih stikov z mladoletnimi otroki državljana EU ali slovenskega državljana; 
	
	· for the purpose of exercising an EU citizen's or Slovenian citizen's parental rights or guardianship for the children of an EU citizen or Slovenian citizen who are entrusted to his or her care and upbringing or for the purpose of permitted contact with an EU citizen's or Slovenian citizen's minor children; 

	· če so bili otroci, ki prebivajo v Republiki Sloveniji, zaradi izvrševanja roditeljske pravice dani v varstvo in vzgojo zakoncu ali partnerju državljana EU ali slovenskega državljana; 
	
	· if the children who reside in the Republic of Slovenia were entrusted to the care and upbringing of the spouse or partner of the EU citizen or Slovenian citizen for the purpose of exercising parental rights; 

	· če je bil v času trajanja zakonske zveze ali partnerske skupnosti oziroma partnerske zveze zakonec ali partner državljana EU ali slovenskega državljana žrtev družinskega nasilja ali kadar to upravičujejo druge utemeljene okoliščine.
	
	· if the spouse or partner of the EU citizen or Slovenian citizen was a victim of domestic violence during the marriage or civil partnership or civil union or where this is justified by other reasonable circumstances.

	129.a člen
	
	Article 129a

	(otroci državljanov EU, rojeni v Republiki Sloveniji)
	
	(Children of EU citizens born in the Republic of Slovenia)

	(1) Otrok državljana EU, rojen v Republiki Sloveniji, ki ne pridobi slovenskega državljanstva, v prvih treh mesecih od rojstva ne potrebuje potrdila o prijavi prebivanja ali dovoljenja za prebivanje. 
	
	(1) An EU citizen's child born in the Republic of Slovenia and does not acquire Slovenian citizenship shall not require a residence registration certificate or a residence permit in the first three months after his or her birth. 

	(2) Pristojni organ otroku iz prejšnjega odstavka, ki je državljan EU, najkasneje v treh mesecih od rojstva po uradni dolžnosti izda potrdilo o prijavi prebivanja, ki se po uradni dolžnosti obnavlja do otrokovega dopolnjenega 18. leta starosti, če imata otrokova mati ali otrokov oče oziroma otrokov skrbnik do dopolnjenega otrokovega 18. leta starosti veljavno potrdilo o prijavi prebivanja in če otrok prebiva v Republiki Sloveniji. 
	
	(2) The competent authority shall issue, ex officio, to a child referred to in the preceding paragraph who is an EU citizen, not later than within three months of his or her birth, a residence registration certificate, which shall be renewed, ex officio, until the child reaches the age of 18, if the child's mother, father or guardian have a residence registration certificate valid until the child reaches the age of 18 and if the child resides in the Republic of Slovenia. 

	(3) Pristojni organ izda po uradni dolžnosti potrdilo o prijavi stalnega prebivanja otroku iz prvega odstavka tega člena, ki je državljan EU, če ima vsaj eden od staršev potrdilo o prijavi stalnega prebivanja v Republiki Sloveniji ali če je skrbnik otroka slovenski državljan ali državljan EU s potrdilom o prijavi stalnega prebivanja v Republiki Sloveniji in če otrok prebiva v Republiki Sloveniji.
	
	(3) The competent authority shall issue, ex officio, to a child referred to in paragraph one of this Article who is an EU citizen, a permanent residence registration certificate if at least one of his or her parents has a permanent residence registration certificate issued by the Republic of Slovenia or if the child's guardian is a Slovenian or EU citizen with a permanent residence registration certificate and if the child resides in the Republic of Slovenia.

	(4) Pristojni organ otroku državljana EU, ki je rojen v Republiki Sloveniji in ne pridobi slovenskega državljanstva in ni državljan druge države članice Evropske unije, najpozneje v treh mesecih od rojstva po uradni dolžnosti izda dovoljenje za prebivanje za družinskega člana državljana EU, ki se po uradni dolžnosti podaljšuje do otrokovega dopolnjenega 18. leta starosti, če ima otrokova mati ali oče oziroma otrokov skrbnik do otrokovega dopolnjenega otrokovega 18. leta starosti veljavno dovoljenje za prebivanje v Republiki Sloveniji in če otrok prebiva v Republiki Sloveniji.
	
	(4) The competent authority shall issue, ex officio, to an EU citizen's child who is born in the Republic of Slovenia, does not acquire Slovenian citizenship and is not a citizen of another EU Member State, not later than within three months of his or her birth, a residence permit for a family member of an EU citizen, which shall be extended, ex officio, until the child reaches the age of 18, if the child's mother, father or guardian has a residence permit valid until the child reaches the age of 18 and if the child resides in the Republic of Slovenia.

	(5) Pristojni organ otroku iz prejšnjega odstavka najpozneje v treh mesecih od rojstva po uradni dolžnosti izda dovoljenje za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, če ima otrokova mati ali oče oziroma otrokov skrbnik veljavno dovoljenje za stalno prebivanje in če otrok prebiva v Republiki Sloveniji.
	
	(5) The competent authority shall issue, ex officio, to a child referred to in the preceding paragraph, not later than within three months of his or her birth, a permanent residence permit for a family member of an EU citizen if the child's mother, father or guardian has a permanent residence permit and if the child resides in the Republic of Slovenia.

	130. člen
	
	Article 130

	(dovoljenje za stalno prebivanje za družinskega člana, ki ni državljan EU)
	
	(Permanent residence permit for a family member who is not an EU citizen)

	(1) Dovoljenje za stalno prebivanje se lahko izda družinskemu članu, ki ni državljan EU, če v Republiki Sloveniji zakonito prebiva neprekinjeno pet let in ne obstaja utemeljen sum, da bi njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji pomenilo nevarnost za javni red ali varnost države. V času odločanja o prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje mora družinski član prebivati v Republiki Sloveniji zakonito. 
	
	(1) A permanent residence permit may be issued to a family member who is not an EU citizen if the latter has resided in the Republic of Slovenia legally and continuously for five years and there is no reasonable suspicion that his or her residence in the Republic of Slovenia would represent a threat to public order or national security. Pending a decision on the application for a permanent residence permit, an EU citizen must reside in the Republic of Slovenia legally. 

	(2) Pogoj petletnega neprekinjenega zakonitega prebivanja iz prejšnjega odstavka je izpolnjen tudi, če je bil družinski član v tem obdobju odsoten iz Republike Slovenije: 
	
	(2) The five years of continuous legal residence referred to in the preceding paragraph shall also be complied with if a family member, during this period, was absent from the Republic of Slovenia: 

	· za največ šest mesecev na leto; 
	
	· for not more than six months per calendar year; 

	· enkrat do največ dvanajst zaporednih mesecev iz pomembnih razlogov, kot so nosečnost, rojstvo otroka, resna bolezen, študij, poklicno usposabljanje, napotitev na delo v drugo državo; 
	
	· once, for not more than twelve consecutive months for important reasons such as pregnancy, childbirth, serious illness, study or vocational training or posting to another country; 

	· zaradi služenja vojaškega roka. 
	
	· due to military service. 

	(3) Družinskemu članu državljana EU iz tretje, četrte, pete in šeste alinee tretjega odstavka 126. člena tega zakona se lahko dovoljenje za stalno prebivanje izda pred iztekom roka iz prvega odstavka tega člena.
	
	(3) A family member of an EU citizen referred to in indents three, four, five and six of paragraph three of Article 126 of this Act may be issued a permanent residence permit prior to the expiry of the period laid down in paragraph one of this Article.

	(4) Družinskemu članu državljana EU, ki ima dovoljenje za stalno prebivanje v Republiki Sloveniji, in družinskemu članu slovenskega državljana se lahko dovoljenje za stalno prebivanje izda po dveh letih neprekinjenega zakonitega prebivanja v Republiki Sloveniji. 
	
	(4) A family member of an EU citizen who holds a permit for permanent residence in the Republic of Slovenia and a family member of a Slovenian citizen may be issued a permanent residence permit after two years of continuous legal residence in the Republic of Slovenia. 

	(5) Če je državljan EU umrl v času, ko je v Republiki Sloveniji zakonito prebival in ko je bil v Republiki Sloveniji zaposlen ali je opravljal delo kot samozaposlena oseba, vendar še ni pridobil dovoljenja za stalno prebivanje, se njegovim družinskim članom lahko izda dovoljenje za stalno prebivanje pred iztekom roka iz prvega odstavka tega člena, če: 
	
	(5) If an EU citizen died during his or her legal residence in the Republic of Slovenia and was employed or self-employed in the Republic of Slovenia but had not yet obtained a permanent residence permit, his or her family members may be issued a permanent residence permit prior to the expiry of the period referred to in paragraph one of this Article in the following cases: 

	· je državljan EU kot zaposlena ali samozaposlena oseba v Republiki Sloveniji zakonito prebival neprekinjeno dve leti pred smrtjo; 
	
	· the EU citizen had resided in the Republic of Slovenia legally and continuously as an employed or self-employed person for two years prior to his or her death; 

	· je smrt državljana EU posledica nezgode pri delu ali poklicne bolezni, ne glede na dolžino njegovega prebivanja v Republiki Sloveniji. 
	
	· the EU citizen's death was caused by an accident at work or occupational disease, irrespective of the duration of his or her residence in the Republic of Slovenia. 

	(6) Zakoncu ali partnerju v partnerski skupnosti oziroma partnerski zvezi državljana EU, kateremu je državljanstvo Republike Slovenije prenehalo po sklenitvi zakonske zveze z državljanom EU in je v Republiki Sloveniji prebival skupaj z njim, se v primeru smrti državljana EU dovoljenje za stalno prebivanje lahko izda pred potekom roka iz prvega odstavka tega člena, če je državljan EU v Republiki Sloveniji zakonito prebival in je bil v Republiki Sloveniji zaposlen ali samozaposlen, ne glede na dolžino prebivanja državljana EU v Republiki Sloveniji. 
	
	(6) In the event of the death of an EU citizen, the EU citizen's spouse or partner in a civil partnership or civil union whose citizenship of the Republic of Slovenia was terminated after his or her marriage to the EU citizen and who lived with the EU citizen in the Republic of Slovenia may be issued a permanent residence permit prior to the expiry of the period referred to in paragraph one of this Article if the EU citizen resided legally in the Republic of Slovenia and was employed or self-employed in the Republic of Slovenia, irrespective of the period of his or her residence in the Republic of Slovenia. 

	(7) Za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana lahko zaprosi državljan EU oziroma slovenski državljan ali družinski član oziroma njegov zakoniti zastopnik. 
	
	(7) An application for a permanent residence permit for a family member may be submitted by an EU citizen or Slovenian citizen or by a family member or statutory representative thereof. 

	(8) Za sprejem prošnje in izdajo dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana je pristojna upravna enota, na območju katere družinski član prebiva. 
	
	(8) The competent authority for receiving an application and issuing a permanent residence permit to a family member shall be the administrative unit in the area of the family member's residence. 

	(9) Dovoljenje za stalno prebivanje se družinskemu članu izda za neomejeno časovno obdobje.
	
	(9) A permanent residence permit shall be issued to a family member for an unlimited period of time.

	131. člen
	
	Article 131

	(pritožba)
	
	(Appeal)

	(1) Zoper sklep, s katerim je postopek končan, in zoper odločbo upravne enote, izdane v zadevi izdaje potrdila o prijavi prebivanja ali dovoljenja za prebivanje državljanu EU ali družinskemu članu, je dovoljena pritožba. 
	
	(1) An appeal shall be allowed against an order terminating the procedure and against a decision of the administrative unit issued in the procedure for issuing a residence registration certificate or a residence permit to an EU citizen or a family member thereof. 

	(2) O pritožbi odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(2) Appeals shall be decided by the Ministry responsible for the interior.

	132. člen
	
	Article 132

	(razveljavitev dovoljenja za prebivanje družinskemu članu)
	
	(Annulment of a residence permit for a family member)

	(1) Družinskemu članu se dovoljenje za prebivanje lahko razveljavi, če se ugotovi, da ne izpolnjuje pogojev za izdajo dovoljenja ali da obstajajo drugi razlogi za zavrnitev izdaje dovoljenja.
	
	(1) A residence permit for a family member may be annulled if it is established that the family member does not comply with the conditions for acquiring a permit or if there are other grounds for refusing a permit.

	(2) Pri odločanju o razveljavitvi dovoljenja za prebivanje družinskemu članu zaradi resne in dejanske nevarnosti za javni red in varnost države mora pristojni organ upoštevati naravo in trdnost družinskega razmerja, dolžino prebivanja družinskega člana v Republiki Sloveniji, njegovo vključenost v kulturno in družbeno življenje Republike Slovenije ter obstoj družinskih, kulturnih in socialnih vezi z matično državo. Samo predkaznovanost družinskega člana državljana EU ali slovenskega državljana ne zadošča za razveljavitev potrdila o prijavi prebivanja. V postopku razveljavitve potrdila o prijavi prebivanja je treba ugotoviti, ali družinski član predstavlja resnično, sedanjo in dovolj resno grožnjo za javni red ali varnost.
	
	(2) In deciding on the annulment of a residence permit for a family member due to a serious and actual threat to public order and national security, the competent authority must take into account the nature and closeness of the family relationship, the length of the family member's residence in the Republic of Slovenia, his or her involvement in the cultural and social life of the Republic of Slovenia and the existence of family, cultural and social ties with the country of origin. Previous convictions of the family member of an EU or Slovenian citizen alone shall not be sufficient to annul a residence registration certificate. In the procedure for annulling a residence registration certificate it must be established whether the EU citizen represents a real, current and sufficiently serious threat to public order or security.

	(3) Dovoljenje za prebivanje razveljavi upravna enota, ki ga je izdala, ali upravna enota, na območju katere družinski član prebiva. 
	
	(3) A residence permit shall be annulled by the administrative unit that issued it or by the administrative unit in the area of the family member's residence. 

	(4) Zoper odločbo o razveljavitvi dovoljenja je dovoljena pritožba na ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. Pritožba zadrži izvršitev.
	
	(4) An appeal against the decision annulling a permit may be lodged with the Ministry responsible for the interior. An appeal shall stay the execution of the decision.

	133. člen
	
	Article 133

	(prenehanje dovoljenja za prebivanje družinskemu članu)
	
	(Termination of a residence permit for a family member)

	Dovoljenje za prebivanje družinskemu članu preneha, če:
	
	A residence permit for a family member shall be terminated in the following cases:

	· poteče njegova veljavnost ali če je razveljavljeno;
	
	· if its validity expires or it is annulled;

	· mu je odpovedano prebivanje;
	
	· if his or her residence is terminated;

	· mu je v Republiki Sloveniji izrečena pravnomočna stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države, ali če je zaradi pravne posledice kazenske obsodbe izgubil pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji;
	
	· if a final secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on him or her in the Republic of Slovenia or if he or she has lost the right to reside in the Republic of Slovenia due to the legal consequences of a criminal conviction;

	· se dovoljenju odreče, in sicer z dnem podane izjave o odreku;
	
	· if the family member renounces the permit, as of the date of the submitted statement of renouncement;

	· pridobi dovoljenje za stalno prebivanje ali državljanstvo Republike Slovenije; 
	
	· if the family member acquires a permanent residence permit or citizenship of the Republic of Slovenia;

	· je v času veljavnosti dovoljenja odsoten iz Republike Slovenije več kot šest mesecev na leto; 
	
	· if the family member is absent from the Republic of Slovenia for more than six months per calendar year during the validity of his or her permit; 

	· je v času veljavnosti dovoljenja iz Republike Slovenije enkrat odsoten več kot dvanajst zaporednih mesecev, razen če je bil odsoten iz pomembnih razlogov, kot so nosečnost, rojstvo otroka, resna bolezen, študij, poklicno usposabljanje, napotitev na delo v drugo državo ali zaradi služenja vojaškega roka; 
	
	· if the family member is absent once for more than twelve consecutive months during the validity of his or her permit, unless the absence was due to important reasons such as pregnancy, childbirth, serious illness, study or vocational training, posting to another state or military service; 

	· pred pretekom veljavnosti dovoljenja pridobi novo dovoljenje za prebivanje; 
	
	· if the family member acquires a new residence permit prior to the expiry of the permit; 

	· umre;
	
	· if the family member dies;

	· v drugih primerih, določenih s tem zakonom.
	
	· in other cases provided by this Act.

	134. člen
	
	Article 134

	(prenehanje prijave prebivanja državljana EU)
	
	(Termination of the residence registration of an EU citizen)

	(1) Državljanu EU, ki ima potrdilo o prijavi prebivanja v Republiki Sloveniji, prijava prebivanja preneha, če: 
	
	(1) The residence registration of an EU citizen who holds a residence registration certificate issued by the Republic of Slovenia shall be terminated in the following cases: 

	· se ugotovi, da ne izpolnjuje pogojev za izdajo potrdila iz istega ali drugega razloga, zaradi katerega je bilo potrdilo izdano ali da obstajajo drugi razlogi za zavrnitev izdaje potrdila;
	
	· if it is determined that the EU citizen does not comply with the conditions for acquiring a residence registration certificate for the same or a different reason for which the certificate was issued or if there are other reasons for refusing a certificate;

	· se pravici do prebivanja odreče, in sicer z dnem podane izjave o odreku. 
	
	· if he or she renounces the right to reside, as of the date of the submitted statement of renouncement. 

	(2) Pri odločanju o prenehanju prijave prebivanja zaradi resne in dejanske nevarnosti za javni red in varnost mora pristojni organ upoštevati dolžino prebivanja državljana EU v Republiki Sloveniji, njegovo vključenost v kulturno in družbeno življenje Republike Slovenije ter obstoj družinskih, kulturnih in socialnih vezi z matično državo. Samo predkaznovanost državljana EU ne zadošča za razveljavitev dovoljenja za prebivanje. V postopku razveljavitve dovoljenja za prebivanje je treba ugotoviti, ali državljan EU predstavlja resnično, sedanjo in dovolj resno grožnjo za javni red ali varnost.
	
	(2) In deciding on the termination of a residence registration due to a serious and actual threat to public order and security, the competent authority must take into account the length of the EU citizen's residence in the Republic of Slovenia, his or her involvement in the cultural and social life of the Republic of Slovenia and the existence of family, cultural and social ties with the country of origin. An EU citizen's previous convictions alone shall not be sufficient to annul a residence permit. In the procedure for annulling a residence permit, it must be established whether the EU citizen represents a real, current and sufficiently serious threat to public order or security.

	(3) O prenehanju prijave prebivanja odloča upravna enota, ki je izdala potrdilo o prijavi prebivanja, ali upravna enota, na območju katere državljan EU prebiva. 
	
	(3) The termination of a residence registration shall be decided by the administrative unit that issued the residence registration certificate or by the administrative unit in the area where the EU citizen resides. 

	(4) O prenehanju prijave prebivanja iz prvega odstavka tega člena se izda odločba, zoper katero je dovoljena pritožba na ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. Pritožba zadrži izvršitev. 
	
	(4) A decision shall be issued on the termination of the residence registration referred to in paragraph one of this Article, against which an appeal may be lodged with the ministry responsible for the interior. An appeal shall stay the execution of the decision. 

	(5) Državljanu EU prijava prebivanja preneha tudi, če: 
	
	(5) The residence registration of an EU citizen shall also be terminated in the following cases: 

	· mu je odpovedano prebivanje; 
	
	· if his or her residence is terminated; 

	· mu je v Republiki Sloveniji izrečena pravnomočna stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države, ali če je zaradi pravne posledice kazenske obsodbe izgubil pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji; 
	
	· if a final secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on him or her in the Republic of Slovenia or if he or she has lost the right to reside in the Republic of Slovenia due to the legal consequences of a criminal conviction; 

	· pridobi dovoljenje za stalno prebivanje ali državljanstvo Republike Slovenije; 
	
	· if he or she acquires a permanent residence permit or citizenship of the Republic of Slovenia; 

	· umre.
	
	· if he or she dies.

	135. člen
	
	Article 135

	(prenehanje potrdila o prijavi stalnega prebivanja in prenehanje dovoljenja za stalno prebivanje)
	
	(Termination of a permanent residence registration certificate and termination of a permanent residence permit)

	Državljanu EU ali družinskemu članu potrdilo o prijavi stalnega prebivanja oziroma dovoljenje za stalno prebivanje preneha, če: 
	
	The permanent residence registration certificate of an EU citizen or family member shall be terminated in the following cases: 

	· se izseli ali ostane izven območja Republike Slovenije neprekinjeno več kot dve leti; 
	
	· if he or she moves abroad or remains outside the territory of the Republic of Slovenia continuously for more than two years; 

	· mu je v Republiki Sloveniji izrečena pravnomočna stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države, ali če je zaradi pravne posledice kazenske obsodbe izgubil pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji; 
	
	· if a final secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on him or her in the Republic of Slovenia or if he or she has lost the right to reside in the Republic of Slovenia due to the legal consequences of a criminal conviction; 

	· mu je odpovedano prebivanje; 
	
	· if his or her residence is terminated; 

	· pridobi državljanstvo Republike Slovenije; 
	
	· if he or she has acquired citizenship of the Republic of Slovenia; 

	· se dovoljenju odreče, in sicer z dnem podane izjave o odreku; 
	
	· if he or she renounces the permit, as of the date on which the statement of renouncement is submitted; 

	· umre; 
	
	· if he or she dies; 

	· je namenoma dal napačne podatke o svoji istovetnosti ali druge netočne podatke ali je namenoma prikril okoliščine, ki so pomembne za izdajo dovoljenja, ali če se ugotovi, da je bila zakonska zveza sklenjena oziroma partnerska skupnost oziroma partnerska zveza sklenjena ali registrirana predvsem z namenom pridobitve dovoljenja za prebivanje.
	
	· if he or she intentionally provided false information on his or her identity or other inaccurate information, or intentionally concealed circumstances relevant for issuing a permit, or if it is established that a marriage or partnership was concluded or registered primarily for the purpose of acquiring a residence permit.

	136. člen
	
	Article 136

	(odpoved prebivanja)
	
	(Termination of residence)

	(1) Državljanu EU in družinskemu članu, ki zakonito prebiva v Republiki Sloveniji, se lahko prebivanje odpove, če obstajajo utemeljeni razlogi za sum, da bi lahko ogrožal javni red ali javno varnost. 
	
	(1) The residence of an EU citizen or family member who legally resides in the Republic of Slovenia may be terminated if there are reasonable grounds to believe that he or she could represent a threat to public order or public safety. 

	(2) Državljanu EU ali družinskemu članu, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi potrdila o prijavi stalnega prebivanja ali dovoljenja za stalno prebivanje, se lahko prebivanje odpove samo v primeru obstoja utemeljenih razlogov za sum, da bi lahko resno ogrožal javni red ali javno varnost.
	
	(2) The residence of an EU citizen or family member who resides in the Republic of Slovenia on the basis of a permanent residence registration certificate may be terminated only if there are reasonable grounds to believe that he or she could seriously compromise public order or public safety.

	(3) Državljanu EU, ki je v Republiki Sloveniji zakonito prebival zadnjih deset let, se lahko prebivanje odpove samo v primeru obstoja utemeljenih razlogov za sum izredno resnega ogrožanja javne varnosti.
	
	(3) The residence of an EU citizen who has legally resided in the Republic of Slovenia for the last ten years may be terminated only if there are reasonable grounds for the suspicion of an extremely serious threat to public safety.

	(4) Glede izdaje odločbe o odpovedi prebivanja in postopka se smiselno uporabljajo določbe tega zakona o odpovedi prebivanja tujcu. 
	
	(4) In issuing a decision to terminate residence and the related procedure, the provisions of this Act on the termination of the residence of a foreigner shall apply mutatis mutandis. 

	(5) Državljan EU in družinski član, kateremu je bilo prebivanje odpovedano in prepovedan ponoven vstop v Republiko Slovenijo, lahko pri upravni enoti, ki je odpovedala prebivanje, po poteku dveh tretjin časa, v katerem je tujcu prepovedan vstop v državo, v vsakem primeru pa po treh letih od izvršitve dokončne odločbe o odpovedi prebivanja vloži prošnjo za skrajšanje roka, v katerem mu je prepovedan ponoven vstop v Republiko Slovenijo. Prošnji mora predložiti dokaze o pomembni spremembi okoliščin, na podlagi katerih je bila izdana odločba o odpovedi prebivanja. Zoper odločbo upravne enote o skrajšanju roka je dovoljena pritožba na ministrstvo, pristojno za notranje zadeve. Do pozitivne odločitve o prošnji za skrajšanje roka državljan EU ali družinski član ne sme vstopiti v Republiko Slovenijo.
	
	(5) An EU citizen and family member whose residence has been terminated and who has been banned from re-entering the Republic of Slovenia may apply for a reduction of the ban on re-entering the Republic of Slovenia at the administrative unit that terminated his or her residence, two thirds into the period of the banned entry and, in any event, three years after the execution of the administratively final decision banning entry. The application must include evidence showing a significant change in the circumstances on the basis of which the residence termination decision was issued. An appeal against the decision of the administrative unit on the reduction of the period may be lodged with the ministry responsible for the interior. The EU citizen or family member may not enter the Republic of Slovenia until a positive decision is taken on his or her application for reducing the period.

	137. člen
	
	Article 137

	(način izdaje, vsebina in oblika potrdila o prijavi prebivanja, potrdila o prijavi stalnega prebivanja in dovoljenja za prebivanje ter označitev prenehanja)
	
	(The manner of issuing, the form and content of residence registration certificates, permanent residence registration certificates, and residence permits and indicating termination)

	(1) Potrdilo o prijavi prebivanja za državljana EU, potrdilo o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenje za prebivanje za družinskega člana in dovoljenje za stalno prebivanje za družinskega člana se izdajo v obliki samostojne listine kot izkaznica, katere veljavnost je pri potrdilu o prijavi stalnega prebivanja in dovoljenju za stalno prebivanje za družinskega člana deset let. Veljavnost izkaznice potrdila o prijavi stalnega prebivanja in izkaznice dovoljenja za stalno prebivanje, ki se izda tujcu, mlajšemu od treh let, je tri leta, veljavnost izkaznice potrdila o prijavi stalnega prebivanja in izkaznice dovoljenja za stalno prebivanje, ki se izda tujcu, staremu od tri do 18 let, pa je pet let. 
	
	(1) A residence registration certificate for an EU citizen, a permanent residence registration certificate for an EU citizen, a residence permit for a family member and a permanent residence permit for a family member shall be issued in the form of a stand-alone document as a card which, in the case of a permanent residence registration certificate or a permanent residence permit for a family member, shall be valid 10 years. The validity of a permanent residence registration certificate card or a permanent residence permit card issued to a foreigner under the age of three shall be three years and the validity of a permanent residence registration certificate card or a permanent residence permit card issued to a foreigner aged between three and 18 years shall be five years. 

	(2) Potrdilo o prijavi prebivanja za državljana EU in potrdilo o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU iz prejšnjega odstavka vsebuje podatke, ki jih določa Uredba 1030/2002/ES, razen podatkov o podobi obraza in dveh prstnih odtisih imetnika, obdelanih in shranjenih kot biometrični podatek na pomnilniškem mediju izkaznice potrdila, in oznako »čl. 8. DIR 2004/38/ES« oziroma »čl. 19 DIR 2004/38/ES«, podatek o naslovu prebivališča v Republiki Sloveniji in podatek o pravici do prostega ali dovoljenega dostopa na trg dela za tujce, ki imajo v skladu z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, pravico do prostega ali dovoljenega dostopa na trg dela. 
	
	(2) A residence registration certificate for an EU citizen and a permanent residence registration certificate for an EU citizen referred to in the preceding paragraph shall contain the information laid down in Regulation 1030/2002/EC, with the exception of information on the facial image and the two fingerprints of the holder, processed and stored as biometric data on the storage medium of the registration card, and the mention "Article 8 of Directive 2004/38/EC" or "Article 19 of Directive 2004/38/EC", information on the residence address in the Republic of Slovenia, and the information of the right to free or allowed access to the labour market for foreigners who, in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, have the right to free and allowed access to the labour market. 

	(3) Dovoljenje za prebivanje in dovoljenje za stalno prebivanje, izdana družinskemu članu, vsebujeta podatke, ki jih določa Uredba 1030/2002/ES, podatek o naslovu prebivališča v Republiki Sloveniji in podatek o pravici do prostega ali dovoljenega dostopa na trg dela za tujce, ki imajo v skladu z zakonom, ki ureja zaposlovanje in delo tujcev, pravico do prostega ali dovoljenega dostopa na trg dela, ter oznako »družinski član EU 10. čl. DIR 2004/38/ES« oziroma »družinski član EU 20. čl. DIR 2004/38/ES«. Na dovoljenje za prebivanje za družinskega člana slovenskega državljana se vpiše »družinski član«. 
	
	(3) The residence permit and the permanent residence permit issued to a family member shall contain the information laid down in Regulation 1030/2002/EC, information on the residence address in the Republic of Slovenia, the information of the right to free or allowed access to the labour market for foreigners who, in accordance with the Act governing the employment and work of foreigners, have the right to free and allowed access to the labour market, and the mention "Family member of an EU citizen under Article 10 of Directive 2004/38/EC" or "Family member of an EU citizen under Article 20 of Directive 2004/38/EC". "Family member" is entered on the residence permit card of a family member of a Slovenian citizen. 

	(4) Za zajem in hrambo biometričnih podatkov ter vrnitev izkaznice v primeru prenehanja se smiselno uporabljajo določbe tretjega, petega in šestega odstavka 58. člena in enajstega odstavka 111. člena tega zakona. 
	
	(4) The provisions of paragraphs three, five and six of Article 58 and paragraph eleven of Article 111 of this Act shall apply to the collection and storage of biometric data and the return of a card in the event of the termination of a residence permit. 

	(5) Način izdaje in obliko potrdila o prijavi prebivanja, potrdila o prijavi stalnega prebivanje za državljana EU, dovoljenja za prebivanje in dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana ter način označitve prenehanja potrdila o prijavi prebivanja, potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za prebivanje in dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana, zajem prstnih odtisov in ceno izkaznice predpiše minister, pristojen za notranje zadeve.
	
	(5) The manner of issuing and the form of a residence registration certificate or permanent residence registration certificate for an EU citizen and a residence permit or permanent residence permit for a family member and the manner of indicating termination of a residence registration certificate or permanent residence registration certificate for an EU citizen and a residence permit or permanent residence permit for a family member, the collection of fingerprints, and the price of the card shall be prescribed by the minister responsible for the interior.

	138. člen
	
	Article 138

	(odstranitev)
	
	(Removal)

	(1) Državljan EU in družinski član, ki ne zapusti Republike Slovenije prostovoljno, se iz države odstrani, če: 
	
	(1) An EU citizen and family member who does not leave the Republic of Slovenia voluntarily shall be removed in the following cases: 

	· mu je v Republiki Sloveniji izrečena pravnomočna stranska kazen ali stranska sankcija izgona tujca iz države, ali če je zaradi pravne posledice kazenske obsodbe izgubil pravico do prebivanja v Republiki Sloveniji; 
	
	· if a final secondary penalty or a secondary sanction of expulsion from the country has been imposed on him or her in the Republic of Slovenia or if he or she has lost the right to reside in the Republic of Slovenia due to the legal consequences of a criminal conviction; 

	· mu je odpovedano prebivanje; 
	
	· if his or her residence is terminated; 

	· mu je zavrnjena izdaja potrdila o prijavi prebivanja ali dovoljenja za prebivanje, mu je prijava prebivanja prenehala ali mu je bilo dovoljenje za prebivanje razveljavljeno zaradi resne in dejanske nevarnosti za javni red ali varnost; 
	
	· he or she has been refused a residence registration certificate or a residence permit, his or her residence registration has been terminated or his or her residence permit has been annulled due to a serious and actual threat to public order or security; 

	· mu je zavrnjena izdaja prvega potrdila o prijavi prebivanja ali prvega dovoljenja za začasno prebivanje zaradi nevarnosti za javno zdravje iz tretje alinee prvega odstavka 124. člena tega zakona.
	
	· if he or she has been refused a first residence registration certificate or a first temporary residence permit due to a threat to public health referred to in indent three of paragraph one of Article 124 of this Act.

	(2) Razen v izjemnih primerih, rok za zapustitev države ne sme biti krajši od enega meseca. 
	
	(2) Except in exceptional cases, the deadline to leave the country may not be shorter than one month. 

	(3) Glede postopka odstranitve se smiselno uporablja določba drugega odstavka 69. člena tega zakona.
	
	(3) Regarding the removal procedure, the provisions of paragraph two of Article 69 of this Act shall apply mutatis mutandis.

	(4) Vsaka pravnomočna in izvršena odločba o odstranitvi državljana EU ali njegovega družinskega člana iz Republike Slovenije prekine obdobje neprekinjenega prebivanja, potrebnega za pridobitev potrdila o prijavi stalnega prebivanja in dovoljenja za stalno prebivanje.
	
	(4) Any final and executed decision on the removal of an EU citizen or a family member thereof from the Republic of Slovenia shall interrupt the period of continuous residence required for the acquisition of a permanent residence registration certificate and a permanent residence permit.

	(5) V kolikor državljan EU ali družinski član iz Republike Slovenije ni odstranjen v roku dveh let od dokončnosti odločbe o odpovedi, razveljavitvi oziroma zavrnitvi izdaje potrdila o prijavi prebivanja ali dovoljenja za prebivanje, mora upravna enota, ki je izdala odločbo, preveriti ali državljan EU oziroma družinski član še vedno predstavlja resno in dejansko nevarnost za javni red ali varnost. V primeru ugotovljene resne in dejanske nevarnosti ali obstoja suma iz prejšnjega stavka, se postopek odstranitve državljana EU ali družinskega člana iz države nadaljuje, v nasprotnem primeru pa upravna enota odločbo o odpovedi, razveljavitvi oziroma zavrnitvi izdaje potrdila o prijavi prebivanja ali dovoljenja za prebivanje z odločbo odpravi.
	
	(5) If an EU citizen or family member is not removed from the Republic of Slovenia within two years after the administrative finality of a decision on the termination, annulment or refusal of a residence registration certificate or residence permit, the administrative unit that issued the decision shall verify whether the EU citizen or family member still represents a serious and actual threat to public order or security. If a serious and actual threat referred to in the previous sentence is established, the procedure for removing the EU citizen or family member from the country shall continue; otherwise the administrative unit shall issue a decision setting aside the decision on the termination, annulment or refusal of the residence registration certificate or residence permit.

	139. člen
	
	Article 139

	(evidence)
	
	(Records)

	(1) Evidence o potrdilih o prijavi prebivanja za državljane EU in potrdilih oziroma dovoljenjih za prebivanje za njihove družinske člane ali družinske člane slovenskih državljanov se vodijo v skladu z določbami tega zakona, ki urejajo vodenje evidenc. Evidence iz prejšnjega stavka vsebujejo podatke iz prvega in trinajstega odstavka 111. člena tega zakona. 
	
	(1) The records of residence registration certificates for EU citizens and of certificates or residence permits for their family members or family members of Slovenian citizens shall be kept in accordance with the provisions of this Act governing the keeping of records. The records referred to in the preceding sentence shall contain the information referred to in paragraphs one and thirteen of Article 111 of this Act. 

	(2) Državljan EU, družinski član državljana EU in družinski član slovenskega državljana v prošnji za izdajo oziroma obnovo potrdila o prijavi prebivanja in dovoljenja za prebivanje in v prošnji za izdajo potrdila o prijavi stalnega prebivanja in dovoljenja za stalno prebivanje dajo pristojnemu organu podatke iz prvega odstavka 111. člena tega zakona. 
	
	(2) In their application for the issuance or extension of the residence registration certificate and residence permit and in their application for the issuance of a permanent residence registration certificate and a permanent residence permit, an EU citizen, a family member of an EU citizen or a family member of a Slovenian citizen shall provide the competent authority with the information referred to in paragraph one of Article 111 of this Act. 

	(3) Za arhiviranje in hrambo podatkov iz evidenc iz prvega odstavka tega člena se smiselno uporabljajo določbe prvega in drugega odstavka 115. člena tega zakona. 
	
	(3) The provisions of paragraphs one and two or Article 115 of this Act shall apply mutatis mutandis to the archiving and storage of the information referred to in paragraph one of this Article. 

	(4) Za uporabo podatkov iz evidenc iz prvega odstavka tega člena se smiselno uporabljajo določbe 116. člena tega zakona.
	
	(4) The provisions of Article 116 of this Act shall apply mutatis mutandis to the use of data from the records referred to in paragraph one of this Article.

	140. člen
	
	Article 140

	(prijava prebivališča)
	
	(Registration of residence)

	(1) Državljan EU, kateremu je izdano potrdilo o prijavi prebivanja, in družinski član, kateremu je izdano dovoljenje za prebivanje, mora v Republiki Sloveniji prijaviti začasno prebivališče v skladu z zakonom, ki ureja prijavo prebivališča.
	
	(1) An EU citizen issued a residence registration certificate and a family member issued a residence permit must register temporary residence in the Republic of Slovenia in accordance with the Act governing the registration of one’s place of residence.

	(2) Državljan EU, kateremu je izdano potrdilo o prijavi stalnega prebivanja in družinski član, kateremu je izdano potrdilo o prijavi stalnega prebivanja, mora v Republiki Sloveniji prijaviti stalno prebivališče v skladu z zakonom, ki ureja prijavo prebivališča.
	
	(2) An EU citizen issued a permanent residence registration certificate and a family member issued a permanent residence registration certificate must register permanent residence in the Republic of Slovenia in accordance with the Act governing the registration of one’s place of residence.

	141. člen
	
	Article 141

	(izkazovanje istovetnosti)
	
	(Proving identity)

	Glede izkazovanja istovetnosti državljana EU in družinskega člana ter dokazovanja pravice do vstopa in prebivanja v Republiki Sloveniji se smiselno uporabljajo določbe 97. člena tega zakona.
	
	As regards proving the identity of an EU citizen and a family member and proving the right to enter and reside in the Republic of Slovenia, the provisions of Article 97 of this Act shall apply mutatis mutandis.

	XIII.A POGLAVJE
	
	CHAPTER XIIIA

	IZDAJA DOVOLJENJ ZA PREBIVANJE DRŽAVLJANOM ZDRUŽENEGA KRALJESTVA IN NJIHOVIM DRUŽINSKIM ČLANOM NA PODLAGI SPORAZUMA O IZSTOPU ZDRUŽENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA IZ EVROPSKE UNIJE IN EVROPSKE SKUPNOSTI ZA ATOMSKO ENERGIJO
	
	ISSUANCE OF RESIDENCE PERMITS FOR UNITED KINGDOM NATIONALS AND THEIR FAMILY MEMBERS ON THE BASIS OF THE AGREEMENT ON THE WITHDRAWAL OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FROM THE EUROPEAN UNION AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY

	141.a člen
	
	Article 141a

	(uporaba)
	
	(Scope of application)

	Določbe tega poglavja se uporabljajo za državljane Združenega kraljestva in njihove družinske člane, za katere se uporablja Sporazum o izstopu Združenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in Evropske skupnosti za atomsko energijo (UL L št. 29 z dne 31. 1. 2020, str. 7) (v nadaljnjem besedilu: Sporazum o izstopu).
	
	The provisions of this Chapter shall apply to United Kingdom nationals and their family members to whom the Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from the European Union and the European Atomic Energy Community applies (OJ L 29, 31.1.2020, p. 7) (hereinafter: Withdrawal Agreement).

	141.b člen
	
	Article 141b

	(dovoljenje za začasno prebivanje)
	
	Temporary residence permits

	(1) Državljan oziroma državljanka (v nadaljnjem besedilu: državljan) Združenega kraljestva in njegov družinski član, ki ni državljan EU, ki na dan poteka prehodnega obdobja iz 126. člena Sporazuma o izstopu (v nadaljnjem besedilu: prehodno obdobje) prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi veljavnega potrdila o prijavi prebivanja za državljana EU, dovoljenja za prebivanje za družinskega člana državljana EU ali dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana državljana EU ter po poteku prehodnega obdobja še naprej prebiva v Republiki Sloveniji, mora v roku enega leta od konca prehodnega obdobja oziroma pred potekom veljavnosti potrdila o prijavi prebivanja za državljana EU, dovoljenja za prebivanje za družinskega člana državljana EU ali dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana državljana EU, če je ta krajša od enega leta od konca prehodnega obdobja, pri upravni enoti, na območju katere prebiva, vložiti prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje, ki se izda na podlagi Sporazuma o izstopu. Potrdilo o prijavi prebivanja za državljana EU, dovoljenje za prebivanje za družinskega člana državljana EU in dovoljenje za začasno prebivanje za družinskega člana državljana EU, izdano državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu, ki ni državljan EU, pred koncem prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu, ostanejo v veljavi eno leto od konca prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu oziroma do izdaje dovoljenja za začasno prebivanje po Sporazumu o izstopu oziroma do poteka veljavnosti, če potrdilu o prijavi prebivanja, dovoljenju za prebivanje za družinskega člana državljana EU ali dovoljenju za začasno prebivanje za družinskega člana državljana EU veljavnost poteče pred enim letom od konca prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu. Za državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana, ki ni državljan EU, ki v roku iz prvega stavka ne vloži prošnje za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje, po poteku veljavnosti potrdila oziroma dovoljenja, kot je določena v prejšnjem stavku, glede vstopa, zapustitve in bivanja v Republiki Sloveniji veljajo določbe tega zakona, ki veljajo za tujce, državljane držav, ki niso članice Evropskega gospodarskega prostora, kar pa ne vpliva na možnost vložitve prošnje za izdajo dovoljenja za začasno prebivanja v skladu s točko (d) prvega odstavka 18. člena Sporazuma o izstopu. 
	
	(1) United Kingdom nationals and their non-EU family members who on the date of expiry of the transition period referred to in Article 126 of the Withdrawal Agreement (hereinafter: transition period) reside in the Republic of Slovenia on the basis of a valid residence registration certificate for an EU citizen, a residence permit for a family member of an EU citizen or a temporary residence permit for a family member of an EU citizen and continue to reside in the Republic of Slovenia after the expiry of the transition period shall, within a period of one year from the end of the transition period or before the expiry of the residence registration certificate for an EU citizen, residence permit for a family member of an EU citizen or temporary residence permit for a family member of an EU citizen if this is shorter than one year from the end of the transition period, apply with the administrative unit in the area of their residence for a temporary residence permit to be issued on the basis of the Withdrawal Agreement. A residence registration certificate for an EU citizen, a residence permit for a family member of an EU citizen or a temporary residence permit for a family member of an EU citizen issued to United Kingdom nationals or their non-EU family members before the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement shall remain valid for one year after the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement or until the issuance of the temporary residence permit under the Withdrawal Agreement or until its expiry if the residence registration certificate, residence permit for a family member of an EU citizen or temporary residence permit for a family member of an EU citizen expires before the period of one year after the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement. United Kingdom nationals and their non-EU family members who do not apply for a temporary residence permit within the time limit referred to in paragraph one shall, after the expiry of the certificate or permit as provided for in the preceding sentence, be subject to the provisions of this Act applicable to foreigners who are citizens of countries which are not members of the European Economic Area with regard to their entry into, departure from and residence in the Republic of Slovenia, without prejudice to the possibility of applying for a temporary residence permit in accordance with point (d) of paragraph one of Article 18 of the Withdrawal Agreement. 

	(2) Državljan Združenega kraljestva in njegov družinski član, ki ob koncu prehodnega obdobja prebiva v Republiki Sloveniji v času dovoljenega 90-dnevnega prebivanja od vstopa v Republiko Slovenijo iz prvega odstavka 119. člena oziroma šestega odstavka 127. člena tega zakona in želi na območju Republike Slovenije prebivati dlje kot 90 dni, mora vložiti prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje iz Sporazuma o izstopu pri upravni enoti, na območju katere prebivata, pred pretekom 90-dnevnega prebivanja. 
	
	(2) United Kingdom nationals and their family members who, at the end of the transition period, stay in the Republic of Slovenia during the permitted 90-day stay from entry into the Republic of Slovenia referred to in paragraph one of Article 119 or paragraph six of Article 127 of this Act and who wish to stay in the Republic of Slovenia for a period longer than 90 days must lodge an application for a temporary residence permit under the Withdrawal Agreement with the administrative unit in the area of their residence before the expiry of the 90-day period. 

	(3) Družinski član državljana Združenega kraljestva iz prve do šeste alineje prvega odstavka 127. člena tega zakona in partner, s katerim državljan Združenega kraljestva živi v dalj časa trajajoči življenjski skupnosti, ki pred koncem prehodnega obdobja ni prebival v Republiki Sloveniji in se želi združiti z državljanom Združenega kraljestva, ki je pred koncem prehodnega obdobja zakonito prebival v Republiki Sloveniji in v državi zakonito prebiva tudi po koncu prehodnega obdobja, lahko po koncu prehodnega obdobja prebiva na območju Republike Slovenije brez dovoljenja za prebivanje tri mesece od dneva vstopa v državo ali rojstva v Republiki Sloveniji. Če želi družinski član zaradi združitve družine z državljanom Združenega kraljestva na območju Republike Slovenije prebivati tudi po poteku dovoljenega prebivanja iz prejšnjega stavka, mora on sam oziroma njegov zakoniti zastopnik pred pretekom dovoljenega prebivanja pri upravni enoti, na območju katere prebiva, vložiti prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje, ki se izda na podlagi in ob izpolnjevanju pogojev iz Sporazuma o izstopu. 
	
	(3) A family member of a United Kingdom national referred to in indents one to six of paragraph one of Article 127 of this Act and a partner with whom a United Kingdom national is in a long-term relationship who did not reside in the Republic of Slovenia before the end of the transition period and who wishes to be reunited with a United Kingdom national who was a legal resident in the Republic of Slovenia before the end of the transition period and who continues to be a legal resident in the country after the end of the transition period may, after the end of the transition period, reside in the territory of the Republic of Slovenia without a residence permit for a period of three months from the date of entry into the country or his or her birth in the Republic of Slovenia. If a family member wishes to continue to reside in the territory of the Republic of Slovenia after the expiry of the period of authorised residence referred to in the preceding sentence for the purpose of family reunification with a United Kingdom national, he or she, or his or her legal representative, must, before the expiry of the period of authorised residence, lodge an application with the administrative unit in the area of his or her residence for a temporary residence permit, which shall be issued on the basis of and subject to compliance with the conditions laid down in the Withdrawal Agreement. 

	(4) O vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje upravna enota državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu izda potrdilo, ki državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu iz prvega odstavka tega člena po poteku veljavnosti potrdila o prijavi prebivanja za državljana EU, dovoljenja za prebivanje za družinskega člana državljana EU ali dovoljenja za začasno prebivanje za družinskega člana državljana EU, državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu iz drugega in tretjega odstavka tega člena pa od dneva vročitve velja kot dovoljenje za začasno prebivanje, do pravnomočne odločitve o prošnji. 
	
	(4) The administrative unit shall issue a United Kingdom national or his or her family member with a certificate of application for a temporary residence permit which, to a United Kingdom national or his or her family member referred to in paragraph one of this Article, after the expiry of the residence registration certificate for an EU citizen, the residence permit for a family member of an EU citizen or the temporary residence permit for a family member of an EU citizen, and to a United Kingdom national or his or her family member referred to in paragraphs two and three of this Article, shall serve as a temporary residence permit from the day of its service until the final decision on the application. 

	(5) Državljanu Združenega kraljestva iz prvega in drugega odstavka tega člena, ki se namerava zaposliti ali delati v Republiki Sloveniji oziroma je že zaposlen ali opravlja delo v Republiki Sloveniji, se izda dovoljenje za začasno prebivanje, če izpolnjuje pogoje iz prvega odstavka 120. člena tega zakona. 
	
	(5) A United Kingdom national referred to in paragraphs one and two of this Article who intends to take up employment or work in the Republic of Slovenia or is already employed or performs work in the Republic of Slovenia shall be issued with a temporary residence permit if he or she complies with the conditions laid down in paragraph one of Article 120 of this Act. 

	(6) Državljanu Združenega kraljestva iz prvega in drugega odstavka tega člena, ki namerava opravljati delo kot samozaposlena oseba ali izvajati storitve v Republiki Sloveniji oziroma že opravlja delo kot samozaposlena oseba ali izvaja storitve v Republiki Sloveniji, se izda dovoljenje za začasno prebivanje, če izpolnjuje pogoje iz 121. člena tega zakona. 
	
	(6) A United Kingdom national referred to in paragraphs one and two of this Article who intends to work as a self-employed person or to provide services in the Republic of Slovenia or who already works as a self-employed person or provides services in the Republic of Slovenia shall be issued with a temporary residence permit if he or she complies with the conditions laid down in Article 121 of this Act. 

	(7) Državljanu Združenega kraljestva iz prvega in drugega odstavka tega člena, ki želi študirati, se poklicno usposabljati ali sodelovati v drugih oblikah izobraževanja v Republiki Sloveniji oziroma že študira, se poklicno usposablja ali sodeluje v drugih oblikah izobraževanja v Republiki Sloveniji, se izda dovoljenje za začasno prebivanje, če izpolnjuje pogoje iz 122. člena tega zakona. 
	
	(7) A United Kingdom national referred to in paragraphs one and two of this Article who wishes to study, undergo vocational training or participate in other forms of education in the Republic of Slovenia or who is already studying, undergoing vocational training or participating in other forms of education in the Republic of Slovenia shall be issued with a temporary residence permit if he or she complies with the conditions laid down in Article 122 of this Act. 

	(8) Državljanu Združenega kraljestva iz prvega in drugega odstavka tega člena, ki namerava prebivati oziroma že prebiva v Republiki Sloveniji zaradi drugega namena prebivanja kot zaposlitev ali delo, samozaposlitev ali študij, se izda dovoljenje za začasno prebivanje, če izpolnjuje pogoje iz četrtega odstavka 119. člena tega zakona. 
	
	(8) A United Kingdom national referred to in paragraphs one and two of this Article who intends to reside or already resides in the Republic of Slovenia for a purpose of residence other than employment or work, self-employment or study shall be issued with a temporary residence permit if he or she complies with the conditions laid down in paragraph one of Article 119 of this Act. 

	(9) Družinskemu članu državljana Združenega kraljestva, ne glede na njegovo državljanstvo, ki vloži prošnjo za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje v skladu s prvim ali drugim odstavkom tega člena, se izda dovoljenje za začasno prebivanje, če: 
	
	(9) A family member of a United Kingdom national, irrespective of his or her nationality, who applies for a temporary residence permit in accordance with paragraphs one or two of this Article shall be issued with a temporary residence permit in the following cases: 

	· je družinski član državljana Združenega kraljestva, ki v Republiki Sloveniji prebiva na podlagi izdanega potrdila o prijavi prebivanja za državljana EU ali potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU ali dovoljenja za prebivanje; 
	
	· if he or she is a family member of a United Kingdom national who resides in the Republic of Slovenia on the basis of a residence registration certificate for an EU citizen or a permanent residence registration certificate for an EU citizen or a residence permit; 

	· ima veljavno osebno izkaznico ali veljavni potni list; 
	· 
	· if he or she holds a valid identity card or a valid passport; 

	· so zagotovljena zadostna sredstva za preživljanje, pri ugotavljanju katerih je potrebno upoštevati osebne razmere državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana, pri čemer ta sredstva mesečno ne smejo biti nižja od ravni, določene za pridobitev pravice do denarne socialne pomoči v skladu z zakonom, ki ureja socialno varstvene prejemke, izpolnjevanje pogoja zadostnih sredstev za preživljanje pa se lahko dokazuje na način iz drugega odstavka 123. in 128. člena tega zakona; 
	· 
	· if he or she has sufficient means of subsistence, which must be established by taking into account the personal circumstances of the United Kingdom national and his or her family member, whereby, on a monthly level, the means of subsistence must not be lower than the threshold for financial social assistance in accordance with the Act governing social benefits; compliance with the requirement of sufficient means of subsistence may be demonstrated in the manner referred to in paragraph two of Articles 123 and 128 of this Act; 

	· ima ustrezno zdravstveno zavarovanje, ki krije vsaj nujne zdravstvene storitve v Republiki Sloveniji. 
	· 
	· if he or she has adequate health insurance covering at least emergency health services in the Republic of Slovenia. 

	(10) Družinskemu članu državljana Združenega kraljestva iz tretjega odstavka tega člena se izda dovoljenje za začasno prebivanje, če so izpolnjeni pogoji iz prejšnjega odstavka in če je bil družinski član državljana Združenega kraljestva iz tretjega odstavka tega člena že pred koncem prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu. 
	
	(10) A family member of a United Kingdom national referred to in paragraph three of this Article shall be issued with a temporary residence permit if the conditions set out in the preceding paragraph are met and if he or she was a family member of a UK national referred to in paragraph three of this Article already before the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement. 

	(11) Dovoljenje za začasno prebivanje po Sporazumu o izstopu se izda z veljavnostjo pet let in brez vezave na določen namen prebivanja, kot nevezano dovoljenje za začasno prebivanje. Glede veljavnosti izkaznice dovoljenja za začasno prebivanje se uporabljajo določbe prvega odstavka 58. člena tega zakona. 
	
	(11) A temporary residence permit under the Withdrawal Agreement shall be issued with a validity of five years and without being tied to a specific purpose of residence as an autonomous temporary residence permit. The provisions of paragraph one of Article 58 of this Act shall apply to the validity of the temporary residence permit card. 

	(12) Dovoljenje za začasno prebivanje po Sporazumu o izstopu se lahko podaljša pod enakimi pogoji, kot se izda. Prošnjo za podaljšanje dovoljenja mora državljan Združenega kraljestva in njegov družinski član vložiti pri upravni enoti, na območju katere prebiva pred potekom roka, do katerega dovoljenje velja. 
	
	(12) A temporary residence permit under the Withdrawal Agreement may be extended under the same conditions as those applicable to its issuance. A United Kingdom national and his or her family members must apply for the extension of the permit with the administrative unit in the area of his or her residence prior to the expiry of the permit. 

	(13) O vloženi prošnji za podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje upravna enota državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu izda potrdilo, ki po poteku veljavnosti dovoljenja za začasno prebivanje velja kot dovoljenje za začasno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji. 
	
	(13) The administrative unit shall issue a United Kingdom national or his or her family member a certificate of application for the extension of a temporary residence permit, which after the expiry of the temporary residence permit shall serve as a temporary residence permit until the final decision on the application. 

	(14) Za izdajo in podaljšanje dovoljenja za začasno prebivanje je pristojna upravna enota, na območju katere državljan Združenega kraljestva oziroma njegov družinski član prebiva. 
	
	(14) The competent authority for issuing and extending a temporary residence permit shall be the administrative unit in the area where the United Kingdom national or his or her family member resides. 

	(15) Zoper odločbe in sklepe glede izdaje dovoljenja za začasno prebivanje iz tega člena je dovoljena pritožba, o kateri odloča ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(15) An appeal shall be allowed against decisions and orders relating to the issuance of a temporary residence permit referred to in this Article; such appeals shall be decided upon by the ministry responsible for the interior.

	141.c člen
	
	Article 141c

	(dovoljenje za stalno prebivanje)
	
	(Permanent residence permit)

	(1) Državljan Združenega kraljestva in njegov družinski član, ki ni državljan EU, ki na dan poteka prehodnega obdobja prebiva v Republiki Sloveniji na podlagi veljavnega potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, mora v roku enega leta od konca prehodnega obdobja oziroma pred potekom veljavnosti izkaznice potrdila oziroma dovoljenja za dovoljenje za stalno prebivanje pri upravni enoti, na območju katere prebiva, vložiti prošnjo za zamenjavo potrdila oziroma dovoljenja za dovoljenje za stalno prebivanje, ki se izda na podlagi in ob izpolnjevanju pogojev iz točke (h) prvega odstavka 18. člena Sporazuma o izstopu. Potrdilo o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenje za stalno prebivanje za državljana EU in dovoljenje za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, izdano državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu pred koncem prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu, ostanejo v veljavi eno leto od konca prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu oziroma do zamenjave za dovoljenja za stalno prebivanje po Sporazumu o izstopu oziroma do poteka veljavnosti izkaznice potrdila ali dovoljenja, če veljavnost izkaznice potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU poteče pred enim letom od konca prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu. Za državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana, ki v roku iz prejšnjega stavka ne vloži prošnje za zamenjavo potrdila oziroma dovoljenja za dovoljenje za stalno prebivanje, po poteku veljavnosti potrdila oziroma dovoljenja, kot je določena v prejšnjem stavku, glede vstopa, zapustitve in bivanja v Republiki Sloveniji veljajo določbe tega zakona, ki veljajo za tujce, državljane držav, ki niso članice Evropskega gospodarskega prostora, kar pa ne vpliva na možnost vložitve prošnje za zamenjavo potrdila oziroma dovoljenja za dovoljenje za stalno prebivanje v skladu s točko (d) prvega odstavka 18. člena Sporazuma o izstopu. 
	
	(1) United Kingdom nationals and their family members who are not EU citizens and who on the date of expiry of the transition period reside in the Republic of Slovenia on the basis of a valid permanent residence registration certificate for an EU citizen, a permanent residence permit for an EU citizen or a permanent residence permit for a family member of an EU citizen shall, within a period of one year from the end of the transition period or before the expiry of the residence registration certificate or the permanent residence permit, apply with the administration unit in the area of their residence for the replacement of the certificate or the permanent residence permit, which shall be issued on the basis of and subject to compliance with the conditions under point (h) of paragraph one of Article 18 of the Withdrawal Agreement. A permanent residence registration certificate for an EU citizen, a permanent residence permit for an EU citizen and a permanent residence permit for a family member of an EU citizen issued to United Kingdom nationals or their family members before the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement shall remain valid for one year after the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement, until the replacement of a permanent residence permit under the Withdrawal Agreement, or until the expiry of the certificate or permit card if a permanent residence registration certificate card for an EU citizen, a permanent residence permit card for an EU citizen or a permanent residence permit card for a family member of an EU citizen expires before the period of one year after the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement. United Kingdom nationals and their members who do not apply for the replacement of the certificate or permanent residence permit within the deadline referred to in the preceding paragraph shall, after the expiry of validity of the certificate or permit as provided for in the preceding sentence, be subject to the provisions of this Act applicable to foreigners who are citizens of countries which are not members of the European Economic Area with regard to their entry into, departure from and residence in the Republic of Slovenia, without prejudice to the possibility of applying for a replacement of the certificate or permanent residence permit in accordance with point (d) of paragraph one of Article 18 of the Withdrawal Agreement. 

	(2) Dovoljenje za stalno prebivanje se državljanu Združenega kraljestva in njegovemu družinskemu članu, ki pred koncem prehodnega obdobja nima veljavnega potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, izda če izpolnjuje pogoje iz prvega, drugega, tretjega oziroma četrtega odstavka 126. člena ali prvega, drugega, tretjega, četrtega, petega oziroma šestega odstavka 130. člena tega zakona. 
	
	(2) A permanent residence permit shall be issued to United Kingdom nationals and their family members who, before the end of the transition period, do not hold a valid permanent residence registration certificate for an EU citizen, a permanent residence permit for an EU citizen or a permanent residence permit for a family member of an EU citizen if they comply with the conditions laid down in paragraphs one, two, three or four of Article 126 or paragraphs one, two, three, four, five or six or Article 130 of this Act. 

	(3) Dovoljenje za stalno prebivanje iz prvega in drugega odstavka tega člena se izda z neomejeno časovno veljavnostjo. Glede veljavnosti izkaznice dovoljenja za stalno prebivanje se uporabljajo določbe prvega odstavka 58. člena tega zakona. 
	
	(3) A permanent residence permit referred to in paragraphs one and two of this Article shall be issued for an unlimited period of time. The provisions of paragraph one of Article 58 of this Act shall apply to the validity of the permanent residence permit card. 

	(4) O vloženi prošnji za zamenjavo potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU iz prvega odstavka tega člena in vloženi prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje iz drugega odstavka tega člena upravna enota državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu izda potrdilo. Potrdilo o vloženi prošnji za zamenjavo potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, po poteku veljavnosti izkaznice potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU ali dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU, velja kot dovoljenje za stalno prebivanje do pravnomočne odločitve o prošnji. V času odločanja o prošnji za izdajo dovoljenja za stalno prebivanje mora državljan Združenega kraljestva oziroma njegov družinski član prebivati zakonito v Republiki Sloveniji.
	
	(4) The administrative unit shall issue a United Kingdom national or his or her family member a certificate of application for the replacement of a permanent residence registration certificate for an EU citizen, a permanent residence permit for an EU citizen or a permanent residence permit for the family member of an EU citizen referred to in paragraph one of this Article and a certificate of application for a permanent residence permit referred to in paragraph two of this Article. After the expiry of a permanent residence registration certificate card for an EU citizen, a permanent residence permit card for an EU citizen or a permanent residence permit card for a family member of an EU citizen, the certificate of an application for the replacement of a permanent residence registration certificate for an EU citizen, a permanent residence permit for an EU citizen or a permanent residence permit for a family member of an EU citizen shall serve as a permanent residence permit until the final decision on the application. Pending a decision on the application for a permanent residence permit, a United Kingdom national or his or her family member must reside in the Republic of Slovenia legally.

	141.č člen
	
	Article 141č

	(zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje)
	
	(Refusal of a residence permit)

	(1) Dovoljenje za začasno prebivanje se državljanu Združenega kraljestva in njegovemu družinskemu članu ne izda, če: 
	
	(1) A temporary residence permit shall not be issued to a United Kingdom national or his or her family member in the following cases: 

	· ne izpolnjuje pogojev za izdajo dovoljenja, opredeljenih pri posameznih namenih prebivanja, zaradi katerih se dovoljenje za začasno prebivanje izda; 
	
	· if he or she does not comply with the conditions for being issued a permit, as defined by the individual reasons for which a temporary residence permit is issued; 

	· bi njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji pomenilo resno in dejansko nevarnost za javni red, javno varnost Republike Slovenije ali javno zdravje v Republiki Sloveniji v skladu s četrtim odstavkom 118. člena tega zakona; 
	
	· if his or her residence in the Republic of Slovenia would represent a serious and actual threat to public order, safety or health in the Republic of Slovenia in accordance with paragraph four of Article 118 of this Act; 

	· obstajajo razlogi za sum, da bi lahko pomenil nevarnost za javni red ali varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali obstaja sum, da bo njegovo prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo drog ali prometom z njimi ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj; 
	
	· if there are grounds for suspecting that he or she could represent a threat to the public order or safety or international relations of the Republic of Slovenia or there is a suspicion that his or her stay in the country would be linked to terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, the production of or trade in illicit drugs, or other criminal acts; 

	· obstajajo razlogi za domnevo, da se ne bo podrejal pravnemu redu Republike Slovenije; 
	
	· if there are grounds for believing that he or she would not act in compliance with the legal system of the Republic of Slovenia; 

	· še ni potekel čas, za katerega mu je prepovedan vstop v državo; 
	
	· if the period of his or her entry ban has not yet expired; 

	· se ugotovi, da v Republiki Sloveniji dela v nasprotju s predpisi, ki urejajo delovna razmerja, zaposlovanje in delo, ali v nasprotju s predpisi o preprečevanju zaposlovanja in dela na črno. 
	
	· if it is established that he or she works in the Republic of Slovenia contrary to the regulations governing employment relationships, employment and work or contrary to the regulations on the prevention of undeclared work and employment. 

	(2) Dovoljenje za stalno prebivanje se državljanu Združenega kraljestva in njegovemu družinskemu članu ne izda, če: 
	
	(2) A permanent residence permit shall not be issued to a United Kingdom national or his or her family member in the following cases: 

	· ne izpolnjuje pogojev za izdajo dovoljenja; 
	
	· if he or she does not meet the conditions for being issued a residence permit; 

	· obstaja utemeljen sum, da bi njegovo prebivanje v Republiki Sloveniji pomenilo resno in dejansko nevarnost za javni red ali varnost države; 
	
	· if there are reasonable grounds for suspecting that his or her residence in the Republic of Slovenia would represent a serious and actual threat to public order or national security; 

	· obstajajo razlogi za sum, da bi lahko pomenil nevarnost za javni red ali varnost ali mednarodne odnose Republike Slovenije ali obstaja sum, da bo njegovo prebivanje v državi povezano z izvajanjem terorističnih ali drugih nasilnih dejanj, nezakonitimi obveščevalnimi dejavnostmi, proizvodnjo drog ali prometom z njimi ali izvrševanjem drugih kaznivih dejanj; 
	
	· if there are grounds for suspecting that he or she could represent a threat to the public order or safety or international relations of the Republic of Slovenia or there is a suspicion that his or her stay in the country would be linked to terrorist or other violent acts, illegal intelligence activities, the production of or trade in illicit drugs, or other criminal acts; 

	· obstajajo razlogi za domnevo, da se ne bo podrejal pravnemu redu Republike Slovenije. 
	
	· if there are grounds for believing that he or she would not act in compliance with the legal system of the Republic of Slovenia; 

	(3) Zavrnilni razlog iz druge alineje prvega in drugega odstavka tega člena lahko temelji izključno na osebnem ravnanju ali obnašanju državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana, do katerega je prišlo pred koncem prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu. Če upravna enota oceni, da je za ugotavljanje obstoja razloga iz druge alineje prve in drugega odstavka tega člena treba pridobiti podatke o kaznovanosti državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana, mora te podatke pridobiti sama. Samo predkaznovanost državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana ne zadošča za zavrnitev izdaje dovoljenja za prebivanje. V postopku zavrnitve izdaje dovoljenja za prebivanje je treba ugotoviti, ali državljan Združenega kraljestva in njegov družinski član predstavlja resnično, sedanjo in dovolj resno grožnjo za javni red ali varnost. 
	
	(3) The grounds for refusal referred to in indent two of paragraphs one or two of this Article may be based solely on the personal conduct or behaviour of a United Kingdom national or his or her family member which occurred before the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement. If an administrative unit assesses that, in order to establish the existence of grounds referred to in indent two of paragraphs one or two of this Article, data regarding the criminal record of a United Kingdom national or his or her family member must be obtained, it must obtain such data by itself. The mere existence of a previous criminal record of a United Kingdom national or his or her family member alone shall not be sufficient to refuse the issuance of a residence permit. In the procedure for refusing a residence permit, it must be established whether the United Kingdom national or his or her family member represent a real, current and sufficiently serious threat to public order or safety. 

	(4) Zavrnilni razlog iz tretje in četrte alineje prvega in drugega odstavka tega člena se uporabi samo za ravnanje ali obnašanje državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana, do katerega je prišlo po koncu prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu.
	
	(4) The grounds for refusal referred to in indents three and four of paragraphs one or two of this Article shall apply only to the conduct or behaviour of the United Kingdom national or his or her family member which occurred after the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement.

	141.d člen
	
	Article 141d

	(ohranitev veljavnosti in razveljavitev dovoljenja za začasno prebivanje)
	
	(Maintenance of validity and annulment of a temporary residence permit)

	(1) Državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu se dovoljenje za začasno prebivanje razveljavi, če se ugotovi, da ne izpolnjuje več pogojev za izdajo dovoljenja. 
	
	(1) A temporary residence permit for a United Kingdom national or his or her family member shall be annulled if it is established that he or she no longer complies with the conditions for issuing a permit. 

	(2) Dovoljenje za začasno prebivanje se državljanu Združenega kraljestva, ki je ostal brez zaposlitve ali samozaposlitve, ne razveljavi, če je podan eden izmed razlogov iz drugega odstavka 120. člena tega zakona. Če je državljan Združenega kraljestva po prenehanju dela na podlagi pogodbe o zaposlitvi, sklenjeni za določen čas, krajši od enega leta, prijavljen kot brezposelna oseba ali če je v prvih dvanajstih mesecih dela v Republiki Sloveniji brez lastne krivde ostal brez zaposlitve in je prijavljen kot iskalec zaposlitve, se mu dovoljenje za začasno prebivanje razveljavi šest mesecev po prenehanju zaposlitve, če ne izpolnjuje pogojev za izdajo dovoljenja za začasno prebivanje iz drugega namena prebivanja iz 141.b člena tega zakona. 
	
	(2) A temporary residence permit for a United Kingdom national whose employment or self-employment ceased shall not be annulled if one of the grounds referred to in paragraph two of Article 120 of this Act applies. If a United Kingdom national is registered as an unemployed person after completing a fixed-term employment contract of less than one year or after having become unemployed during the first 12 months of working in the Republic of Slovenia through no fault of his or her own and is registered as a job-seeker, his or her temporary residence permit shall be annulled six months after the employment ceased unless he or she complies with the conditions for being issued a temporary residence permit for another purpose of residence referred to in Article 141b of this Act. 

	(3) Glede ohranitve pravice do prebivanja družinskega člana državljana Združenega kraljestva v primeru smrti, odhoda državljana Združenega kraljestva iz Republike Slovenije, razveze ali razveljavitve zakonske zveze, prenehanja partnerske zveze ali prenehanja dalj časa trajajoče življenjske skupnosti se uporabljajo določbe 129. člena tega zakona. 
	
	(3) The provisions of Article 129 of this Act shall apply to the retention of the right of residence of the United Kingdom national's family member in the event of death, the United Kingdom national's departure from the Republic of Slovenia, divorce or the annulment of marriage, or the dissolution of civil union or long-term relationship. 

	(4) Pri odločanju o razveljavitvi dovoljenja za začasno prebivanje družinskemu članu se uporablja drugi odstavek 132. člena tega zakona. 
	
	(4) In deciding on the annulment of a temporary residence permit for a family member, paragraph two of Article 132 of this Act shall apply. 

	(5) Dovoljenje za začasno prebivanje razveljavi upravna enota, ki ga je izdala, ali upravna enota, na območju katere družinski član prebiva. 
	
	(5) A temporary residence permit shall be annulled by the administrative unit that issued it or by the administrative unit in the area of the family member's residence. 

	(6) O razveljavitvi dovoljenja za prebivanje izda pristojni organ odločbo, zoper katero je dovoljena pritožba na ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
	
	(6) The competent authority shall issue a decision annulling a residence permit, against which the foreigner may lodge an appeal with the ministry responsible for the interior.

	141.e člen
	
	Article 141e

	(prenehanje dovoljenja za prebivanje)
	
	(Termination of a residence permit)

	(1) Glede prenehanja dovoljenja za začasno prebivanje državljanu Združenega kraljestva oziroma njegovemu družinskemu članu se uporabljajo določbe prvega odstavka 57. člena tega zakona. 
	
	(1) The provisions of paragraph one of Article 57 of this Act shall apply to the termination of a temporary residence permit for a United Kingdom national or his or her family member. 

	(2) Glede prenehanja dovoljenja za stalno prebivanje se uporabljajo določbe tretjega odstavka 57. člena tega zakona.
	
	(2) The provisions of paragraph three of Article 57 of this Act shall apply to the termination of a permanent residence permit.

	141.f člen
	
	Article 141f

	(odpoved prebivanja in odstranitev)
	
	(Termination of residence and removal)

	Glede odpovedi prebivanja in odstranitve državljana Združenega kraljestva in njegovega družinskega člana se smiselno uporabljajo določbe tega zakona o odpovedi prebivanja in odstranitvi tujca.
	
	The provisions of this Act on the termination of residence and the removal of a foreigner shall apply mutatis mutandis to the termination of residence and removal of a United Kingdom national or his or her family member.

	141.g člen
	
	Article 141g

	(način izdaje, vsebina in oblika dovoljenja za prebivanje)
	
	(Manner of issuing a residence permit and its content and form)

	(1) Dovoljenje za prebivanje po Sporazumu o izstopu se državljanu Združenega kraljestva in njegovemu družinskemu članu izda v obliki samostojne listine kot izkaznica iz 58. člena tega zakona, pri čemer se na izkaznici dovoljenja za prebivanje pri vrsti dovoljenja vpiše »Člen 50 PEU«, pod opombo na sprednji strani izkaznice »člen 18(1) Sporazuma o izstopu Združenega kraljestva iz EU«, pod opombo na zadnji strani izkaznice pa »prost dostop na trg dela«. Na izkaznici dovoljenja za stalno prebivanje se poleg opombe iz prejšnjega stavka vpiše tudi opomba »dovoljenje za stalno prebivanje«. 
	
	(1) A United Kingdom national and his or her family member shall be issued with a residence permit under the Withdrawal Agreement in the form of a stand-alone document as a card referred to in Article 58 of this Act, with "Article 50 of the TEU" entered in the permit type field on the residence permit card and "Article 18(1) of the Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom from the EU" under the footnote on the front of the card and "free access to the labour market" under the footnote on the back of the card. In addition to the mention referred to in the preceding sentence, the permanent residence permit card shall bear the mention "permanent residence permit". 

	(2) Za zajem in hrambo biometričnih podatkov ter vrnitev samostojne listine v primeru prenehanja dovoljenja za prebivanje, izdanega po Sporazumu o izstopu se uporabljajo določbe tretjega, četrtega, petega in šestega odstavka 58. člena in enajstega odstavka 111. člena tega zakona. 
	
	(2) The provisions of paragraphs three, four, five and six of Article 58 and paragraph eleven of Article 111 of this Act shall apply to the collection and storage of biometric data and the return of a stand-alone document in the event of the termination of a residence permit issued under the Withdrawal Agreement. 

	(3) Podrobnejši način izdaje dovoljenja za prebivanje iz prvega odstavka tega člena, način zajemanja prstnih odtisov, način označitve prenehanja dovoljenja za prebivanje in cena izkaznice dovoljenja za prebivanje se določijo v predpisu iz sedmega odstavka 58. člena tega zakona. 
	
	(3) The detailed manner of issuing a residence permit referred to in paragraph one of this Article, the manner of collecting fingerprints, the manner of indicating the termination of a residence permit and the price of the card shall be laid down in the regulation referred to in paragraph seven of Article 58 of this Act. 

	(4) V postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje iz 141.b člena tega zakona se plača upravna taksa v višini, kot se po zakonu, ki ureja plačevanje upravnih taks, plača v postopku izdaje osebne izkaznice državljanu Republike Slovenije z veljavnostjo pet let. V postopku za zamenjavo potrdila o prijavi stalnega prebivanja za državljana EU, dovoljenja za stalno prebivanje za državljana EU in dovoljenja za stalno prebivanje za družinskega člana državljana EU iz prvega odstavka 141.c člena tega zakona se ne plačata upravna taksa in strošek tiskovine za samostojno listino. V postopku izdaje dovoljenja za stalno prebivanje iz drugega odstavka 141.c člena tega zakona se plača upravna taksa v višini, kot se po zakonu, ki ureja plačevanje upravnih taks, plača v postopku izdaje osebne izkaznice državljanu Republike Slovenije z veljavnostjo deset let.
	
	(4) In the procedure for issuing a permanent residence permit referred to in Article 141b of this Act, an administrative fee shall apply as in the procedure for issuing an identity card to a citizen of the Republic of Slovenia in accordance with the Act governing administrative fees, with a validity of five years. In the procedure for replacing a permanent residence registration certificate for an EU citizen, a permanent residence permit for an EU citizen or a permanent residence permit for the family member of an EU citizen referred to in paragraph one of Article 141c of this Article, the administrative fee and the cost of printed materials for the stand-alone document shall be waived. In the procedure for issuing a permanent residence permit referred to in paragraph two of Article 141c of this Act, the same administrative fee shall apply as in the procedure for issuing an identity card to a citizen of the Republic of Slovenia in accordance with the Act governing administrative fees, with a validity of 10 years.

	141.h člen
	
	Article 141h

	(potrdilo o pravicah obmejnega delavca)
	
	(Certificate of rights as a frontier worker)

	(1) Državljan Združenega kraljestva, ki v Republiki Sloveniji pred potekom prehodnega obdobja iz Sporazuma o izstopu opravlja gospodarsko dejavnost v skladu s 45. ali 49. členom Pogodbe o delovanju Evropske unije (UL C št. 202 z dne 7. 6. 2016, str. 47; v nadaljnjem besedilu: Pogodba o delovanju EU) in gospodarsko dejavnost v Republiki Sloveniji opravlja tudi po poteku prehodnega obdobja, lahko po poteku prehodnega obdobja pri Upravni enoti Ljubljana, vloži prošnjo za izdajo potrdila o pravicah obmejnega delavca, ki se izda na podlagi 26. člena Sporazuma o izstopu. Za izdajo potrdila o pravicah obmejnega delavca je pristojna Upravna enota Ljubljana. 
	
	(1) A United Kingdom national who, before the end of the transition period provided for in the Withdrawal Agreement, carries out an economic activity in the Republic of Slovenia in accordance with Articles 45 or 49 of the Treaty on the Functioning of the European Union (OJ C 202, 7.6.2016, p. 47; hereinafter: TFEU) and continues to carry out an economic activity in the Republic of Slovenia also after the end of the transition period may, after the end of the transition period, lodge an application with the Ljubljana Administrative Unit for a certificate of the rights as a frontier worker, which shall be issued on the basis of Article 26 of the Withdrawal Agreement. The Ljubljana Administrative Unit shall be responsible for issuing the certificate of the rights as a frontier worker. 

	(2) Potrdilo o pravicah obmejnega delavca se izda z veljavnostjo pet let. Veljavnost izkaznice potrdila je enaka veljavnosti potrdila o pravicah obmejnega delavca. 
	
	(2) The frontier worker's rights certificate shall be issued with a validity of five years. The validity of the certificate card shall be the same as that of the frontier worker’s rights certificate. 

	(3) Potrdilo o pravicah obmejnega delavca se vroči državljanu Združenega kraljestva osebno oziroma njegovemu zakonitemu zastopniku. 
	
	(3) The frontier worker’s rights certificate shall be served on the United Kingdom national in person or on his or her legal representative. 

	(4) Potrdilo o pravicah obmejnega delavca se lahko podaljša pod enakimi pogoji, kot se izda. Za podaljšanje je treba zaprositi pred pretekom veljavnosti potrdila pri Upravni enoti Ljubljana.
	
	(4) The frontier worker’s rights certificate may be extended under the same conditions as those under which it is issued. An application for the extension must be lodged with the Administrative Unit of Ljubljana prior to the expiry of the certificate.

	141.i člen
	
	Paragraph 141i

	(razveljavitev potrdila o pravicah obmejnega delavca)
	
	(Annulment of the frontier worker’s rights certificate)

	Državljanu Združenega kraljestva se potrdilo o pravicah obmejnega delavca razveljavi, če se ugotovi, da ne izpolnjuje več pogojev za izdajo potrdila.
	
	A frontier worker’s rights certificate for a United Kingdom national shall be annulled if it is established that he or she no longer complies with the conditions for acquiring the certificate.

	141.j člen
	
	Article 141j

	(prenehanje veljavnosti potrdila o pravicah obmejnega delavca)
	
	(Termination of the frontier worker’s rights certificate)

	Potrdilo o pravicah obmejnega delavca preneha veljati, če: 
	
	A frontier worker’s rights certificate shall expire in the following cases: 

	· preteče njegova veljavnost ali, če je razveljavljeno; 
	
	· if the validity of the certificate expires or if the certificate is annulled; 

	· se tujec odreče potrdilu; 
	
	· if the foreigner renounces the certificate; 

	· tujec pridobi državljanstvo Republike Slovenije; 
	
	· if the foreigner has acquired citizenship of the Republic of Slovenia; 

	· tujec pridobi dovoljenje za prebivanje ali potrdilo o prijavi prebivanja, 
	
	· If the foreigner acquires a residence permit or a residence registration certificate; 

	· tujec umre.
	
	· if the foreigner dies.

	141.k člen
	
	Article 141k

	(podatki za izdajo, način izdaje, vsebina in oblika potrdila o pravicah obmejnega delavca ter podatki v evidenci o potrdilih o pravicah obmejnega delavca)
	
	(Data for the issuing, the manner of the issuing, the content and the form of the frontier worker’s rights certificate and data in the record of the frontier worker’s rights certificate)

	(1) Potrdilo o pravicah obmejnega delavca se državljanu Združenega kraljestva izda v obliki samostojne listine kot izkaznica iz Uredbe 1030/2002/ES, ki se zahteva za dovoljenja za obmejni promet za državljane tretjih držav, pri čemer se v polje »Naziv dokumenta« vpiše »Potrdilo o pravicah obmejnega delavca«, v polje »Vrsta dovoljenja« se vpiše »Člen 50 PEU – obmejni delavec«. 
	
	(1) A United Kingdom national shall be issued with a frontier worker’s rights certificate in the form of a stand-alone document as a card referred to in Regulation 1030/2002/EC, which is required for local border traffic permits for third-country nationals, with "Certificate of the rights as a frontier worker" entered in the "Title of the Document" box and "Article 50 TEU – frontier worker" in the "Type of Permit" box. 

	(2) Za zajem in hrambo biometričnih podatkov ter vrnitev samostojne listine v primeru prenehanja potrdila o pravicah obmejnega delavca se uporabljajo določbe tretjega, četrtega, petega in šestega odstavka 58. člena ter enajstega odstavka 115. člena tega zakona. 
	
	(2) The provisions of paragraphs three, four, five and six of Article 58 and paragraph eleven of Article 115 of this Act shall apply to the collection and storage of biometric data and the return of a stand-alone document in the event of the termination of a frontier worker’s rights certificate. 

	(3) Podrobnejši način izdaje potrdila o pravicah obmejnega delavca, način zajemanja prstnih odtisov, način označitve prenehanja potrdila in cena izkaznice potrdila o pravicah obmejnega delavca se določijo v predpisu iz sedmega odstavka 58. člena tega zakona. 
	
	(3) The detailed manner of issuing a frontier worker’s rights certificate, the manner of collecting fingerprints, the manner of indicating the termination of the certificate and the price of the card shall be laid down in the regulation referred to in paragraph seven of Article 58 of this Act. 

	(4) Državljan Združenega kraljestva mora v prošnji za izdajo potrdila o pravicah obmejnega delavca dati pristojnemu organu naslednje podatke: 
	
	(4) In applying for a frontier worker’s rights certificate, a United Kingdom national shall provide the competent authority with the following data: 

	270. EMŠO, če mu je določena; 
	271. 
	1. personal identification number (EMŠO), if one has been assigned to him or her; 

	272. ime in priimek; 
	273. 
	2. full name; 

	274. spol; 
	275. 
	3. sex; 

	276. rojstni datum (dan, mesec in leto); 
	277. 
	4. date of birth (day, month, year); 

	278. rojstni kraj (država in kraj); 
	279. 
	5. place of birth (country, place); 

	280. državljanstvo; 
	281. 
	6. citizenship; 

	282. sedanje stalno oziroma začasno prebivališče v tujini (država, kraj, ulica in hišna številka); 
	283. 
	7. current permanent or temporary residence abroad (country, town, street and house number); 

	284. vrsto in številko potnega lista oziroma druge listine, na podlagi katere prestopa državno mejo, datum in kraj izdaje ter njeno veljavnost; 
	285. 
	8. type and number of the passport or other document on the basis of which he or she has crossed the state border and its date and place of issue and period of validity; 

	286. firmo ali ime, sedež ali naslov, matično in davčno številko delodajalca ali tujca, ki je vpisan v poslovni register za opravljanje samostojne poklicne dejavnosti oziroma kot samostojni podjetnik posameznik; 
	287. 
	9. business name or full name, registered office or address, and registration and tax ID numbers of an employer or foreigner entered in the business register as a person pursuing a professional activity in a self-employed capacity; 

	288. davčno številko tujca; 
	289. 
	10. the foreigner’s tax ID number; 

	290. datum vložitve prošnje. 
	291. 
	11. date of submitting the application. 

	(5) V evidenci o potrdilih o pravicah obmejnega delavca (evidenca iz devetnajste alinee prvega odstavka 110. člena tega zakona) pristojni organ obdeluje podatke iz četrtega odstavka tega člena in tudi podatek o številki, datumu izdaje in dokončnosti odločbe, veljavnosti in serijski številki potrdila, podatke o razveljavitvi potrdila ter podatke o ukradenih oziroma pogrešanih potrdilih o pravicah obmejnega delavca. 
	292. 
	(5) In the records of certificates of the rights as a frontier worker (referred to in indent nineteen of paragraph one of Article 110 of this Act), the competent authority shall process the data referred to in paragraph four of this Article and data on the number, date of issue and administrative finality of a decision, the validity and serial number of a certificate, data on the annulment of the certificate, and data on stolen or misplaced frontier worker's rights certificates. 

	(6) V postopku izdaje potrdila o pravicah obmejnega delavca se plača upravna taksa v višini, kot se po zakonu, ki ureja plačevanje upravnih taks, plača v postopku izdaje dovoljenja za začasno prebivanje.
	
	(6) In the procedure for issuing a certificate of rights as a frontier worker, the same administrative fees shall apply as in the procedure for issuing a temporary residence permit in accordance with the Act governing administrative fees.

	XIV. POGLAVJE
	
	  CHAPTER XIV

	KAZENSKE DOLOČBE
	
	PENALTY PROVISIONS

	142. člen
	
	Article 142

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	(1) Z globo od 3.500 do 6.200 eurov za vsakega pripeljanega tujca se kaznuje za prekršek pravna oseba, posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ali samostojni podjetnik posameznik, ki pri opravljanju svoje dejavnosti pripelje tujca na državno mejo ali ozemlje Republike Slovenije po kopenski, zračni ali vodni poti brez ustrezne listine in vstopnega dovoljenja, če to dovoljenje kot državljan določene države potrebuje (prvi odstavek 16. člena tega zakona). 
	
	(1) A legal person, a self-employed person or an individual sole trader who transports a foreigner to the state border or the territory of the Republic of Slovenia by land, air or water without an appropriate document or entry permit that the foreigner concerned is required to hold as a citizen of a specific country (paragraph one of Article 16 of this Act) shall be fined from EUR 3,500 to EUR 6,200 for each foreigner transported in such manner. 

	(2) Z globo od 200 do 1.000 eurov se za vsakega pripeljanega tujca kaznuje za prekršek tudi odgovorna oseba pravne osebe, odgovorna oseba posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, in odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka. 
	
	(2) The responsible person of a legal person, of a self-employed person and of a sole trader who commits a minor offence referred to in the preceding paragraph shall be fined from EUR 200 to EUR 1,000 for each foreigner transported in such manner. 

	(3) Z globo od 3.000 do 10.000 eurov se za vsakega tujca kaznuje pravna oseba, posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ali samostojni podjetnik posameznik, ki zanj ne zagotovi nastanitve oziroma ne krije stroškov bivanja ali vrnitve v matično državo, za kar je dal jamstvo z garantnim ali povabilnim pismom ali če zanj ne krije stroškov nastanitve v centru za tujce ali v azilnem domu ali stroškov odstranitve iz države (drugi oziroma deseti odstavek 24. člena tega zakona).
	
	(3) A legal person, a self-employed person or an individual sole trader who fails to ensure a foreigner's accommodation and does not cover the cost of a foreigner's residence or return to the country of origin, which it guaranteed by an affidavit of support or a letter of invitation, or who does not cover the cost of a foreigner's stay in the Centre for Foreigners or the Asylum Centre or the cost of a foreigner's removal from the country (paragraph two or ten of Article 24 of this Act) shall be fined from EUR 3,000 to EUR 10,000 for each foreigner.

	(4) Z globo od 500 do 1.500 eurov se kaznuje za prekršek tudi odgovorna oseba pravne osebe, odgovorna oseba posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, in odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka.
	
	(4) The responsible person of a legal person, of a self-employed person and of a sole trader who commits a minor offence referred to in the preceding paragraph shall be fined from EUR 500 to EUR 1,500.

	(5) Z globo od 1.000 do 4.000 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki stori prekršek iz tretjega odstavka.
	
	(5) An individual who commits a minor offence referred to in paragraph three shall be fined from EUR 1,000 to EUR 4,000.

	143. člen
	
	Article 143

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	Z globo od 300 do 600 eurov se kaznuje za prekršek tujec, če: 
	
	A foreigner shall be fined from EUR 300 to EUR 600 for the following minor offences: 

	293. samostojne listine, v obliki katere mu je bilo izdano dovoljenje za stalno prebivanje, pred potekom njene veljavnosti ne zamenja za novo listino (prvi odstavek 58. člena tega zakona); 
	294. 
	1. failing to replace his or her permanent residence permit issued as a stand-alone document with a new one prior to its expiry (paragraph one of Article 58 of this Act); 

	295. ne poda prstnih odtisov v roku enega meseca od prenehanja zdravstvenih razlogov (peti odstavek 58. člena tega zakona); 
	296. 
	2. not giving his or her fingerprints within one month of an improvement in his or her medical condition (paragraph five of Article 58 of this Act); 

	297. v predpisanem roku ne naznani pogrešitve dovoljenja za prebivanje (prvi in drugi odstavek 59. člena tega zakona); 
	298. 
	3. failing to report the misplacement of his or her residence permit within the set time limit (paragraphs one and two of Article 59 of this Act); 

	299. na zahtevo policista ne izkaže svoje istovetnosti (drugi odstavek 97. člena tega zakona); 
	300. 
	4. failing to prove his or her identity at the request of a police officer (paragraph two of Article 97 of this Act); 

	301. na zahtevo policista ne pokaže dovoljenja, s katerim dokazuje zakonitost bivanja in vstopa v državo (tretji odstavek 97. člena tega zakona); 
	302. 
	5. failing, despite the request of a police officer, to produce a permit proving that he or she has entered and resides in the Republic of Slovenia legally (paragraph three of Article 97 of this Act); 

	303. v predpisanem roku ne prijavi pogrešitve, izgube, tatvine in druge odtujitve potne oziroma druge listine (peti in šesti odstavek 97. člena tega zakona); 
	304. 
	6. failing to report the misplacement, loss, theft or other misappropriation of his or her travel or other document within the set time limit (paragraphs five and six of Article 97 of this Act); 

	305. v predpisanem roku ne naznani pogrešitve potnega lista za tujca (prvi in drugi odstavek 101. člena tega zakona).
	306. 
	7. failing to report the misplacement of his or her passport for foreigners within the set time limit (paragraphs one and two of Article 101 of this Act).

	144. člen
	307. 
	Article 144

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	Z globo od 500 do 1.200 eurov se kaznuje za prekršek tujec, če: 
	
	A foreigner shall be fined from EUR 500 to EUR 1,200 for the following minor offences: 

	308. dovoljenja, izdanega v obliki samostojne listine, v predpisanem roku po prenehanju ne vrne pristojnemu organu (šesti odstavek 58. člena tega zakona); 
	309. 
	1. not returning his or her permit issued as a stand-alone document to the competent authority within the set time limit following its termination (paragraph six of Article 58 of this Act); 

	310. samostojne listine, ki je izdana v obliki iz 58. člena tega zakona in na kateri se označi pravica do dela, v predpisanem roku ne zamenja za novo listino (deseti odstavek 58. člena tega zakona); 
	311. 
	2. failing to replace a stand-alone document issued in the form referred to in Article 58 of this Act indicating the right to work with a new document within the set time limit (paragraph ten of Article 58 of this Act); 

	312. uporablja osebno ime v nasprotju s 96. členom tega zakona; 
	313. 
	3. using a personal name in contravention of Article 96 of this Act; 

	314. posodi svojo potno oziroma drugo listino drugi osebi ali uporabi tuje listine kot svoje (četrti odstavek 97. člena tega zakona); 
	315. 
	4. lending his or her travel or other document to another person or using another person's documents as his or her own (paragraph four of Article 97 of this Act); 

	316. nima veljavne potne listine (7. člen tega zakona).
	317. 
	5. not holding a valid travel document (Article 7 of this Act).

	145. člen
	318. 
	Article 145

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	(1) Z globo od 800 do 1.200 eurov se kaznuje za prekršek tujec, ki: 
	
	(1) A foreigner shall be fined from EUR 800 to EUR 1,200 for the following minor offences: 

	319. je nedovoljeno vstopil v Republiko Slovenijo (12. člen tega zakona); 
	320. 
	1. if he or she has entered the Republic of Slovenia illegally (Article 12 of this Act); 

	321. nima vizuma ali mu je vizum prenehal (druga alinea 60. člena tega zakona); 
	322. 
	2. if he or she does not hold a visa or his or her visa terminated (indent two of Article 60 of this Act); 

	323. nima dovoljenja za prebivanje v Republiki Sloveniji ali mu je dovoljenje prenehalo (tretja alinea 60. člena tega zakona); 
	324. 
	3. if he or she does not hold a permit for residence in the Republic of Slovenia or his or her permit has expired (indent three of Article 60 of this Act); 

	325. mu je potekel čas, ko lahko na podlagi zakona, Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 ali mednarodne pogodbe prebiva v Republiki Sloveniji (četrta alinea 60. člena tega zakona); 
	326. 
	4. if the period during which he or she may stay in the Republic of Slovenia on the basis of law, the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 or an international treaty has expired (indent four of Article 60 of this Act); 

	327. prebiva v Republiki Sloveniji v nasprotju z vstopnim naslovom (peta alinea 60. člena tega zakona). 
	328. 
	5. if he or she resides in the Republic of Slovenia contrary to the listed purpose of entry (indent five of Article 60 of this Act). 

	(2) Z globo 200 eurov se kaznuje za prekršek tujec, ki po vstopu v Republiko Slovenijo na notranji meji nezakonito prebiva v Republiki Sloveniji (druga ali četrta alineja 60. člena tega zakona), vendar izpolnjuje pogoje za prebivanje v eni izmed držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985. 
	329. 
	(2) A fine of EUR 200 shall be imposed for an offence committed by a foreigner who, after entering the Republic of Slovenia at an internal border, illegally resides in the Republic of Slovenia (indent two or four of Article 60 of this Act) but meets the conditions for residence in one of the States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985. 

	(3) Z globo 500 eurov se kaznuje za prekršek tujec, ki prebiva v nasprotju z namenom, za katerega mu je bilo izdano dovoljenje za prebivanje (peti odstavek 35. člena tega zakona). 
	
	(3) A fine of EUR 500 shall be imposed for an offence committed by a foreigner who resides in the country contrary to the purpose for which his or her residence permit was issued (paragraph five of Article 35 of this Act). 

	(4) Z globo 1.200 eurov se kaznuje tujec, ki: 
	
	(4) A fine of EUR 1,200 shall be imposed on a foreigner for: 

	330. vstopi v Republiko Slovenijo, kljub veljavni prepovedi vstopa (osmi odstavek 60.a člena in šesti odstavek 67. člena tega zakona); 
	331. 
	1. entering the Republic of Slovenia despite the entry ban in force (paragraph eight of Article 60a and paragraph six of Article 67 of this Act); 

	332. ne zapusti območja Republike Slovenije, držav članic Evropske unije oziroma držav pogodbenic Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985, v roku, določenem za prostovoljni odhod (osmi odstavek 60.a člena in šesti odstavek 67. člena tega zakona).
	333. 
	2. not leaving the territories of the Republic of Slovenia, EU Member States and States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 within the deadline laid down for voluntary departure (paragraph eight of Article 60a and paragraph six of Article 67 of this Act).

	146. člen
	334. 
	Article 146

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	(1) Z globo od 2.000 do 4.000 eurov se kaznuje posameznik, ki omogoči ali pomaga, da tujec nezakonito prebiva na ozemlju Republike Slovenije (15. člen tega zakona). 
	
	(1) A person who allows or assists a foreigner to illegally reside in the territory of the Republic of Slovenia (Article 15 of this Act) shall be fined from EUR 2,000 to EUR 4,000. 

	(2) Z globo od 3.000 do 15.000 eurov se kaznuje za prekršek pravna oseba, ki stori prekršek iz prvega ali drugega odstavka tega člena. 
	
	(2) A legal person that commits a minor offence referred to in paragraph one or two of this Article shall be fined from EUR 3,000 to EUR 15,000. 

	(3) Z globo od 1.000 do 4.000 eurov se kaznuje za prekršek odgovorna oseba pravne osebe, ki stori prekršek iz prvega ali drugega odstavka tega člena.
	
	(3) The responsible person of a legal person that commits a minor offence referred to in paragraph one or two of this Article shall be fined from EUR 1,000 to EUR 4,000.

	147. člen
	
	Article 147

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	(1) Z globo od 500 do 1.200 eurov se kaznuje za prekršek tujec, ki je državljan EU, njegov družinski član ali družinski član slovenskega državljana, če: 
	
	(1) A foreigner who is an EU citizen, his or her family member or a family member of a Slovenian citizen shall be fined from EUR 500 to EUR 1,200 for the following minor offences: 

	· vstopi v Republiko Slovenijo, čeprav mu je bil vstop zavrnjen (tretji odstavek 118. člena tega zakona); 
	
	· entering the Republic of Slovenia despite having been refused entry (paragraph three of Article 118 of this Act); 

	· vstopi v Republiko Slovenijo, čeprav še ni potekel čas, za katerega mu je prepovedan vstop v državo; 
	
	· entering the Republic of Slovenia despite the fact that the period of his or her entry ban has not yet expired; 

	· ostane v Republiki Sloveniji po poteku dovoljenega prebivanja; 
	
	· remaining in the Republic of Slovenia after the expiry of his or her legal stay; 

	· posodi svoj potni list oziroma drugo listino drugi osebi ali uporabi tujo listino kot svojo (četrti odstavek 97. člena tega zakona). 
	
	· lending his or her passport or other document to another person or using another person's document as his or her own (paragraph four of Article 97 of this Act). 

	(2) Z globo od 200 do 500 eurov se kaznuje za prekršek tujec, ki je državljan EU, njegov družinski član ali družinski član slovenskega državljana, če: 
	
	(2) A foreigner who is an EU citizen, his or her family member or a family member of a Slovenian citizen shall be fined from EUR 200 to EUR 500 for the following minor offences: 

	vstopi v Republiko Slovenijo brez listine, potrebne za vstop (drugi odstavek 118. člena tega zakona); 
	
	entering the Republic of Slovenia without a document required for entry (paragraph two of Article 118 of this Act); 

	· na zahtevo policista ne izkaže svoje istovetnosti (drugi odstavek 97. člena v povezavi s 141. členom tega zakona); 
	
	· failing to prove his or her identity at the request of a police officer (paragraph two of Article 97 in conjunction with 141 Article of this Act); 

	· na zahtevo policista ne pokaže potrdila ali dovoljenja, s katerim dokazuje zakonitost bivanja in vstopa v državo (tretji odstavek 97. člena tega zakona v povezavi s 141. členom tega zakona); 
	
	· failing, despite the request of a police officer, to produce a certificate or permit proving that he or she has entered and resides in the Republic of Slovenia legally (paragraph three of Article 97 of this Act in conjunction with Article 141 of this Act); 

	· ne prijavi izgube, tatvine ali druge odtujitve potnega lista oziroma druge listine (peti odstavek 97. člena v povezavi s 141. členom tega zakona). 
	
	· failing to report the loss, theft or other misappropriation of his or her travel or other document (paragraph five of Article 97 in conjunction with Article 141 of this Act); 

	147.a člen
	
	Article 147a

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	(1) Z globo od 3.000 do 15.000 eurov se kaznuje za prekršek pravna oseba (subjekt gostitelj); 
	
	(1) A legal person (a host entity) shall be fined from EUR 3,000 to EUR 15,000 for the following minor offences: 

	· če v desetih dneh od nastanka sprememb, ki vplivajo na pogoje, na podlagi katerih je bila premestitev odobrena, ne obvesti pristojnega organa (četrti odstavek 92. člena tega zakona); 
	
	· failing to notify the competent authority in the Republic of Slovenia of changes affecting the conditions on the basis of which a transfer was approved within ten days of the changes occurring (paragraph four of Article 92 of this Act); 

	· če je vanjo tujec kratkotrajno premeščen brez uradnega obvestila iz tretje alineje prvega odstavka 45.č člena tega zakona. 
	335. 
	· transferring a foreigner to the host entity on a short-term basis without the official notification referred to in indent three of paragraph one of Article 45č of this Act. 

	(2) Z globo od 1.500 do 3.000 eurov se kaznuje odgovorna oseba pravne osebe, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka. 
	336. 
	(2) The responsible person of a legal person who commits a minor offence referred to in the preceding paragraph shall be fined from EUR 1,500 to EUR 3,000. 

	(3) Z globo 1.000 eurov se kaznuje oseba, premeščena znotraj gospodarske družbe, če stori prekršek iz prvega odstavka tega člena.
	337. 
	(3) An intra-corporate transferee who commits a minor offence referred to in paragraph one of this Article shall be fined EUR 1,000.

	147.b člen
	338. 
	Article 147b

	(uporaba kazenskih določb)
	339. 
	(Application of penalty provisions)

	Če drug zakon ali mednarodna pogodba, ki zavezuje Republiko Slovenijo, ne določa drugače, se določbe tega poglavja in določbe tega zakona, katerih kršitve so sankcionirane z določbami tega zakona o prekrških, uporabljajo tudi za tujce iz petega in šestega odstavka 3. člena tega zakona.
	340. 
	The provisions of this Chapter and the provisions of this Act, the violation of which are sanctioned by the provisions of this Act relating to minor offences, shall also apply to foreigners referred to in paragraphs five and six of Article 3 of this Act unless otherwise provided by another law or international treaty binding the Republic of Slovenia.

	147.c člen
	341. 
	Article 147c

	(višina globe v hitrem prekrškovnem postopku)
	342. 
	(Amounts of fines in expedited minor offence proceedings)

	Za prekrške iz tega zakona se sme v hitrem postopku izreči globa tudi v znesku, ki je višji od najnižje predpisane globe, določene s tem zakonom.
	343. 
	A fine in an amount higher than the lowest prescribed fine provided by this Act may also be imposed for the minor offences referred to in this Act in the expedited procedure.

	XV. POGLAVJE
	344. 
	  CHAPTER XV

	PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	345. 
	TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	148. člen
	346. 
	Article 148

	(1) Z dnem, ko se začne uporabljati ta zakon, preneha veljati Zakon o tujcih (ZTuj-1; Uradni list RS, št. 61/99, 87/02, 96/02 – popr., 108/02 – UPB1, 93/05, 112/05 – UPB2, 79/06, 107/06 – UPB3, 44/08, 71/08 – UPB5, 41/09, 64/09 – UPB6; v nadaljnjem besedilu: ZTuj-1), uporablja pa se še za postopke iz drugega, tretjega, četrtega in šestega odstavka tega člena.
	347. 
	(1) On the day this Act enters into force, the Foreigners Act (ZTuj-1; Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos61/99, 87/02, 96/02 – corr., 108/02 – UPB1, 93/05, 112/05 – UPB2, 79/06, 107/06 – UPB3, 44/08, 71/08 – UPB5, 41/09, 64/09– UPB6 (hereinafter: ZTuj-1) shall cease to be in force. It shall continue to apply to the procedures referred to in paragraphs two, three, four and six of this Article.

	(2) Postopki, ki so se začeli pred uveljavitvijo tega zakona in o katerih se odloči pred začetkom uporabe tega zakona, se zaključijo po določbah ZTuj-1. 
	348. 
	(2) Procedures initiated prior to the entry into force of this Act in which decisions have been taken prior to the application of this Act shall be completed in accordance with the provisions of the ZTuj-1. 

	(3) Postopki, ki so se začeli pred uveljavitvijo tega zakona in o katerih pred začetkom uporabe tega zakona ni odločeno, čeprav je zakonski rok za odločitev potekel, se nadaljujejo in zaključijo po določbah ZTuj-1, razen če je ta zakon za stranko ugodnejši. 
	349. 
	(3) Procedures initiated prior to the entry into force of this Act in which decisions have not been taken prior to the application of this Act, shall, despite the expiry of the decision deadline, be continued and completed under the provisions of the ZTuj-1, unless this Act is more favourable to the party. 

	(4) Postopki, ki se začnejo po uveljavitvi tega zakona in o katerih se odloči pred začetkom uporabe tega zakona, se zaključijo po določbah ZTuj-1. 
	
	(4) Procedures initiated after the entry into force of this Act in which decisions have been taken prior to the application of this Act, shall be completed in accordance with the provisions of the ZTuj-1. 

	(5) Postopki, ki se začnejo po uveljavitvi tega zakona in o katerih pred začetkom uporabe tega zakona ni odločeno, zakonski rok za odločitev pa še ni potekel, se zaključijo po določbah tega zakona. 
	
	(5) Procedures initiated after the entry into force of this Act in which decisions have not been taken prior to the application of this Act and the statutory deadline for a decision has not yet expired shall be completed under the provisions of this Act. 

	(6) Postopki, ki se začnejo po uveljavitvi tega zakona in o katerih pred začetkom uporabe tega zakona ni odločeno, čeprav je zakonski rok za odločitev potekel, se nadaljujejo in zaključijo po določbah ZTuj-1, razen če je ta zakon za stranko ugodnejši.
	350. 
	(6) Procedures initiated after the entry into force of this Act in which decisions have not been taken prior to the application of this Act, shall, despite the expiry of the decision deadline, be continued and completed under the provisions of the ZTuj-1, unless this Act is more favourable to the party.

	149. člen
	351. 
	Article 149

	(1) Vizumi, dovoljenja za prebivanje, potrdila o prijavi prebivanja, osebne izkaznice za tujca, potni listi za tujca, izkaznice o dovolitvi zadrževanja, ki so bili izdani po ZTuj-1, ostanejo v veljavi do poteka njihove veljavnosti.
	352. 
	(1) The visas, residence permits, residence registration certificates, identity cards for foreigners, passports for foreigners and temporary admission cards that were issued under the provisions of the ZTuj-1 shall continue to be in force until their expiry date.

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek se lahko dovoljenje za stalno prebivanje, izdano po ZTuj-1, uporablja še do 18. 5. 2013, potem pa ga mora tujec zamenjati za samostojno listino, ki se izda po tem zakonu.
	353. 
	(2) Irrespective of the preceding paragraph, a permanent residence permit issued pursuant to the ZTuj-1 may continue to be used until 18 May 2013; following that day, foreigners must replace it with a stand-alone document issued in accordance with this Act.

	150. člen
	354. 
	Article 150

	(1) Z dnem, ko začne veljati ta zakon, se preneha uporabljati Pravilnik o načinu izvajanja Zakona o tujcih (Uradni list RS, št. 19/91 in 52/94), izdan na podlagi Zakona o tujcih (Uradni list RS, št. 1/91-I, 44/97, 50/98 – odločba US in 14/99 – odločba US).
	355. 
	(1) On the day this Act enters into force, the Rules on the implementation of the Foreigners Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 19/91 and 52/94) issued in accordance with the Foreigners Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 1/91-I, 44/97, 50/98 – Dec. of the CC, and 14/99 – Dec. of the CC) shall cease to apply.

	(2) Z dnem, ko začne veljati ta zakon, prenehajo veljati naslednji podzakonski predpisi, izdani na podlagi ZTuj-1:
	
	(2) On the day this Act enters into force, the following implementing regulations issued on the basis of the ZTuj-1 shall cease to in force:

	· Pravilnik o načinu izdaje dovoljenja za prebivanje ter načinu zajemanja prstnih odtisov (Uradni list RS, št. 35/11),
	
	· Rules on the manner of issuing residence permits and capturing fingerprints (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 35/11);

	· Pravilnik o posebnih pravilih bivanja in gibanja tujcev v centru za tujce in pogojih ter postopku za uporabo milejših ukrepov (Uradni Iist RS, št. 97/00, 92/03 in 49/07),
	
	· Rules on the special conditions for the accommodation and movement of foreigners in the Centre for Foreigners and the conditions and procedure for applying less stringent measures (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 97/00, 92/03 and 49/07);

	· Navodilo o vsebini in formatu vizuma (Uradni Iist RS, št. 43/04),
	
	· Instructions on the content and format of visas (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 43/04);

	· Navodilo o izvajanju pomoči v primeru tranzita tujca, ki se prisilno odstranjuje po zračni poti (Uradni Iist RS, št. 25/06),
	
	· Instructions on the provision of assistance for transits for the purpose of the removal of foreigners by air (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 25/06);

	· Navodilo o zavrnitvi vstopa v Republiko Slovenijo državljanu Evropske unije (Uradni list RS, št. 74/06 in 75/06, popr.),
	
	· Instructions on refusing entry into the Republic of Slovenia to EU citizens (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 74/06 and 75/06, corr.);

	· Pravilnik o obrazcu potnega lista za tujca (Uradni list RS, št. 90/06 in 48/09),
	
	· Rules on the forms of passports for foreigners (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 90/06 and 48/09);

	· Pravilnik o zavrnitvi vstopa v Republiko Slovenijo državljanu tretje države, izdaji vizum na mejnem prehodu in načinu označitve razveljavitve vizuma (Uradni list RS, št. 29/07),
	
	· Rules on the refusal of entry into the Republic of Slovenia to third-country nationals, on issuing visas at border crossing points and on the visa annulment indication method (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 29/07);

	· Pravilnik o vsebini, obliki, načinu izdaje ter prenehanja potrdil o prijavi prebivanja in dovoljenj za prebivanje za državljane držav članic Evropske unije in njihove družinske člane ter družinske člane slovenskih državljanov (Uradni list RS, št. 70/07),
	
	· Rules on the content, form, manner of issuance and expiry of residence registration certificates and residence permits for EU citizens, their family members and the family members of Slovenian citizens (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 70/07);

	· Uredba o integraciji tujcev (Uradni Iist RS, št. 65/08 in 86/10),
	
	· Decree on the integration of foreigners (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 65/08 and 86/10);

	· Pravilnik o načinu izdaje, vsebini in obliki dovoljenj za prebivanje za državljane Švicarske konfederacije in njihove družinske člane (Uradni list RS, št. 60/09).
	
	· Rules on the manner of issuing and the form and content of residence permits for Swiss Confederation citizens and their family members (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 60/09).

	(3) Podzakonski predpisi iz prejšnjega odstavka se uporabljajo do izdaje predpisov iz tega zakona, če niso v nasprotju s tem zakonom.
	
	(3) If not contrary to this Act, the implementing regulations referred to in the preceding paragraph shall apply until relevant regulations are adopted in accordance with this Act.

	151. člen
	
	Article 151

	(1) Minister, pristojen za notranje zadeve izda podzakonske predpise iz prvega odstavka 10. člena, šestega odstavka 58. člena, drugega odstavka 65. člena, četrtega odstavka 67. člena, tretjega odstavka 76. člena, petega odstavka 84. člena in tretjega odstavka 103. člena tega zakona, v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	(1) Within six months of the entry into force of this Act, the minister responsible for the interior shall adopt the implementing regulations referred to in paragraph one of Article 10, paragraph six of Article 58, paragraph two of Article 65, paragraph four of Article 67, paragraph three of Article 76, paragraph five of Article 84, and paragraph three of Article 103 of this Act.

	(2) Minister, pristojen za zunanje zadeve izda podzakonska predpisa iz prvega odstavka 22. člena in sedmega odstavka 24. člena tega zakona v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(2) Within six months of the entry into force of this Act, the minister responsible for foreign affairs shall adopt the implementing regulations referred to in paragraph one of Article 22 and paragraph seven of Article 24 of this Act. 

	(3) Minister, pristojen za zunanje zadeve izda v soglasju z ministrom, pristojnim za notranje zadeve podzakonski predpis iz tretjega odstavka 27. člena tega zakona v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(3) Within six months of the entry into force of this Act, the minister responsible for foreign affairs shall adopt, in agreement with the minister responsible for the interior, the implementing regulation referred to in paragraph three of Article 27 of this Act. 

	(4) Minister, pristojen za gospodarstvo izda podzakonski predpis iz četrtega odstavka 20. člena tega zakona v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	(4) Within six months of the entry into force of this Act, the minister responsible for the economy shall adopt the implementing regulation referred to in paragraph four of Article 20 of this Act.

	(5) Minister, pristojen za visoko šolstvo in znanost izda podzakonski predpis iz petega odstavka 20. člena tega zakona v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	(5) Within six months of the entry into force of this Act, the minister responsible for higher education and science shall adopt the implementing regulation referred to in paragraph five of Article 20 of this Act.

	(6) Minister, pristojen za notranje zadeve izda v soglasju z ministrom, pristojnim za finance podzakonski predpis osmega odstavka 55. člena tega zakona v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	(6) Within six months of the entry into force of this Act, the minister responsible for the interior shall adopt, in agreement with the minister responsible for finance, the implementing regulation referred to in paragraph eight of Article 55 of this Act.

	(7) Minister, pristojen za zunanje zadeve izda v soglasju z ministrom, pristojnim za finance podzakonski predpis iz osmega odstavka 24. člena tega zakona v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	(7) Within six months of the entry into force of this Act, the minister responsible for foreign affairs shall adopt, in agreement with the minister responsible for finance, the implementing regulation referred to in paragraph eight of Article 24 of this Act.

	152. člen
	
	Article 152

	(1) Ta zakon začne veljati en mesec po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije, uporabljati pa se začne tri mesece od njegove uveljavitve, razen določbe četrtega odstavka 34. člena, ki začne veljati in se uporabljati z dnem objave. 
	
	(1) This Act shall enter into force one month following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia and shall begin to apply three months after its entry into force, with the exception of the provisions of paragraph four of Article 34, which shall enter into force and apply on the day of publication. 

	(2) Določba 50. člena tega zakona, se v delu, ki ureja dovolitev zadrževanja in izdajo dovoljenja za začasno prebivanje žrtvi nezakonitega zaposlovanja, začne uporabljati z dnem, ko začnejo v Republiki Sloveniji veljati predpisi, ki urejajo kazniva dejanja in odgovornost pravnih oseb za kazniva dejanja, usklajeni z Direktivo 2009/52/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2009 o minimalnih standardih glede sankcij in ukrepov zoper delodajalce nezakonito prebivajočih državljanov tretjih držav (UL L št. 168, 30.6.2009, str. 24).
	
	(2) The provision of Article 50 of this Act governing the permission to stay and the issuance of a temporary residence permit to a victim of illegal employment shall begin to apply on the day of the entry into force in the Republic of Slovenia of the regulations concerning criminal offences and the criminal liability of legal persons, harmonised with Council Directive 2009/52/EC of the European Parliament and of the Council of 18 June 2009 providing for minimum standards on sanctions and measures against the employers of illegally staying third-country nationals (OJ L 168, 30.6.2009, p. 24).


